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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3786. - PROTOCOLO 1 DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE
LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA DEL PERV.
FIRMADO EN RIO DE JANEIRO EL 24 DE MAYO DE 1934.

Texte ofjiciel espagnol communiqud par le ddligud Spanish official text communicated by the Per-
permanent a. i. de la Colombie pros la Socidt6 manent Delegate a. i. ol Colombia to the
des Nations. L'enregistrement de ce protocole League ol Nations. The registration ol this
a eu lieu le 4 ddcembre 1935. Protocol took place December 4th, 1935.

LA REPT4BLICA DE COLOMBIA y LA REPOBLICA DEL PERT[ en ejecuci6n del acuerdo que adoptaron
en Ginebra el veinticinco de mayo de mil novecientos treinta y tres

Considerando :
Que ambas Repliblicas, en armonia con la conciencia moral de la humanidad, afirman como

deber fundamental de los Estados proscribir la guerra, solucionar politica o juridicamente sus
diferencias, y prevenir la posibilidad de conflictos entre ellos ;

Que ese deber es ms grato para los Estados que forman la comunidad americana y entre los
cuales existen vinculos hist6ricos, sociales y afectivos que no pueden debilitarse por divergencias
o sucesos que deben ser siempre considerados con espiritu de reciproca comprensi6n ybuena voluntad;

Que tal deber de paz y cordialidad se cumple mejor aplicando las instituciones creadas por el
derecho internacional contempor~neo para el ordenamiento juridico de las diferencias entre los
Estados y para garantizar y desarrollar los derechos humanos ;

Que la actitud que ahora adoptan debe servir de fraternal estimulo para la soluci6n de otros
conflictos internacionales americanos ;

Han nombrado sus respectivos Delegados Plenipotenciarios, a saber:

Su EXCELENCIA EL SEIROR PRESIDENTE DE LA REPOdBLICA DE COLOMBIA a los Excelentisimos
sefiores

Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Guillermo VALENCIA Y
Luis CANO,

Y su EXCELENCIA EL SEIROR PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DEL PERt a los Excelentisimos
sefiores

Victor M. MAdRTUA,
Victor Andr~s BELAUNDE Y
Alberto ULLOA,

Los cuales reunidos en ]a ciudad de Rio de Janeiro, capital de la Repiblica del Brasil, bajo la
presidencia del Excelentisimo Sefior Afranio de Mello Franco, y, despuds de cambiar sus plenos
poderes, que encontraron en buena y debida forma, han convenido en suscribir en nombre de sus
respectivos Gobiernos, un Protocolo de amistad y cooperaci6n y un Acta Adicional como siguen :

I L'6change des ratifications a eu lieu A Bogota, 1 The exchange of ratifications took place at
le 27 septembre 1935. Bogota, September 27th, 1935.
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Articulo primero.

El Per6 deplora sinceramente, como ya lo ha hecho en declaraciones anteriores, los aconte-
cimientos ocurridos a partir del primero de septiembre de mil novecientos treinta y dos, que pertur-
baron sus relaciones con Colombia. Habiendo resuelto las dos Repiiblicas restablecer sus relaciones,
el Perd manifiesta el deseo de que se restauren con la intima amistad del pasado y la profunda
cordialidad de dos pueblos hermanos. Colombia comparte esos sentimentos y declara que tiene
id6nticos prop6sitos.

En consecuencia, el Peri y Colombia convienen en acreditar simultdneamente las Legaciones
respectivas en Bogota y en Lima.

Articulo 20

El Tratado 1 de Limites de veinticuatro de marzo de 1922, ratificado el 23 de enero de 1928,
constituve uno de los vinculos juridicos que unen a Colombia y al Per6, y no podrA ser modificado
o afectado sino por mutuo consentimiento de las partes o por decisi6n de la Justicia Internacional,
en los t~rminos que mds adelante establece el articulo s~ptimo.

Articulo 30

Las negociaciones entre los dos paises continuardn, por la via diplomAtica normal, para dar a
todos los problemas pendientes una soluci6n justa, duradera y satisfactoria ; y se observar~n, en el
desarrollo de tales negociaciones, los principios establecidos en el presente Protocolo.

Articulo 40

En vista de las necesidades comunes a los dos Estados en las cuencas del Amazonas y del
Putumayo, el Periu y Colombia adoptan acuerdos especiales sobre aduanas, comercio, libre nave-
gaci6n de los rios, protecci6n a los pobladores, trAnsito y policia de fronteras ; y adoptarin los
demAs acuerdos que fueren necesarios para obviar cualesquiera dificultades que se presenten o
pueden presentarse en la regi6n de ]a frontera entre los dos paises.

A'ticulo 50

Los dos Estados estudiardn un acuerdo de desmilitarizaci6n de la frontera, segdn las necesidades
normales de su seguridad. Los dos Gobiernos nombrarAn para este efecto una comisi6n t~cnica,
compuesta de dos miembros por cada una de las Altas Partes Contratantes, presidida altemativa-
mente de mes a mes por el oficial de mAs alta graduaci6n de una y de otra. El primer presidente
serA escogido por la suerte. La sede de la comisi6n serd fijada, de comfin acuerdo, por los Gobiernos.

Articulo 60

Para velar por los acuerdos de que trata el articulo cuarto y estimular su ejecuci6n, queda
creada una comisi6n de tres miembros nombrados por los Gobiernos del Perfi, de Colombia y del
Brasil, cuyo presidente serd el nombrado por este filtimo. La sede de la comisi6n estard en el
territorio de una u otra de las Altas Partes Contratantes, dentro de los limites de la regi6n a que se
aplican los precitados acuerdos. La comisi6n tendrd la facultad de trasladarse de un punto a otro,
dentro de aquellos limites, a fin de colaborar mds eficazmente con las autoridades locales de ambos
Estados para el mantenimiento de un r~gimen de paz permanente y de buena vecindad en la frontera
comdin. El periodo de duraci6n de esta comisi6n seri de cuatro afios, prorrogable a juicio de los dos
Gobiernos.

I Vol. LXXIV, page 9 ; et vol. C, page 230, 'Vol. LXXIV, page 9; and Vol. C, page 230,

de ce recueil. of this Series.
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Pardgrao primero. La referida comisi6n mixta no tiene poder de policia, funci6n administra-
tiva, ni competencia judicial en los territorios sujetos a la jurisdicci6n de las Altas Partes Contra-
tantes cuya autoridad se ejerceri alli en toda su plenitud.

Pardgra.lo 20. Sin embargo, si en la ejecuci6n de los acuerdos antes mencionados, que son
parte integrante del presente Protocolo, surgieren conflictos por efecto de actos o decisiones que
importen una violaci6n de alguno de dichos acuerdos, o se refieran a la interpretaci6n de 6stos, o
a la naturaleza o extensi6n de la reparaci6n debida por la ruptura de uno de ellos-y tales conflictos
fueren Ilevados, por los interesados, a conocimiento de ]a comisi6n---sta los transmitir, con su
informe, a los dos Gobiernos a fin de que ellos tomen, de mutuo acuerdo, las providencias adecuadas.

Pardgra/o 30. A falta de este entendimiento, y transcurrido el plazo de noventa dias, contados
desde la fecha de la comunicaci6n a los dos Gobiernos, el conflicto serd resuelto por la comisi6n.
Cualquiera de los dos Gobiernos podrd apelar, en el plazo de treinta dias, de esta decisi6n, ante la
Corte Permanente de Justicia Internacional de La Haya.

Pardgralo 40. Los dos Gobiernos solicitardn del Gobierno del Brasil que coopere para la com-
posici6n de la comisi6n.

Articulo 70

Colombia y el Perd se obligan solemnemente a no hacerse la guerra ni a emplear, directa o
indirectamente, la fuerza, como medio de soluci6n de sus problemas actuales o de cualesquier otros
que puedan surgir en lo futuro. Si en cualquiera eventualidad no legaren a resolverlos por negocia-
ciones diplomdticas directas, cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrd recurrir al proce-
dimiento establecido por el articulo treinta y seis del Estatutol de la Corte Permanente de Justicia
Internacional, sin que la jurisdicci6n, de 6sta pueda ser excluida o limitada por las reservas que
cualquiera de ellas hubiere hecho en el acto de suscribir la disposici6n facultativa.

Pardgralo tinico. En este caso, pronunciada la sentencia, las Altas Partes Contratantes se
comprometen a acordar entre si los medios de su realizaci6n. Si no ilegaren a un acuerdo, quedan
atribuidas a la misma Corte, ademds de su competencia ordinaria, las facultades necesarias a fin
de que haga efectiva la sentencia en que haya declarado el derecho de una de las Altas Partes
Contratantes.

Articulo 80

El presente Protocolo y los acuerdos a que se refiere el articulo cuarto serdn sometidos, en el
plazo mds breve, a la ratificaci6n del Poder Legislativo de las Altas Partes Contratantes, sin perjuicio
de la inmediata aplicaci6n de todas las medidas que, conforme al derecho constitucional de cada
una de ellas, no dependan de la aprobaci6n previa del mencionado Poder.

Articulo 90

El canje de los instrumentos de ratificaci6n del presente Protocolo y del Acta adicional que lo
acompafia, se efectuard, en el plazo mds breve, antes del treinta y uno de diciembre del afio en
curso.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452;
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page
272 ; vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o;
vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page
46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page
440; vol. CXXXIV, page 392; vol. CXLVII,
page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page
176; vol. CLX, page 325 ; et vol. CLXIV, page
352, de ce recueil.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305; Vol. XXIV, page I53; Vol.
XXVII, page 417; Vol. XXXIX, page 165;
Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV,
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII,
page 452; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol.
LXXXVIII, page 272 ; Vol. XCII, page 362;
Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol.
CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI,
page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI,
page 430; Vol. CXXX, page 440 ; Vol. CXXXIV,
page 392; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII
page 282; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page
325; and Vol. CLXIV, page 352, of this Series.
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En fe de lo cual los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron el presente Protocolo y
pusieron sus sellos, en doble ejemplar, en la Ciudad de Rio de Janeiro el dia veinticuatro de mayo
de mil novecientos treinta y cuatro.

(L. S.) R. URDANETA ARBELAEZ.

(L. S.) Guillermo VALENCIA.

(L. S.) Luis CANO.

(L. S.) Victor M. MARTUA.

(L. S.) V. A. BELAUNDE.

(L. S.) Alberto ULLOA.

ACTA ADICIONAL

QUE CONSTITUYE UN TODO INDIVISIBLE CON EL PROTOCOLO SUSCRITO EN ESTA MISMA FECHA POR LAS
DELEGACIONES DE PLENIPOTENCIARIOS DE COLOMBIA Y DEL PERP, A LA QUE SE REFIEREN
LOS ARTiCULOS 4.0 Y 6.0 DE DICHO PROTOCOLO.

I.

Articulo primero.

s(Habrd entre los territorios fluviales de Colombia y del PerAi, en las cuencas del Amazonas
y del Putumayo, completa libertad de navegaci6n y de tr/nsito. En el ejercicio de esta libertad no
habrd ninguna distinci6n entre banderas. No habrd, tampoco, distinci6n entre los nacionales de
uno o de otro de los Estados Contratantes, ni entre los individuos que, procediendo de uno de ellos,
se dirijan al territorio del otro, ni entre sus bienes o haberes. En uno y en el otro Estado, serdn
tratados sobre la base de perfecta igualdad los nacionales de cualquiera de ellos. No podrA hacerse
ninguna distinci6n por raz6n de la procedencia o del destino o de la direcci6n de los transportes.

Articulo 20

Estar n exentas de todo impuesto, cualquiera que sea su origen y denominaci6n, en el Perdi
las embarcaciones colombianas, y en Colombia las embarcaciones peruanas que naveguen sus rios
comunes, afluentes y confluentes.

Articulo 30

El comercio de cabotaje o de puerto a puerto del mismo pals, aun pasando por aguas extran-
jeras, con o sin transbordo, quedara sujeto en cada uno de los dos Estados a sus respectivas leyes.
Los dos Estados examinarn las posibilidades de extender reciprocamente, hasta determinado
limite de las respectivas costas fluviales, las ventajas y restricciones de su propia navegaci6n de
cabotaje.

A rticulo 40

, Las mercaderias en trinsito no serin examinadas por las autoridades fiscales o de policia
de ninguno de los dos paises.

Articulo 50

En el ejercicio del derecho comfin a ambos Estados de dictar disposiciones y adoptar medidas
necesarias a la policia general del territorio y a la aplicaci6n de las leyes y reglamentos concer-
nientes a la vigilancia y sanci6n del contrabando, sanidad, precauci6n contra las enfermedades de
los animales y de las plantas, emigraci6n e inmigraci6n, importaci6n o exportaci6n de mercancias
prohibidas, es entendido que estas disposiciones y medidas no irwin mis all del limite de las necesi-
dades y serin aplicadas sobre un pie de perfecta igualdad a los nacionales y a las mercancias de
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ambos paises, o que se dirijan de o hacia alguno de ellos, no debiendo en ningdin caso, sin necesidad,
entrabar la libertad de navegaci6n y trinsito que ambos paises se .reconocen a perpetuidad por
tratados vigentes.

Articulo 60

, De comdn acuerdo Colombia y el Peri podrdn establecer, cuando lo crean necesario, impuestos
de caricter retributivo que serdn destinados exclusivamente y de manera equitativa al mejoramiento
de las condiciones de navegabilidad de alguno o de algunos de sus rios comunes o de sus afluentes
y confluentes, y, en general, al mejor servicio de la navegaci6n. Fuera de estos impuestos, que
sern iguales para los nacionales, las embarcaciones y las mercaderias de ambos paises, no se cobrarin
entre si ningunos otros sobre visaci6n de facturas consulares, sanidad, tonelaje, capitania de puertos,
conocimientos de embarque, manifiestos, sobordos, rol de tripulaci6n, lista de pasajeros, lista de
rancho, ni otro alguno, cualquiera que sea su denominaci6n u objeto, ni podri obligarse a las embar-
caciones de cualquiera bandera, con destino a los puertos de un pais a llevar funcionarios de inspec-
ci6n o de fiscalizaci6n del otro, ni a hacer escalas forzosas.

Articulo 70

, En los puertos de Colombia sern consideradas peruanas y en los del Peri, colombianas, las
embarcaciones poseidas o tripuladas seg6n las leyes del pais a que pertenezcan.

" Tanto para los efectos de este articulo, como para los del articulo 20, se entenderAn compren-
didas las naves, embarcaciones, lanchas, balsas de conducir maderas, caucho y otros artculos,
y en general todos los medios de comercio y transito en uso en la regi6n, que gozardn de los derechos,
ventajas y libertad concedidos o que se concedieren a los propios nacionales para el ejercicio de sus
negocios y actividades.

Arliculo 80

Las embarcaciones mercantes y de guerra de Colombia y del Peri gozarin, ademis, de todos
los derechos y franquicias que, en lo tocante al comercio y a la navegaci6n fluvial, cada uno de eos
haya reconocido o concedido, o reconozca o conceda mAs tarde a otro Estado.

II.

Articulo 90

) Los dos Estados organizarin un regimen aduanero especial, destinado a facilitar el trifico
de frontera y a proteger y desarrollar el comercio de sus regiones fluviales limitrofes. Para este
efecto, los impuestos aduaneros y los impuestos o derechos accesorios que deben pagar las merca-
derias de cualquiera procedencia, serdn id~nticos en uno y otro pals, en dichas regiones. Los dos
paises se pondrdn de acuerdo para instituir una tarifa comin, adecuada a las necesidades de las
regiones respectivas.

) Entretanto se acuerda esa tarifa, regird la mds alta establecida en la actualidad. SerA tambi6n
uniforme la reglamentaci6n de las aduanas de ambos paises, en las mismas regiones, en cuanto al
modo de percepci6n de los derechos y a las reglas, formalidades y cargas a las cuales puedan ser
sometidas las operaciones de despacho.

Articulo io

) Se establecerd un sistema de franquicias aduaneras, segfin el cual quedarAn libres de impuestos
o derechos los productos de uno de los dos paises, importados en cambio de productos recibidos
del otro pals, por los mismos valores, de modo que cada pais libere una cantidad de productos
equivalente a la que ha exportado al otro.

Articulo ii
, En ninguno de los dos paises se cobrardn derechos, tasas o arbitrios a los productos agricolas

o sus derivados, de las zonas fronterizas, destinados a la exportaci6n.
)) Las maderas destinadas a ser preparadas en los aserraderos para ser exportadas quedarin

exentas de todo impuesto de importaci6n y de exportaci6n.
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Artculo 12

Las personas, las naves de cualquiera bandera y las mercaderias en trdnsito, que con destino
a los puertos fluviales de uno y otro pais, hubieren de tocar en los puertos del otro, estardn exentas
de todo impuesto, gravamen o contribuci6n, asi como tambi~n de todas aquellas formalidades que
estorben, dificulten o perjudiquen en cualquier forma su trdnsito. No se exigird ningfn dep6sito.

Articulo 13
Las referidas mercaderias en trinsito quedardn libres en uno y otro pais del requisito de visas

consulares y de cualesquiera otros documentos o formalidades, exceptuando 6nicamente las que sean
indispensables para la higiene y seguridad pfiblicas ; pero entonces se otorgardn sin que los respectivos
funcionarios puedan cobrar impuesto, gravamen o contribuci6n alguna y sin que perjudiquen la
libertad de trdnsito ni causen retardos injustificados en la travesia, o recargo en los fletes.

Articulo 14
) Las Altas Partes Contratantes procederdn sin demora a constituir una Comisi6n Mixta com-

puesta de tres ciudadanos colombianos y tres ciudadanos peruanos, nombrados por los respectivos
gobiernos, para desarrollar los trabajos de la mds amplia cooperaci6n aduanera. Esta Comisi6n
estA encargada :

)) Primero, de proponer una tarifa aduanera comfin para los puertos fluviales
colombianos y peruanos en la regi6n extensiva a la cuenca de los rios comunes.

,, Segundo, de proponer la unificaci6n de la reglamentaci6n aduanera que las
autoridades de los dos paises han de aplicar en aquellos puertos fluviales.

)) Tercero, de organizar y proponer el sistema de franquicias a que se refiere el
articulo io.

)) Cuarto, de estudiar todas las disposiciones sobre policia de fronteras, que uno y
otro pais han de aplicar en aquellos territorios fluviales, a fin de unificar dichas
disposiciones y adaptarlas lo mejor posible a las necesidades de la regi6n, procurando
que den las mayores facilidades a sus habitantes.

Articulo 15
5 La Comisi6n Mixta de que se ocupa el articulo anterior esti ademds encargada:

)) Primero, de proponer a los Gobiernos el establecimiento de un sistema equitativo,
igual en ambos paises, de arbitrios municipales sobre articulos alimenticios procedentes
de chacras vecinas y sobre lefia, maderas y hojas de palmera. Entretanto se establece
este sistema, no se cobrarn dichos arbitrios en ninguno de los dos paises.

)) Segundo, de proponer la reglamentaci6n de un sistema de libre comercio
exento de todo impuesto o tasa para los viveres, medicinas, telas de algod6n y
herramientas introducidos del extranjero en las regiones limitrofes del Putumayo.
Entretanto se reglamenta este sistema, no se cobrarin contribuciones o tasas a la
introducci6n de dichos articulos.

), Tercero, organizar un sistema de cooperaci6n para impedir el contrabando, en sus
fronteras, y para facilitar su represi6n.

III.

Articulo 16

5 Los dos Estados empefiardn sus esfuerzos a fin de que en las respectivas regiones fluviales
limitrofes, se ejerza una atenta vigilancia para la efectiva seguridad del goce y del ejercicio de los
derechos civiles y de las garantias individuales, reconocidos en sus leyes, de los pobladores dispersos
en las selvas y de los que habiten las ciudades o los centros poblados de las cuencas de sus rios. Los
dos Estados consideran las medidas antes mencionadas como condici6n esencial de la vida juridica
internacional.
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Articulo 17
Los dos Estados aplicardn en sus territorios fluviales los principios de derecho que afirman

la dignidad humana, el trabajo y la libertad y bienestar de sus habitantes civilizados o selvicolas.
En consecuencia reconocen : a), que el trabajo no debe considerarse como una mercancia ; b), que
debe pagarse a los obreros un salario que les asegure un nivel de vida conveniente conforme a las
circunstancias de lugar y tiempo ; c), que las normas establecidas en cada pais sobre las condiciones
del trabajo, deben garantizar una retribuci6n econ6mica equitativa y tener en cuenta la seguridad
y la higiene del trabajador, la tarea que ejecuta, el clima, la edad, el sexo, la alimentaci6n, las
exigencias de cultura y el necesario descanso diario y semanal, de un minimo de 24 horas este
filtimo ; d), que el salario debe ser igual, sin distinci6n de sexos ; e), que el trabajador en la regi6n
de las selvas debe ser especialmente protegido contra los peligros y las enfermedades.

Articulo 18
)) Tratdndose de los selvicolas no adaptados o no completamente adaptados a la civilizaci6n,

los dos Estados reconocen como su deber fundamental preocuparse asidua y preferentemente, en
sus respectivas zonas de contacto, de la situaci6n de las tribus indigenas a efecto de defenderlas,
educarlas, ayudarlas y mejorar su condici6n actual :

)) a) Se fomentard el desarrollo de la instrucci6n pfiblica, establecidndose escuelas
en que se ensenie por medio de las lenguas indigenas.

b) Todo trabajo forzado u obligatorio queda prohibido.
c) La transmisi6n de la propiedad no impone la obligaci6n de emigrar.

> d) Queda garantizada la libertad de movilidad para los efectos de ingresar, salir,
transitar o regresar una o mds veces sin mds formalidades que las que el uso y las leyes
generales tengan establecidas, formalidades que no serin aplicadas a los indigenas.

s e) Se aplicardn los principios adoptados por la Sociedad de las Naciones sobre
bebidas alcoh6]icas, armas y municiones y para evitar y combatir las enfermedades de las
plantas y de los animales.

)) /) Se propenderd a que en las reducciones de indigenas se les prepare especialmente
para la vida civilizada en sus regiones de origen donde debe realizarse la tarea de atraer
y preparar a sus compafieros.

)) g) Las Altas Partes Contratantes mantendrdn a sus expensas en determinados
sitios, dispensarios provistos suficientemente de las drogas e implementos necesarios para
tratar met6dica, continua o accidentalmente a los indigenas, de las enfermedades comunes
a la regi6n o en las 6pocas de epidemia. Al efecto se organizari tdcnicamente este servicio.

)) h) Las Altas Partes Contratantes dispondrdn que tanto en las empresas particulares
de explotaci6n, como en los puestos y fundaciones especiales y en las reducciones' se siembre
y se ensefle a los indigenas a cultivar aquellas plantas adaptables al medio, que eliminan
la adquisici6n de ciertas enfermedades de la zona, causadas por una alimentaci6n deficiente.

) i) Las Altas Partes Contratantes arbitrarin el modo de que los salarios que deven-
guen los indigenas sean invertidos en utensilios de trabajo, vestido, menaje, etc. y en
ningdn caso en bebidas embriagantes. Igualmente proveerAn lo conducente para ponerlos
a salvo de los explotadores de su ignorancia e ingenuidad.

)) j) La misma Comisi6n Mixta encargada del cumplimiento de los acuerdos organizari
un servicio de inspecci6n que asegure el fiel cumplimiento de los principios anteriores cuya
aplicaci6n queda confiada a la lealtad y al sentimiento humanitario de los dos Estados.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron la presente Acta Adicional
y pusieron sus sellos, en doble ejemplar, en la ciudad de Rio de Janeiro, el dia veinticuatro de mayo
de mil novecientos treinta y cuatro. (L. S.) R. URDANETA ARBELAEZ

) (L. S.) Guillermo VALENCIA.

) (L. S.) Luis CANO.
s (L. S.) Victor M. MAdRTUA.
, (L. S.) V. A. BELAUNDE.
) (L. S.) Alberto ULLOA. ))
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CANJE DE NOTAS.

I.

LEGACI6N DEL PERIP EN COLOMBIA.

BOGOTA, 2 de marzo de 1935.SENOR MINIsTRO :

A raiz de la Resoluci6n del 20 de febrero iiltimo, del Congreso del Peri, que autorizaba al
Gobierno para ampliar el plazo del canje de las ratificaciones del Protocolo de Rio de Janeiro, tuve
el agrado de participarla a Vuestra Excelencia. Asi se manifest6 en el comunicado que las Can-
cillerias de Lima y de BogotA dieron a la prensa ; y que ambos Gobiernos pusieron en conocimiento
de la Sociedad de las Naciones.

Cumplo ahora el grato deber de dirigir a Vuestra Excelencia la presente nota para reiterarle
formalmente la referida resoluci6n y para participarle que, en virtud de ella, mi Gobierno acepta,
como lo propuso la Cancilleria colombiana en su nota del 12 de febrero diltimo, que (( el canje de los
instrumentos de ratificaci6n del Protocolo de Rio de Janeiro y del Acta adicional que lo acompafia,
se efectuarA en el plazo m6.s breve antes del 30 de noviembre del afio en curso. ))

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mls alta
y distinguida consideraci6n.

V. A. BELAUNDE.
A Su Excelencia el sefior Enrique Olaya Herrera.

Ministerio de Relaciones Exteriores.

II.
REPdBLICA DE COLOMBIA.

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES.

BOGOTA, marzo 5 de 1935.
SENiOR M INISTRO :

Por la nota de fecha 2 de los corrientes, Vuestra Excelencia se ha servido manifestarme, como
confirmaci6n de comunicaciones anteriores, que el Congreso del Perdi, por resoluci6n del 2o de
febrero filtimo, autoriz6 la ampliaci6n del plazo del canje de las ratificaciones del Protocolo de Rio
de Janeiro, y que, en virtud de esa resoluci6n, el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta, conforme
a lo propuesto por la Cancilleria colombiana en nota de 12 de febrero, que el canje de los instrumentos
de ratificaci6n del Protocolo de Rio de Janeiro y del Acta adicional que lo acompafia, se efectuari
en el plazo m~s breve antes del 3o de noviembre del afio en curso.

Doy a Vuestra Excelencia las gracias por la comunicaci6n que tengo el honor de contestar,
la cual pone de presente el acuerdo a que han ilegado los Gobiernos de Colombia y del PerAi en este
particular y me complazco en reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs distinguida
consideraci6n.

Enrique OLAYA HERRERA.
A Su Excelencia el sefior don Victor Andr~s Belaunde,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario del Peri.

Repdiblica de Colombia
Ministerio de Relaciones Exteriores.

Es copia fiel.
El Ministro de Hacienda y Crddito
Ptiblico, encargado del Despacho

de Relaciones Exteriores.
Jorge Soto del Corral.

BogotA, 12 de noviembre de 1935.
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1 TRADUCTION.

No 3786. - PROTOCOLE D'AMITI ET DE COOPERATION ENTRE
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA REPUBLIQUE DU
P]EROU. SIGNf A RIO DE JANEIRO, LE 24 MAI 1934.

LA Rf-PUBLIQUE DE COLOMBIE et LA RIPPUBLIQUE DU PP-ROU, en ex~cution de l'accord intervenu
entre elles A Gen~ve le vingt-cinq mai mil neuf cent trente-trois,

Consid~rant,
Que les deux r~publiques, agissant en harmonie avec la conscience morale de l'humanit6,

affirment qu'il est du devoir fondamental des Etats de proscrire la guerre, de r~gler politiquement
ou juridiquement leurs diff~rends et de pr6venir la possibilit6 de conflits entre eux ;

Que ce devoir est particulirement agr6able aux Etats qui forment la communaut6 am6ricaine
et entre lesquels existent des liens historiques et sociaux ainsi que des liens d'affection que ne
sauraient affaiblir des divergences ou des 6v6nements qui doivent ktre toujours consid~r~s dans un
esprit de comprehension et de bonne volont6 r~ciproques ;

Que la meilleure fa~on de remplir ce devoir de paix et de cordialit6 est d'appliquer les r6gles
6tablies par le droit international contemporain pour assurer la solution juridique des diff6rends
entre Etats ainsi que pour garantir et renforcer les droits de l'homme ;

Que l'attitude qu'elles adoptent aujourd'hui doit servir d'encouragement fraternel pour la
solution d'autres conflits entre nations am~ricaines ;

Ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires respectifs, t savoir

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA R1PUBLIQUE DE COLOMBIE:

Leurs Excellences MM. Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Guillermo VALENCIA, et

Luis CANO ;

SON EXCELLENCE LE PIlSIDENT DE LA R1PUBLIQUE DU PAROU:

Leurs Excellences MM. Victor M. MAfRTUA,

Victor Andr6s BELAUNDE, et
Alberto ULLOA ;

Lesquels, s'6tant r6unis en la ville de Rio de Janeiro, capitale de la R~publique du Br~sil, sous
la pr6sidence de Son Excellence M. Afranio de Mello Franco, et apr s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont d&id6 de signer, au nom de leurs gouvernements
respectifs, un protocole d'amiti6 et de cooperation et un acte additionnel ainsi con~us:

Article premier.

Le P6rou d6plore sinc~rement, comme il l'a d6jA fait dans des declarations ant~rieures, les
6v~nements survenus depuis le Ier septembre 1932, qui ont troubl6 ses relations avec la Colombie.
Les deux r~publiques ayant d~cid6 de r~tablir leurs relations, le Prou exprime le d~sir que soient

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, A titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3786. - PROTOCOL OF' FRIENDSHIP AND CO-OPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE REPUBLIC
OF PERU. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, MAY 24TH, 1934.

Whereas THE REPUBLIC OF COLOMBIA and THE REPUBLIC OF PERU are desirous of executing the
Agreement which they reached at Geneva on the twenty-fifth day of May, one thousand nine
hundred and thirty-three ;

And whereas, in harmony with the moral conscience of humanity, the two Republics affirm
it to be the fundamental duty of States to prescribe war, to settle their differences by political or
juridical means, and to prevent the possibility of conflicts between them ;

And whereas that duty is a particularly pleasant one for the States which form the American
community, between which there are historical and social links and ties of affection that cannot be
weakened by differences of opinion or incidents, which must always be regarded in a spirit of
mutual understanding and goodwill ;

And whereas this duty of peace and friendship can be best performed by applying the rules
created by contemporary international law for the legal settlement of differences between States,
and to safeguard and develop the rights of man ;

And whereas the attitude that they now adopt should serve as a fraternal stimulus to the
settlement of other American international conflicts,

Now, therefore, the two Republics have appointed as their respective Plenipotentiaries, that is
to say :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA:

Their Excellencies Messieurs Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Guillermo VALENCIA, and
Luis CANO ;

HIs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU:

Their Excellencies Messieurs Victor M. MAtRTUA,
Victor Andr6s BELAUNDE, and
Alberto ULLOA ;

Who, being assembled in the city of Rio de Janeiro, the capital of the Republic of Brazil, under
the chairmanship of His Excellency M. Afranio de Mello Franco, and having exchanged their full

-powers, found in good and due form, have agreed to subscribe, on behalf of their respective Govern-
ments, to a Protocol of Friendship and Co-operation and an Additional Act, as follows

Article I.

Peru sincerely deplores, as she has already done in previous declarations, the events which
occurred on and after September Ist, 1932, and disturbed her relations with Colombia. The two
Republics having resolved to re-establish their relations, Peru expresses the desire that they may

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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r6tablies en m~me temps l'amiti6 intime du pass6 et la profonde cordialit6 qui r6gnaient entre les deux
nations sceurs. La Colombie partage ces sentiments et d6clare qu'elle nourrit des intentions
identiques.

En cons6quence, le P6rou et la Colombie d6cident d'accr6diter simultan6ment leurs l6gations
respectives A Bogota et A Lima.

Article 2.

Le Trait6 de fronti6re du vingt-quatre mars 1922, ratifi6 le 23 janvier 1928, constitue un
des liens juridiques qui unissent la Colombie et le P~rou, et il ne pourra tre modifi6 on amend6
que par consentement r~ciproque des Parties ou par d6cision de la justice internationale, dans les
termes pr6vus h l'article 7 ci-apr~s.

Article 3.

Les n~gociations entre les deux pays se poursuivront, par la voie diplomatique normale, en vue
de donner A tous les problmes qu'il reste h r6soudre une solution juste, durable et satisfaisante ;
au cours de ces n~gociations, on observera les principes 6tablis dans le present protocole.

Article 4.

En raison des n~cessit6s communes aux deux Etats dans les bassins de l'Amazone et du Putu-
mayo, le Prou et la Colombie concluront des accords sp~ciaux sur les douanes, le commerce, la libre
navigation fluviale, la protection des colons, le transit et la police des fronti~res ; ils concluront tous
autres accords qui seront n~cessaires pour obvier aux difficult~s qui se pr6senteront ou pourront se
presenter dans cette region frontire entre les deux pays.

Article 5.

Les deux Etats pr~pareront un accord de d~militarisation de la fronti~re, selon les n~cessit~s
normales de leur sdcurit6. A cet effet, les deux gouvernements nommeront une commission technique
compos~e de deux membres pour chacune des Hautes Parties contractantes, et pr~side alternative-
ment de mois en mois par l'officier de rang le plus 6lev6 de l'une et de l'autre Partie. Le premier
president sera d~sign6 par voie de tirage au sort. Le si6ge de la Commission sera fix6 d'un commun
accord par les gouvernements.

Article 6.

Pour s'occuper des accords mentionn~s h l'article 4 et en hater l'ex~cution, il est cr66 une
commission de trois membres nomm6s par les Gouvernements du P6rou, de la Colombie et du Br6sil,
dont le pr6sident sera le membre nomm6 par ce dernier pays. Le si ge de la Commission sera sur le
territoire de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, dans les limites de la r6gion h
laquelle s'appliquent les accords pr6cit6s. La Commission aura la facult6 de se d6placer d'un point
A un autre, dans ces limites, afin de collaborer plus efficacement avec les autorit6s locales des deux
Etats au maintien d'un r6gime de paix permanente et de bon voisinage sur la fronti~re commune.
Cette Commission restera en fonction pendant une p6riode de quatre ans, qui pourra tre prorog6e
si les deux gouvernements le jugent utile.

Paragraphe I. Cette Commission mixte n'a pas de pouvoirs de police, ni de fonctions
administratives, ni de comp6tence judiciaire dans les territoires soumis a la juridiction des Hautes
Parties contractantes, dont l'autorit6 s'exercera sur ces territoires en toute pl6nitude.

Paragraphe 2. Toutefois, si, dans l'ex6cution des accords susmentionn6s qui font partie
int6grante du pr6sent protocole, surgissent des conflits par suite d'actes ou de d6cisions comportant
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be restored in their former atmosphere of close friendship and profound cordiality between the two
sister nations. Colombia shares those sentiments and declares that she holds identical aims.

Peru and Colombia accordingly agree to accredit simultaneously their respective legations
at BogotA and Lima.

Article 2.

The Boundary Treaty of March 24 th, 1922, ratified on January 23rd, 1928, constitutes one of
the legal bonds that unite Colombia and Peru, and may not be modified or affected except by
mutual consent of the Parties or by a decision of an international tribunal in the terms laid down
in Article 7 below.

Article 3.

The negotiations between the two countries shall continue, through normal diplomatic channels,
in order to provide a just, lasting, and satisfactory solution for all the problems outstanding ; and
in the development of those negotiations the principles laid down in this Protocol shall be observed.

Article 4.

In view of the common needs of the two States in the basins of the Amazon and the Putumayo,
Peru and Colombia shall conclude special agreements on Customs, trade, free river navigation, the
protection of settlers, transit, and the policing of frontiers, and shall adopt such other agreements
as may be necessary to obviate any difficulties that arise or may arise in that frontier region between
the two countries.

Article 5.

The two States shall prepare an agreement for the demilitarisation of the frontier, in conformity
with the normal requirements of their security. For this purpose the two Governments shall appoint
a technical commission composed of two members for each of the High Contracting Parties, the
chairman being, in alternate months, the senior officer (by rank) of either Party. The first chairman
shall be chosen by lot. The seat of the commission shall be fixed by agreement between the Govern-
ments.

Article 6.

In order to ensure that the agreements referred to in Article 4 shall be concluded, and to
stimulate their execution, there shall be created a commission of three members appointed by the
Governments of Peru, Colombia, and Brazil, the chairman being the member appointed by the
last-named country. The seat of the commission shall be in the territory of one or other of the
High Contracting Parties, within the limits of the region to which the aforementioned agreements
apply. The commission shall have power to travel from place to place within those limits, in order
to co-operate more effectually with the local authorities of both States in maintaining a state of
permanent peace and good neighbourliness on the common frontier. The term of office of this
commission shall be four years, but may be extended if the two Governments so decide.

Sub-section i. The joint commission in question shall have no police powers, administrative
functions or judicial competence in the territories subject to the jurisdiction of the High Contracting
Parties, whose authority shall be exercised therein to the full.

Sub-section 2. Nevertheless, if, in the execution of the aforesaid agreements, which are integral
parts of the present Protocol, conflicts should arise on account of acts or decisions involving a

3 No. 3186
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une violation de l'un desdits accords, ou ayant trait h leur interpretation ou A la nature ou a l'6tendue
de la reparation due par suite de rupture de l'un de ces accords, et si ces conflits sont ports par les
int~ress~s & la connaissance de la Commission, celle-ci les transmettra, accompagn~s de son rapport,
aux deux gouvernements afin que ces derniers prennent d'un commun accord les mesures
appropri6es.

Paragraphe 3. A d~faut de cette entente et A l'expiration d'un d6lai de quatre-vingt-dix jours
h compter de la date de la communication faite aux deux gouvernements, le conflit sera r~solu par
la Commission. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra, dans un d~lai de trente jours, faire
appel de cette dcision aupr~s de la Cour permanente de Justice internationale i La Haye.

Paragraphe 4. Les deux gouvernements demanderont au Gouvernement du Br6sil de collaborer
A la composition de la Commission.

Article 7.

La Colombie et le Prou s'engagent solennellement ht ne pas se faire la guerre ni ih employer
directement ou indirectement la force comme moyen de solution de leurs probl~mes actuels ou de
tous autres problimes qui pourraient surgir A l'avenir. Si, dans une 6ventualit6 quelconque, ces
deux pays ne r~ussissent pas it r~soudre ces probl~mes par voie de n6gociations diplomatiques
directes, l'une ou 1'autre des Hautes Parties contractantes pourra recourir h la procedure pr6vue h
'article trente-six du Statut de la Cour permanente de Justice internationale, sans que la juridiction

de cette derni~re puisse 6tre exclue ou limit~e par les reserves que l'une quelconque des Parties
aurait faites au moment de souscrire i la clause facultative.

Paragraphe unique. Dans ce cas, une fois la sentence prononc~e, les Hautes Parties contrac-
tantes s'engagent A fixer entre elles les moyens de lappliquer. Si elles n'aboutissent pas i un accord,
la Cour permanente aura, en plus de sa competence ordinaire, les pouvoirs n~cessaires pour rendre
effective la sentence par laquelle elle aura d~clar6 le droit de l'une des Hautes Parties contractantes.

Article 8.

Le pr6sent protocole et les accords mentionn~s AL 'article 4 seront soumis dans le plus bref d~lai
Atla ratification du pouvoir lgislatif des Hautes Parties contractantes, sans prejudice de 1'applica-
tion immediate de toutes les mesures qui, conform6ment au droit c6nstitutionnel de chacune
d'elles, ne n~eessitent pas l'approbation pr~alable du pouvoir lgislatif.

Article 9.

L'6change des instruments de ratification du pr6sent protocole et de l'acte additionnel qui
l'accompagne s'effectuera, dans le plus bref d~lai, avant le 31 dcembre de l'ann~e en cours.

En foi de quoi, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present protocole, 6tabli en
double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux, en la ville de Rio de Janeiro, le vingt-quatre mai
mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) R. URDANETA ARBELAEZ.

(L. S.) Guillermo VALENCIA.

(L. S.) Luis CANO.
(L. S.) Victor M. MAPRTUA.

(L. S.) V. A. BELAUNDE.

(L. S.) Alberto ULLOA.
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violation of any of those agreements, or relating to the interpretation thereof, or to the nature or
extent of the reparation due for the breach of any such agreement, and should such conflicts be
brought to the commission's notice by the parties concerned therein, the commission shall refer
them, with its report, to the two Governments, in order that the latter may, by common consent,
take the necessary action.

Sub-section 3. In default of such an understanding, and after go days have elapsed since the
date of the communication to the two Governments, the conflict shall be settled by the commission.
Either of the two Governments may appeal from this decision to the Permanent Court of Inter-
national Justice at The Hague within 30 days.

Sub-section 4. The two Governments shall request the Government of Brazil to co-operate
in forming the commission.

Article 7.

Colombia and Peru solemnly bind themselves not to make war on each other nor to employ
force, directly or indirectly, as a means of solving their present problems or any others that may
arise hereafter. If in any eventuality they fail to solve such problems by direct diplomatic negotia-
tions, either of the High Contracting Parties may have recourse to the procedure established by
Article 36 of the Statute of the Permanent Court of International Justice, nor may the jurisdiction
of the Court be excluded or limited by any reservations that either Party may have made when
subscribing to the Optional Clause.

Sole sub-section. In this case, when judgment has been delivered, the High Contracting
Parties undertake to concert means of putting it into effect. Should they fail to reach an agreement,
the necessary powers shall be conferred upon the Permanent Court, in addition to its ordinary
competence, to make effective the judgment in which it has declared one of the High Contracting
Parties to be in the right.

Article 8.

The present Protocol and the agreements referred to in Article 4 shall be submitted as early
as possible to the Legislature of each of the High Contracting Parties for ratification, without
prejudice to the immediate application of all measures which, under the constitutional law of the
Parties, do not require the previous sanction of the said Legislature.

Article 9.

The exchange of the instruments of ratification of the present Protocol, and of the Additional
Act accompanying it, shall be effected as early as possible, and before December 31st of the current
year.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Protocol in
duplicate and have thereto affixed their seals, in the city of Rio de Janeiro, the twenty-fourth
day of May, one thousand nine hundred and thirty-four.

(L. S.) R. URDANETA ARBELAEZ.

(L. S.) Guillermo VALENCIA.

(L. S.) Luis CANO.

(L. S.) Victor M. MAdRTUA.
(L. S.) V. A. BELAUNDE.

(L. S.) Alberto ULLOA.
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ACTE ADDITIONNEL

FAISANT PARTIE INT-GRANTE DU PROTOCOLE SIGNt A CETTE MRME DATE PAR LES DALAGATIONS DE
PLtNIPOTENTIAIRES DE LA COLOMBIE ET DU Pt-ROU ET AUQUEL SE RP-FtIRENT LES ARTICLES 4
ET 6 DUDIT PROTOCOLE.

I.

Article premier.
Entre les territoires fluviaux de la Colombie et du Prou dans le bassin de l'Amazone et du

Putumayo, il y aura libert6 complte de navigation et de transit. Dans 1'exercice de cette libert6,
il ne sera fait aucune distinction de pavilion. I1 ne sera pas fait non plus de distinction entre les
nationaux de 1Pun ou de 1'autre des Etats contractants, ni entre les individus qui, en provenance de
1Pun de ces Etats, se rendent sur le territoire de l'autre, ni entre leurs biens ou avoirs. Les ressortis-
sants des deux Etats seront trait~s sur un pied de parfaite 6galitO dans Pun comme dans l'autre des
Etats. I1 ne pourra 6tre fait aucune distinction, en raison de la provenance, de la destination ou de
l'itin~raire des transports.

Artide 2.

Les bitiments colombiens au Prou et les bAtiments p~ruviens en Colombie, qui naviguent sur
des rivi&es communes aux deux pays, sur leurs affluents ou leurs confluents, seront exempt6s
de tout imp6t, quelle qu'en soit l'origine ou la dnomination.

Article 3.

Le trafic de cabotage ou le commerce entre deux ports du m~me pays, mgme s'il est effectu6
sur des eaux 6trang~res, avec ou sans transbordement, sera soumis, dans chacun des deux Etats,
& la lgislation nationale. Les deux Etats examineront les possibilitfs d'6tendre r&iproquement
jusqu'.A une limite d6termin6e de leurs rives fluviales respectives,; les ,avantages et les restrictions
dont fait l'objet leur propre navigation de cabotage.

Article 4.

Les marchandises en transit ne seront pas visit~es par les autorit~s fiscales ou les autorit6s de
police de l'un ou de l'autre des deux pays.

Artide 5. .

I1 est entendu que, dans 1'exercice du droit, commun aux deux Etats, d'dicter des dispositions
et d'adopter les mesures n6cessaires pour la police g~nrale du territoire et pour l'application des lois
et r~glements concernant la surveillance et la repression de la contrebande, les services sanitaires,
la prevention des maladies des animaux et des plantes, 1'6migration et l'immigration, l'importation
et l'exportation de marchandises prohib6es, lesdites dispositions et mesures n'iront pas au delt du
strict n&essaire et seront appliqu6es, sur un pied de parfaite 6galitM, aux ressortissants et aux
marchandises des deux pays, en provenance ou h destination de l'un deux, la libert6 de navigation
et de transit que les deux Etats se reconnaissent k perp~tuit6 en vertu des trait6s en vigueur ne
devant 6tre entrav6e en aucun cas sans n~cessit&

Article 6.
La Colombie et le Nrou pourront 6tablir d'un commun accord, quand ils le jugeront n~cessaire,

des impbts de caractre fiscal dont le produit sera affect6 exclusivement et d'une mani~re 6quitable
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ADDITIONAL ACT

CONSTITUTING AN INTEGRAL PART OF THE PROTOCOL SIGNED ON THE SAME DATE BY THE DELE-

GATIONS OF PLENIPOTENTIARIES OF COLOMBIA AND PERU, AND MENTIONED IN ARTICLES 4
AND 6 OF THE SAID PROTOCOL.

I.

Article i.

There shall be complete freedom of navigation and transit between the fluvial territories of
Colombia and Peru in the basins of the Amazon and Putumayo. In the exercise of this freedom, no
distinction shall be made between national flags. Nor shall any distinction be made between the
nationals of the two Contracting States, nor between persons proceeding from either State to the
territory of the other, nor between their property or possessions. The nationals of both States
shall be treated on a footing of perfect equality in either State. No distinction shall be made on
the grounds of the origin, destination, or route of traffic.

Article 2.

Colombian vessels in Peru and Peruvian vessels in Colombia navigating on the common rivers
of those countries, their tributaries and confluents, shall be exempt from all dues of whatsoever
origin or denomination.

Article 3.

The coastwise trade or trade between one port and another of the same country, even if
passing through foreign waters, with or without transhipment, shall, in either State, continue to be
subject to the laws of that State. The two States shall consider the possibility of reciprocally
extending to specified limits on their respective fluvial coasts the advantages and restrictions
relating to their own coastwise navigation.

Article 4.

Goods in transit shall not be examined by the fiscal or police authorities of either of the two
countries.

Article 5.
In exercising the right, common to both States, of enacting provisions and adopting measures

necessary for the general policing of the territory and for the application of the laws and regulations
concerning the prevention and punishment of smuggling, health matters, precautions against
diseases of animals and plants, emigration and immigration, and the importation or exportation of
prohibited goods, it is understood that such provisions and measures shall not exceed the limit of
what is necessary, and shall be applied on a footing of perfect equality to the nationals and goods
of both countries, whether going from or to either of them, and in no case shall the freedom of
navigation and transit granted by each country to the other in perpetuity under the Treaties in
force be unnecessarily impeded.

'Article 6.

Colombia and Peru may, when they' deem it'necessary, establish, by common agreement, dues
in the nature of payments which shall be applied exclusively and in an equitable manner to the
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Sl'am~lioration des conditions de navigabilit6 d'un ou plusieurs de leurs fleuves communs ou de leurs
affluents et confluents et, en g6n~ral, h l'am~lioration des services de la navigation. En dehors de
ces imp6ts, qui seront les m6mes pour les ressortissants, les bgtiments et les marchandises des deux
pays, il n'en sera per~u aucun autre, entre les deux pays, au titre de visas des factures consulaires,
droits sanitaires, droits de tonnage, droits de port, connaissements, manifestes, livres de bord,
r6les d'6quipage, listes des passagers, 6tats des rations, ou tous autres droits, quel qu'en soit le nom
ou lobjet ; en outre, les navires battant tout pavillon et se dirigeant vers les ports de l'un des deux
pays, ne pourront Atre obliges A embarquer des fonctionnaires du service d'inspection ou de contr6le
de l'autre pays, ni A faire des escales forces.

Article 7.

Dans les ports de la Colombie seront consid6r~s comme pruviens, et dans ceux du P~rou
comme colombiens, les bAtiments dont les titres de possession et la constitution de 1'6quipage sont
conformes aux lois du pays auquel ils ressortissent.

Aux fins du present article, ainsi qu'aux fins de l'article 2, on entendra par (( batiments s, les
navires, embarcations, chaloupes, chalands pour le transport du bois, du caoutchouc et d'autres
articles et, en g~n~ral, tous les moyens affect6s au commerce et au transit, en usage dans la r6-
gion, qui b6n~ficieront des droits, avantages et libert~s accord~s ou qui seront accords h F'avenir
par les deux Etats A leurs propres ressortissants en vue de 1'exercice de leur commerce et de leur
activit6.

Article 8.

Les navires marchands et les navires de guerre de la Colombie et du P6rou b6n~ficieront en
outre de tous les droits et franchises que chacun de ces pays a reconnus ou octroy6s, ou reconnaltra
ou octroiera A l'avenir, A un autre Etat en matire de commerce et de navigation fluviale.

Ii.

Article 9.

Les deux Etats institueront un r6gime douanier sp6cial destin6 A faciliter le trafic frontalier
et A prot~ger et favoriser le commerce de leurs regions fluviales limitrophes. A cette fin, les droits
de douane et les imp6ts et droits accessoires que doivent acquitter les marchandises de toute
provenance seront les m~mes dans 1Fun comme dans 1'autre pays, dans lesdites r6gions. Les deux pays
s'entendront pour 6tablir un tarif commun r6pondant aux n6cessit~s de: ces r6gions. En attendant
que ce tarif soit 6tabli, il sera fait application du tarif le plus 6lev6 actuellement en vigueur. Seront
de m~me uniformes dans les m~mes regions, les r~glements douaniers des deux pays, en ce qui
concerne le mode de perception des droits et les r~gles, formalit~s et charges auxquels pourront Atre
soumises les operations d'expedition en douane.

Article Io.

I1 sera 6tabli un systeme de franchises douanires, d'apr s lequel les produits de l'un des deux
pays, import~s en 6cbange de produits d'une valeur 6gale regus de l'autre pays, seront exempt~s
d'imp6ts ou de droits, de telle mani~re que chaque pays exempte une quantit6 de produits
6quivalente AL celle des produits export~s par 1 autre pays.

Article ii.

Dans aucun des deux pays, il ne sera perqu de droit, de taxe ou d'imp6t sur les produits agricoles,
ou leurs driv~s, des zones frontires, destines A l'exportation.

Le bois destin6 A 6tre apprt6 dans les scieries pour 6tre export6 sera exempt de toute taxe
d'importation et d'exportation.
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improvement of conditions of navigability on any one or more of their common rivers or their
tributaries and confluents, and, in general, to the b etter service of navigation. Apart from such
dues, which shall be equal for the nationals, vessels, and goods of both countries, no other charges
shall be levied as between the two countries in respect of visas on consular invoices, health dues,
tonnage dues, harbour dues, bills of lading, manifests, freight lists, crews' muster-rolls, passenger
lists, mess-room lists, or any other due, whatever may be its denomination or the purpose for which
it is levied, and vessels bound for the ports of one of the countries, whatever flag they may fly,
shall not be compelled to convey officials of the other country engaged in the work of inspection or
supervision, or to call at any ports.

Article 7.

Vessels owned or manned according to the laws of the country to which they belong shall be
regarded as Peruvian vessels in Colombian ports and as Colombian vessels in Peruvian ports.

Both for the purposes of this Article and for those of Article 2, the following shall be
understood to be included : ships, boats, launches, rafts for conveying timber, rubber, and other
articles, and in general all means of conducting trade and transit employed in the region, and the
aforesaid shall enjoy the rights, advantages, and freedom that have been granted or may hereafter
be granted by either country to its own nationals in respect of the conduct of their business and
occupations.

Article 8.
The merchant vessels and warships of Colombia and Peru shall, moreover, enjoy all rights and

franchises which either country has recognised or granted or may hereafter recognise or grant to
any other State in respect of trade and fluvial navigation.

II.

Arlicle 9.

The two States shall institute a special Customs regime to facilitate frontier traffic and to
protect and develop trade in their adjacent fluvial regions. For this purpose, the Customs duties
and accessory taxes or dues levied on goods of any provenance shall be identical in both countries
in the said regions. The two countries shall agree to introduce a common tariff appropriate to the
needs of the respective regions. Pending agreement upon such tariff, the highest tariff at present
in force shall apply. The Customs regulations of both countries in the same regions shall, moreover,
be uniform as regards the methods employed for collecting duties and as regards any rules, formali-
ties and charges that may apply to Customs clearance operations.

Article io.
A system of Customs franchises sball be established providing for the exemption from duties

or taxes of products of either country imported in exchange for products received from the other
country, to the same value, so that each country sball exempt products equivalent in quantity
to those exported by the other.

Article ii.

In neither country shall duties, taxes or excise dues be levied on agricultural products, or pro-
ducts derived therefrom, coming from the frontier zones and intended for export.

Timber which is intended for preparation for export in sawmills shall be exempt from all import
and export dues.
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Article 12.

* Les personnes, les navires de tout pavilion et les marchandises en transit, ,a destination des ports
fluviaux de iFun des deux pays, qui doivent faire escale dans les ports de l'autre, seront exempts
de tout imp~t, redevance ou contribution ainsi que de toutes formalit6s pouvant crier des obstacles,
des difficult6s ou un pr6judice quelconque A leur transit. Il ne sera exig6 aucun d~p6t.

Article 13.

Pour lesdites marchandises en transit, il ne sera exig6 dans l'un et l'autre pays aucun visa
consulaire ni aucun autre document ou formalit6, a l'exception seulement de ceux qui sont indispen-
sables pour l'hygi~ne et la scurit6 publiques, auquel cas ils seront d6livr~s sans que les fonctionnaires
comptents puissent percevoir d'imp6t, de redevance ou de contribution et sans qu'il soit port6
prejudice a la libert6 de transit ni qu'il soit caus6 de retards injustifi~s dans la travers~e ou un
suppl6ment de fret.

Article 14.

- Les Hautes Parties contractantes proc~deront sans retard A la constitution d'une commission
mixte compos~e de trois ressortissants colombiens et de trois ressortissants p6ruviens, nomms .par
leurs gouvernements respectifs, en vue d'effectuer les travaux ncessaires pour assurer une collabo-
ration douanire aussi large que possible. Cette Commission est charg~e :

10 De proposer un tarif douanier commun pour les ports fluviaux colombiens et
p~ruviens, dans la region du bassin des fleuves communs;

20 De proposer l'unification de la r~glementation douanire que les autorit6s des deux
pays devront appliquer dans ces ports fluviaux ;

30 D'organiser et de proposer le syst~me de franchise mentionn6 a l'article IO
40 D'6tudier toutes les dispositions relatives A la police de frontire que les deux pays

devront appliquer dans ces territoires fluviaux, afin d'unifier lesdites dispositions et de les
adapter le mieux possible aux ncessit~s de la region, de la fa~on la plus avantageuse pour
ses habitants.

Article 15.

La Commission mixte dont il est question a l'article prec6dent est en outre chargie

Io De proposer aux gouvernements l'6tablissement d'un syst~me 6quitable identique
dans les deux pays de taxes municipales sur les produits alimentaires provenant des
fermes voisines, ainsi que sur le bois A brfiler, le bois de construction et les feuilles de palmier.
Tant que ce syst6me n'aura pas W 6tabli, lesdites taxes ne seront perques dans aucun
des deux pays ;

20 De proposer une r~glementation instituant un syst~me de libre commerce exempt
de tout imp6t ou taxe pour les livres, m~dicaments, tissus de coton et outils import6s de
l'6tranger dans les r6gions limitrophes du Putumayo. Tant que l'on n'aura pas institue
ce syst~me, il ne sera perqu aucune contribution ou taxe A l'importation desdits articles;

30 D'organiser un syst~me de cooperation pour empcher la contrebande sur les
fronti~res et en faciliter la r6pression.

III.

Article 16.

Les deux Etats feront tous leurs efforts pour qu'il soit exerc6 dans les r6gions fluviales limi-
trophes respectives une surveillance 6troite en vue d'assurer effectivement la s6curit6 de lajouissance
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Article 12.

Persons, vessels flying any national flag, and goods in transit, which are bound for river ports
of either country and have to call at the ports of the other, shall be exempt from all taxes, dues
or charges, and also from all such formalities as would in any way hinder, obstruct or adversely
affect their transit. No deposit shall be required.

Article I3.

The aforementioned goods in transit shall in both countries be exempt from the requirement
of consular visas and all other documents or formalities, except only such as are indispensable on
grounds of public health and security. Any documents necessary shall be issued without the
officials concerned being entitled to collect any taxes, dues, or charges whatsoever, and without
freedom of transit being adversely affected or any unjustifiable delays being caused in the voyage
or any surcharge on the freights.

Article 14.
The High Contracting Parties shall without delay proceed to constitute a joint commission

composed of three Colombian nationals and three Peruvian nationals, appointed by their respective
Governments, to conduct work directed towards the fullest co-operation in Customs matters. This
commission shall be instructed :

(i) To propose a common Customs tariff for Colombian and Peruvian river ports
in the region included in the basin of the common rivers ;

(2) To propose the unification of the Customs regulations to be applied by the
authorities of both countries in those river ports ;

(3) To devise and propose the system of franchises referred to in Article io;
(4) To study all provisions relating to the policing of the frontiers to be applied by

botb countries in the above-mentioned fluvial territories, with a view to unifying the said
provisions and adapting them in the best possible way to the needs of the region, so that
they may afford the greatest facilities to the inhabitants thereof.

Article 15.
The joint commission referred to in the preceding Article shall further be instructed

(i) To propose to the Governments the establishment of an equitable system applying
equally to both countries in respect of municipal dues levied on foodstuffs coming from
farms in the neighbourhood and on firewood, timber and palm leaves. Pending the
establishment of such system, no such dues shall be levied in either country ;

(2) To propose regulations for a system of free trade, with exemption from all dues
or taxes, in foodstuffs, medicaments, cotton fabrics and tools imported from abroad
into the adjacent regions of the Putumayo. Pending the enactment of regulations for
such a system, no dues or taxes shall be levied on the importation of such articles ;

(3) To devise a system of co-operation for the purpose of preventing smuggling on
their frontiers and facilitating the punishment thereof.

III.

Article i6.

Both States shall endeavour to ensure that in the respective adjacent fluvial regions careful
supervision is exercised with a view to the effective security of the enjoyment and exercise of civil
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et de 1'exercice des droits civils et des garanties individuelles reconnues par leur lgislation aux
colons diss~min~s dans les forks et h ceux qui vivent dans les villes ou dans les centres habit~s des
bassins de leurs fleuves. Les deux Etats consid~rent les mesures susmentionn~es comme une
condition essentielle de la vie juridique internationale.

Article 17.

Les deux Etats appliqueront dans leurs territoires fluviaux les principes du droit affirmant
la dignit6 humaine, le travail, la libert6 et le bien-8tre de leurs habitants, qu'ils soient civiliss ou
qu'ils vivent dans les forks. En consequence, ils reconnaissent :

a) Que le travail ne doit pas tre consid~r6 comme une marchandise
b) Que les ouvriers doivent recevoir un salaire leur assurant un niveau de vie conve-

nable, en rapport avec les circonstances de lieu et de temps ;
c) Que les r~gles qui, dans chaque pays, r~gissent les conditions de travail, doivent

garantir une retribution &onomique 6quitable et tenir compte de la s~curit6 et de l'hygi~ne
du travailleur, de la besogne qu'il extcute, du climat, de l'Age, du sexe, de 1'alimentation,
des exigences culturelles et du repos n~cessaire tant quotidien qu'hebdomadaire, ce dernier
devant 6tre au minimum de vingt-quatre heures ;

d) Que le salaire doit re 6gal, sans distinction de sexe
e) Que le travailleur, dans la region des for~ts, doit 6tre particuli&ement prot~g6

contre les dangers et les maladies.

Article 18.

En ce qui concerne les habitants des forks non adapts ou incompltement adapt~s h la
civilisation, les deux Etats reconnaissent comme un devoir fondamental de s'occuper assidument
et de pr&6rence dans leurs zones respectives de contact, de la situation des tribus indig~nes, afin
de les d~fendre, de les 6duquer, de leur venir en aide et d'am6liorer leur condition actuelle:

a) On encouragera le d~veloppement de l'instruction publique par la creation d'6coles
o-h 1 enseignement se fera dans les langues indig~nes;

b) Tout travail forc6 ou obligatoire est interdit
Le transfert de la proprit6 n'implique pas l'obligation d'6migrer;
La libert6 de mouvement est garantie h ceux qui voudront p6n~trer dans le pays,

en sortir, y passer ou y revenir, une ou plusieurs fois, sans autres formalits que celles que
l'usage et les lois g~nrales auront tablies, formalit6s qui ne seront pas appliqu~es aux
indig~nes ;

e) On appliquerajles principes adopt&s par la Soci6t6 des Nations en mati6re de
boissons alcooliques, d armes et de munitions, ainsi que pour pr~venir et combattre les
maladies des plantes et des animaux ;

- /) Des mesures seront prises pour preparer sp6cialement les habitants des reserves
indig~nes i. la vie civilis6e dans leurs r~gions d'origine, oii it conviendra d'attirer et de
former leurs cong6n~res ;

g) Les Hautes Parties contractantes entretiendront a leurs frais dans des lieux
d6termin~s des dispensaires pourvus en quantit6 suffisante de rem~des et de tous objets
n~cessaires pour assurer de fagon continue ou occasionnelle le traitement m6thodique des
indig~nes atteints de maladies fr6quentes dans la r6gion ou en p~riode d'6pid~mie. A cet
effet, ce service sera organise sur des bases techniques

h) Les Hautes Parties contractantes veilleront a ce que, tant dans les entreprises
particuli~res d'exploitation que dans les postes et fondations sp&iaux, ainsi que dans les
reserves, soient cultiv~es les plantes adaptables au milieu, susceptibles d'empecher les
populations de contracter certaines maladies communes h ces regions, caus~es par une
alimentation insuffisante, et A ce que t'on enseigne aux indig~nes A cultiver ces plantes ;
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rights and of the individual guarantees recognised by their laws in respect of settlers scattered in
the forests and the inhabitants of towns and centres of population in their river basins. Both
States consider the above-mentioned measures to be an essential condition of international juridical
life.

Article 17.

Both States sball, in their fluvial territories, apply those principles of law which uphold the
human dignity, the labour, and the freedom and well-being of their inhabitants, whether civilised
or forest-dwelling. Accordingly, they recognise :

(a) That labour is not to be regarded as a commodity;
(b) That workers must be paid such wages as will secure them a suitable standard

of life appropriate to their circumstances as regards both time and place ;
(c) That the rules laid down in either country in regard to conditions of labour

must guarantee an equitable economic reward and have regard to the safety and health
of the worker, the labour he performs, the climate, age, sex, nutrition, cultural require-
ments, and the necessary daily and weekly rest, the latter being of at least twenty-four
hours' duration ;

(d) That wages must be equal without distinction of sex.;
(e) That workers in forest regions must be specially protected from dangers and

diseases.

Article 18.

In regard to forest-dwellers who are not adapted, or not fully adapted, to civilisation, both
States recognise that it is their fundamental duty to concern themselves actively, and more parti-
cularly in their respective adjacent zones, with the position of the native tribes, in order to defend,
educate, and assist them, and to improve their present condition

(a) The development of public education shall be promoted by establishing schools
in which instruction is given through the medium of the native languages.

(b) All forced or compulsory labour sball be prohibited.
(c) The transfer of property shall not involve any obligation to emigrate.
(d) Freedom of movement shall be guaranteed for the purposes of entering, leaving,

passing through or returning to the country on one or more occasions without any for-
malities other than those that have been established by custom and by the general laws.
Such formalities shall not apply to natives.

(e) The principles adopted by the League of Nations shall be applied in regard to
alcoholic liquor, arms, and munitions, and for the purpose of preventing and combating
diseases of plants and animals.

(/) Steps shall be taken to prepare the natives, in their settlements, more particularly
for civilised life in the regions from which they come, and in which the duty of attracting
and preparing their fellows should be performed.

(g) The High Contracting Parties shall, at their own expense, maintain in specified
places dispensaries adequately supplied with the drugs and apparatus necessary for the
metbodical, continuous or occasional treatment of natives suffering from diseases common
in the region, or in epidemic periods. This service shall be technically organised for the
purpose.

(h) The High Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure that,
both in private undertakings and also in special posts and foundations and in the native
settlements, such plants as are adapted to the environment and prevent the development
of certain diseases common in the regions, and due to malnutrition, shall be sown, and
that the natives shall be taught to cultivate them.
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i) Les Hautes Parties contractantes fixeront les m~thodes par lesquelles les salaires
gagns par, les indig~nes serviront A l'achat d'instruments; de, travail, de v~tements,
d'articles de m~nage, etc., mais en aucun cas, Ai l'acbat de boissons enivrantes ; de m~me,
elles prendront les mesures appropri6es pour les mettre h l'abri de quiconque voudrait
exploiter leur ignorance et leur naivet6 ;

j) La m~me Commission mixte charg~e de l'ex~cution des accords organisera un
service d'inspection assurant l'application fiddle des principes susmentionn6s, dont la
mise en vigueur sera confide h la loyaut6 et aux sentiments humanitaires des deux Etats.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present acte additionnel, 4tabli
en double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux, en la vile de Rio de Janeiro, le vingt-quatre
mai mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) R. URDANETA'ARBELAEZ.
(L. S.) Guillermo VALENCIA.

(L. S.) Luis CANO.

(L. S.) Victor M. MAYJRTUA.

(L. S.) V. A. BELAUNDE.

(L. S.) Alberto ULLOA.

I3CHANGE DE NOTES

LUGATION DU PAROU EN COLOMBIE.

BOGOTA, le 2 mars 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A la suite du vote par le Congr~s du P6rou de la d6cision du 20 fvrier dernier autorisant le
gouvernement A prolonger le d~lai fix6 pour 1'change des ratifications du Protocole de Rio de
aneiro, j'ai eu l'honneur de communiquer cette decision A Votre Excellence. II en a t6 fait mention

dans le communiqu. que les Chancelleries de Lima et de Bogota donn~rent A la presse et que les
deux gouvernements portrent i la connaissance de la Socit4 des Nations.

J'ai aujourd'hui le plaisir d'adresser i Votre Excellence la pr~sente note pour confirmer
formellement la decision en question et vous informer qu'en vertu de cette decision mon Gouverne-
ment accepte, comme le propose la Chancellerie colombienne dans sa note du 12 fWvrier dernier, que
((l 'change des instruments de ratification du Protocole de Rio de Janeiro et de 1'Acte additionnel
qui l'accompagne ait lieu dans le plus bref d6lai possible avant le 30 novembre de l'ann~e courante .

Je saisis cette occasion, etc. V. A. BELAUNDE.

Son Excellence Monsieur Enrique Olaya Herrera,
Ministre des Affaires ktrang~res.

No 3786



1935 League of Nations - Treaty Series. 45

(i) The High Contracting Parties shall determine the method by which the wages
earned by the natives may be spent on tools, clothing, household goods, etc., but in no
case on intoxicating liquor. They shall also take steps to protect the natives from those
who would exploit their ignorance and innocence.

(j) The same joint commission which is entrusted with the execution of the agree-
ments shall organise an inspection service to ensure the faithful observance of the above-
mentioned principles, for the application of which the loyalty and humanity of the two
States shall be relied upon.

In faitb whereof the Plenipotentiaries above named herein have signed the present Additional
Act in duplicate and have thereto affixed their seals, in the city of Rio de Janeiro, on the twenty-
fourth day of May, one thousand nine hundred and thirty-four.

(L. S.) R. URDANETA ARBELAEZ.

(L. S.) Guillermo VALENCIA.

(L. S.) Luis CANO.
(L. S.) Victor M. MAI5RTUA.

(L. S.) V. A. BELAUNDE.

(L. S.) Alberto ULLOA.

EXCHANGE OF NOTES..

PERUVIAN LEGATION IN COLOMBIA.

BOGOTA, March 2nd, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

In pursuance of the resolution adopted by the Peruvian Congress on February 2oth last
authorising the Government to extend the time-limit fixed for the exchange of the ratifications of
the Rio de Janeiro Protocol, I had the honour to communicate the resolution in question to Your
Excellency. This was mentioned in the communication issued by the Chancellories of Lima and
Bogota to the Press and transmitted by both Go, ernments to the League of Nations.

I have to-day the agreeable duty of addressing the present note to Your Excellency in order
formally to confirm the resolution in question and to inform you that in virtue thereof my Govern-
ment agrees to the proposal of the Colombian Chancellory in its note of February 12th last that
" the exchange of the instruments of ratification of the Rio de Janeiro Protocol and of the Additional
Act accompanying it should take place as soon as possible before November 30th of the present
year .

I have the honour to be, etc.
V. A. BELAUNDE.

His Excellency Sr. Enrique Olaya Herrera,
Minister for Foreign Affairs.
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II.

RAPUBLIQUE DE COLOMBIE.

MINISTARE
DES AFFAIRES f.TRANGARES.

BOGOTA, le 5 mars 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la note du 2 courant, Votre Excellence a bien voulu m'informer, en confirmation de
communications pr~c~dentes, que le Congrs du P6rou, par sa d6cision du 20 f~vrier dernier, a autoris6
la prolongation du d~lai fix6 pour 1'change des ratifications du Protocole de Rio de Janeiro et qu'en
vertu de cette decision, le Gouvernement de Votre Excellence accepte, conformment A la proposition
formulae par ]a Chancellerie colombienne dans sa note du 12 f6vrier, que 1'change des instruments
de ratifcation du Protocole de Rio de Janeiro et de 1'Acte additionnel qui 1'accompagne ait lieu
dans le plus bref d~lai possible avant le 30 novembre de l'ann~e courante.

Je remercie Votre Excellence pour la communication dont j'ai l'honneur d'accuser r6ception
et qui confirme 1'accord intervenu A ce sujet entre les Gouvernements du P6rou et de la Colombie,
et je m'empresse de renouveler A Votre Excellence, etc.

Enrique OLAYA HERRERA.

Son Excellence Monsieur Victor Andr6s Belaunde,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire du Wrou.
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II,

REPUBLIC O COLOMBIA.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

BOGOTA, March 5th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

By a note of the 2nd instant Your Excellency was so good as to inform me, in contirmation of
previous communications, that the Peruvian Congress, by its resolution of February 2oth last, had
authorised the extension of the time-limit fixed for the exchange of ratifications of the Rio de
Janeiro Protocol, and that in -virtue of that resolution Your Excellency's Government agreed, in
accordance with the proposal made by the Colombian Chancellory in its note of February 12th, that
the excbange of instruments of ratification of the Rio de Janeiro Protocol and of the Additional
Act accompanying it should take place as soon as possible before November 3oth of the present
year.

I thank Your Excellency for this communication, of which I have the honour to acknowledge
receipt and which confirms the agreement arrived at on this matter between the Governments of
Peru and Colombia, and I hasten to thank Your Excellency.

I have the honour to be, etc.
Enrique OLAYA HERRERA.

His Excellency Sr. don Victor Andrs Belaunde,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Peru.
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No 3787. - DIZCLARATION 1 ADDITIONNELLE RELATIVE A L'APPLI-
CATION AU CONGO BELGE ET AU RUANDA-URUNDI DE LA
DPECLARATION DU 3 SEPTEMBRE 1925 ENTRE LA BELGIQUE
ET LA SUISSE, CONCERNANT LA LEGALISATION D'ACTES DE
L'P-TAT CIVIL. SIGNP-E A BRUXELLES, LE 6 AOUT 1935.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Abaires 6trang~res de Belgique. L'enregistrement
de cette d'claration a eu lieu le 15 decembre 1935.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE RoI DES BELGES et LE CONSEIL FADtRAL DE LA
CONFeDeRATION SUISSE ayant jug6 n~cessaire d'appliquer au Congo belge et au Ruanda-Urundi
la d6claration 6chang~e, le 3 septembre 1925, entre la Belgique et la Suisse, concernant la 16galisation
d'actes de 1'6tat civil, sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier.

Les dispositions de la dclaration 6chang~e, le 3 septembre 1925, entre la Belgique et la Suisse,
concernant la lgalisation d'actes de l'6tat civil s'appliqueront 6galement entre la Suisse, d'une
part, et le Congo belge ainsi que le Ruanda-Urundi, d'autre part.

Article 2.

Aucune lgalisation n'est n6cessaire pour que les extraits ou exp6ditions d'actes de 1'6tat civil
d6livr~s en Suisse fassent foi au Congo belge ainsi que dans le Ruanda-Urundi, A. la condition que
ces extraits ou exp6ditions soient certifies conformes par le d~positaire des registres, son d~i6gu6
ou son suppliant, et rev~tus du sceau de son office ou bien portent le sceau et la signature de 1 officier
de 1'6tat civil qui les a 6tablis.

Article 3.

Les extraits ou expeditions d6livr~s soit au Congo belge, soit dans le Ruanda-Urundi, soit ih
Bruxelles, d'actes de l'tat civil dress6s au Congo belge ou au Ruanda-Urundi, feront foi en Suisse,
sans devoir Atre rev~tus d'aucune lgalisation, A la condition que ces extraits ou expeditions soient
scell6s, sign6s et certifies conformes, suivant le cas : au Congo, par l'officier de l'tat civil comp6tent

I Entree en vigueur le 15 d6cembre 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3787. - ADDITIONAL DECLARATION 2 FOR THE APPLICATION
TO THE BELGIAN CONGO AND TO RUANDA-URUNDI OF THE
DECLARATION OF SEPTEMBER 3RD, 1925, BETWEEN BELGIUM
AND SWITZERLAND REGARDING THE LEGALISATION OF CIVIL
STATUS RECORDS. SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST 6TH, 1935.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Declaration took place December 15th, 1935.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE FEDERAL COUNCIL
OF THE SWISS CONFEDERATION, having deemed it necessary to apply to the Belgian Congo and to
Ruanda-Urundi the Declaration exchanged on September 3rd, 1925, between Belgium and
Switzerland, regarding the legalisation of civil status records, have agreed upon the following
provisions:

Article I.

The provisions of the Declaration exchanged on September 3rd, 1925, between Belgium and
Switzerland, regarding the legalisation of civil status records, shall apply also as between
Switzerland, of the one part, and the Belgian Congo and Ruanda-Urundi, of the other part.

Article 2.

Extracts from or copies of civil status documents issued in Switzerland shall not require
legalisation in any form in order to be recognised as authentic in the Belgian Congo or in Ruanda-
Urundi, provided that such extracts or copies are certified true by the registrar, his representative
or his substitute, and that they bear the stamp of his office, or the stamp and signature of the
official of the register office by whom they were drawn up.

Article 3.
Extracts or copies issued in the Belgian Congo or in Ruanda-Urundi, or at Brussels, of civil

status documents drawn up in the Belgian Congo or in Ruanda-Urundi shall be recognised as
authentic in Switzerland, without any form of legalisation being required, provided that such
extracts or copies are stamped, signed and certified true as follows : in the Congo, by the competent

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 6 titre d'information.

2Came into force December 15th, 1935.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ou par le chef du Service de l'enseignement et du contentieux ou par le d~l6gu6 de celui-ci ; au
Ruanda-Urundi, par l'officier de l'6tat civil comp6tent ; A Bruxelles, par le ministre des Colonies,
ou par son d lMgu6.

Article 4.

La pr~sente dclaration entrera en vigueur trois mois apr s sa publication.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires, savoir, M. Paul VAN ZEELAND, premier ministre, ministre
des Affaires 6trang~res et du Commerce ext~rieur de Belgique, et M. Conrad JENNY, charg6 d'Affaires
de Suisse, dfiment autoris~s h cet effet, ont signi et revftu de leurs cachets la pr~sente d6claration.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le six aofit mil neuf cent trente-cinq.

(s) . P. VAN ZEELAND (S) C. JENNY.
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official of the register office or by the head of the Education and Disputed Claims Department
(Service de l'enseignement et du contentieux) or by the representative of the latter ; in Ruanda-
Urundi, by the competent official of the register office ; in Brussels, by the Minister of the Colonies,
or by his representative.

Article 4.

The present Declaration shall come into force three months after its publication.

In faith whereof the Plenipotentiaries, namely, Monsieur Paul VAN ZEELAND, Prime Minister,
Minister for Foreign Affairs and for Foreign Trade of Belgium, and Monsieur Conrad JENNY, Swiss
Charg6 d'Affaires, duly authorised for that purpose, have signed the present Declaration and
have thereto affixed their seals.

Done at Brussels, in duplicate, on the sixth day of August, one thousand nine hundred and

thirty-five.

(Signed) P. VAN ZEELAND. (Signed) C. JENNY.
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previously of Danish or Swedish
Nationality by Birth. Stockholm,
August p6th, 1933.
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No 3788. - NOTEVAXLING 1
MELLAN SVERIGES OCH DAN-
MARKS REGERINGAR RO-
RANDE LEGITIMATIONS-
HANDLINGAR BETRAFFANDE
MEDBORGARE I AMERIKAS
FORENTA STATER ELLER
CANADA, VILKA FORUT PA
GRUND AV FODSELN VARIT
SVENSKA ELLER DANSKA
MEDBORGARE. STOCKHOLM,
DEN 16 AUGUSTI 1933.

Textes officiels danois et suddois communiquds
t ar le dadlgud permanent du Danemark pris
a Socild des Nations. L'enregistrement de

cet Ichange de notes a eu lieu le 17 ddcembre
1935.

No 3788. - NOTEUDVEKSLING 1
MELLEM DEN DANSKE OG
SVENSKE REGERING VEDRO-
RENDE LEGITIMATIONSPAPI-
RER FOR AMERIKANSKE OG
KANADISKE BORGERE, SOM
TIDLIGERE PAA GRUND AF
FODSEL HAR VERET DANSKE
ELLER SVENSKE STATSBOR-
GERE. STOCKHOLM, DEN 16.
AUGUST 1933.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark to
the League of Nations. The registration of
this Exchange of Notes took place December
17th, 1935.

TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL. UTRIKES DEPARTEMENTET.

STOCKHOLM, den 16 augusti 1933.
HERR GREVE,

Harmed har jag dran meddela, aft Svenska Regeringen ar beredd att, under f6rutsattningatt motsvarande bestammelser frAn dansk sida utfardas betraffande medborgare i Amerikas
F6renta Stater eller Canada, vilka f6rut pA grund av f6dseln varit svenska medborgare, medgiva,

dels att betraffande medborgare i Amerikas F6renta Stater eler Canada, vilka f6rut
pA grund av f6dseln varit danska medborgare, bevis orn medborgarskapet, f6rsett med
vederb6randes fotografi och offentlig myndighets intyg, att fotografiet f6restaler den
person, f6r vilken beviset utfardats, saint, i handelse beviset icke innehAller uppgift,
att innehavaren f6rut varit dansk medborgare, annat av offentlig myndighet utfardat
intyg i sAdant avseende skaU frAn och med den i september 1933 gala sAsorn pass f6r

Entrd en vigueur le ier septembre 1933. I Came into force September ist, 1933.
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innehavaren avensom - ddrest han Atf6ljes av make eller barn i aktenskap under femton
Ar och dessa finnas i beviset angivna pA sAdant sdtt, att deras identitet kan faststllas -
f6r dessas vistelse i Sverige under tvA fr6n ankomsten.

dels och att visering A sagda legitimationshandling icke skall erfordras.
Person sor ovan avses dr, ddrest han 6nskar under angivna tid har i riket antaga eller innehava

anstillning i annans tjdnst, alltjdmt skyldig harf6r utverka sarskilt tillstAnd (arbetstillsthnd).
Onskar person, som enligt ovan angivna bestammelser inkommit i riket, har kvarstanna efter

utghngen av angivna tid, dr han skyldig f6r sAdant andamAl f6rskaffa sig pass samt, i f6rekommande
fall, uppehills- och arbetstillstdnd.

I och f6r genomforandet av ovan angivna anordning har jag La min Regerings vdgnar aran
anhAlla om meddelande, huruvida Danska Regeringen f6r sin del ar beredd att under f6rutsdttning
av 6msesidighet utfdrda motsvarande bestdmmelser att gla frAn och med angivna tidpunkt. I
sAdant fall tillAter jag mig f6reslA, att denna skrivelse samt svaret ddrA skola utg6ra en mellan de
bAda regeringarna traffad 6verenskommelse.

Mottag, Herr Greve, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

(Sign). Osten UND N.

Herr Greve E. Reventlow,
Hans Majestat Konungens av Danmark och Island,

Envoy6 extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Copenhague, le ii d6cembre 1935.

Axel Heils,
Chel des Archives

du Ministate des Aflaires Jtrang~res.

I.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.

HERR STATSRAAD, STOCKHOLM, den 16. August 1933.

Idet jeg anerkender Modtagelsen af Herr Statsraadens Note af Dags Dato, har jeg den E re
at meddele, at den danske Regering under Forudsetning af, at der fra svensk Side udfmrdiges
tilsvarende Bestemmelser for Statsborgere i de Forenede Stater i Amerika og Canada, der tidligere
har vret i Besiddelse af en ved F0dslen erhvervet dansk Statsborgerret, er villig til fra den I.
September at regne

dels at tillade, at Statsborgere i de Forenede Stater i Amerika og Canada, som tidligere
har varet i Besiddelse af en ved F0dslen erhvervet svensk Statsborgerret, kan indrejse
til Danmark og opholde sig der i indtil 2 Maaneder uden at vre i Besiddelse af Pas, naar
de legitimerer sig ved Borgerbrev, forsynet med vedkommendes Fotografi og en offentlig
Myndigheds Attest om, at Fotografiet forestiller den Person, for hvem Borgerbrevet
er udfardiget, samt for saa vidt Borgerbrevet ikke indeholder Oplysning om, at Indehaveren
tidligere har vaeret svensk Statsborger, en anden af en offentlig Myndighed udstedt Attest

No, 3788
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herom. Ledsages de paagaeldende af Hustru og aegte Born under 15 Aar, gvelder Pas-
fritagelsen ogsaa dem, naar de i Borgerbrevet er anf0rt paa en saadan Maade, at deres
Identitet kan fastslaas,

dels at forpligte sig til, at Visering af den naevnte Legitimation ikke vil blive forlangt.
Onsker de ovenfor omhandlede Personer i det paagaeldende Tidsrum at tage Arbejde, Stilling

eller anden Beskaftigelse i Danmark, maa der indhentes szedvanlig Arbejdstilladelse, der vil kunne
gives som en Paategning paa navnte Legitimation.

Onsker nogen, som i Medf0r af ovenstaaende Bestemmelser er indrejst til Danmark, at opholde
sig dersteds udover de 2 Maaneder, er han forpligtet til at skaffe sig Pas, samt om forn0dent
Opholds- og Arbejdstilladelse.

Modtag, Herr Statsraad, Forsikringen om min mest udmerkede Hojagtelse.

(sign). E. REVBNTLOW.

Herr Statsraad Osten Undn,

fungerende Udenrigsminister,
etc., etc., etc.

Det kgl. svenske Udenrigsdepartement.

Pour copie conforme :
Copenhague, le ii d6cembre 1935.

Axel Heils,
Chef des Archives

du Ministdre des Afaires dtrang~res.

No. 3783
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1 TRADUCTION.

No 3788. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET SUEDOIS, CONCER-
NANT LES PIECES D'IDENTITP3
DES RESSORTISSANTS AM]R1-
CAINS ET CANADIENS AYANT
POSSP-D ANT]ERIEUREMENT
LA NATIONALITt DANOISE OU
SUEDOISE PAR LEUR NAIS-
SANCE. STOCKHOLM, LE
16 AOUT 1933.

I.

DtPARTEMENT

DES AFFAIRES ]TRANGARES.

STOCKHOLM, le 16 ao~t 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance
que le Gouvernement su6dois est dispose, h
condition que des r~gles similaires soient 6dic-
tees par le Danemark concernant les citoyens
des Etats-Unis d'Am~rique ou du Canada qui
de naissance 6taient ressortissants su6dois, A
accepter:

D'une part, que le certificat de nationa-
lit6 des citoyens des Etats-Unis d'Am~rique
ou du Canada qui de naissance 6taient
ressortissants danois, muni de la photo-
graphie de l'int~ress6, ainsi que d'une
attestation d'une autorit6 publique 6tablis-
sant que la photographie repr6sente la
personne pour laquelle a t6 d~livr6 le

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 3788. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS RE-
GARDING IDENTIFICATION
PAPERS FOR AMERICAN AND
CANADIAN NATIONALS WHO
WERE PREVIOUSLY OF
DANISH OR SWEDISH NA-
TIONALITY BY BIRTH. STOCK-
HOLM, AUGUST 16TH, 1933.

I.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, August I6th, 1933.

SIR,

I have the honour to state that the Swedish
Government is prepared, subject to correspond-
ing regulations being issued by Denmark with
regard to citizens of the United States of
America or Canada who were formerly Swedish
nationals by birth, to agree :

On the one hand that, as regards citizens
of the United States of America or Canada
who were formerly Danish nationals by
birth, a certificate of nationality contain-
ing a photograph of the person concerned
and an attestation by a public authority
that the photograph represents the person
to whom the certificate is issued and, if

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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certificat, et - si ce certificat n'indique
pas que son d~tenteur 6tait pr6c~demment
ressortissant danois - d'une autre attesta-
tion d~livr~e h cet effet par une autorit6
publique, tienne lieu, A partir du Ier
septembre 1933, de passeport pour le
s~jour en Suede du d~tenteur pendant deux
mois partir de son arrive, ainsi que pour
celui de son conjoint et de ses enfants
lgitimes ages de moins de quinze ans, si
ceux-ci l'accompagnent et s'ils sont indi-
qu~s dans le certificat d'une mani~re qui
permette d'en 6tablir l'identit6 ;

D'autre part, que le visa de la susdite
piece d'identit6 ne soit pas exig6.

Les personnes vis~es ci-dessus, si elles d6sirent
pendant la priode indiqu~e prendre ou occuper
un emploi au service d'autrui, devront toujours
obtenir A cet effet une autorisation sp6ciale
(permis de travail).

Toute personne qui, arriv6e en Suede au
b~n6fice des dispositions ci-dessus, d~sirera y
demeurer apr~s l'expiration de la p~riode
indiqu6e sera tenue de se procurer A cet effet
un passeport et, le cas 6ch6ant, un permis de
s~jour et un permis de travail.

Aux fins d'application de l'arrangement
ci-dessus, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gou-
vernement, de demander si, pour sa part, le
Gouvernement danois est dispose, sous condi-
tion de r~ciprocit6, A 6dicter des r~gles corres-
pondantes applicables A partir de l'6poque
indiqu~e. Dans l'affirmative, je me permets de
proposer que la pr~sente note constitue, avec
la r6ponse qui y sera donn6e, un arrangement
it cet effet entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Osten UNDtN.

M. le comte E. Reventlow,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Danemark

et d'Islande,
etc., etc., etc.

the certificate does not state that the holder
was formerly a Danish national, accom-
panied by another certificate issued by a
public authority to that effect, shall, as
from September Ist, 1933, be held valid
as a passport enabling the holder and his
wife or legitimate children under the age
of fifteen years if they are accompanying
him and are mentioned in the certificate
in such a manner that their identity can
be established, to stay in Sweden for two
months after their arrival;

And, on the other hand, that the said
identification document shall not require a
visa.

If the persons referred to above wish to
accept or hold a position in another person's
employment during the time in question they
shall, however, be compelled to obtain a special
permit for this purpose (employment permit).

If persons who have entered the country under
the above-mentioned provisions wish to remain
here after the expiry of the time mentioned,
they must obtain a passport for this purpose
and, if necessary, a residence and employment
permit.

For the purpose of applying the above-
mentioned arrangement, I have the honour,
on behalf of my Government, to enquire
whether the Danish Government for its part
is prepared, subject to reciprocity, to issue
corresponding regulations applicable from the
time mentioned In that case, I venture to
suggest that this note, together with the reply
thereto, shall constitute an agreement between
the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Osten UNDIN.

Count E. Reventlow,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King

of Denmark and Iceland,
etc., etc., etc.
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L11GATION ROYALE
DE DANEMARK.

STOCKHOLM, le 16 aoat 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant r~ception de votre note en date
de ce jour, j'ai l'honneur de faire connaitre
que le Gouvernement danois est dispos6,
condition que le Gouvernement su~dois prenne
des dispositions analogues A l'6gard des ressor-
tissants des Etats-Unis d'Amdrique et du
Canada qui, ant~rieurement, ont t en posses-
sion de la nationalit6 danoise acquise par la
naissance, h accepter h partir du Ier septembre:

D'une part, que les ressortissants des
Etats-Unis d'Am~rique et du Canada qui,
ant~rieurement, auront 6t6 en possession
de la nationait6 suidoise acquise par la
naissance soient autoris~s a p6n~trer au
Danemark et h y s6journer jusqu'A deux
mois sans 6tre en possession d'un passeport,
lorsqu'ils 6tabliront leur identit6 au moyen
d'un certificat de nationalit6 muni de la
photographie de l'int6ress6 et d'une attes-
tation des autorit~s publiques certifiant
que la photographie est celle de la personne
pour laquelle a 6t6 d6livr6 le certificat de
nationalit6, et, si ce certificat n'indique
pas que le titulaire 6tait ant~rieurement
ressortissant sudois, d'une autre attesta-
tion d~livr~e h ce sujet par une autorit6
publique. Si les int~ress~s sont accompagn~s
de leur femme et d'enfants l~gitimes
ayant moins de quinze ans, ceux-ci b6n6-
ficieront 6galement de la dispense du
passeport lorsque ledit certificat contiendra
h leur sujet des mentions permettant
d'6tablir leur identit6.

D'autre part, que le visa de la susdite
piece d'identit6 ne soit pas exig6.

Si, pendant la p~riode en question, les per-
sonnes indiquies ci-dessus d6sirent travailler ou
obtenir un emploi ou une occupation quelconque
au Danemark, elles devront obtenir le permis
de travail ordinaire, qui pourra rev~tir la forme
d'une mention appos~e sur la susdite piece
d'identit.

No. 3788

ROYAL DANISH LEGATION.

STOCKHOLM, August I6th, 1933.

SIR,

In acknowledging receipt of your note of
to-day's date, I have the honour to state that
the Danish Government is prepared, subject
to corresponding regulations being issued by
Sweden with regard to citizens of the United
States of America or Canada who were formerly
Danish nationals by birth, to agree as from
September Ist :

On the one hand, that citizens of the
United States of America or Canada who
were formerly Swedish nationals by birth
shall be permitted to enter Denmark and
to remain there for a period not exceeding
two months without a passport, if they
are in possession of a certificate of national-
ity containing a photograph of the person
concerned and an attestation by a public
authority that the photograph represents
the person to whom the certificate is
issued, and, if the certificate does not
state that the holder was formerly a
Swedish national, another certificate issued
by a public authority to that effect. If
the person concerned is accompanied by
his wife and legitimate children under
fifteen years of age, the passport exemption
shall also apply to them if they are men-
tioned in the certificate of nationality in
such a manner that their identity can be
established ;

And, on the other hand, that the said
identification document shall not require
a visa.

If the persons referred to above wish to accept
work, employment or other occupation in
Denmark during the period in question, they
shall be required to obtain the customary
employment permit, which may be granted as
a visa on the identification document in ques-
tion.
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Toute personne qui, arriv6e au Danemark
au b6n~fice des dispositions ci-dessus, d6sirera
y s6journer plus de deux mois, sera tenue de
se procurer un passeport et, le cas 6ch~ant, un
permis de sjour ou de travail.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) E. REVENTLOW.

M. Osten Und~n,
Conseiller d'Etat,

Ministre des Affaires 6trang~res p. i.,
etc., etc., etc.,

D~partement des Affaires 6trang~res
de Suede.

If persons who have entered Denmark under
the above-mentioned provisions wish to remain
there after the period of two months, they must
obtain a passport for the purpose and, if
necessary, a residence and employment permit.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. REVENTLOW.

Monsieur Osten Und~n,
State Councillor,

Acting Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Swedish Department for Foreign
Affairs.
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ALLEMAGNE, BELGIQUE,
DANEMARK, FRANCE,

GRECE, etc.

Convention internationale pour l'uni-
fication des methodes de preleve-
ment des echantillons et d'analyse
des fromages, avec annexes et
protocole de signature. Signis i
Rome, le 26 avril 1934.

GERMANY, BELGIUM,
DENMARK, FRANCE,

GREECE, etc.

international Convention for the
Unification of Methods of Sam-
pling and Analysing Cheeses, with
Annexes and Protocol of Signa-
ture. Signed at Rome, April 26th,
1934.
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No 3789. - CONVENTION' INTERNATIONALE POUR L'UNIFICA-
TION DES MIRTHODES DE PRP-LtVEMENT DES IRCHANTILLONS
ET D'ANALYSE DES FROMAGES. SIGNP-E A ROME, LE
26 AVRIL 1934.

Texte officiel franfais communiqud par les ministres des Affaires itrangres d'Italie et des Pays-Bas
et le ddligud permanent de la Finlande pres la Socidt des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 17 ddcembre 1935.

LE PRP-SIDENT DU REICH ALLEMAND ; SA MAJESTP- LE RoI DES BELGES ; SA MAJESTA LE Roi

DE DANEMARK; LE PRASIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN9AISE ; LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE

HELLPNIQUE; SON ALTESSE StRtNISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE; SA MAJESTA

LE RoI D'ITALIE; SA MAJESTA LE Roi DE NORVPtGE; SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS; SON

ALTESSE LE BEY DE TUNIS; SA MAJESTt LE Roi DE SUIkDE ; LE CONSEIL F]ADtRAL DE LA

CONFID11RATION SUISSE; LE PRIASIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE ; SA MAJESTA LE

RoI DE YOUGOSLAVIE;
Ayant jug6 qu'il est d6sirable d'unifier les m6thodes de pr6l~vement des 6chantillons et

d'analyse des fromages, dans le but d'6liminer, et, le cas 6ch~ant, d'aplanir les contestations

susceptibles de se produire dans le commerce international et ayant reconnu l'utilit6 d'une

collaboration plus 6troite A cette fin, ont d~cid6 de conclure une convention et ont dsign6 pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRP-SIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le Prof. D r Anton FEHR, ancien ministre;
Le D r Karl August WEGENER, conseiller suprieur du Gouvernement.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :

M. Pierre WAUTERS, directeur g6n~ral au Ministate de l'Agriculture.

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK:

M. Hubert WICHFELD, conseiller de la Lgation de Danemark h Rome.

1 Entree en vigueur le 12 octobre 1935.

Ratifications ddposdes d Rome :

ITALIE. ...... ................... ... 21 f6vrier 1935.
FRANCE ....... .................. 27 f~vrier 1935.
SUISSE ... ............ .......... 12 avril 1935.
BELGIQUE ..... ................. ... 31 mai 1935.
NORVAGE ..... ................. .. 26 septembre 1935.
FINLANDE ..... ................. ... 14 novembre 1935.

PAYs-BAs ..... ................. .. 31 janvier 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3789. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR THE UNIFICATION
OF METHODS OF SAMPLING AND ANALYSING CHEESES. SIGNED
AT ROME, APRIL 26TH, 1934.

French official text communicated by the Italian and Netherlands Ministers for Foreign Affairs and
by the Permanent Delegate of Finland to the League of Nations. The registration of this
Convention took place December 17 th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS; His
MAJESTY THE KING OF DENMARK; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC; THE PRESIDENT

OF THE HELLENIC REPUBLIC ; HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY;
His MAJESTY THE KING OF ITALY; HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY; HER MAJESTY THE

QUEEN OF THE NETHERLANDS; HIS HIGHNESS THE BEY OF TUNIS; HIS MAJESTY THE KING OF

SWEDEN; THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION; THE PRESIDENT OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA;
Being of opinion that it is desirable to unify the methods of sampling and analysing cheeses for

the purpose of preventing and, if necessary, settling disputes which may arise in international
trade, and having recognised the value of closer co-operation for that purpose, have decided to
conclude a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Prof. Anton FEHR, former Minister;
Dr. Karl August WEGENER, Higher Government Counsellor.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Pierre WAUTERS, Director General at the Ministry of Agriculture.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. Hubert WICHEELD, Danish Counsellor of Legation at Rome.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, t titre d'information.

2 Came into force October 12th, 1935.

Ratifications deposited in Rome :
ITALY ..... ..............
FRANCE .... .............
SWITZERLAND ..........
BELGIUM .... ..............
NORWAY .... ..............

FINLAND .... ..............
THE NETHERLANDS .. .........

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

.... . February 21st, 1935.

.... . February 27 th, 1935.

.... . April 12th, 1935.

.... . May 31st, 1935.

.... . September 26th, 1935.

.... . November I 4 th, 1935.

.... . January 3 ist, 1936.
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LE PRtSIDENT DE LA R.PUBLIQUE FRAN AISE:

M. 'Louis-Dop, membre de l'Acad~mie d'Agriculture de France, ddl~gu6 de la France
et des Colonies frangaises, vice-president du Comit6 permanent de l'Institut
international d'Agriculture ;

M. Eugene VITOUX, directeur adjoint du Laboratoire central du Ministre de l'Agriculture.

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLItNIQUE:

Son Excellence M. Pierre METAXAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la R6publique hell6nique pros S. M. le Roi d'Italie.

SON ALTESSE SARANISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Tibor DE PECHY, conseiller au Minist~re royal de l'Agriculture;
M. Ivan MESTERKOVITS, inspecteur sup6rieur de l'Agriculture.

SA MAJESTP, LE RoI D'ITALIE:

Le Dr Guido SEGRE, consul g6n~ral de S. M. le Roi d'Italie, chef de Bureau A la Direction
g6n6rale des Affaires 6conomiques du Minist&re royal des Affaires 6trang6res

Le Prof. Bartolo MAYMONE, directeur de la Station royale de Zootechnie de Rome;
Le Prof. Giulio DALLA TORRE, directeur de la Station royale de fromagerie de Caserte.

SA MAJESTP LE RoI DE NORV-GE:

M. Johannes IRGENS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Norv6ge pros
S. M. le Roi d'Italie.

SA MAJESTP LA REINE DES PAYS-BAS:

M. A. J. SWAVING, conseiller du Minist~re des Affaires 6conomiques;
M. J. J. L. VAN RIJN, d6l~gu6 des Pays-Bas au Comit6 permanent de l'Institut

international d'Agriculture.

SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS:

M. Louis-Dop, pr6cit6;
M. Eugene VITOUX, pr~cit6.

SA MAJESTt LE Rot DE SUtDE :

M. Bo Henrik VON STOCKENSTROEM, ancien ministre, president de l'Association nationale
su6doise de Laiterie.

LE CONSEIL F]7DEIRAL DE LA CONF1PDtRATION SUISSE:

Le Prof. Dr Robert BURRI, directeur de 'Etablissement d'industrie laitire et de
bact~riologie de Liebefeld ;

M. le Dr. Guido KOESTLER, adjoint A l'Etablissement d'industrie laitire et de bact6riologie
de Liebefeld.

LE PR tSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

Son Excellence M. Frantisek CHVALKOVSKY, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de la R6publique tch6coslovaque pros S. M. le Roi d'Italie;

M. Jaroslav DVORAK, conseiller sup6rieur au Ministare de l'Agriculture.

SA MAJEST1 LE Roi DE YOUGOSLAVIE:

Le Dr Lludevit PROHASKA, directeur de la Section de Zootechnie du Minist~re de
l'Agriculture;
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-THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Louis-Dop, Member of the French Academy of Agriculture, Delegate of France and the
French Colonies, Vice-President of the Permanent Committee of the International
Institute of Agriculture ;

M. Eugene VITOUX, Deputy Director of the Central Laboratory of the Ministry of
Agriculture.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

His Excellency M. Pierre METAXAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Hellenic Republic accredited to His Majesty the King of Italy.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Tibor DE PECHY, Counsellor at the Royal Ministry of Agriculture;
M. Ivan MESTERKOVITS, Chief Inspector of Agriculture.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :

Dr. Guido SEGRE, Consul General of His Majesty the King of Italy, Chief of Section at
the General Directorate of Economic Affairs of the Royal Ministry of Foreign Affairs

Prof. Bartolo MAYMONE, Director of the Royal Station of Zootechnics at Rome ;
Prof. Giulio DALLA TORRE, Director of the Royal Station for Cheese-making at Caserta.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johannes IRGENS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Norway
accredited to His Majesty the King of Italy.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. A. J. SWAVING, Counsellor at the Ministry of Economic Affairs;
M. J. J. L. VAN RIJN, Delegate of the Netherlands to the Permanent Committee of the

International Institute of Agriculture.

HIS HIGHNESS THE BEY OF TUNIS:

M. Louis-Dop, as above ;
M. Eug~ne VITROUX, as above.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. Bo Henrik VON STOCKENSTROEM, former Minister, President of the Swedish National
Association for Dairy Products.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

Prof. Robert BURRI, Director of the Dairy Products and Bacteriological Establishment
at Liebefeld ;

Dr. Guido KOESTLER, Assistant at the Dairy Products and Bacteriological Establishment
at Liebefeld.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

His Excellency M. Frantisek CHVALKOVSKY, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Czechoslovak Republic accredited to His Majesty the King of
Italy ;

M. Jaroslav DVORAK, Higher Counsellor at the Ministry of Agriculture.

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :

Dr. Lludevit PROHASKA, Director of the Section of Zootechnics of the Ministry of
Agriculture,
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Lesquels, h ce dfiment autoris6s, r6unis A Rome, au si6ge de l'Institut international d'Agri-
culture, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

En vue d'assurer l'application des principes fixes par les articles 2 et 3 ci-apr~s, les Parties
contractantes s'engagent A introduire dans leur r6glementation des prescriptions sur la prise
d'6chantillons et l'examen chimique des fromages (humidit6 et mati6re grasse), applicables en cas
de contestations qui pourraient surgir dans le commerce international.

Article 2.

Le pr~l6vement d'6chantillons devra 6tre ex~cut6 en tenant compte de l'espce du fromage, de
sa grosseur et de la consistance de la pate. Les 6chantillons devront representer aussi fid~lement
que possible chaque partie consommable du fromage et 6tre pr~lev~s en conformit6 des prescriptions
de l'annexe A de la pr~sente convention.

En ce qui concerne les modifications ult6rieures, la commission pr6vue A l'article 7 ci-apr~s,
tenant compte des renseignements transmis par les gouvernements, 6tablira une notice determinant
les r~gles nouvelles suivant lesquelles devront obligatoirement s'effectuer les pr~l~vements
d'6chantillons.

Article 3.

L'examen chimique devra 6tre op6r6, en ce qui concerne le dosage de l'humidit6 et la
d~termination de la mati~re grasse, en suivant les m6thodes indiqu6es dans l'annexe B de la pr6sente
convention.

Les dispositions du deuxi~me alin~a de l'article pr6cedent seront applicables en cas de
modification des m6thodes prescrites dans l'annexe B.

Article 4.

En cas de contestation sur l'interpr6tation des clauses de la pr6sente convention ou de difficult6s
d'ordre pratique pour son application, l'une des Parties int6ress~es pourra, d'accord avec l'autre
Partie, demander A l'Institut international d'Agriculture de proc6der A un essai de conciliation et
recourir en dernire instance A la Cour permanente de Justice internationale, apr~s avoir 6puis6
tous les moyens d'entente.

A l'effet de 1'essai de conciliation, un comit6 dans lequel les Etats int6ress6s et l'Institut
international d'Agriculture d~signeront chacun un expert, examinera le diff~rend, en tenant compte
de tous documents et 616ments probatoires utiles. Ce comit6 d6posera son rapport, que l'Institut
international d'Agriculture notifiera A chacun des Pays int6ress6s, toute libert6 d'action ult~rieure
des gouvernements 6tant r~serv6e.

Les gouvernements int~ress~s s'engagent A supporter en commun les frais de la mission confi6e

aux experts.

Article 5.

Les pays qui n'ont pas sign6 la pr~sente convention seront admis A y adherer sur leur demande.

L'adh6sion sera notifi6e par la voie diplomatique au Gouvernement italien et par celui-ci aux
pays contractants ainsi qu'A l'Institut international d'Agriculture.

Article 6.

Tout pays contractant peut, en tout temps, notifier au Gouvernement italien que la pr~sente
convention est applicable A tout ou partie de ses colonies, protectorats, territoires sous mandat,
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Who, duly authorised for the purpose, meeting at Rome at the headquarters of the International
Institute of Agriculture, have agreed as follows :

Article i.

For the purpose of ensuring the application of the principles laid down in Articles 2 and 3
below, the Contracting Parties undertake to introduce into their regulations provisions concerning
the sampling and chemical analysis of cheeses (water content and fatty matter), applicable in the
case of disputes which may arise in international trade.

Article 2.

In sampling, account shall be taken of the kind of cheese, its size and the consistency of the
material. The samples should represent as faithfully as possible every part of the cheese which
may be consumed and should be taken in accordance with the provisions of Annex A of the present
Convention.

In the case of subsequent amendments, the Commission provided for in Article 7 below shall,
with due regard to the information supplied by the Governments, draw up a note fixing the new
rules according to which samples must be taken.

Article 3.
The cheminal examination must be carried out, in the case of the determination of the water

content and of the amount of fatty matter, in accordance with the methods indicated in Annex B
of the present Convention.

The provisions of the second paragraph of the preceding Article shall apply should the methods
laid down in Annex B be altered.

Article 4.
In the case of a dispute with regard to the interpretation of the clauses of the present

Convention or practical difficulties connected with its application, either of the Parties concerned
may, by agreement with the other Party, request the International Institute of Agriculture to make
an attempt at conciliation, and may have recourse in the last resort to the Permanent Court of
International Justice after all the means of agreement have been exhausted.

With a view to the attempt at conciliation, a Committee to which the States concerned and the
International Institute of Agriculture shall each nominate an expert shall consider the dispute,
taking account of all documents and information which may be useful as evidence. The Committee
shall submit its report, which shall be communicated by the International Institute of Agriculture
to each of the countries concerned, all subsequent freedom of action of the Governments being
reserved.

The Governments concerned agree to be jointly responsible for the expense involved by the
duties entrusted to the experts.

Article 5.

Countries which have not signed the present Convention may accede to it should they so
request.

Accession shall be notified through the diplomatic channel to the Italian Government and by
that Government to the contracting countries and to the International Institute of Agriculture.

Article 6.
Any contracting country may at any time notify the Italian Government that the present

Convention shall apply to all or part of its colonies, protectorates, territories under mandate,
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territoires soumis h sa souverainet6 ou & son autorit6, ou tous territoires sous sa suzerainet6. La
convention s'appliquera A tous les territoires d6sign6s dans la notification. A d6faut de cette
notification, la convention ne s'appliquera pas A ces territoires.

Article 7.

Le pays contractant qui, hors les cas pr6vus aux articles 2 et 3, voudra apporter une
modification au texte des annexes A ou B de la pr~sente convention, devra en donner
communication A l'Institut international d'Agriculture.

Ce dernier soumettra le texte des modifications demand~es A l'approbation d'une commission
de cinq experts, d~sign~s par lui apr~s consultation des gouvernements des Etats contractants sur
les personnalit6s appel6es A en faire partie. Les membres de cette' commission seront renouvel~s tous
les trois ans. Elle entendra un expert d6sign6 par le gouvernement qui demande la modification.

Dans le cas oii les modifications demand6es seraient approuv~es par ladite Commission,
l'Institut portera ce r~sultat A la connaissance des pays contractants, en les invitant A donner leur

adhesion dans le d6lai de six mois. A I'expiration de cette p~riode, les pays contractants qui
n'auront pas r6pondu seront consid6r~s comme acceptants.

La modification entrera en vigueur six mois apr~s la date de la lettre par laquelle l'Institut
international d'Agriculture aura communiqu6 aux pays contractants 'adh6sion unanime A la
modification propos6e, telle qu'elle r~sulte de L'application du paragraphe ci-dessus.

Article 8.

Le pays contractant qui voudra d6noncer la pr6sente convention, soit pour la totalit6 de ses
territoires, soit seulement pour tout ou partie de ses colonies, protectorats, possessions, ou
territoires vis~s A l'art. 6 devra le notifier au Gouvernement italien, qui en avisera imm~diatement
les autres Etats adh6rents et l'Institut international d'Agriculture, en leur faisant connaitre la date
A laquelle il a re~u cette d~nonciation.

La d6nonciation ne produira ses effets qu'A l' gard du pays qui l'aura notifi6e ou des colonies,
protectorats, possessions ou territoires vis6s dans l'acte de d6nonciation, et cela seulement un an
apr~s que la notification en sera parvenue au Gouvernement italien.

Article 9.

La pr~sente convention sera ratifi~e aussit6t que possible et les ratifications seront d6pos~es
aupr~s du Gouvernement italien.

Avis de chaque ratification sera donn6 par le Gouvernement italien aux autres pays
contractants ainsi qu'A l'Institut international d'Agriculture.

Article Io.

Chaque pays aura la facult6 de d~clarer, au moment du d~p6t de sa ratification, qu'il
subordonne la mise en vigueur de la pr6sente convention, en ce qui le concerne, . 'application de la
convention de la part de certains pays nomm~ment d6sign6s.

La pr~sente convention entrera en vigueur lorsqu'ele aura t ratifi~e au moins par trois
pays souverains, inconditionnellement ou sous des conditions qui se sont r~alis6es.

Dans ce cas, 1'entr6e en vigueur commencera six mois apr~s la date du d6p6t de la troisi~me
ratification.

Pour tous les autres pays ratifiants ou adherents la convention entrera en vigueur dans un
d~lai de six mois, au fur et A mesure du d~p6t de leur ratification ou de leur adh6sion.
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territories subject to its sovereignty or authority or any territories under its suzerainty. The
Convention shall apply to all the territories mentioned in the notification. Failing such notification,
the Convention shall not apply to such territories.

Article 7.

A contracting country which, in a case other than that provided for in Articles 2 and 3, desires
to amend the text of Annexes A or B of the present Convention, must communicate its proposal to
the International Institute of Agriculture.

The latter shall submit the text of the proposed amendments for approval by a Commission
of five experts appointed by the Institute after consultation with the Governments of the
contracting States as to the persons who might serve on such a Commission. The members of this
Commission shall be replaced every three years. The Commission shall hear an expert nominated
by the Government applying for the amendment in question.

Should the amendments requested be approved by the said Commission, the Institute shall
notify the same to the contracting countries, inviting them to accept the amendments within six
months. On the expiry of that period, the contracting countries which have not replied shall be
deemed to have accepted them.

The amendment shall come into force six months after the date of the letter in which the
International Institute of Agriculture has notified to the contracting countries unanimous
acceptance of the proposed amendment, as resulting from the application of the above paragraph.

Article 8.

A contracting country which desires to denounce the present Convention either in respect of
all its territories or only for all or part of its colonies, protectorates, possessions or territories referred
to in Article 6 must communicate the same to the Italian Government, which shall immediately
notify the other States that have acceded to the Convention and the International Institute of
Agriculture, informing them of the date on which it received the said denunciation.

The denunciation shall only take effect in respect of the country which has notified it or the
colonies, protectorates, possessions or territories mentioned in the act of denunciation, and then
only one year after notification has been received by the Italian Government.

Article 9.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be
deposited with the Italian Government.

Notice of every ratification shall be given by the Italian Government to the other contracting
countries and to the International Institute of Agriculture.

Article Io.

Every country shall be entitled, at the moment when it deposits its ratification, to declare
that it makes the putting into force of the present Convention conditional, so far as it is concerned,
on the application of the Convention by certain countries which it names.

The present Convention shall come into force when it has been ratified by at least three
sovereign countries, unconditionally or under conditions which have been complied with.

In such case it shall come into force six months after the date of deposit of the third ratification.

In the case of all other countries ratifying the Convention or acceding thereto, it shall come

into force on the expiry of six months following the deposit of their ratification or accession.
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En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention.

Fait Rome, le 26 avril mil neuf cent trente-quatre, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6
dans les archives du Minist~re des Affaires trang&es d'Italie. Une copie, certifi6e conforme, sera
remise par la voie diplomatique chaque pays signataire de la pr~sente convention.

Pour l'Allemagne :

Dr Anton FEHR, a. r.
Dr Karl August WEGENER, a. r.

Pour la Belgique:

WAUTERS.

Pour le Danemark:

H. WICHFELD, a. r.

Pour la France:

L. D., a. r.
E. V., a. r.

Pour la Grce :
P. METAXAS, a. r.

Pour la Hongrie:

MESTERKOVITS.

Tibor DE PECHY.

Pour l'Italie :

Guido SEGRE.

Bartolo MAYMONE.

Giulio DALLA TORRE.

Pour la Norv~ge :

J. IRGENS, a. r.

Pour les Pays-Bas :

A. J. SWAVING.

J. J. L. VAN RIJN.

Pour la Tunisie:

L. D., a. r.
E. V., a. r.

Pour la Suede:

B. v. STOCKENSTROEM, a. r.
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome, the 26th day of April, one thousand nine hundred and thirty-four, in a single
copy, which shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign Affairs of Italy. A certified
true copy shall be forwarded through diplomatic channels to every country signatory of the present
Convention.

For Germany:

Dr. Anton FEHR, a. r.
Dr. Karl August WEGENER, a. r.

For Belgium:

WAUTERS.

For Denmark :

H. WICHFELD, a. r.

For France:

L. D., a. r.
E. V., a. r.

For Greece :

P. METAXAS, a. r.

For Hungary :

MESTERKOVITS.

Tibor DE PECHY.

For Italy :

Guido SEGRE.

Bartolo MAYMONE.

Giulio DALLA TORRE.

For Norway:

J. IRGENS, a. r.

For the Netherlands

A. J. SWAVING.

J. J. L. VAN RIJN.

For Tunisia:

L. D., a. r.
E. V., a. r.

For Sweden :

B. v. STOCKENSTROEM, a. r.
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Pour la Suisse :

Dr Rob. BURRI.

Pour la Tch~coslovaquie:

CHVALKOVSKY, a. r.

J. DVORAK, a. r.

Pour la Yougoslavie:

Dr L. PROHASKA, a. r.
Per copia conforme

p. II Ministro degli Afari Esteri,
Suvich.

ANNEXE A

PRPLAVEMENT D'ACHANTILLONS.

Le pr~l~vement d'chantillons de fromages sera effectu6 en tenant compte des distinctions
suivantes :

I. Fromages, dont les 6chantillons peuvent 8tre pr6lev6s:
a) Au moyen d'une sonde;
b) En d~coupant un secteur.

Observations :
a) En gn6ral, pour les petits fromages, il est preferable de tailler un secteur au lieu de recourir

IL la sonde. Celle-ci sera appliqu~e si l'Age du fromage d~passe au moins un mois.
Pour le pr~l~vement d'6chantillons qui n~cessitent une sonde on la choisira suivant les

dimensions du fromage.
i. La sonde traversera, h une distance de 10 & 20 cm. du bord du fromage, une face de celui-ci

dans une direction oblique, allant vers le centre, par exemple pour les fromages Grana, Gorgonzola,
Emmenthal, Gruyere, Ovari (5 kilogrammes), Fontina et autres;

2. La sonde traversera le fromage d'une face h l'autre, en passant par le centre, par exemple
pour les fromages Edam (ayant un poids de 2 kilogrammes ou plus), Provolone, Caciocavallo, etc.;

S. Cette sonde sera dirig~e horizontalement du centre d'une face verticale jusqu'au centre du
fromage, par exemple pour les fromages Gouda (ayant un poids de 2 kilogrammes ou plus), Peco-
rino romain, Tilsit, etc. ;

4. Pour le fromage exp~di6 en ffits ou en d'autres r~cipients, par exemple la Caillebotte, Brynza
et autres, la prise d'6chantillons s'effectuera en faisant passer la sonde obliquement de haut en
bas, h travers tout le contenu du fHt ou du r~cipient.

b) Pour les fromages pour lesquels il est n6cessaire de tailler un secteur, on devra le faire en
partant du bord ou bien du centre d'une des faces, en proc~dant immddiatement A la caut~risation
de la surface de la pate ainsi mise d6couvert, par exemple pour les fromages Port-Salut, Edam, etc.,
lorsq u'ils ont un poids inf6rieur k deux kilogrammes.

Le poids des 6chantillons pr~lev~s ne devra pas 6tre inf~rieur h 40 grammes.
L'6chantillon doit 6tre plac6 imm6diatement dans un vase en metal ou en verre bien ferm6, et

examin6 le plus t6t possible.
Si 1'6chantillon ne peut pas 6tre enferm6 imm~diatement dans un vase en m6tal ou en verre,

on l'enveloppera provisoirement et soigneusement dans une feuille d'6tain.
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For Switzerland:

Dr. Rob. BURRI.

For Czechoslovakia :

CHVALKOVSKY, a. r.
J. DVORAK, a. r.

For Yugoslavia:

Dr. L. PROHASKA, a. r.

ANNEX A.

SAMPLING.

In the sampling of cheeses, account shall be taken of the following distinctions:

I. Cheeses of which samples may be taken:
(a) By means of a taster;
(b) By cutting a section.

Observations :
(a) As a general rule, in the case of small cheeses, it is preferable to cut a section rather

than to use a taster. The latter will be used if the cheese is not less than a month old.
In cases of sampling where a taster is necessary, it shall be chosen in accordance with the size

of the cheese.
i. The taster shall pierce one surface of the cheese in an oblique direction, at a distance of

10 to 20 centimetres from the edge of the cheese, towards the centre, for instance, in the case of
Grana, Gorgonzola, Emmenthal, Gruyere, Ovari (5 kg.), Fontina and other cheeses ;

2. The taster shall pierce the cheese from one surface to the other, through the centre, for
instance, in the case of Edam cheeses (weighing 2 kg. or over), Provolone, Caciocavallo, etc. ;

3. The taster shall be directed horizontally from the centre of one vertical surface to the
centre of the cheese, for instance, in the case of Gouda cheeses (weighing 2 kg. or more), Roman
Pecorino, Tilsit, etc. ;

4. In the case of cheese despatched in casks or other receptacles, for instance, Caillebotte,
Brynza and others, samples shall be taken by driving the taster in an oblique direction from top to
bottom through the whole contents of the cask or receptacle.

(b) In the case of cheeses where it is necessary to cut a section, this shall be done from the
edge or the centre of one of the surfaces, the surface of the cheese thus uncovered being immediately
cauterized, for instance, in the case of Port-Salut, Edam, etc., when they weigh less than two
kilogrammes.

The samples taken shall not weigh less than 40 grammes.
The sample must be placed immediately in a metal or glass jar, properly closed, and examined

as soon as possible.
If it has not been possible to put the sample immediately in a closed metal or glass jar, it shall

provisionally be carefully wrapped in tin-foil.
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En aucun cas l'6chantillon ne sera emball6 dans du papier ou dans d'autres matires
absorbantes, ni ne sera mis en contact avec du papier ou des mati res absorbantes.

Apr~s avoir enlev6 un centim~tre environ de la crofte qui sert ensuite - dans le cas ohi des
sondes ont 6t6 prises - A boucher les trous, l'6chantillon dolt 6tre finement rAp6 et m6lang6 avec
precaution.

Pour les fromages tels que Edam et Gouda, on n'enl~ve pas la crofite, mais seulement les
moisissures.

Imm~diatement avant chaque analyse l'6chantillon sera m~lang6 soigneusement.

II. Fromages ne se pr~tant pas aux modes de pr6lMvement d~crits ci-dessus :
PQur les fromages h p5Lte molle (Brie, Camembert et similaires) ne se pr~tant pas aux

modes de pr6l~vement d~crits ci-dessus, l'6chantillon sera pr6lev6 en d~coupant dans le
fromage a examiner un secteur d'un poids minimum de 50 grammes, afin d'obtenir 40
grammes de produit consommable, apr~s avoir d~tach6 la crofite de moisissures
tapissant les faces externes du fromage ; la masse ainsi obtenue sera parfaitement
homog~nis~e A 1'aide de la spatule ou du mortier.

II en sera de m~me pour les fromages en boite, pour les fromages Gervais, Camembert,
Schabziger et de types analogues.

III. Dans des fournitures de fromage en masse (fournitures par wagon) les pr~l~vements
d'6chantillons devront s'effectuer de fagon que l'on obtienne un 6chantillon moyen r6el, mais que
soit 6vit6e une d6pr6ciation sensible des fromages exp6di~s.

Avis TECHNIQUE CONCERNANT LE PRtL-YEMENT D'P-CHANTILLONS DE FROMAGE.

Une attention spciale sera pr~t~e aux points suivants:
10 Quand il s'agit de gros fromages (comme par exemple le Cheddar) la sonde devra

avoir une longueur suffisante pour traverser le milieu du fromage, afin d'8tre stir que
1'6chantillon ainsi obtenu repr~sente la constitution moyenne du produit, c'est-a-dire de
la partie ext6rieure jusqu'au milieu, au lieu de celle de la partie ext6rieure seule, ce qui
serait le cas en utilisant une sonde trop petite.

20 En aucun cas l'6chantillon ne sera emball6 dans du papier ou dans d'autres
matires absorbantes, ni ne sera mis en contact avec du papier ou des mati~res absorbantes.

ANNEXE B

EXAMEN CHIMIQUE.

i. Dosage de l'humiditd.

Cinq grammes de fromage sont pes6s dans une petite capsule plate. Si l'on fait usage de sable
purifi6 (obligatoire pour le fromage A pate molle), 1'6chantillon pes6 est m6lang6 prudemment au
moyen d'une baguette en verre a bout aplati, tar~e avec la capsule.

I1 est recommandable de dess~cher 1'chantillon d'abord la temperature ordinaire pendant au
moins seize heures, si possible, en s'aidant du vide, puis il est dess~ch6 directement A au moins
1050 C.

On continue la dessiccation et on r6p~te les pes6es A courts intervalles jusqu'A poids constant.

2. Dosage de la matidre grasse.
Le dosage de la mati~re grasse est bas6 sur la m~thode Schmidt-Bondzynski-Ratzlaff.
Si 'on ne dispose pas d'un appareil permettant de proc~der directement A toutes les operations

du dosage dans le m~me tube et d'extraire la totalit6 de la mati~re grasse, trois grammes de fromage
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In no case may the sample be packed in paper or other absorptive substances, nor may it come
into contact with paper or other absorptive substances.

After about one centimetre of the rind has been removed - in cases where a taster has been
used - it is then used for filling up the holes. The sample must be grated finely and mixed
carefully.

In the case of cheeses such as Edam and Gouda, the rind shall not be taken off, but only the
mould.

The sample must be carefully mixed immediately before every analysis.

II. Cheeses not suitable for the methods of sampling described above :
In the case of soft cheeses (Brie, Camembert and the like) not suitable for the methods

of sampling described above, the sample will be taken by cutting in the cheese which is to
be examined a section weighing not less than 50 grammes, in order to obtain 40 grammes
of consumable product, after having removed the film of mould on the outer surfaces of
the cheese ; the mass then obtained shall be made completely homogeneous by means of
a spatula or a mortar.

The same shall apply to cheeses in boxes, to Gervais, Camembert, Schabziger and
similar cheeses.

III. In the case of large consignments of cheese (waggon-loads), samples shall be taken in such
a way that an average actual sample is obtained, without the value of the cheese despatched being
appreciably reduced.

TECHNICAL OBSERVATION CONCERNING THE SAMPLING OF CHEESE.

Special attention shall be given to the following points :
(i) In the case of large cheeses (for instance, Cheddar), the taster shall be long enough

to pierce the middle of the cheese, so that it may be possible to be certain that the sample
thus obtained represents the average composition of the product, that is to say, from the
outer part to the centre, and not the outer part alone, which would be the case if too small
a taster were used.

(2) In no case may the sample be packed in paper or other absorptive substances,
nor may it come into contact with paper or other absorptive substances.

ANNEX B.

CHEMICAL EXAMINATION.

i. Determination of Water Content.

Five grammes of cheese are weighed in a small flat evaporation dish. If purified sand is used
(compulsory for soft cheese), the sample weighed is carefully mixed by means of a glass rod with a
flattened end adjusted to the evaporation dish.

It is best to dry the sample first at the ordinary temperature during not less than sixteen
hours, if possible with the assistance of a vacuum, and then to dry directly at a temperature of not
less than 1050 C.

The drying is continued and the sample re-weighed at short intervals until the constant weight
is reached.

2. Determination of Fatty Matter.

The determination of the fatty matter is based on the Schmidt-Bondzynski-Ratzlaff method.
In the absence of apparatus making it possible to carry out the whole process of determination

in the same tube and extract the total quantity of fatty matter, three grammes of cheese are weighed
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sont pes~s dans un petit ballon d'environ 50 cc. ; on ajoute io cc. d'acide chlorhydrique (D = 1,125),
on chauffe doucement en secouant avec pr6caution jusqu'A complete dissolution du fromage.

Le contenu du ballon est introduit quantitativement dans un cylindre bouch6, on rince
l'int6rieur du ballon d'abord avec IO cc. d'alcool A 96 %, puis avec 25 cc. d'6ther pur, et, A la fin,
avec 25 cc. d'6ther de p~trole (point d'6bullition 400 = 6oo C).

Les liquides de rin~age doivent 6tre ajout~s k la solution de fromage et on secoue le cylindre
prudemment apr~s chaque addition, en ayant soin de le boucher au pr6alable avec un bouchon de
lige humect6 d'eau. On laisse au repos environ pendant deux heures de mani6re A obtenir une
separation complte de la.solution 6th6r~e de graisse.

La solution limpide 6th~r~e de graisse est s~par~e aussi compl~tement que possible (de manire
ne laisser que i cc. au plus) et introduite dans un petit ballon tar6 ; on introduit dans le cylindre

environ 25 cc. d'un m6lange I parties 6gales d'6ther et d'6ther de p6trole, puis on agite 1 diffirentes
reprises. Apr~s une heure de repos, on s~pare de nouveau le liquide thr6 et on l'introduit aussi
compl~tement que possible dans le ballon tar6. Cette op6ration est r6p6t~e une deuxi~me fois.

La solution 6th~r~e de graisse totale est ensuite distill~e et le r~sidu est chauff6 dans l'6tuve A
environ io2o C jusqu'h poids constant.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

I.

Au moment de signer la pr~sente convention, la D6lgation italienne fait la declaration
suivante: ((Bien que les fromages mentionn6s dans l'annexe A le soient purement A titre
d'exemple, la D6lgation italienne tient h specifier que, pour les fromages types Grana, le
pr~l~vement d'6chantillon A la sonde (I a)) peut 6tre pratiqu6 pour les fromages jeunes, tandis
que pour les fromages devenus durs le pr~l~vement par secteurs (I b)) est preferable.

II.

Au moment de signer la pr6sente convention, la D6I6gation danoise fait la d6claration suivante
( Le Gouvernement danois est d'opinion qu'il est tr~s difficile de fixer des prescriptions g~n6rales
sur le pr~l6vement d'6chantillons et l'examen des fromages applicables dans tous les cas et dans tous
les pays. En consequence, le Gouvernement danois est d'avis que ces prescriptions ne doivent pas
faire partie d'une convention internationale mais qu'il faut laisser A chaque pays le soin de les
fixer. )

Pour l'Allemagne:

Dr Anton FEHR, a. Y.
Dr Karl August WEGENER, a. Y.

Pour la Belgique:

WAUTERS.

Pour le Danemark:

H. WICHFELD, a. Y.

Pour la France

L. D., a. r.
E. V., a. r.
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in a small round flask of about 50 cc. ; IO cc. of hydrochloric acid (D = 1.125) are added, and the
flask is heated gently and shaken carefully until the cheese is completely dissolved.

The contents of the flask are placed in a corked cylinder. The interior of the flask is first
washed carefully with io cc. of alcohol at 96 %, then with 25 cc. of pure ether and, lastly, with
25 cc. of petroleum ether (boiling point 400= 6o0 C.).

The rinsings should be added to the cheese solution and the cylinder carefully shaken after
each addition, it having been previously closed with a cork stopper moistened with water. It should
be left to stand for about two hours, so as to ensure complete separation of the ether solution of
fat.

The clear ether solution of fat is separated as completely as possible (so as to leave not more than
i cc.) and then placed in a small calibrated flask ; about 25 cc. of a mixture of equal parts of ether
and petroleum ether are placed in the cylinder, which is then shaken several times. After it has
been left to stand for an hour, the ether liquid should once more be separated and emptied as
completely as possible into the calibrated flask. This operation is repeated a second time.

The entire ether solution of fat is then distilled, and the residuum heated to constant weight
in the drying stove at about 1020 C.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

I.

At the moment of signing the present Convention, the Italian Delegation made the following
declaration : " Although the cheeses mentioned in Annex A are only given as examples, the Italian
Delegation desires to specify that, in the case of cheese of the Grana type, samples may be taken
with a taster (I (a)) in the case of new cheeses, whereas in the case of cheeses which have become
hard it is preferable to take samples by sections (I (b)) "

II.

At the moment of signing the present Convention, the Danish Delegation made the following
declaration : " The Danish Government is of opinion that it is extremely difficult to lay down
general rules with regard to the sampling and examination of cheese which would be applicable in
all cases and in all countries. The Danish Government is therefore of opinion that these regulations
should not form part of an international convention, but that each country should be left to fix
them "

For Germany:
Dr. Anton FEHR, a. r.
Dr. Karl August WEGENER, a. Y.

For Belgium:

WAUTERS.

For Denmark :

H. WICHFELD, a. r.

For France:

L. D., a. r.

E. V., a. r.
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Pour la Grace :

P. METAXAS, a. r.

Pour la Hongrie:

MESTERKOVITS.

Tibor DE PECHY.

Pour l'Italie :

Guido SEGRE.

Bartolo MAYMONE.

Giulio DALLA TORRE.

Pour la Norv~ge:

J. IRGENS, a. r.

Pour les Pays-Bas :

A. J. SWAVING.

J. J. L. VAN RiJN.

Pour la Tunisie:

L. D., a. r.
E. V., a. r.

Pour la Suede:

B. v. STOCKENSTROEM, a. r.

Pour la Suisse :

Dr Rob. BuI.

Pour la Tch~coslovaquie:

CHVALKOVSKY, a. r.

J. DVORAK, a. r.

Pour la Yougoslavie

Dr L. PROHASKA, a. r.

Per copia conforme:

p. II Ministro degli Aflari Esteri,

Suvich.
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For Greece :

P. METAXAS, a. Y.

For Hungary :
MESTERKOVITS.

Tibor DE PECHY.

For Italy :

Guido SEGRE.
Bartolo MAYMONE.

Giulio DALLA TORRE.

For Norway :

J. IRGENS, a. r.

For the Netherlands:

A. J. SWAVING.
J. J. L. VAN RIJN.

For Tunisia :

L. D., a. r.
E. V., a. r.

For Sweden :

B. v. STOCKENSTROEM, a. r.

For Switzerland :

Dr. Rob. BURRI.

For Czechoslovakia :

CHVALKOVSKY, a. r.
J. DVORAK, a. r.

For Yugoslavia :

Dr. L. PROHASKA, a. r.
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INSTITUT INTERNATIONAL D'AGRICULTURE

Les soussignfs Ing. Agr. Waldemar Raythe de Queiroz e Silva, et Agr. et Dr V6t6rinaire
Jorge de S Earp, munis par le Gouvernement de la R6publique des Etats-Unis du Br~sil de mandats
r~guliers et des pleins pouvoirs pour la signature de la (( Convention internationale pour 1'unification
des mthodes de prflfvement des 6chantillons et d'analyse des fromages ,), n'ayant pas pu, cause
de circonstances fortuites, prendre part aux sfances de la Conf~rence y relative, ont pris
connaissance de la Convention signe k Rome A cet effet le 26 avril pass6 et, la consid~rant conforme
aux int6r~ts de leur propre pays et l'approuvant compltement, la signent, d'accord avec tons les
autres Etats signataires, au nom du Br6sil, en qualit6 de pays contractant.

Le present protocole est consid6r6 partie int6grante de la susdite Convention du 26 avril 1934.

ROME, le 27 avril 1934. Waldemar Raythe DE QUEIROZ E SILVA.
Jorge DE SX EARP.

Per copia conforme :
p. Il Ministro degli Aflari Esteri,

Suvich.

INSTITUT 'INTERNATIONAL D'AGRICULTURE

Le soussign6 Docteur Lars Arne Alexander Homfn, muni par le Gouvernement de Finlande
de mandat r6gulier et des pleins pouvoirs pour la signature de la ((Convention internationale pour
1'unification des m~thodes de prflvement des 6chantillons et d'analyse des fromages i, n'ayant
pas pu, A cause de circonstances fortuites, prendre part aux s~ances de la Conference y relative,
a pris connaissance de la Convention sign&e A Rome cet effet le 26 avril pass6 et, la considfrant
conforme aux int~r~ts de son propre pays et 'approuvant compltement, la signe, d'accord avec
tous les autres Etats signataires, au nom de la Finlande, en qualit6 de pays contractant.

Le prtisent protocole est consid6r6 partie intgrante de la susdite Convention du 26 avril 1934.

ROME, le 27 avril 1934.
Arne HOM N.

Per copia conforme

p. Ii Ministro degli aflari Esteri,
Suvich.

Certifi6 pour copie conforme
Le Secrdtaire gindral

du Ministere des Afaires dtrang~res
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

Pour copie conforme

A. Sallas,
Chef p. i. des Archives

au Minist~re des Aflaires dtrangeres
de Finlande.
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INTERNATIONAL INSTITUTE OF AGRICULTURE.

The undersigned, Waldemar Raythe de Queiroz e Silva, Agricultural Engineer, and Jorge de
SA Earp, Agricultural Engineer and Veterinary Surgeon, who have been provided by the
Government of the Republic of the United States of Brazil with regular credentials and full powers
for the signature of the " International Convention for the Unification of Methods of Sampling and
Analysing Cheeses ", having been prevented by accidental circumstances from taking part in the
meetings of the Conference on the subject, have taken cognisance of the Convention signed at Rome
for that purpose on April 26th last, and, being of opinion that it is in conformity with the interests
of their own country and fully approving it, sign it, in agreement with all the other signatory States,
in the name of Brazil as a contracting country.

The present Protocol shall be regarded as an integral part of the above-mentioned Convention of
April 26th, 1934.

ROME, April 27th, 1934. Waldemar Raythe DE QUEIROZ E SILVA.

Jorge DE SA EARP.

INTERNATIONAL INSTITUTE OF AGRICULTURE.

The undersigned, Dr. Lars Arne Alexander Hom~n, provided by the Government of Finland
with regular credentials and full powers for the signature of the " International Convention for the
Unification of Methods of Sampling and Analysing Cheeses ", having been prevented by accidental
circumstances from taking part in the meetings of the Conference on the subject, has taken
cognisance of the Convention signed at Rome for that purpose on April 26th last, and, being of
opinion that it is in conformity with the interests of his own country and fully approving it, signs
it, in agreement with all the other signatory States, in the name of Finland as a contracting country.

The present Protocol shall be regarded as an integral part of the above-mentioned Convention
of April 26th, 1934.

ROME, April 27th, 1934.
Arne HOMAN.
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No 3790. - CONVENTION'
LUTTE CONTRE LES
31 OCTOBRE 1920.

RELATIVE A L'ORGANISATION DE LA
SAUTERELLES. SIGNtE A ROME, LE

Texte oficiel 1rangais communiqu par le ministre des Affaires itrangdres d'Italie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 19 decembre 1935.

CONVENTION DU 31 OCTOBRE 1920

RELATIVE A L'ORGANISATION DE LA LUTTE CONTRE LES SAUTERELLES CONCLUE A ROME ENTRE
LES PAYS SUIVANTS: ARGENTINE, BULGARIE, CUBA, FRANCE, AFRIQuE-OCCIDENTALE
FRAN AISE, ALGtRIE, INDOCHINE, MADAGASCAR, MAROC (PARTIE FRAN9AISE), RtGENCE
DE TUNIS, HONGRIE, ITALIE, ERYTHRAE ET SOMALIE ITALIENNE, TRIPOLITAINE ET
CYR]NAIQUE, MEXIQUE, SERBIE, CROATIE ET SLOVINIE ET URUGUAY,

Lesquels ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LA RiePUBLIQUE ARGENTINE:

M. Julio J. BOLLA, ing6nieur agronome au Ministre de 'Agriculture;

LE ROYAUME DE BULGARIE:

M. le Dr Stoil STOILOFF, charg6 d'Affaires de Bulgarie A Rome;

LA Ri PUBLIQUE DE CUBA:

M. Mario DEL PINO Y SANDRINO, charg6 des Affaires A la L6gation de Cuba;

I Ratifications ddposdes d Rome :
FRANCE ......... ....................
ALGARIE ......... .....................
INDOCHINE ........ ....................
MADAGASCAR ....... ...................
MAROC (zone frangaise) ..... ..............
TUNISIE ........ .....................
URUGUAY .........................
H ONGRIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
RPPUBLIQUE ARGENTINE .... ...............

Adhdsions :
ESPAGNE ...........
AUSTRALIE ..........
EGYPTE ............
MAROC (zone espagnole) .

3 janvier 1922.
3 janvier 1922.

3 janvier 1922.
3 j anvier 1922.

3 janvier 1922.
3 janvier 1922.

28 aofet 1925.
14 septembre 1925.
29 novembre 1926.

7 f6vrier 1921.

30 juin 1921.
ier septembre 1923.

30 septembre 1928.

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3790. - CONVENTI
OF THE CAMPAIGN
OCTOBER 31ST, 1920.

ION2 REGARDING
AGAINST LOCUSTS.

THE ORGANISATION
SIGNED AT ROME,

French official text communicated by the Italian Minister or Foreign Affairs. The registration o/
this Convention took place December I9th, 1935.

CONVENTION OF OCTOBER 31ST, 1920,

REGARDING THE ORGANISATION OF THE CAMPAIGN AGAINST LOCUSTS CONCLUDED AT ROME
BETWEEN THE FOLLOWING COUNTRIES: ARGENTINE REPUBLIC, BULGARIA, CUBA, FRANCE,
FRENCH WEST AFRICA, ALGERIA, INDO-CHINA, MADAGASCAR, MOROCCO (FRENCH ZONE),
REGENCY OF TUNIS, HUNGARY, ITALY, ERITREA AND ITALIAN SOMALILAND, TRIPOLITANIA
AND CIRENAICA, MEXICO, SERBIA, CROATIA AND SLOVENIA AND URUGUAY,

Who have appointed as their Plenipotentiaries:

THE ARGENTINE REPUBLIC:

M. Julio J. BOLLA, Agricultural Engineer at the Ministry of Agriculture;

THE KINGDOM OF BULGARIA:

Dr. Stoil STOILOFF, Charg6 d'Affaires of Bulgaria at Rome;

THE REPUBLIC OF CUBA:

M. Mario DEL PINO Y SANDRINO, Charg6 des Affaires at the Cuban Delegation;

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, A, titre d'information.

2 Ratifications deposited in Rome

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

FRANCE ....... .................... . January 3rd, 1922.
ALGERIA ....... .................... ... January 3rd, 1922.
INDO-CHINA ....... .................. .. January 3rd, 1922.
MADAGASCAR ...... .................. ... January 3rd, 1922.
MOROCCO (French Zone) ... ............. ... January 3rd, 1922.

TUNIS ........ ..................... ... January 3rd, 1922.

URUGUAY ....... ................... .. August 28th, 1925.
HUNGARY ...... ................... ... September I 4 th, 1925.

ARGENTINE REPUBLIC .... .............. ... November 29th, 1926.

Accessions :
SPAIN ..... ..............

AUSTRALIA ...... .........

EGYPT ..... ..............
MOROCCO (Spanish Zone) .......

. ...... February 7 th, 1921.

. ...... June 3oth, 1921.

. ...... September ist, 1923.

. ...... September 3oth, 1928.
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LA RPPUBLIQUE FRAN AISE :

M. LESAGE, inspecteur g~n~ral de l'agriculture;
M. MARCHAL, membre de l'Institut de France, directeur de la Station entomologique

de Paris ;

L'AFRIQUE-OCCIDENTALE FRAN AISE:

M. Louis-Dop, vice-pr6sident de l'Institut international d'Agriculture
M. ADAM, inspecteur g~n6ral d'agriculture coloniale

L'ALGARIE:

M. Louis-Dop, vice-president de l'Institut international d'Agriculture
M. le Dr BEGUET, de l'Institut Pasteur d'Alg~rie
M. STOTZ, inspecteur de la defense des cultures;

L'INDOCHINE :

M. Louis-Dop, vice-pr~sident de l'Institut international d'Agriculture
M. ADAM, inspecteur g6n~ral d'agriculture coloniale;

LE MADAGASCAR :

M. Louis-Dop, vice-president de l'Institut international d'Agriculture
M. ADAM, inspecteur g~n6ral d'agriculture coloniale

L'EMPIRE MAROCAIN, PARTIE FRANgAISE :

M. Louis-Dop, vice-pr~sident de l'Institut international d'Agriculture
M. CHARLES Roux, conseiller de l'Ambassade de France h Rome;
M. Jacques NACIVET, directeur de l'Office colonial du Maroc;

LA RtGENCE DE TUNIS:

M. CHARLES Roux, conseiller de l'Ambassade de France h Rome;
M. Louis-Doe, vice-pr6sident de l'Institut international d'Agriculture
M. GILLIN, directeur de l'enseignement et des services agricoles;

LA HONGRIE :
M. Albert MEMES, d4lgu6 pl6nipotentiaire du Gouvernement royal hongrois pros le

Gouvernement royal d'Italie ;
M. Joseph JABLONOVSZKY, conseiller minist~riel, directeur g~n~ral des Stations

exp6rimentales de Hongrie;

LE ROYAUME D'ITALIE :
M. Giuseppe MICHELI, ministre de l'Agriculture
M. le Prof. Battista GRASSI, s~nateur, president de la Commission des maladies des

plantes ;
M. le Comm. Prof. Michele CARLUCCI, inspecteur g6n6ral au Ministare pour l'Agriculture;

M. le Prof. Filippo SILVESTRI, de l'Ecole sup~rieure de 1'agriculture de Portici ;
M. le Prof. Enrico PANTANELLI, inspecteur des maladies des plantes au Ministre

de l'Agriculture ;

L'ERYTHRP-E ET SOMALIE ITALIENNE et LA TRIPOLITAINE ET CYRPNAYQUE:

M. le comte Edoardo SODERINI, d6lgu6 au Comit6 permanent de l'Institut international
d'Agriculture ;

M. le Prof. Filippo SILVESTRI, de l'Ecole suprieure de l'agriculture de Portici;

LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS MEXICAINS:

M. Gustavo VILLATORO, secr~taire de la Lgation du Mexique h Rome;
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THE FRENCH REPUBLIC:

M. LESAGE, Inspector-General of Agriculture;
M. MARCHAL, Member of the Institut de France, Director of the Paris Entomological

Station ;

FRENCH WEST AFRICA:
M. LouIS-DoP, Vice-President of the International Institute of Agriculture
M. ADAM, Inspector-General of Colonial Agriculture;

ALGERIA :

M. LouIs-Dop, Vice-President of the International Institute of Agriculture
Dr. BEGUET, of the Pasteur Institute of Algeria;
M. STOTZ, Inspector of Crop Protection;

INDO-CHINA :
M. LouIS-Dop, Vice-President of the International Institute of Agriculture
M. ADAM, Inspector-General of Colonial Agriculture;

MADAGASCAR :

M. LouIs-Dop, Vice-President of the International Institute of Agriculture
M. ADAM, Inspector-General of Colonial Agriculture

MOROCCAN EMPIRE (FRENCH ZONE):

M. Louis-Dop, Vice-President of the International Institute of Agriculture
M. CHARLES Roux, Counsellor of the French Embassy at Rome;
M. Jacques NACIVET, Director of the Colonial Office of Morocco;

THE REGENCY OF TUNIS:
M. CHARLES Roux, Counsellor of the French Embassy at Rome;
M. Louis-Do?, Vice-President of the International Institute of Agriculture
M. GILLIN, Director of Education and of Agricultural Services;

HUNGARY :

M. Albert MEMES, Plenipotentiary Delegate of the Royal Hungarian Government accredited
to the Royal Government of Italy;

M. Joseph JABLONOVSZKY, Ministerial Counsellor, Director-General of the Hungarian
Experimental Stations;

THE KINGDOM OF ITALY:

M. Giuseppe MICHELI, Minister of Agriculture
Professor Battista GRASSI, Senator, President of the Commission on Plant Diseases

Commendatore Professor Michele CARLUCCI, Inspector-General at the Ministry of
Agriculture ;

Professor Filippo SILVESTRI, of the Higher School of Agriculture at Portici;
Professor Enrico PANTANELLI, Inspector of Plant Diseases at the Ministry of Agriculture;

ERITREA AND ITALIAN SOMALILAND and TRIPOLITANIA AND CIRENAICA:

Count Edoardo SODERINI, Delegate to the Permanent Committee of the International
Institute of Agriculture;

Professor Filippo SILVESTRI, of the Higher School of Agriculture of Portici;

REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

M. Gustavo VILLATORO, Secretary of the Mexican Delegation at Rome;
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LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOV-NES :

M. Nicolas RANSEVITCH, professeur et chef de la Section de phytopathologie h la Station
d'essai et de contr6le ;

LA RfPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

M. Enrique J. ROVIRA, consul de l'Uruguay A Rome;

LE ROYAUME DE GRACE:

M. C. A. ISAAKIDES, inspecteur g~n6ral de la phytopathologie.

Les soussign6s, pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~r~s, s'6tant
r6unis en conference A Rome, au Palais de l'Institut international d'Agriculture, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Etats contractants s'engagent A prendre les mesures n~cessaires en vue de lutter contre
les sauterelles susceptibles de nuire aux cultures des Etats voisins, signataires de la pr6sente
convention.

Article 2.

ns devront prendre toutes dispositions utiles pour pr6venir, par les moyens les plus rapides,
les Etats voisins adherents des mouvements des sauterelles vis6es A l'article premier.

Article 3.

Ils pourront, dans leur int6rct r~ciproque, conclure des accords particuliers en vue de prendre
des mesures communes pour faciliter la lutte contre les sauterelles.

Article 4.

Ils reconnaissent, d~s la signature de la pr~sente convention, l'Institut international d'Agricul-
ture de Rome comme centre officiel international de documentation et de vulgarisation de toutes
les questions se r6f~rant A la lutte contre les sauterelles.

Ils s'engagent A lui fournir, au moins une fois par an et plus souvent si les circonstances 1'exigent,
tous renseignements d'ordre technique, scientifique, lgislatif et administratif recueillis sur cet
objet par des personnes comptentes.

L'Institut international d'Agriculture donnera A ces renseignements la publicit6 la plus large
et la plus rapide.

Article 5.
Toute proposition 6manant d'un Etat contractant et visant la modification de la pr6sente

convention, sera communiquee par cet Etat A l'Institut international d'Agriculture et d6f~r~e
par celui-ci A une r6union de d6l~gu~s des Parties contractantes qui sera convoqu~e A Rome par
l'Institut A l'occasion d'une assembl~e g6n6rale de cette institution.

Les propositions faites par les d6l~gu~s seront ensuites soumises A l'approbation des Etats
qui ont adh~r6 A la pr6sente convention.

Article 6.

La pr~sente convention sera sign~e et ratifi6e aussit6t que possible, et les ratifications seront
d~pos~es aupr~s du Gouvernement italien d~s que trois au moins des Etats contractants seront
en mesure de le faire.

Chaque ratification sera communiqu~e par le Gouvernement italien aux autres Etats
contractants ainsi qu'A l'Institut international d'Agriculture.
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THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Nicolas RANSEVITCH, Professor and Chief of the Phytopathological Section at the
Research and Control Station

THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY:

M. Enrique J. ROvIRA, Uruguayan Consul at Rome;

THE KINGDOM OF GREECE:

M. C. A. ISAAKIDES, Inspector-General of Phytopathology.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the countries enumerated above,
having met in conference at Rome, at the Palace of the International Institute of Agriculture,
have agreed on the following provisions:

Article i.

The contracting States hereby undertake to take the necessary measures against locusts liable
to damage the crops of neighbouring States, signatories of the present Convention.

Article 2.

They shall take all useful measures to warn neighbouring States which have acceded to the
present Convention, by the most rapid means, of the movements of the locusts referred to in
Article i.

Article 3.

In their mutual interests they may conclude special agreements with a view to taking joint
measures to facilitate the campaign against locusts.

Article 4.

As from the date of signature of the present Convention, they shall recognise the International
Institute of Agriculture at Rome as the official centre for documentation and for the spreading
of information regarding all questions relating to the campaign against locusts.

They undertake to supply the Institute, at least once a year and more often if circumstances
so require, with all relative technical, scientific, legislative and administrative information collected
by competent persons.

The International Institute of Agriculture shall give such information the widest possible
publicity with the least possible delay.

Article 5.

Any proposal coming from a contracting State regarding amendments to the present Convention
shall be communicated by that State to the International Institute of Agriculture and referred
by the Institute to a meeting of delegates of the Contracting Parties, which shall be convened
at Rome by the Institute at the time of a General Assembly of that institution.

The proposals made by the delegates shall then be submitted for approval to the States which
have acceded to the present Convention.

Article 6.

The present Convention shall be signed and ratified as soon as possible and ratifications shall
be deposited with the Italian Government as soon as at least three of the contracting States are
in a position to do so.

Each ratification shall be communicated by the Italian Government to the other contracting
States and to the International Institute of Agriculture.
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Article 7.

Tout Etat, dominion ou colonie qui se gouverne librement et qui n'a pas sign6 la pr6sente
convention est admis A y adh~rer sur sa demande.

Les colonies, sur la demande des Etats dont elles dependent, pourront 6galement ktre admises
h y adh6rer aux m~mes conditions que les Etats ind~pendants.

Article 8.

L'adh~sion sera notifi~e par la voie diplomatique au Gouvernement italien et par celui-ci
aux gouvernements contractants, ainsi qu'a l'Institut international d'Agriculture.

Article 9.

La pr~sente convention entrera en vigueur, pour les trois premiers Etats au moins qui l'auront
ratifi~e, dans un d~lai de trois mois & partir de la date de la ratification, pour les autres Etats,
dans un d6lai de six mois, au fur et mesure du d~p6t aupr~s du Gouvernement italien de leur
ratification ou de leur adh6sion.

En foi de quoi les plnipotentiaires dont les pouvoirs ont 6t6 reconnus en bonne et due forme
ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Rome le 31 octobre 192o en un seul exemplaire qui sera d~pos6 au Ministare des Affaires
6trang~res d'Italie et dont des copies certifi~es conformes seront dlivr~es h tous les Etats adherents
h la prsente convention.

Julio J. BOLLA

Dr STOiLOFF

Mario DEL PINO

Maurice LASAGE

P. MARCHAL

Louis-Dop
Louis-Dop
ADAM

Louis-Dop
F. CHARLES Roux

J. NACIVET

CHARLES Roux

Louis-Dop
P. GILLIN

A. MEMES

Joseph JABLONOVSKY

Giuseppe MICHELI

Battista GRASSI

ADAM

Louis-Dop

BIGUET

G. J. STOTZ

Louis-Dop

ADAM

Michele CARLuccI

Filippo SILVESTRI

Enrico PANTANELLI

Edoardo SODERINI

Filippo SILVESTRI

Edoardo SODERINI

Filippo SILVESTRI

Gustavo VILLATORO

N. RANSAVITCH

Enrique Jos6 RoviRA
Constantin A. ISAAKIDES

Per copia conforme :
p. II Ministro degli Aaari Esteri,

Suvich.
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Article 7.

Any self-governing State, Dominion or Colony which has not signed the present Convention
may at its own request accede thereto.

Colonies, at the request of the States to which they belong, may also be allowed to accede
to the Convention under the same conditions as independent States.

Article 8.

Accession shall be notified through diplomatic channels to the Italian Government and by
the latter to the contracting Governments and to the International Institute of Agriculture.

Article 9.

The present Convention shall come into force, at least for the first three States that have
ratified it, within three months as from the date of ratification, and in the case of other States
six months after their ratifications or accessions have been notified to the Italian Government.

In faith whereof the Plenipotentiaries, whose powers have been found in good and due form,
have signed the present Convention.

Done at Rome this 31st day of October, 1920, in a single copy, which shall be deposited at
the Italian Ministry of Foreign Affairs and true copies of which shall be sent to all States acceding
to the present Convention.

Julio J. BOLLA

Dr. STOILOFF

Mario DEL PINO

Maurice LSAGE

P. MARCHAL

Louis-Dop
Louis-Dop
ADAM

Louis-Dop
F. CHARLES Roux
J. NACIVET

CHARLES Roux

Louis-Dop

P. GILLIN

A. MEMES

Joseph JABLONOVSKY

Giuseppe MICHELI
Battista GRASSI

ADAM

Louis-Dop

BIGUET

G. J. STOTZ

Louis-Dop

ADAM

Michele CARLUCCI

Filippo SILVESTRI

Enrico PANTANELLI

Edoardo SODERINI

Filippo SILVESTRI

Edoardo SODERINI

Filippo SILVESTRI

Gustavo VILLATORO

N. RANSIPVlTCH

Enrique Jos6 RovIRA

Constantin A. ISAAKIDES
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ESPAGNE ET URUGUAY

Modus vivendi commercial, avec pro-
tocole additionnel et annexes, pro-
tocole additionnel sur les changes
et protocole complkmentaire au
protocole additionnel sur les chan-
ges. Signes i Montevideo, le
2 janvier 1935.

SPAIN AND URUGUAY

Commercial modus vivendi, with Addi-
tional Protocol and Annexes,
Additional Protocol regarding Ex-
change Transactions, and Protocol
supplementary to the Additio-
nal Protocol regarding Exchange
Transactions. Signed at Monte-
video, January 2nd, 1935.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3791. - ((MODUS VIVENDI v 1 COMERCIAL ENTRE ESPANA Y
URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 2 DE ENERO DE
1935.

Texte oficiel espagnol communiqud par l'envoyj Spanish official text communicated by the Spanish
extraordinaire et ministre plinipotentiaire Envoy Fxtraordinary and Minister Plenipoten-
d'Espagne d Berne. L'enregistrement de ce tiary at Berne. The registration of this modus
modus vivendi a eu lieu te 24 d&cembre 1935. vivendi took place December 24th, 1935.

EL EXcMO. SEIROR PRESIDENTE DE LA REPdBLICA ESPAIROLA, de una parte, y EL EXCMO.
SENOR PRESIDENTE DE LA REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, por otra, en espera de que desapa-
rezcan las dificultades que obstaculizan transitoriamente la conclusi6n de un Convenio que regule
con la debida amplitud el intercambio de los productos de ambos paises, y en el deseo de ilegar
como primera etapa al equilibrio de su balanza comercial, tomando como base las cifras del expresado
intercambio correspondientes al afio 1933, han resuelto concluir un Modus Vivendi provisional
que regird durante el aflo 1935, y a tal efecto han designado como Plenipotenciarios:

EL EXCMO. SEFIOR PRESIDENTE DE LA REPPBLICA ESPAIROLA:

Al Excmo, Sefior Doctor D. Jos6 PAREJA YtVENES, ex Ministro y Diputado a Cortes;

EL ExcMo. SENOR PRESIDENTE DE LA REPIfBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

Al Excelentisimo Sr. D. Juan Jos6 DE ARTEAGA, Ministro de Relaciones Exteriores;

Los cuales, despus de haber exhibido sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
han convenido lo siguiente :

Articulo I o.

Las relaciones comerciales entre la Repfiblica Espafiola y la Repdiblica Oriental del Uruguay,
en su aspecto financiero, se ajustar~n a las bases establecidas en el Protocolo adicional sobre esta
materia anejo al presente Modus Vivendi.

Articulo 20.

En el caso de que cualquiera de las Altas Partes contratantes haya sometido o someta en lo
futuro la entrada de mercancias a un r6gimen de cuotas o contingentes de importaci6n o de limita-
ciones de naturaleza anloga que afecten a las exportaciones de la otra Alta Parte, concederd a
6sta un tratamiento equitativo y el mls favorable posible en los productos afectados, teniendo en
cuenta las cifras del intercambio comercial normal entre ambos paises y el monto total de los
contingentes a fijarse para cada producto.

1 The exchange of ratifications took place at
Montevideo, November 16th, 1935.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Monte-
video, le 16 novembre 1935.
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Articulo 30.

El Gobierno de la Repfiblica Espafiola concederi al Uruguay los cupos que se indican a conti-
nuaci6n en los contingentes anuales de importaci6n actualmente establecidos o que se establezcan
como consecuencia de este Convenio:

Nfimero Cupo que se concede
de la partida Designaci6n de la mercanciadel Arancel

espaaol Quintales m6tricos Toneladas

176 Cueros de ganado vacuno, caballar y mular, sin curtir,
sin salar, secos .... ........... ...... . 2.453 245

177 Idem id., salados, secos o con aprestos ...... 920 92
179 Pieles sin curtir de ganado lanar .... ......... i.000 i00
211 Sebo sin manufacturar ...... ............. 36.950 3.695
216 Tripas en salmuera ....... ............... 2.000 200
997 Simientes de lino ....... ................ 10.000 1.000

1.220 Lanas que pierden de peso en su lavado con el tetra-
cloruro de carbono mAs del 50 por IOO ........... 2.549 255

1.221 Las mismas que pierden del 30 al50 por IOO . . . . 5.875 586
1.432 Huevos frescos .... ................. .... 19.000 1.900
1.448 Astas en estado natural, aunque estdn limpias, con o

sin puntas, y las puntas sueltas .... ......... i.000 i00

Queda entendido que no se estipula cupo para las partidas 1.222 y 1.324 del Arancel espafiol,
que comprenden las lanas que pierden en su lavado con el tetracloruro de carbono menos del 30 por
IOO y el tasajo, respectivamente, por no estar sometidas dichas partidas al r6gimen de contingentes
a su importaci6n en Espafia y ser, por lo tanto, de libre comercio.

Articulo 40.

El Gobierno de la Repfiblica Espafiola se compromete a conceder al Uruguay en la importaci6n
de came congelada con destino a la fabricaci6n de embutidos (chacineria) un cupo del contingente
total que se fije, que no deberi bajar del 45 por IOO autorizado o que se autorice, ni ser inferior,
en caso alguno, al ms alto que pueda concederse a otra naci6n cualquiera.

Articulo 50 .

En el caso de que el Gobierno de la Repfiblica Espafiola acuerde derogar la prohibici6n actual
y someter al r6gimen de contingentes de importaci6n la came congelada con destino al consumo
directo, se compromete, desde este momento, a conceder al Uruguay un cupo equivalente al:45 por
IOO, como minimo, del contingente total, y a que dicho cupo no sea inferior, en caso ni por motivo
alguno, al ms alto que se conceda a cualquier otro pais.

Articulo 60.

Los articulos enumerados en las listas A y B anejas a este Acuerdo, producidos o manufac-
turados en el territorio de una de las Altas Partes contratantes, no serdn sometidos a su importaci6n
en el territorio de la otra a derechos o cargas m~s elevados que los especificados en las mismas, asi
como tampoco se fijardn aforos mis elevados que los que se indican en las referidas listas.

7 No. 379,
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Articulo 70.

Las Altas Partes contratantes se comprometen a mantener en vigor durante la vigencia de
este Modus Vivendi para los productos espafioles y uruguayos contenidos, respectivamente, en las
listas D y C anejas, la clAusula incondicional e ilimitada de la naci6n m~s favorecida, tanto en lo
que se refiere a la importaci6n como a la exportaci6n y al trnsito.

Articulo 80.

Se exceptfian de lo esfipulado en el articulo anterior
Primero. Las ventajas o privilegios que se concedan para facilitar el trAfico de

fronteras a los pequefios abastecimientos efectuados por los habitantes de las zonas
fronterizas para su consumo y uso inmediato en un radio que no exceda de 15 kil6metros
a un lado y otro de la frontera.

Segundo. El regimen especial que Espafia tenga o pueda instituir en materias aran-
celarias con Portugal y con las Colonias, Posesiones y Protectorados espafioles, siempre que
no se haga extensivo a un tercer pais.

Tercero. Los beneficios que el Uruguay tiene concedidos al Brasil en materia arance-
laria en las condiciones previstas en el vigente Tratado de Comercio entre ambos paises,
de fecha 25 de Agosto de 1933 (articulos 14 al I8), y siempre que no se hagan extensivos a
un tercer pais.

Cuarto. Cualquier beneficio que el Uruguay pueda conceder a productos de cardcter
estacional (tales como frutas frescas) originarios de la Argentina, siempre que las impor-
taciones de tales productos procedentes de dicho pais se verifiquen en 6pocas en las cuales
no pueda existir la concurrencia de artfculos iguales espafioles a causa de la diferente
6poca de producci6n, y todo ello mientras dichos beneficios no se hagan extensivos a un
tercer pais.

Quinto. Los derechos y privilegios concedidos a otros Estados limitrofes en virtud
de un Pacto de uni6n aduanera.

Articulo 90 .

Todos los demAs productos espafioles y uruguayos naturales o fabricados, originarios y
procedentes de Espafia y del Uruguay no comprendidos en las listas D y C del presente Modus
Vivendi, serAn sometidos a su importaci6n en dichos paises al trato general aduanero actualmente
en vigor o que en lo sucesivo se establezca, que, en relaci6n a los productos uruguayos que se
importen en Espafia, seri el establecido en la segunda columna del Arancel de Aduanas espafiol.

Articulo Io.

Las dos Altas Partes contratantes se comprometen reciprocamente a conceder a las mercancias
originarias y procedentes del territorio de la otra el trato incondicional e ilimitado de m~s favor
en cuanto se refiere a los impuestos internos (nacionales, provinciales o municipales) y a las reglamen-
taciones referentes a la venta, circulaci6n y consumo de mercancias de toda clase, con el Animo de
que no se dificulte o grave el consumo de los articulos de ambos paises someti6ndolos a r6gimen
distinto que a los articulos similares nacionales o extranjeros.

En el caso de que est~n autorizadas o se autoricen en lo sucesivo en el Uruguay mezclas de
aceites comestibles, la administraci6n uruguaya se compromete a decretar la obligaci6n de que en las
denominaciones de todos los aceites comestibles para consumo interior figuren los nombres genuinos
de los aceites especificos que forman las mezclas, o en caso de tratarse de un solo aceite el nombre
de 6ste.
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Articulo ii.

Las dos Altas Partes contratantes podrtn exigir la presentaci6n de un certificado de origen
a fin de acreditar el origen de las mercancias, pero se comprometen a cuidar que el comercio no
resulte perjudicado por formalidades superfluas en la expedici6n de dichos certificados. La Legaci6n
de Espafia en Montevideo y la del Uruguay en Madrid podr~n denunciar cualquier irregularidad o
dificultad que a este respecto se presente, asi como tambi~n en todo lo referente a cupo de impor-
taci6n, y dichas denuncias deberan ser resueltas breve y sumariamente en el sentido de facilitar el
funcionamiento de este Modus Vivelndi.

Los certificados de origen podrin ser expedidos por las CArmaras de Comercio, Industria y
Agricultura competentes. Los dos Gobiernos podr.n ponerse de acuerdo para otorgar a otras autori-
dades distintas de las nacionales, tales como las aduaneras, la facultad de expedir los certificados
de origen.

El Gobierno del pais de destino podrA exigir que sean visados por las autoridades diplomAticas
o consulares competentes en el lugar de donde se expidan las mercancias.

Los paquetes postales estarAn dispensados del certificado de origen cuando el pals de destino
reconozca que no se trata de envios de carActer comercial.

Articulo 12.

El presente Modus Vivendi serA ratificado tan pronto como sea posible, de conformidad con
el procedimiento constitucional de cada una de las Altas Partes contratantes y las ratificaciones
se canjearAn en Montevideo.

Este Acuerdo serA vAlido durante un afio, a partir del dia de su puesta en vigor, y se considerarA
caducado si las dos Altas Partes contratantes no convienen por cambio de notas, con sesenta dias
de anticipaci6n a su caducidad, la pr6rroga del mismo por otro perlodo igual, y asi sucesivamente.

PROTOCOLO ADICIONAL.

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay subscribe este Convenio en la expectativa
de que Espafia aumentara sus importaciones de came congelada, y declara que esta circunstancia
habrA de ser tenida en cuenta para la pr6rroga de este Modus Vivendi.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado el presente Modus
Vivendi y ban puesto en 61 sus sellos.

Hecho en doble ejemplar en Montevideo a los dos dlas del mes de enero de mil novecientos

treinta y cinco.

(Firmado) J. PAREJA YPIVENES.

(Firmado) Juan Jos6 DE ARTEAGA.

No. 3791



100 Socidt' des 'Nations-- -, Recudl des -Traits. 1935

LISTA A.

ARTiCULOS URUGUAYOS PARA LOS CUALES ESPAIA ACUERDA LA ESTIPULACI6N DE LOS SIGUIENTES
DERECHOS ARANCELARIOS.

Tari/as de derechos de entrada en Espaiga.

Partida Derechos
del Arancel
de Aduanas Articulo Unidad

espaflol Pesetas oro

Ex. 182 Pieles charoladas enteras, de 29 kilogramos en adelante,
por docena ......... ............ . ... Kilogramo 2,65

1.420 Came de ganado vacuno o lanar, en latas .. ...... ioo kilogramos 45,00

LISTA B.

ARTfCULOS ESPASOLES PARA LES CUALES LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY ACUERDA
LA ESTIPULACI6N 'DE LOS SIGUIENTES DERECHOS ARANCELARIOS.

Tari/as de derechos de entrada en el Uruguay. - (Secidn B. - Almacdn.)

Partida Impuestos
del Arancel Artiulo Unidad Aforo Derecho Derechos
de Aduanas en pesos especifico y patentes Tesoro Presupuesto

uruguayo escolar militar

I Aceite de. oliva en -ge-
neral 1 .... .. .. Kg. .0,30 0,10 21 %

9 Aceitunas en salmuera,
en barriles o garra-
fones 2 . ...... Kg. bruto 0,14 . 52%

248 Sardinas en aceite 2 . Kg. inc. env. 0,50 0,30 21%
121 Atfin en aceite . . . Kg. inc. env. 0,50 0,30 21 % 0% 0,20

'Los anteriores derechos son los que en la actualidad paga esta mercancia, comprometi6ndose el
Uruguay a que cualquier rebaja que en lo futuro pudiera hacerse a cualquier aceite comestible se extenderA
proporcionalmente de forma inmediata e incondicional al aceite puro de oliva originario de Espafia
independientemente de la clase o tamafio del envase en que se introduzca este 6ltimo en el Uruguay. -
De igual modo, cualquier rebaja que se estableciera para el aceite de oliva en un determinado envase,
seria extendida inmediatamente al resto de la importaci6n de Espafia de tal producto.

2 Los anteriores derechos e impuestos son los que en la actualidad pagan estas tres mercancias,
quedando exceptuadas de la obligaci6n de abonar en oro el 25 por IOO de los derechos arancelarios.
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LISTA C.

ARTICULOS URUGUAYOS.

Partida
del Articulo

Arancel .espafiol

176 Cueros vacudos, caballares y mulares, sin salar.
177 Idem Id., salados, secos.
178 Idem id., frescos.
179 Pieles sin curtir de ganado lanar.
182 Idem charoladas de todas clases de mAs de 8 kilogramos por docena.
189 Idem curtidas de mAs de 1o kilogramos por docena.
193 Idem de abrigo 0 adorno en estado natural.
210 Plumas y los plumeros para limpiar.
211-12 Sebo y grasas ammales sin manufacturar.
213 Suintina o lanolina en bruto.
214 Guano y los demAs abonos orginicos.
215 Tripas secas.
216 Idem en salmuera.
217 Huesos en estado natural.
218 Despojos de origen animal.
997 Simiente de lino.

1.218 Pelos, cerdas y crines en bruto.
1.220-22 Lanas de todas clases.
1.223 • Trapos de lana en bruto.
1.32I Ayes, vivas o muertas, incluso las congeladas.
1.323 Carnes congeladas.
1.324 Tasajo y cecina.
1.326 Came de cerdo salada, el tocino y la manteca de cerdo.
1.340 Mafz.
1.351 Salvado (afrecho).
z.4o8 Leche en polvo.
1.418 Quesos.
1.420 Came de ganado vacuno o lanar en latas.
1.423 Embutidos de todas clases.
1.425 a) Conservas no comprendidas en otras partidas.
1.427 Extracto de came y came liquida.
1.432 Huevos frescos.
1.448 Astas en estado natural, aunque estdn limpias, con 0 sin punta s, y las punt. sueltas.
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LISTA D.

ARTfCULOS ESPAROLES.

Aceite de oliva.
Aceitunas.
Ajos.
Almendras.
Anis en grano.
Ayellanas.
Arroz.
Azafrdn.
Azadas y picos.
Azulejos.
Barajas.
Castaftas.
Carabinas, escopetas y rev6lveres.
Cebollas.
Chorizos y embutidos.
Cloruro de sodio.
Cominos.
Conservas de legumbres, hortalizas.
Pescados y mariscos.
Corchos.
DAtiles.

Frutas frescas y secas.
Idem conservadas.
Garbanzos.
Hilados y tejidos de algod6n.
Idem td. de lana.
Idem Id. de seda.
Jabones comunes.
MAquinas para hacer helados.
Melones.
Ocres y materias colorantes.
Papel de fumar.
Pasas de uva.
Pescados frescos.
Planchas para planchar.
Plomo pobre.
Piment6n.
Pifiones y pistachos.
Sardinas en conserva.
Vinos, licores, coftac y sidra.
Velas.

(Firmado) J. PAREJA YAVENES.
(Firmado) Juan Jos6 DE ARTEAGA.

PROTOCOLO 1 ADICIONAL SOBRE CAMBIOS

Articulo I ° .

Las exportaciones uruguayas con destino a Espafia deberin hacerse de acuerdo con los tipos
de cambio y porcentajes que se establecen en las Leyes y Decretos vigentes o que se establezcan
en lo futuro para articulos similares dentro de las mismas condiciones que se concedieran a un tercer
pais cualquiera.

ArticUIo 20.

El producto de las exportaciones uruguayas a Espafia se distribuirA en la siguiente forma:
a) 6o por ioo para la financiaci6n de los nuevos negocios de importaci6n con Espafia

dentro de los porcentajes y tipos de cambio que establecen las Leyes y Decretos vigentes
o los que se dicten en lo futuro.

b) IO por Ioo para el pago de crdditos comerciales diferidos o atrasados de origen
espafiol ; pagos que se harAn por el orden riguroso de la entrada de las mercancias en el

1 Came into force January roth, 1935.
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Uruguay dentro de los porcentajes y tipos de cambio que establecen las Leyes y Decretos
vigentes o los que se dicten en lo futuro.

c) 30 por IOO que se reservard al Banco de la Repfiblica para las necesidades finan-
cieras piblicas y privadas.

En el caso de que el saldo de la cuenta de compensaci6n, de que trata el art. 50, no diese margen
suficiente para que se efectuaran las exportaciones espafiolas con la amplitud necesaria, se establecerA
un orden de prelaci6n que serA estudiado por ambos Gobiernos.

Arliculo 30 .

En el caso de que al final de afio hubiera sobrante de divisas procedentes de la exportaci6n
uruguaya a Espafia, 6ste se aplicarA para la financiaci6n de las operaciones del siguiente afio.

Articulo 4.0

Todas las transferencias que se hagan a Espafia como resultado de este Convenio, se verificarin
por la cuenta de compensaci6n de que trata el art. 50, y habrAn de realizarse por el cambio oficial
para las mercancias que, con arreglo alas disposiciones uruguayas y dentro del porcentaje establecido,
tengan esta preferencia. El resto se pagarA por cambio libre dirigido, al tipo que se asigne, al pals
ms favorecido, en ambos casos, de acuerdo con las Leyes y Decretos vigentes o los que se dicten
en lo futuro.

Articulo 50 .

Para el desarrollo de las operaciones derivadas de este Convenio se establecerd una cuenta de
compensaci6n sin inter6s en el Centro Oficial de Contrataci6n de Moneda, y en pesetas, a nombre
del Banco de la Repiblica, y para el establecimiento tcnico de esta cuenta o cuentas se pondrAn
de acuerdo los dos mencionados organismos, pudiendo el Gobierno uruguayo y el espafiol nombrar
a cualquier miembro de sus Representaciones diplomAticas o consulares para enterarse del cumpli-
miento de lo estipulado y solicitar los datos que crean pertinentes a este fin.

Articulo 60.

Queda entendido que los valores de la compensaci6n serAn los siguientes : F. 0. B., para la
exportaci6n uruguaya a Espafia, y C. I. F., para la importaci6n de las mercancias espafiolas en el
Uruguay, salvo lo transportado en buques de otros paises, para cuya discriminaci6n se pondrin
de acuerdo el Banco de la Repdblica Oriental del Uruguay y el Centro Oficial de Contrataci6n de
Moneda.

Articulo 70 .

Las nuevas importaciones de Espafia al Uruguay deben sujetarse al permiso previo de impor-
taci6n y demAs formalidades referidas por las Leyes y Decretos vigentes o futuros.

Articulo 8o.

Este Convenio sobre cambios entrard inmediatamente en vigor a partir del io de enero de
1935, y vencerd, al igual del Convenio anejo, el 31 de diciembre de 1935, salvo que las Partes contra-
tantes, con sesenta dias de anticipaci6n, resolvieran prolongarlo.
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Articulo 9o.

'Al expirar este Convenio seguirAn en vigor todas las disposiciones referentes a las obligaciones
nacidas dentro del periodo de vigencia hasta su total. liquidaci6n.

En fe de lo cual los Plefiipotenciarios antes mencionados han firmado el presente Protocolo
adicional sobre cambios.

Hecho en doble ejemplar en Montevideo a los dos dias del mes de enero de mil novecientos

treinta y cinco.

(Firmado) J. PAREJA Y1 VENES.

(Firmado) juan Jos6 DE ARTEAGA.

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO DEL PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE CAMBIOS

Articulo I o.

-El inciso c) del art. 20 del Protocolo de cambios queda ampliado y aclarado en el sentido de
que la reserva del 30 por IOO a disposici6n del Banco de la Rep6blica serA destinada : preferente-
mente a las compras de caricter oficial que el Gobierno uruguayo pudiera hacer a Espafia y al
pago de la Deuda Exterior que pudiera haber pagadera en Espafia y, en filtima instancia, para el
pago de remesas de inmigrantes por cantidades prudenciales hasta una cantidad equivalente al
io por IOO de las compras totales que haga Espafia en el Uruguay, no pudiendo exceder esta suma
,de $ 375.ooo.oo anuales.

ArticUIo 20.

Cuando haya sobrantes de divisas en cualquier rubro de los decretados en los tres incisos a),
b) y c) del art. 20 del Protocolo de cambios, incluso en la aplicaci6n que del mismo c) se hace en la
ckAusula primera de este Protocolo complementario y falte en otro, podrAn transferirse en cualquier
momento de uno a otro, a los efectos de que queden todos atendidos lo mejor posible, dado que,
tratAndose de un Convenio de carActer transitorio, el Uruguay persigue como primera etapa el
equilibrio de su balanza comercial con Espafia durante el afio 1935.

Articulo 30

DeberA considerarse el art. 40 del Protocolo de cambios en el sentido de que, si algdin pais
gozara de mejores condiciones para los articulos detallados en la lista D aneja al Convenio comercial,
le serAn aplicadas incondicionalmente a Espafia y, reciprocamente, si 6sta concediera a la misma
materia un trato preferencial a otro pais para los articulos comprendidos en Ia lista C aneja, le serf a
aplicada incondicionalmente al Uruguay..

Articulo 40.

El art. 70 del Protocolo sobre cambios quedarA interpretado y aclarado en el sentido de que,
mientras haya divisas disponibles para el pago de la importaci6n en el Uruguay dentro de los limites
establecidos, no podrA negarse permiso alguno de importaci6n ni ,de.-cambio para los articulos
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comprendidos en la lista aneja D, y antes de negar cualquiera de ellos habrin de ponerse de acuerdo
ambos Gobiernos para establecer el orden de prelaci6n de que trata el p~rrafo final del art. 20 del
Protocolo de cambios.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios antes mencionados han firmado el presente Protocolo
complementario del Protocolo adicional sobre cambios.

Hecho en doble'ejemplar en Montevideo a los dos dias de enero de mil novecientos treinta
y cinco.

(Firmado) J. PAREJA YAVENES.

(Firmado) Juan Jos6 DE ARTEAGA.

Copia certificada conforme:
Madrid, ii de Diciembre de 1935.

El subsecretario,
Joss Maria Aguinaga.
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I TRADUCTION.

No 3791. - MODUS VIVENDI COMMERCIAL ENTRE L'ESPAGNE ET
L'URUGUAY. SIGNt A MONTEVIDEO, LE 2 JANVIER 1935.

SON EXCELLENCE LE PRFSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE ESPAGNOLE, d'une part, et
SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, d'autre part,
En attendant que disparaissent les difficult6s qui s'opposent provisoirement 5. la conclusion

d'une convention r6glementant avec l'ampleur voulue l'6change des produits des deux pays, et
d6sireux de r6aliser comme premiere 6tape l'6quilibre de leur balance commerciale en prenant pour
base les chiffres desdits 6changes correspondant A l'ann6e 1933, ont d6cid6 de conclure un modus
vivendi provisoire qui sera en vigueur pendant l'ann6e 1935, et ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA R9PUBLIQUE ESPAGNOLE

Son Excellence le D r Jos6 PAREJA YUVENES, ancien ministre et d6put6 aux Cortes;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RAPUBI.IQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY :

Son Excellence M. Juan Jos6 DE ARTEAGA, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les relations commerciales entre la R6publique espagnole et la R~publique orientale de
l'Uruguay, en ce qui concerne leur aspect financier, seront r6gl~es sur les bases 6tablies dans le
Protocole additionnel relatif A ces questions et annex6 au pr6sent modus vivendi.

Arlicle 2.

Au cas oh l'une des Hautes Parties contractantes aurait soumis ou soumettrait A l'avenir
l'entr6e des marchandises A un regime de contingents d'importation ou de limitations similaires
affectant les exportations de l'autre Partie, elle accordera A celle-ci un traitement 6quitable et aussi
favorable que possible pour les produits vis6s par ces mesures, en tenant compte des chiffres des
6changes commerciaux normaux entre les deux pays et du montant total des contingents qui seront
fix6s pour chaque produit.

Article 3.

Le Gouvernement de la R6publique espagnole accordera A l'Uruguay les contingents indiqu6s
ci-apr~s sur les contingents g6n6raux annuels d'importation actuellement 6tablis ou qui seront
6tablis comme suite au present accord.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, A titre d'information.
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'TRANSLATION.

No. 3791. - COMMERCIAL "MODUS VIVENDI " BETWEEN SPAIN
AND URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO, JANUARY 2ND, 1935.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC, of the one hand, and
His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY, of the other,
Pending the removal of the difficulties which temporarily stand in the way of the conclusion

of a convention regulating to the full extent desirable the exchange of products of the two countries,
and being desirous meanwhile, as a first stage, of balancing their mutual trade, taking as a basis
the figures of the said exchange for the year 1933, have decided to conclude a provisional " modus
vivendi which shall be in force during the year 1935, and have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC:

His Excellency Dr. Jos6 PAREJA YP-VENES, former Minister and Deputy to the Cortes

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY :
His Excellency Monsieur Juan Jos6 DE ARTEAGA, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The commercial relations between the Spanish Republic and the Oriental Republic of Uruguay,
as regards their financial aspect, shall be regulated in accordance with the principles laid down in
the Additional Protocol relating to these questions, annexed to the present " modus vivendi "

Article 2.

In the event of one of the High Contracting Parties at any time applying, to the entry of
goods, a system of import quotas, or similar restrictions, affecting the exports of the other Party,
it shall accord to the latter treatment equitable and as favourable as possible for the products
concerned, taking into account the figures of the normal trade therein between the two countries
and the total amount of the quotas fixed for each product.

Article 3.

The Government of the Spanish Republic shall accord to Uruguay the quotas indicated herein-
after, representing a share of the total annual import quotas at present established or which may
be established as a result of the present agreement.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Contingents accordds
NO du tarif Dsignation des marchandises
espagnol Quintaux Tne

m6triques Tonnes

176 Peaux de vaches, chevaux et mulets, non tann~es ni
sal6es, s~ches .......... ............. . 2.453 245

177 Idem, 'saldes, sdchdes ou appr~tdes ... ........ .920 92
179 Peaux non tann6es de noutons ou de chbvres . ' . 1.006 100
211 Suif non manufactur6 .... .............. .... 36.950 3.695
216 Boyaux en saumure ... ............... .... 2.000 200
997 Graines de lin. .I..... . ... ..... ..... .OOO I.ooo

1.220 Laine perdant plus de 50 % de son poids lorsqu'elle
est lav6e au tdtrachlorure de carbone ... ...... 2.549 255

1.221 Idern, perdant de 30A5 50 % .. ........... . .... 5.875 586
1.432 (Eufs frais ....... .................... .... 19.000 1.900
.1.448 Comes h l'tat naturel, mrnes nettoydes, avec ou sans

pointe, ainsi que les pointes ddtach~es ...... . 1.000 100

1I est entendu qu'il n'est pas fix6 de contingents pour les num6ros 1.222 et 1.324 du tarif espagnol,
sons lesquels sont rang~es respectivement les laines qui perdent moins de 30 % lorsqu'eles sont
lav~es au t~trachlorure de carbone et la viande fum~e ou sale, les marchandises en question n'6tant
pas soumises au r6gime des contingents A leur importation en Espagne et leur commerce 6tant, par
consequent, libre.

Article 4.

Le Gouvernement de la R~publique espagnole s'engage i accorder A l'Uruguay pour l'impor-
tation de viandes congelkes destinies A la fabrication de saucissons (chair A saucisse) une part du
contingent total fix6, part qui ne devra pas 6tre de-moins de 45 % de la quantit6 autoris6e ou A
autoriser ni 6tre infdrieure, en aucun cas, A la part la plus 6lev~e qui pourra tre attribute A toute
autre nation.

Article 5.

Au cas oii le Gouvernement de la R6publique espagnole d6ciderait de d~roger aux prohibitions
actuelles et de sournettre au r6gime des contingents d'importation la viande congelfe destinfe
directement A la consommation, il s'engage d~s A pr6sent ;k accorder A 'Uruguay une part de 45 %
au moins du contingent total, ladite part ne devant, en aucun cas ni pour aucun motif, 6tre inf~rieure
A la part la plus 6lev6e accord6e A tout autre pays.

Article 6.

Les articles 'num~r~s dans les listes A et B jointes au present accord, produits ou manufactur6s
dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, ne seront pas soumis, lors de leur
importation dans le territoire de l'autre Partie, & des droits ou charges plus dlev~s que ceux qui sont
sp6cifi~s dans lesdites listes, ni h des taxes plus 6lev~es que celles qui y sont 6galement indiqu~es.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A maintenir en. vigueur, pendant a .dure de
validit6 du present modus vivendi, pour les produits espagnols et uruguayens sp6cifi6s respective-
ment dans les listes D et C ci-jointes, la clause inconditionnelle et illimit~e de la nation la plus
favoris~e, tant pour l'importation que pour l'exportation et le transit. .
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Quotas grantedNo. of the________ ___ ____

Spanish Description of the Goods I
Tariff Metric Quintals Tons

176 Cow, horse and mule hides, untanned and unsalted,
dry ...... ..................... ..... 2,453 245

i77 The same, salted, dried or prepared ........ ... 920 92
179 Untanned sheep or goat skins ..... .......... 1,000 100
211 Non-manufactured tallow ................ .... 36,950 3,695
216 Pickled guts .... .................. ..... 2,000 200
997 Flax seed ..... ................... IO,OOO I,OOO

1,220 Wool losing over 50 % of its weight when washed
in carbon tetrachloride ...... ............ 2,549 255

1,221 The same, losing between 3o and 50 % ... ...... 5,875 586
1,432 Fresh eggs . ......... .......... 19,000 1,900
1,448 Horns in the natural state (including cleaned horns),

with or without tips, as also detached tips thereof 1'000 100

It is understood that no quotas are fixed for numbers 1,222 and 1,324 of the Spanish tariff,
under which are grouped, respectively, wool which loses less than 30 % when washed in carbon
tetrachloride, and smoked or salted meat, as the goods in question are not subject to the quota
system on their importation into Spain, and the trade in them is consequently free.

Article 4.

The Government of the Spanish Republic undertakes to accord to Uruguay for the importation
of frozen meat intended tor the manufacture of sausages (sausage meat) a part of the total quota
fixed, which part shall not be below 45 % of the quantity authorised or which may hereafter be
authorised, and shall in no case be less than the largest part accorded to any other country.

Article 5.

Should the Government of the Spanish Republic decide to modify the present prohibitions
and to apply the system of import quotas to frozen meat intended for direct consumption, it hereby
undertakes to accord to Uruguay a part representing at least 45 % of the total quota, this part
not to be, in any case or for any reason, less than the largest part granted to any other country.

Article 6.

The articles included in lists A and B annexed to the present agreement, produced or manufac-
tured in the territory of one of the High Contracting Parties, shall not be subject, on their importation
into the territory of the other Party, to duties or charges higher than those specified in the said lists,
nor to dues higher than those which are also indicated therein.

Article 7.

The High Contracting Parties undertake to maintain in force, throughout the period of validity
of the present " modus vivendi ", for the Spanish and Uruguayan products specified respectively
in lists D and C annexed, the unconditional and unrestricted most-favoured-nation clause, both as
regards importation and as regards exportation and transit.
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Article 8.

Sont except~s des dispositions de l'article precedent
iV Les avantages et privileges accord~s pour faciliter le trafic frontalier aux petits

approvisionnements effectu~s par les habitants des zones fronti~res pour leur consommation
et leur usage imm~diats dans un rayon ne d~passant pas quinze kilom~tres de part et
d'autre de la fronti~re.

20 Le regime special que l'Espagne a institu6 ou peut instituer h l'avenir en mati~re
douani~re avec le Portugal ainsi qu'avec les colonies, possessions et protectorats espagnols,
h moins que ce r~gime n'ait 6t6 6tendu A un pays tiers.

30 Les avantages que l'Uruguay a conced6s au Br6sil en mati6re douanire dans les
conditions pr6vues au Trait6 de commerce du 25 aofit 1933, articles 14 A 18, en vigueur entre
les deux pays, A moins qu'ils ne soient 6tendus A un pays tiers.

40 Tous avantages que l'Uruguay pourrait accorder aux produits de caract~re saison-
nier (tels que les fruits frais) originaires de l'Argentine, A condition que les importations
de ces produits en provenance dudit pays soient effectu~es A des 6poques de l'ann~e au
cours desquelles la concurrence des produits espagnols similaires ne peut s'exercer par
suite du d~calage des saisons et pour autant que lesdits avantages n'ont pas 6t6 6tendus
un pays tiers.

5o Les droits et privileges accord~s k d'autres Etats limitrophes en vertu d'un trait6
d'union douanire.

Article 9.

Tous les autres produits espagnols et uruguayens naturels ou fabriqu~s, originaires et provenant
d'Espagne et de l'Uruguay, qui ne sont pas compris dans les listes D et C du present modus vivendi,
seront soumis A leur importation dans lesdits pays au traitement douanier g~n~ral actuellement en
vigueur ou qui pourrait 6tre 6tabli par la suite ; pour les produits uruguayens import~s en Espagne,
ce traitement sera celui qui est fix6 dans la deuxi6me colonne du tarif douanier espagnol.

Article io.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent rciproquement A accorder aux marchandises
originaires et en provenance du territoire de l'autre Partie le traitement inconditionnel et illimitO
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les imp6ts int~rieurs (nationaux, provinciaux ou
municipaux) et les dispositions r~gissant la vente, la circulation et la consommation des marchandises
de toute sorte, de mani re A ne pas entraver ni grever la consommation des articles des deux pays
en les soumettant A un regime distinct de celui auquel sont soumis les articles similaires nationaux
ou 6trangers.

Au cas oii les m6langes d'huiles comestibles seraient autoris~s actuellement ou A l'avenir en
Uruguay, 1'Administration uruguayenne s'engage A decreter l'obligation d'indiquer dans les designa-
tions de toutes les huiles comestibles destinies A la consommation int~rieure, les noms v~ritables des
difftrentes huiles qui constituent les m~langes ou, s'il s'agit d'une seule huile, le nom de celle-ci.

Article i i.

Les deux Hautes Parties contractantes pourront exiger la presentation d'un certificat d'origine
pour 6tablir l'origine des marchandises, mais elles s'engagent h veiller A ce que le commerce ne soit
pas ls6 par des formalit6s superflues dans l'6tablissement desdits certificats. La L~gation d'Espagne
A Montevideo et celle de l'Uruguay A Madrid pourront d~noncer toutes irr6gularit6s ou difficult6s
qui seraient constat~es A cet 6gard ou dans tout ce qui touche aux contingents d'importation ;
lesdites d6nonciations devront 6tre r6dig6es en termes brefs et sommaires, de mani~re A faciliter le
fonctionnement du present modus vivendi.
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Article 8.

The provisions of the preceding Article shall not apply to
(i) The advantages and privileges granted in order to facilitate the frontier trade in

small quantities of goods, carried on by the inhabitants of the frontier areas, for purposes
of their own consumption and immediate use, within a distance of not more than fifteen
kilometres on either side of the frontier.

(2) The special Customs regime which Spain has instituted, or may at any time
institute, with Portugal, as also with the Spanish colonies, possessions and protectorates,
unless this regime has been extended to a third country.

(3) The advantages which Uruguay has granted to Brazil in Customs matters, under
the conditions laid down in the Treaty of Commerce of August 25th, 1933 (Articles 14 to 18),
in force between the two countries, unless these advantages are extended to a third country.

(4) Any advantages which Uruguay may grant in respect of products of a seasonal
character (such as fresh fruit) of Argentine origin, provided that the imports of such
products coming from the said country are effected at periods of the year during which,
owing to seasonal differences, there can be no competition by similar Spanish products,
and in so far as the said advantages have not been extended to a third country.

(5) The rights and privileges accorded to other adjacent States under a Customs

union treaty.

Article 9.

All other Spanish and Uruguayan products, in the natural state or manufactured, originating
in and coming from Spain or Uruguay, which are not included in lists D and C of the present " modus
vivendi ", shall, on their importation into the said countries, be subject to the general Customs
treatment at any time in force; as regard Uruguayan products imported into Spain, the treatment
laid down in the second column of the Spanish Customs Tariff shall apply.

Article io.

The two High Contracting Parties reciprocally undertake to grant to goods originating in and
coming from the territory of the other Party unconditional and unrestricted most-favoured-nation
treatment as regards internal taxes (national, provincial, or municipal) and the provisions governing
the sale, distribution and consumption of goods of all kinds, so as not to hamper or burden with
taxes the consumption of the products of the country concerned by applying to them a different
regime from that applied to similar national or foreign products.

Should mixtures of edible oils at any time be authorised in Uruguay, the Uruguayan Adminis-
tration undertakes to make it compulsory to indicate, in the descriptions of all edible oils intended
for home consumption, the true names of the different oils of which the mixture is composed, or,
if there is only one oil, the name of that oil.

Article i i.

The two High Contracting Parties may require that a certificate of origin be presented to
establish the origin of the goods, but they undertake to ensure that trade shall not be prejudiced by
superfluous formalities in the drawing up of the said certificates. The Spanish Legation at Monte-
video and that of Uruguay at Madrid may report any irregularity or difficulty which may occur
in this connection, as likewise in regard to any other matter affecting the import quotas ; such
reports shall be drawn up in concise and summary form, so as to facilitate the working of the present
"modus vivendi
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Les certificats d'origine pourront 6tre d6livr6s par les Chambres de commerce, d'industrie et
d'agriculture comp6tentes. Les deux gouvernements pourront convenir d'accorder h d'autres
autorits, distinctes des autorit6s nationales, telles que les autorit6s douani6res, ]a facult6 de d~livrer
les certificats d'origine.

Le gouvernement du pays de destination pourra exiger que les certificats soient vis6s par les
aut6rit6s diplomatiques ou consulaires comp6tentes du lieu d'oia sont expedi6es les marchandises.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine lorsque le pays de destination reconnait
qu'il ne s'agit pas d'envois de caract~re commercial.

A Iicle 12.

Le present modus vivendi sera ratifi6 le plus t6t possible, conform6ment A la procedure
constitutionnelle de chacune des Hautes Parties contractantes, et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Montevideo.

Le present accord sera valable pendant un an A compter du jour de son entr6e en vigueur;
il sera consid6r6 comme caduc si les deux Hautes Parties contractantes ne conviennent pas, par un
6change de notes, soixante jours avant son expiration, de le prolonger pour une nouvelle p6riode
d'6gale dur6e et ainsi de suite.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Le Gouvernement de la R6publique orientale d'Uruguay signe la pr6sente convention dans
l'attente que l'Espagne augmentera ses importations de viande congel6e et d6clare qu'il sera tenu
compte de cette circonstance pour la prolongation du present modus vivendi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent modus vivendi et
y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Montevideo, le 2 janvier 1935.

(SignJ) J. PAREJA YAVENFS.
(Signd) Juan Jos6 DE ARTEAGA.

LISTE A

ARTICLES URUGUAYENS POUR LESQUELS L'ESPAGNE Dt]CIDE DE FIXER LES DROITS DE DOUANE ,SUIVANTS.

Tarif des droits' d'entrde en Espagne.

No du tarif
douanier Articles
espagnol

Ex 182 Peaux vernies enti~res, de 29 kg. et plus par dou-
zaine ..........................

1.420 Viande de bovins et d'ovins en boites .........
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The certificates of origin may be issued by the Chambers of Commerce, Industry and Agriculture
concerned. The two Governments may agree to grant to other authorities, distinct from the national
authorities, such as the Customs authorities, the right to issue certificates of origin.

The Government of the country of destination may require that the certificates be endorsed
by the competent diplomatic or consular authorities of the place from which the goods are consigned.

Postal packages shall be exempted from the certificate of origin when the country of destination
recognises that the packages are not of a commercial nature.

Article 12.

The present " modus vivendi " shall be ratified as soon as possible, in conformity with the
constitutional procedure of each of the High Contracting Parties, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Montevideo.

The present agreement shall be valid for one year as from the day of its entry into force ; it
shall be regarded as having expired if the two High Contracting Parties do not agree, by an exchange
of notes, sixty days before it is due to expire, to prolong it for a further period of equal length
and so on for successive periods.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Government of the Oriental Republic of Uruguay signs the present agreement in the
expectation that Spain will increase her imports of frozen meat, and declares that this circumstance
will be taken into consideration in connection with the prolongation of the present " modus vivendi ".

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present " modus

vivendi " and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Montevideo, the 2nd day of January, 1935.

(Signed) J. PAREJA YP-VENES.

(Signed) Juan Jos6 DE ARTEAGA.

LIST A.

URUGUAYAN ARTICLES FOR WHICH SPAIN DECIDES TO FIX THE FOLLOWING CUSTOMS DUTIES.

Tarif of Spanish Import Duties.

No. of the Duties
Spanish
Customs Articles Unit (gold

Tariff pesetas)

Ex 182 Patent leather, whole skins, weighing 29 kgs. or over
per dozen ..... ................... .... kilog. 2.65

1,420 Meat of bovine animals, or mutton and lamb, in tins Ioo kilog. 45.00
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LISTE B

ARTICLES ESPAGNOLS POUR LESQUELS LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY DtCIDE DE FIXER

LES DROITS DOUANIERS SUIVANTS.

Tarif des droits d'entre en Uruguay (Section B - Entrep6ts).

No du tarif . Droits
douanier Articles Unit6 Taxe Droits de
uruguayen en pesos sp~eifiques patente

I Huile d'olive en gn6-
ral I .......... kg. 0,30 0,10 21%

9 Olives en saumure, en
barils ou bocaux 2 kg. brut 0,14 52 %

248 Sardines h. l'huile 2 . kg. emb. comp. 0,50 0,30 21%
121 Thon h l'huile 2 . . . kg. emb. comp. 0,50 0,30 21 %

I Les droits ci-dessus sont ceux qui sont actuellement acquitt6s sur cette marchandise ; l'Uruguay
prend l'engagement que toute r6duction qui pourrait 6tre consentie h l'avenir sur une huile comestible
quelconque sera 6tendue dans la m6me proportion imm~diatement et inconditionnellement h l'huile
d'olive pure originaire d'Espagne, quels que soient ]e genre ou la dimension des r~cipients dans lesquels
cette huile est import~e en Uruguay. De m6me, toute reduction qui sera accord~e sur l'huile d'olive
import~e dans un r6cipient d~termin6 sera 6tendue imm~diatement au reste de l'importation de ces produits
en provenance d'Espagne.

2 Les droits et imp6ts ci-dessus sont les droits et imp6ts acquitt6s actuellement sur ces trois marchan-
dises, qui sont exempt6es de l'obligation d'acquitter en or 25 % des droits de douane.

LISTE C

ARTICLES URUGUAYENS.

No du tarif A
espagnol Articles

176
177
178

179
182

189
193
210

211-12

213

214
215
216
217
218

Peaux de vaches, de chevaux et de mulets, non sal~es.
Idem, sal~es, s~ch~es.
Idem, fraiches.
Peaux non tannes d'ovins.
Idem, vernies, de toute sorte, pesant plus de 8 kg. par douzaine.
Idem, tannes, pesant plus de io kg. par douzaine.
Idem, pour servir de couverture ou d'ornement, l'6tat naturel.
Plumes et plumeaux h 6pousseter.
Suif et graisses animales non manufactures.
Suintine ou lanoline bruts.
Guano et autres engrais organiques.
Boyaux secs.
Idem, en saumure.
Os h l'6tat naturel.
D chets d'origine animale.
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LIST B.

SPANISH ARTICLES FOR WHICH THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY DECIDES TO FIX THE FOLLOWING
CUSTOMS DUTIES.

Tarifl of Uruguayan Import Duties (Section B - Warehouses).

No. of the Dues Taxes
Uruguayan Specific PatentCustoms Articles unit in

Tos pesos duties duties School Military
Tariff fund budget

I Olive oil in general 1 kg. 0.30 0.10 21%
9 Pickled olives, in bar-

rels or jars 2 .... gross kg. 0.14 52 % ,
248 Sardines in oil I . . . kg. pack. incl. 0.50 0.30 21% ,
121 Tunny-fish in oil 2 . . kg. pack. incl. o.5o 0.30 21 % 10 % 0.20

1 The above duties are those at present paid on these goods; Uruguay undertakes that any reduction
which may in future be granted in respect of any edible oil shall be extended, in the same proportion
immediately and unconditionally, to pure olive oil originating from Spain, whatever the type or size of
the containers in which this oil is imported to Uruguay. Similarly, any reduction which may be granted
in respect of olive oil imported in a specified container shall immediately be extended to the remainder
of the imports from Spain of this product.

I The above duties and taxes are the duties and taxes at present paid on these three categories of
goods, which are exempted from the obligation regarding the payment in gold of 25 % of the Customs
duties.

LIST C.

URUGUAYAN ARTICLES.

No. of the Spanish
Customs TariffArticles

176
177
178
179
182
189
193
210
211-12
213
214
215
216
217
218

Cow, horse and mule hides, unsalted.
The same, salted, dried.
The same, fresh.
Untanned sheepskins.
The same, varnished, of all kinds, weighing over 8 kg. per dozen.
The same, tanned, weighing over io kg. per dozen.
The same, in the natural state, for use as covering or ornament.
Feathers, and feather-brooms for dusting.
Tallow and animal greases, unmanufactured.
Raw suint or lanolin.
Guano and other organic fertilisers.
Dry guts.
The same, pickled.
Bones in the natural state.
Offal.
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No du tarif e

espagnol Articles

997 Graine de lin.
1.218 Poils, soie et crin h l'6tat brut.
1.220-22 Laine de toute sorte.
1.223 Chiffons de laine l'6tat brut.
1.321 Volaille, vivante ou tu6e, y compris la volaille congel~e.
1.323 Viandes congel~es.
1.324 Viandes s6ch6es ou boucan6es.
1.326 Viande de porc sal6e, lard et saindoux.
1.340 Mais.
1.351 Son.
1.408 Lait en poudre.
1.418 Fromages.
1.420 Viandes de bovins ou d'ovins en boltes.
1.423 Saucissons de toute sorte.
1.425 a) Conserves non comprises dans d'autres positions.
1.427 Extraits de viandes et viandes liquides.
1.432 CEufs frais.
1.448 Comes h l'6tat naturel, m~mes nettoy6es, avec ou sans pointes, et les pointes

d6tach6es.

LISTE D

ARTICLES ESPAGNOLS.

Huile d'olive
Olives
Aulx
Amandes
Graines d'anis
Noisettes
Riz
Safran
Bches et piques
Carreaux de falence
Cartes h jouer
Chhtaignes
Carabines, pistolets et revolvers
Oignons
Chorizos et saucissons
Chlorure de sodium
Cumin
Conserves de l6gumes, 16gumes
Poissons et coquillages
Liege
Dattes

Fruits frais et secs
Fruits conserv6s
Pois chiches
Fils et tissus de coton
Idem, de laine
Idem, de soie
Savons ordinaires
Machines h glace
Melons
Ocre et mati~res colorantes
Papiers h cigarettes
Raisins secs
Poissons frais
Fers ht repasser
Plomb non argentif~re
Piments
Pignons et pistaches
Sardines en conserves
Vins, liqueurs, cognacs et cidres
Bougies

(Sign6) J. PAREJA Y-VENES.

(Signd) Juan Jos6 DE ARTEAGA.
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No. of the Spanish Articles

Customs Tariff

997 Flax seed.
1,218 Animal hair in the natural state, bristles and horsehair.
1,220-22 Wool of all kinds.
1,223 Scraps of raw wool.
1,321 Poultry, alive or dead (including frozen poultry).
1,323 Frozen meat.
1,324 Dried or smoked meat.
1,326 Salted pork ; bacon and lard.
1,340 Maize.
1,351 Bran.
1,4o8 Powder milk.
1,418 Cheese.
1,420 Meat of bovine animals, or mutton and lamb, in tins.
1,423 Sausages of all kinds.
1,425 (a) Preserves not included under other items.
1,427 Meat extracts and liquid meat.
1,432 Fresh eggs.
1,448 Horns in the natural state (including cleaned horns), with or without tips, as also

the detached tips thereof.

LIST D.

SPANISH ARTICLES.

Olive oil
Olives
Garlic
Almonds
Aniseed
Hazel nuts
Rice
Saffron
Spades and picks
Glazed tiles
Sets of playing cards
Chestnuts
Carbines, pistols and revolvers
Onions
Sausages of various kinds
Sodium chloride
Carroway seeds
Preserved and fresh vegetables
Fish and shells
Cork
Dates

Fresh and dried fruit
Preserved fruit
Chick peas
Cotton thread and cloth
Woollen thread and cloth
Silk thread and cloth
Common soap
Ice machines
Melons
Ochre and dyestuffs
Cigarette paper
Raisins
Fresh fish
Laundry irons
Non-argentiferous lead
Ground pepper
Pine kernels and pistachios
Preserved sardines
Wines, liqueurs, brandy and cider
Candles

(Signed) J. PAREJA YtVENES.

(Signed) Juan Jos6 DE ARTEAGA.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL SUR LES CHANGES

Article premier.

Les exportations uruguayennes a destination de 1'Espagne devront se faire conformement aux
taux de change et aux pourcentages 6tablis par les lois et d6crets en vigueur ou qui seront 6tablis
h l'avenir pour des articles similaires, dans les m~mes conditions que celles qui sont accord~es h
tout pays tiers.

Article 2.

Le produit des exportations uruguayennes A destination de l'Espagne sera r6parti comme suit:
a) 6o % pour le financement des nouvelles op6rations d'importation d'Espagne

dans les limites des pourcentages et taux de change 6tablis par les lois et d6crets en vigueur
ou par les lois et d~crets qui seront promulgu6s A l'avenir.

b) IO % pour le paiement des cr6dits commerciaux diff6r6s ou arri6r~s d'origine
espagnole ; ces paiements seront effectu~s rigoureusement dans l'ordre de l'entr~e des
marchandises en Uruguay et dans les limites des pourcentages et taux de change 6tablis
par les lois et d6crets en vigueur ou par les lois et d6crets qui seront promulgu~s A l'avenir.

c) 30 % seront r~serv~s A la Banque de la R~publique pour les besoins financiers
publics et priv~s.

Si le solde du compte de compensation vis6 A 'article 5 ne fournit pas une marge suffisante
pour que les exportations espagnoles s'effectuent avec toute 1'ampleur voulue, il sera 6tabli un ordre
de priorit6 qui sera 6tudi6 par les deux gouvernements.

Article 3.

Si, A la fin de l'ann~e, il y a un exc6dent de devises provenant de l'exportation de marchandises
uruguayennes A destination de l'Espagne, cet exc~dent sera affect6 au financement des operations
de l'anne suivante.

Article 4.

Tous les transferts en faveur de l'Espagne auxquels donnera lieu le pr6sent accord seront
effectu~s par le compte de compensation vis6 A l'article 5 et devront 8tre operas au taux de change
officiel pour les marchandises qui, conform6ment auy prescriptions uruguayennes et dans les limites
des pourcentages 6tablis, b6n~ficient de cette pr6ference. Les autres marchandises seront payees
par l'interm~diaire du march6 non officiel contr61M au taux qui sera fix6 pour le pay s le plus favoris6.
et, dans l'un et l'autre cas, conform~ment aux lois et d6crets en vigueur ou qui seront promulgu~s
A l'avenir.

Article 5.

Pour la r6alisation des operations d6coulant de la pr~sente convention, il sera cr6, au Centre
officiel du commerce des devises, un compte de compensation non productif d'int~r~ts, tenu en
pesetas au nom de la Banque de la R~publique ; les deux organismes susmentionn~s se mettront
d'accord au sujet des conditions techniques de la cr6ation de ce compte ou de ces comptes, le
Gouvernement de l'Uruguay et le Gouvernement espagnol ayant la facult6 de d6signer un membre
de leurs representations diplomatiques ou consulaires respectives pour veiller A 1'ex6cution de la
pr6sente disposition et demander les renseignements qu'il estimera utiles A ces fins.

Article 6.

I1 est entendu que les prix de compensation seront des prix f.o.b. pour les exportations de
'Uruguay A destination de l'Espagne et c.i.f. pour l'importation de marchandises espagnoles en

Uruguay, sauf pour les marchandises transport6es A bord de navires d'autres pays, pour lesquelles
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ADDITIONAL PROTOCOL REGARDING EXCHANGE TRANSACTIONS.

Article i.

Uruguayan exports to Spain shall be effected in accordance with the exchange rates and
percentages provided for in the laws and decrees in force, or hereafter to be provided for in respect
of goods of like nature, under conditions as favourable as those granted to any third country
whatsoever.

Article 2.

The sums accruing from Uruguayan exports to Spain shall be allocated as follows:
(a) 6o per cent to finance new import transactions with Spain, subject to the

percentages and exchange rates provided for in the laws and decrees at any time in force.

(b) io per cent for the payment of commercial debts, deferred or in arrear, owing
in Spain ; payments shall be made strictly in the order of the entry of the goods concerned
into Uruguay, subject to the percentages and exchange rates provided for in the laws
and decrees at any time in force.

(c) 30 per cent to be retained by the Banco de la Repfiblica for public and private
financial requirements.

Should the balance of the compensation account provided for in Article 5 not leave a sufficient
margin to permit of Spanish exports on the necessary scale, an order of priority shall be introduced
by agreement between the two Governments.

Article 3.

If at the end of the year there remains a foreign exchange balance resulting from Uruguayan
exports to Spain, such balance shall be used to finance the transactions of the following year.

Article 4.

All transfers for the account of Spain under the present agreement shall be effected through
the compensation account provided for in Article 5 and, in the case of goods which under Uruguayan
law and within the limits of the percentage laid down are entitled to this privilege, at the official
rate of exchange. Payments in respect of all other goods shall be made through the controlled
non-official market at the rate allowed to the most-favoured nation, in both cases in accordance with
the laws and decrees at any time in force.

Article 5.

For the purpose of transactions covered by the present Convention, a non-interest-bearing
compensation account in pesetas shall be opened in the name of the Banco de la Repdiblica at the
official Foreign Exchange Bureau; the technical details connected with the opening of such account
or accounts shall be settled by agreement between the two above-mentioned authorities, the
Uruguayan and Spanish Governments each being entitled to appoint a member of their diplomatic
or consular staffs to watch over the execution of the foregoing stipulations and to obtain any
information that they may deem to be necessary for this purpose.

Article 6.

It shall be understood that the values to be entered in the compensation account shall be the
following : The value f. o. b. of Uruguayan exports to Spain, and the value c. i. f. of Spanish goods
imported into Uruguay, with the exception of those transported in the vessels of other countries, the

No. 3791



120 Socie'td des Nations - Recuei des Traitds. 1935

la Banque de la R~publique orientale de l'Uruguay et le Centre officiel du commerce des devises
se mettront d'accord au sujet de la discrimination . faire h leur 6gard.

Artice 7.

Les nouvelles importations d'Espagne en Uruguay devront tre assujetties I 'autorisation
pr~alable d'importation et aux autres formalit6s pr~vues par les lois et d~crets en vigueur ou futurs.

Artide 8.

Le prdsent accord sur les changes entrera imm~diatement en vigueur h partir du IO janvier 1935
et restera en vigueur, comme l'accord auquel il est annex6, jusqu'au 31 d6cembre 1935, h moins que
les Parties contractantes ne d~cident de le prolonger soixante jours avant qu'il vienne A expiration.

Article 9.

A l'expiration du pr6sent accord, toutes les dispositions concernant les obligations nes dans la
p~riode de validit6 resteront en vigueur jusqu'a la liquidation complete de ces obligations.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present protocole additionnel
sur les changes.

Fait en double exemplaire, h Montevideo, le 2 janvier 1935.

(Signd) J. PAREJA YtVENES.

(Signd) Juan Jos6 DE ARTEAGA.

PROTOCOLE COMPLIEMENTAIRE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL SUR LES CHANGES

Article premier.

Le point c) de l'article z du Protocole sur les changes est compl~t6 et pr6cis6 dans le sens que la
reserve de 30 % mise h la disposition de la Banque de la R6publique sera affect6e de prf6rence aux
achats de caract~re officiel que le Gouvernement uruguayen pourrait effectuer en Espagne, aux
paiements de la dette ext6rieure faire en Espagne et, en derni~re instance, au paiement des remises
des 6migrants pour des montants calculus prudemment jusqu'a concurrence de io % du total des
achats effectu6s par l'Espagne en Uruguay, cette somme ne pouvant 6tre sup~rieure A $375.000
par an.

Article 2.

Lorsque l'une des tranches d~finies aux points a), b) et c) de l'article 2 du Protocole sur les
changes - y compris rapplication qui est faite du point c) h l'article premier du present protocole
compl6mentaire - pr6sente un exc~dent de devises alors qu'il y a insuffisance dans une autre, cet
exc~dent pourra 6tre transf~r6 de l'une A 'autre tranche A n'importe quel moment afin de satisfaire
le mieux possible . tous les besoins vis6s, 6tant donn6 qu'il s'agit d'un accord de caractre transitoire
et que l'Uruguay cherche A r6aliser comme premiere 6tape l'6quilibre de sa balance commerciale
avec 'Espagne dans le courant de 1935.
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discrimination of which shall be settled by agreement between the Banco de la Repdblica
Oriental del Uruguay and the official Exchange Bureau.

Article 7.

Further imports from Spain to Uruguay shall be subject to an import permit previously obtained
and to the other formalities specified in the laws and decrees at any time in force.

Article 8.

The present agreement regarding exchange transactions shall enter into force immediately
as from January ioth, 1935, and shall, like the agreement to which it is annexed, remain valid until
December 31st, 1935, unless the Contracting Parties decide upon its extension 6o days before that
date.

Article 9.

On the expiry of the present agreement, all the provisions relative to liabilities incurred during
the period of validity shall remain in force until such liabilities have been finally settled.

In faith whereof the aforementioned Plenipotentiaries have signed the Additional Protocol
regarding Exchange Transactions.

Done in duplicate at Montevideo, the 2nd day of January, 1935.

(Signed) J. PAREJA YAVENES.
(Signed) Juan Jos6 DE ARTEAGA.

PROTOCOL SUPPLEMENTARY TO THE ADDITIONAL PROTOCOL REGARDING
EXCHANGE TRANSACTIONS.

Article i.

Sub-paragraph (c) of Article 2 of the Protocol regarding Exchange Transactions is hereby
amplified and interpreted to the follow ing effect : The reserve of 30 % placed at the disposal of
the Banco de la Repfiblica shall be used preferably for purchases of an official character which the
Uruguayan Government may make in Spain, for foreign debt payments to be made in Spain, and,
in the last place, for the payment, within prudent limits, of immigrants' remittances up to an
amount not exceeding IO % of the total purchases made by Spain in Uruguay, the said total not to
exceed $375,000 annually.

Article 2.
Should there be a foreign exchange surplus under any of the items provided for in sub-paragraphs

(a), (b) and (c) respectively of Article 2 of the Protocol regarding Exchange Transactions,
including sub-paragraph (c) as interpreted in Article i of the present Supplementary Protocol, and
a deficit in another, such surplus may be transferred at any time from one item to the other, in
order that the requirements enumerated may all be met as satisfactorily as possible, since the

resent agreement is of a provisional character, and Uruguay is endeavouring as a first stage to
alance her commercial account with Spain during the year 1935.
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Article 3.

L'article 4 du Protocole sur les changes doit 6tre interpr6t6 comme signifiant que, si un pays
b6n~ficie de meilleures conditions pour les articles 6num&r s A la liste D annex&e A l'Accord commer-
cial, ces conditions seront accord~es inconditionnellement A l'Espagne ; r~ciproquement, si 'Espagne
accorde A un autre pays un traitement pr~f6rentiel pour les articles compris dans la liste annex6e C,
ce traitement sera appliqu6 inconditionnellement A l'Uruguay.

Article 4.

L'article 7 du Protocole sur les changes sera interprt6 et pr&is6 dans le sens qu'aussi longtemps
qu'il y aura des devises disponibles pour le paiement des importations en Uruguay dans les limites
6tablies, l'autorisation d'importation ou de change ne pourra pas 6tre refus~e pour les articles
compris dans la liste annexe D, et qu'avant qu'une de ces autorisations soit refus~e un accord devra
intervenir entre les deux gouvernements pour fixer l'ordre de priorit6 dont il est question A l'alin~a
final de l'article 2 du Protocole sur les changes.

En foi de quoi les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent protocole compl6mentaire
au Protocole additionnel sur les changes.

Fait en double exemplaire, A Montevideo, le 2 janvier 1935.

(Signd) J. PAREJA YI VENES.

(Signd) Juan Jos6 DE ARTEAGA.
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Article 3.

Article 4 of the Protocol regarding Exchange Transactions shall be held to mean that if any
country should enjoy more favourable treatment in respect of the articles enumerated in list D
annexed to the Commercial Agreement, such treatment shall also be granted unconditionally to
Spain. Similarly, if Spain grants preferential treatment to any other country for the articles
comprised in annexed list C, such treatment shall be unconditionally granted to Uruguay.

Article 4.

Article 7 of the Protocol regarding Exchange Transactions shall be held to mean that, so
long as foreign exchange is available to pay for imports into Uruguay within the limits laid down,
no import or exchange permit shall be refused in respect of the articles comprised in the annexed
list D, and that before any such permit is refused, the two Governments shall come to an agreement
regarding the order of priority referred to in the final paragraph of Article 2 of the Protocol
regarding Exchange Transactions.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol
supplementary to the Additional Protocol regarding Exchange Transactions.

Done in duplicate at Montevideo, the 2nd day of January, 1935.

(Signed) J. PAREJA YPIVENES.

(Signed) Juan Jos6 DE ARTEAGA.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET TURQUIE

Arrangement concernant l'change
des colis postaux, et r~glement
d'execution y annexe. Signes i

Ankara, le 25 mai 1935, et i
Washington, le 2 juillet 1935.

UNITED STATES OF AMERICA
AND TURKEY

Agreement concerning the Exchange
of Parcel Post, and Detailed Regu-
lations annexed thereto. Signed at

Ankara, May 25th, 1935, and at

Washington, July 2nd, j935.
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No 3792. - ARRANGEMENT' ENTRE LES I3TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LA TURQUIE CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS
POSTAUX. SIGNIE A ANKARA, LE 25 MAI 1935, ET A WASH-
INGTON, LE 2 JUILLET 1935.

Textes officiels /ranpais et anglais communiquds par l'envoyJ extraordinaire et ministre pildnipo-
tentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4 Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le
26 ddcembre 1935.

Les soussignds, en vertu des pouvoirs qui leur sont conf6rds par leur gouvernement respectif
ont, d'un commun accord et sous r6serve d'approbation par l'autorit6 sup6rieure compdtente,
arr~t6 l'arrangement suivant :

Article premier.

OBJET DE L'ARRANGEMENT.

Entre les Etats-Unis d'Amdrique (y compris Alaska, Puerto Rico, ies Vierges, Guam, Samoa
et Hawal) d'une part et la Turquie d'autre part, il peut 8tre 6chang6, sous la ddnomination de
colis postaux, des envois ne ddpassant pas les poids et les dimensions maxima indiquds dans le
r~glement d'exdcution de cet arrangement.

Article II.

COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration garantit la libertd de transit sur son territoire, dans les relations
avec les pays avec lesquels elle entretient un dchange de colis, pour tout colis originaire ou L
destination de l'autre administration contractante.

2. Chaque administration doit notifier h l'autre les pays pour lesquels les colis peuvent 6tre
expddids par son interm6diaire, les droits qui doivent lui 8tre bonifi6s de ce chef, et les autres
conditions.

3. Pour 6tre acceptds au transit, les colis doivent etre conformes aux prescriptions du pays
interm6diaire.

Article III.

TAXES ET DROITS.

i. L'administration du pays d'origine est autorisde A percevoir sur l'expdditeur de chaque
colis, suivant les prescriptions en vigueur dans son service, les taxes de transport, les taxes h la
valeur, ainsi que les droits pour les avis de reception et les recherches.

2. Les taxes et droits prdvus au § I doivent 6tre pay~s d'avance, sauf en cas de rdexp6dition
ou de renvoi des colis.

3. I1 ne peut 6tre per~u aucun droit et aucune taxe autres que ceux pr6vus par le pr6sent
arrangement ou par son r~glement d'exdcution.

I Entrd en vigueur le ier aofit 1935.
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No. 3792. - AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY CONCERNING THE EXCHANGE OF
PARCEL POST. SIGNED AT ANKARA, MAY 25TH, 1935, AND AT
WASHINGTON, JULY 2ND, 1935.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Berne. The registration of this Agreement took place
December 26th, 1935.

The undersigned, by virtue of the powers conferred upon them by their respective Governments,
have by common consent and subject to approval by the competent superior authorities drawn
up the following Agreement :

Article I.

OBJECT OF THE AGREEMENT.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) on the one hand, and Turkey, on the other hand, there may be exchanged,
under the denomination of parcel post, parcels up to the maximum weight and the maximum
dimensions indicated in the Regulations of Execution of this Agreement.

Article II.

TRANSIT PARCELS.

i. Each Administration guarantees liberty of transit over its territory, in relations with
countries with which it maintains an exchange of parcels, for every parcel originating in or destined
for the other contracting Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary, the charges due to it therefor, and other conditions.

3. To be accepted in transit parcels must be in conformity with the provisions of the
intermediate country.

Article III.

POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of the country of origin is authorized to collect from the sender of each
parcel, in accordance with the provisions in force in its service, the postage charges and insurance
fees, as well as the fees for return receipts and inquiries.

2. The charges and fees provided for in section i must be paid in advance, save in case of
reforwarding or return of parcels.

3. No fee or postage charge other than those provided for by the present Agreement or its
Regulations of Execution may be collected.

'Came into force August ist, 1935.
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Article IV.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis doit 8tre emball6 conform6ment aux prescriptions du r~glement d'excution.

Article V.

INTERDICTIONS.

I. I1 est interdit d'ins6rer dans les colis postaux :
a) Des lettres, notes, ou documents ayant le caract~re de correspondance actuelle

et personnelle. 1 est cependant permis d'ins~rer dans l'envoi la facture ouverte r~duite
ses 6nonciations constitutives et une copie simple de l'adresse du colis avec mention de

l'adresse de l'exp6diteur ;
b) Un objet portant une adresse autre que celle du destinataire de l'envoi
c) Tout animal vivant, except6 les sangsues ;
d) Des objets dont l'admission n'est pas autoris6e par les lois ou rglements de

douane ou autres d'un des deux pays ;
e) Toutes les mati~res explosibles ou inflammables et, en g6n6ral, tout objet qui par

sa nature ou par son emballage peut pr6senter du danger pour les agents, salir ou d~triorer
les autres envois ;

f) Des objets obsc~nes ou immoraux
g) Il est, en outre, interdit d'exp6dier dans des colis non assures

Des pikces de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie, des valeurs
quelconques au porteur, du platine, de For ou de 1'argent (manufactures ou non), des
pierreries, des bijoux ou d'autres objets pricieux.

Si un colis contenant des objets 6num6r6s sous g) est exp6di6 sans tre assur6, il le sera fait par
le pays destinataire et sera trait6 en cons6quence.

2. Quand un colis tombant sous le coup de ces interdictions est exp6di6 par une administration
h 'autre, cette dernire proc~dera en conformit6 de ses propres lois et rglements intirieurs.

Les mati~res explosibles ou inflammables ainsi que les documents, images et autres objets
injurieux A la morale publique pourront 6tre d6truits sur place par l'administration qui en constatera
la presence.

Le fait qu'un colis contient une lettre, note ou document ayant le caractire de correspondance
actuelle et personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi du colis h l'exp~diteur.
La lettre, etc., est, toutefois, frapp~e du timbre pour la perception du destinataire de la taxe postale
r6glementaire.

Les deux administrations se communiquent, au moyen de la Liste des objets interdits publi~e
par le Buieau international de l'Union postale universelle, tous les objets prohib6s. Toutefois, elles
n'assument de ce chef aucune responsabilit6 envers les organes de la douane et de la police ou envers
l'exp6diteur.

Article VI.

COLIS AVEC VALEUR DACLAR]E.

Les colis peuvent 8tre assur6s jusqu'1 concurrence de 500 francs-or ou son 6quivalent dans la*
monnaie du pays d'origine. Toutefois, les administrations postales des deux pays contractants
peuvent d'un commun accord, modifier cette limite.

Un colis ne peut donner lieu h un droit d'indemnit6 supirieure A la valeur relle de son contenu,
mais il est permis de l'assurer pour une partie seulement de cette valeur.
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Article IV.

PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in accordance with the provisions of the Regulations of Execution.

Article V.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to inclose in parcels :
(a) Letters, notes, or documents having the character of actual and personal corres-

pondence. It is permissible, however, to inclose in the parcel the open invoice, reduced
to essential features, and a simple copy of the address of the parcel with mention of the
address of the sender ;

(b) An article bearing an address other than that of the addressee of the parcel;
(c) Any live animal, except leeches ;
(d) Any articles the admission of which is not authorized by the Customs or other

laws or regulations of one of the two countries ;
(e) Any explosive or inflammable material, and in general, any article which by

its nature or packing may be a source of danger to postal employees or may soil or damage
other parcels ;

(f) Obscene or immoral articles;
(g) It is, moreover, forbidden to send in uninsured parcels:

Coins, bank notes, currency notes, securities payable to bearer, platinum, gold
or silver (whether manufactured or unmanufactured), precious stones, jewels, or
other precious articles.

If a parcel which contains articles enumerated under (g) is sent uninsured, it shall be placed
under insurance by the country of destination and treated accordingly.

2. When a parcel contravening these prohibitions is sent by one Administration to the other,
the latter shall proceed in accordance with its own laws and inland regulations.

Explosive or inflammable matenals as well as documents, pictures, and other articles injurious
to public morals may be destroyed on the spot by the Administration which discovers them.

The fact that a parcel contains a letter, note, or document having the character of actual and
personal correspondence may not, in any case, entail the return of the parcel to the sender. The
letter, etc., is, however, stamped for the collection of postage due from the addressee at the regular
rate.

The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited Articles
published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles.
However, they do not assume, on that account, any responsibility towards the Customs and police
authorities, or towards the sender.

Article VI.

INSURANCE.

Parcels may be insured up to the amount of 500 francs gold or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Postal Administrations of the two contracting countries
may, by mutual consent, modify this limit.

A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual value of its
contents, but it is permitted to insure it for only part of that value.
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Article VII.

INDEMNITL.

i. Sauf les cas pr~vus au paragraphe suivant, les administrations sont responsables de la perte
des colis ,assur6s d6pos6s dans Fun des deux pays contractants pour 6tre d~livr~s dans l'autre et de
la perte, de la spoliation, ou de l'avarie, complete ou partielle, de leurs contenus.

L'exp~diteur, ou l'ayant droit a droit, de ce chef, A une indemnit6 correspondant au montant
r el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Le montant de l'indemnit6 est calcul6 d'apr~s le
prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu et A l'6poque oli le colis fut d~pos6 (' d~faut
de prix courant d'apr~s la valeur ordinaire estim~e) pourvu qu'en aucun cas rindemnit6 ne d6passe
pas le montant pour lequel le colis fut assur6 et sur lequel le droit d'assurance a t6 perqu, ou le
maximum de 500 francs-or.

Dans le cas oi l'indemnit6 est payable pour la perte d'un colis ou pour la destruction complete
ou pour la spoliation complete de son contenu, l'exp6diteur a droit h la restitution des taxes postales
s'il les rclame.

Sauf arrangement special contraire entre les pays adherents, aucune indemnit6 ne sera paye
pour la perte des colis assures en transit originaires d'un pays ne participant pas a cet arrangement
et destines h l'un des deux pays contractants.

Quand un colis assur6 originaire d'un pays et destin6 8tre remis dans l'autre est r~exp6diM
de 1U sur un tiers pays ou y est renvoy6 h la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, l'ayant droit

Sl'indemnit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue subs6quemment h la r~exp~dition
ou au renvoi du colis par le premier pays de destination, ne peut pr~tendre, le cas 6ch~ant, qu'A
l'indemnit6 que consent h verser ou - suivant l'entente intervenue entre les pays int~ress~s directe-
ment A la r~exp~dition ou au renvoi - que doit payer le pays o-h le fait s'est produit. Chacun des
deux pays signataires du present arrangement qui r6exp6die tort un colis assur6 sur un tiers pays
est responsable envers l'exp6diteur dans la m6me mesure que le pays d'origine, donc dans les limites
du present arrangement.

2. Les administrations sont d~gag6es de toute responsabilit:
a) En cas d'acceptation de la remise du colis sans reserve par le destinataire.

b) En cas de perte ou d'avarie d~rivant de force majeure ; toutefois chacune des
administrations pourra payer sans avoir recours ; l'autre administration, l'indemnit6
m~me dans le cas oii l'administration du pays dans le service duquel la perte ou l'avarie
a eu lieu reconnaitrait que le dommage a W motiv6 par la force majeure.

c) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des
documents de service resultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n~gligence de l'exp~diteur, du
destinataire ou de leur repr~sentant ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet.

e) Pour les colis contenant des objets interdits.
/) Dans le cas oii l'exp~diteur d'un colis declare frauduleusement une valeur

sup6rieure h la valeur r6elle du contenu ; cette r~gle ne portera pr6judice aux poursuites
l6gales prvues dans la l~gislation du pays d'origine.

g) Pour les colis saisis par les douanes h cause de fausse declaration de leurs contenus.
h) Quand aucune r~clamation verbale ou 6crite n'a 6t6 formule par l'exp~diteur ou

son repr~sentant dans le d~lai d'un an h partir du jour qui suit celui du d6p6t du colis
assure.

i) Pour les colis contenant des mati~res sans valeur intrins~que, des objets p~rissables
ou des objets qui ne sont pas conformes aux dispositions de cet arrangement, ainsi que
pour les colis qui n'6taient pas d6pos6s de la mani~re prescrite ; mais le pays responsable
de la perte, de la spoliation ou de l'avarie pourra payer I'indemnit6 h I'6gard de tels colis
sans recours k l'autre administration.
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Article VII.

INDEMNITY.

i. Except in the cases mentioned in the section following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction of, or damage, complete or partial, to their contents.

The sender, or other rightful claimant, is entitled on this account to an indemnity corresponding
to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The amount of the indemnity is calculated
according to the current price of merchandise of the same kind at the time and place of mailing the
parcel (in the absence of the current price according to the ordinary estimated value) provided in
any case that the indemnity shall not exceed the amount for which the parcel was insured and on
which the insurance fee has been collected, or the maximum of 500 francs gold.

In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to the return of the postal
charges, if claimed.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved no indemnity
will be paid for the loss of transit insured parcels originating in a country not participating in this
Agreement and destined for one of the two contracting countries.

When an insured parcel originating in one country and addressed for delivery in the other
country is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at the request
of the sender or addressee, the party entitled to the indemnity, in case of loss, rifling or damage
occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country of destination,
can lay claim, in such cases, only to the indemnity which the country where the loss, rifling or
damage occurred consents to pay, or which that country is obligated to pay in accordance with the
agreement made between the countries directly interested in the reforwarding or return. Either of
the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a
third country is responsible to the sender to the same extent as the country of origin, that is, within
the limit of the present Agreement.

2. The Administrations are relieved of all reponsibility:

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without
reservation.

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Administration
may without recourse to the other Administration pay indemnity for loss or damage due
to force majeure even in cases where the Administration of the country in the service of
which the loss or damage occurred recognizes that the damage was due to force majeure.

(c) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction
of official documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, the
addressee or their representative, or when it is due to the nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) In case the sender of a parcel fraudulently declares the contents to be above

their real value ; this rule shall not prejudice any legal proceedings necessitated by the
legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.
(h) When no verbal or written inquiry has been made by the sender or his represen-

tative within the period of a year commencing with the day following the posting of the
insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, perishable articles or
articles which do not conform to the stipulations of this Agreement, as well as parcels
which were not posted in the manner prescribed, but the country responsible for the loss,
rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the
other Administration.
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3. Il ne sera pay6 aucune indemnit6 pour les dommages indirects ou pour la perte de profits
d'un colis transmis en vertu des dispositions du present arrangement.

4. Le payement de l'indemnit6 pour un colis assur6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au
plus tard, dans le d~lai d'un an . compter du lendemain du jour de la reclamation.

Toutefois, l'administration d'origine peut diff6rer exceptionnellement le payement de l'indem-
nit6 au dela d'un an, lorsque, dans ce d6lai, le sort du colis n'a pu 6tre 6tabli ou la question de
responsabilit6 8tre tranch6e.

5. Sauf dans le cas ohi le payement est diff~r6 exceptionnellement, d'apr~s le deuxi~me alin6a
du paragraphe pr6cedent, l'administration postale qui s'engage A faire le payement est autoris~e
A payer l'indemnit6 pour le compte de l'Office qui, r6guli6rement saisi, a laiss6 s'6couler neuf mois
sans donner de solution A l'affaire.

6. L'obligation de payer l'indemnit6 incombe A l'administration dont relive le bureau exp~di-
teur du colis ; mais dans le cas oii l'indemnit6 sera payee au destinataire en conformit6 du second
alin~a du premier paragraphe du present article l'obligation du payement incombe A 'administration
destinataire. L'administration payante reserve son droit de recours contre l'administration
responsable.

7. Jusqu'I preuve du contraire la responsabilit6 pour un colis assur6 incombe h l'administration
qui, ayant re~u le colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous les moyens
r~glementaires d'investigation ne peut 6tablir le sort du colis.

8. La responsabilit6 pour la perte, la spoliation ou F'avarie d'un colis assur6, d6couverte par
le bureau d'6change destinataire au moment d'ouverture des r6cipients et dfiment notifi~e au
bureau d'6change exp6diteur par un bulletin de v6rification, incombera A l'administration dont
relve le bureau d'6change exp6diteur, A moins qu'il ne soit prouv6 que le dommage a eu lieu dans
le service de l'administration r~ceptionnaire.

9. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit possible
d'6tablir dans quel service le fait s'est accompli, les administrations postales en cause supportent
le dommage par parts 6gales.

IO. L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6 en
conformit6 des dispositions du paragraphe 5 du present article est tenue de rembourser h l'admi-
nistration qui a fait le payement pour son compte, sans retard et, au plus tard, dans un d6lai de
6 mois, apr~s r6ception de la notification du payement, le montant de l'indemnit6 effectivement
payee.

ii. Les remboursements doivent 8tre effectu~s sans frais h l'office cr6diteur soit au moyen d'un
mandat-poste, d'une traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur, soit par d'autres moyens
.qui seront convenus mutuellement par voie de correspondance.

12. Les remboursements des indemnit6s d'un pays A l'autre seront effectu~s sur la base de la
monnaie-or.

13. L'exp~diteur est responsable des d6fectuosit6s de l'emballage et de l'insuffisance de la
fermeture et des cachets des colis avec valeur d~clar~e. D'autre part, les deux administrations sont
d6gag~es de toute responsabilit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie caus~e par des d~fectuosit6s
non remarqu6es au moment du d6p6t.

14. Les administrations postales des deux pays contractants ne seront pas responsables pour la
perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis ordinaire. Toutefois, chaque administration aura la libert6
d'indemniser la perte, la spoliation ou l'avarie qui pourront survenir dans son service sans recours
contre l'autre pays.

Article VIII.

CERTIFICAT DE DIP6T. RttpiPsst.

L'exp~diteur peut recevoir, au moment du d~p6t d'un colis ordinaire (non assur6) un certificat
de d6p6t, sur une formule ad hoc, du bureau de d6p6t. Chaque pays pourra fixer pour lesdits
certificats, un droit raisonnable.
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3. No indemnity shall be given for indirect damage or loss of profits of a parcel transmitted
by virtue of the provisions of this Agreement.

4. The payment of indemnity for an insured parcel shall be made as soon as possible and at
the latest within a period of one year counting from the day following that on which the application
is made.

However, the Administration of origin may exceptionally defer payment of indemnity
beyond a year if, at the expiration of that period, the disposition of the parcel has not been able
to be determined nor the responsibility fixed.

5. Except in case where payment is exceptionally deferred as provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes the payment of compensation
is authoiized to pay indemnity on behalf of the office which, after being duly notified, has let
9 months pass without settling the matter.

6. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Administration to which the
mailing office is subordinate, provided that in cases where the indemnity is paid to the addressee
in accordance with the second paragraph of the first section of this Article, the obligation of payment
shall rest with the Administration of destination. The paying Administration retains the right to
make a claim against the Administration responsible.

7. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the Administra-
tion which having received the parcel without making any observation and being furnished all
regular means of investigation is unable to determine the disposition of the parcel.

8. Responsibility for loss, abstraction, or damage of an insured parcel discovered by the
exchange office of destination at the time of opening the receptacles and duly notified to the
dispatching office of exchange by bulletin of verification shall fall upon the Administration to which
the dispatching office of exchange is subordinate unless it be proved that the damage occurred in
the service of the receiving Administration.

9. If the loss, abstraction, or damage has occurred in the course of conveyance, without its
being possible to ascertain in which service the irregularity took place, the Postal Administrations
concerned bear the loss in equal shares.

io. The Administration responsible or on whose account payment is made in accordance
with the provisions of section 5 of this Article is bound to repay to the Administration making
payment on its behalf, without delay and within not more than 6 months after receiving notice of
payment, the amount of indemnity actually paid.

a .ii. Repayments are to be made free of cost to the creditor Administration by means of either

a'money order, a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may be
mnutually agreed upon by correspondence.

12. Repayments of indemnity by one country to the other will be made on the gold basis.

13. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in the closing and
sealing of insured parcels. Furthermore, the two Administrations are relieved of all responsibility
in case of loss, rifling or damage caused by defects not observed at the time of posting.

14. The Postal Administrations of the two contracting countries will not be responsible for
the loss, abstraction or damage of an ordinary parcel. However, either Administration is at liberty
to indemnify for the loss, abstraction, or damage which may occur in its service, without recourse
to the other Administration.

Article VIII.

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS.

The sender may receive at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, a certificate of
mailing from the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose. Each
country may fix a reasonable fee for the said certificate.
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L'exp6diteur d'un colis assur6 regoit sans frais, au moment du d~p6t, un r~c6piss6 de
son colis.

Article IX.

Avis DE RCEPTION ET RECLAMATIONS.

i. L'exp~diteur d'un colis assur6 peut obtenir un avis de r6ception en payant une taxe addi-
tionnelle stipul6e, s'il y a lieu, par le pays d'origine et sous les conditions fix6es dans le r~glement.

2. Le pays d'origine pourra percevoir, h son gr, une taxe sp~eiale pour une r~elamation d'un
colis ordinaire ou assur6 si l'exp~diteur n'a pas d~jhi pay6 la taxe sp6ciale pour un avis de r6ception.

3. Le pays d'origine a aussi le droit de percevoir une taxe sp~ciale pour toute plainte motiv6e
par une irr~gularit6 quelconque qui ne peut pas 8tre attribu6e . premiere vue A la faute du service
postal.

Article X.

RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'est pas remis au destinataire, l'exp6diteur peut le faire retirer du service
ou en modifier l'adresse. L'administration du pays d'origine peut percevoir et retenir, pour ce
service, la taxe fix~e par ses r~glements. Les demandes de retrait ou de modification d'adresse des
colis d6livrer dans les Etats-Unis d'Am6rique seront adress6es 5 l'Administration centrale A
Washington ; les demandes relatives aux colis A destination de Turquie devront 6tre adress~es A
la Direction des affaires postales, 3e section, A Ankara.

Article XI.

DROITS DE DOUANE.

Les colis sont assujettis A toutes les lois et r~glements douaniers en vigueur dans le pays de
destination. Les droits exigibles de ce chef sont perqus sur le destinataire, lors de la remise du colis,
suivant les r~glements douaniers.

Article XlI.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane pour les colis retourn6s au pays d'origine ou r~exp6di6s . un autre pays
seront annul6s tant en Turquie qu'aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article XIII.

DROIT DE DPDOUANEMENT.

L'office destinataire peut percevoir du destinataire soit pour la remise la douane et le d6doua-
nement soit pour la remise AL la douane seulement, un droit n'exc6dant pas IO cents (50 centimes-or)
par colis.

Article XIV.

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

i. Les colis sont remis aux destinataires le plus t6t possible et conform6ment aux dispositions
en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir pour la remise des colis h domicile
un droit n'exc6dant pas Io cents (50 centimes-or) par colis. Le m~me droit peut 6tre appliqu6, le
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The sender of an insured parcel receives without charge, at the time of posting, a receipt for his
parcel.

Article IX.

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the country of origin shall stipulate and under the conditions laid
down in the Regulations.

2. The country of origin may charge at its option a special fee on a request for information
as to the disposal of an ordinary or insured parcel if the sender has not already paid the special fee
for an advice of delivery.

3. The country of origin may also charge a special fee for any complaint of any irregularity
which Prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

Article X.

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Administration of the country of origin may collect and retain, for
this service, the charges fixed by its regulations. The requests for recall or change of address of
parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central Administra-
tion at Washington ; those relating to parcels for delivery in Turkey shall be addressed to La
Direction des Affaires Postales, 3 e section, at Ankara.

Article XI.

CUSTOMS CHARGES.

The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of destination.
The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel
in accordance with the Customs regulations.

Article XII.

CANCELATION OF CUSTOMS CHARGES.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be canceled both in Turkey and the United States of America.

Article XIII.

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The office of delivery may collect from the adressee either for delivery to the Customs and
clearance through the Customs or for delivery to the Customs only, a fee not exceeding io cents
(50 centimes gold) per parcel.

Article XIV.

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE RESIDENCE.

i. Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the
conditions in force in the country of destination. This country may collect, in respect of delivery
of parcels to the residence, a fee not exceeding io cents (5o centimes gold) per parcel. The same fee
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cas 6chdant, A chaque presentation, autre que la premiere faite au domicile du destinataire ou &
son lieu d'affaire.

A rtide XV.
DROIT DE MAGASINAGE.

Le pays destinataire est autoris6 A percevoir le droit de magasinage fix6 par sa legislation pour
les colis adressds (( Poste restante )) ou non retires dans les d6lais prescrits. Ce droit ne peut en aucun
cas excder i dollar (5 francs-or).

Article XVI.

LES COLIS MAL DIRIGPS.

Les colis ordinaires, mal dirig6s, seront rdexpddids : leur vraie destination par la voie la plus
directe dont F'administration r6exp6ditrice dispose. Is ne doivent pas 6tre grev6s de droits de douane
ni d'autres droits par l'administration r6expdditrice. Les colis assur6s mal dirigds, ne peuvent 6tre
r~expddids A leur destination que comme des envois assures. Si cela est impossible, ils doivent 6tre
renvoy6s A l'origine.

Lorsque la rdexp~dition implique le renvoi du colis au bureau d'origine, 'administration
rdexp~ditrice restitue A ce bureau les bonifications re~ues et signale 1'erreur par un bulletin de
vWrification.

Lorsque la r6expddition implique l'envoi d'un colis A un tiers pays et si le montant crddit6 h
I'administration rdexpdditrice est insuffisant h couvrir les frais de transmission qu'elle doit supporter,
F'administration rdexp&ditrice se fait payer la diff6rence en la r6clamant du bureau d'6change
duquel le colis mal dirig6 a 6t6 directement re~u. Le motif de cette rdclamation est notifi6 A1 ce bureau
par un bulletin de vdrification.

Article XVII.

RtEXP DITION.

i. Un colis peut, A la demande aussi bien de 1'expdditeur que du destinataire, 6tre rdexpdiM par
suite de changement d'adresse du destinataire dans le pays de destination.

Pour les colis rdexpddi6s dans son territoire, 1'administration postale du pays de destination
peut percevoir des taxes additionnelles fixdes par ses r~glements int6rieurs. Ces taxes ne seront pas
annules m~me dans le cas oii le colis est retourn6 A l origine ou rexp6diM A un autre pays.

2. La r6exp6dition d'un colis hors du pays de destination primitif n'a lieu que sur la demande
de l'expdditeur ou du destinataire pourvu que le colis rdponde aux conditions requises pour le
nouveau transport. Les colis assures ne seront rdexpddids A un autre pays que comme des envois
assurds.

Les nouvelles taxes postales ainsi que les nouveaux droits d'assurance, dans le cas des colis
assurds, peuvent, s'ils ne sont pas acquittas d'avance, 6tre perqus au moment de la remise des colis.

L'expdditeur est autorisd A interdire toute rdexpddition au moyen d'une annotation appropride
sur le bulletin d'expddition et sur le colis.

Article XVIII.

VENTE OU DESTRUCTION.

I. Les articles sujets A ddt6rioration ou A corruption peuvent seuls 6tre vendus imm6diatement,
m~me en route h l'aller ou au retour, sans avis prdalable ni formalit6 judiciaire, au profit de rayant
droit.

Si pour une raison quelconque la vente est impossible, les objets ddtdriords ou corrompus
seront d6truits. La vente ou la destruction sera l'objet d'un proc6s-verbal et le fait sera communiqu6
A 'administration postale du pays d'origine.
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may be charged, if the case arises, for each presentation after the first at the addressee's
residence or place of business.

Article XV.

WAREHOUSING CHARGES.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its
legislation for parcels addressed "Poste restante" or which are not claimed within the prescribed
periods. This charge may in no case exceed r dollar (5 francs gold).

Article XVI.

MISSENT PARCELS.

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most
direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by the reforwarding Administration. Insured parcels, when missent,
may not be reforwarded to their destination except as insured mail. If this is impossible, they must
be returned to origin.

When the reforwarding involves the return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a bulletin of
verification.

When the reforwarding involves the dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of transmission
which it has to defray, the retransmitting Administration recovers the amount of the deficiency by
claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The
reason for this claim is notified to the latter by means of a bulletin of verification.

Article XVII.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination, at the request of either the sender or the addressee.

For the parcels redirected in its territory, the Postal Administration of the country of destination
may collect additional charges fixed by its internal regulations. These charges shall not be canceled
even in case the parcel is returned to origin or reforwarded to another country.

2. A parcel may be redirected out of the country of original address only at the sender's or
the addressee's request, providd that the parcel complies with the conditions required for its further
conveyance. Insured parcels shall not be redirected to another country except as insured mail.

New postage, as well as new insurance fees, in the case of insured parcels, may, if not prepaid,
be collected upon delivery.

The sender is entitled to forbid, by means of a suitable entry on the dispatch note and on the
parcel, any redirection.

Article XVIII.

SALE OR DESTRUCTION.

I. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately even
on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality, for the benefit
of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoiled or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be the subject of a proc~s-verbal and the fact communicated to the Postal
Administration of the country of origin.
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2. Les colis qui n'ont pu 6tre d~livr~s au destinataire et dont les exp6diteurs ont fait abandon
peuvent, h l'expiration de 30 jours A partir de la date d'arriv~e au bureau de destination, 6tre vendus
aux ench~res ou 8tre trait6s d'apr~s la 16gislation du pays de destination.

Lorsqu'il s'agit des colis assures, un proc~s-verbal sera dfiment dress6 et le traitement auquel
est soumis le colis sera notifi6 A 1'administration du pays d'origine. L'administration du pays d'origine
sera 6galement avis~e quand, pour une raison quelconque, le colis assur6 ne serait ni livr6 au
destinataire ni retourn6 t l'origine.

Article XIX.

NON-REMISE.

i. L'exp6diteur d'un colis peut, au moment du d6p6t et dans les conditions pr6vues au r~gle-
ment, faire une demande concernant la mani~re dont il entend disposer du colis en cas de non-
livraison.

2. Lorsque l'exp6diteur n'a fait aucune demande conform6ment au paragraphe prec6dent ou
la demande de 1'exp6diteur n'a pas abouti h la remise, le colis non remis sera retourn6 t 1'exp~diteur,
sans prdavis, A l'expiration de 30 jours ; quant aux colis refus6s par le destinataire, ils seront
retourn6s imm6diatement.

3. Les dispositions de l'article XX, § 3, seront appliqu~es un colis retourn6 au pays d'origine
cause de non-remise.

Les nouvelles taxes postales, ainsi que les nouveaux droits d'assurance, dans le cas des colis
assur6s, peuvent, s'ils ne sont pas perqus d'avance, 6tre pergus sur l'exp~diteur au retour de son
colis.

Article XX.

BONIFICATIONS.

i. Pour chaque colis 6chang6 entre les pays contractants (art. I) l'office exp6diteur bonifie .
l'office destinataire, sur les feuilles de route des colis, les quotes-parts dues ce dernier qui sont
indiqu~es dans le r~glement d'excution.

2. Les sommes payer pour les colis en transit, c'est-4-dire, pour les colis destines soit h une
possession soit un tiers pays, sont de m~me indiqu~es dans le r~glement d'excution.

3. Dans le cas de r~exp~dition ou de renvoi A l'origine d'un colis, si les nouvelles taxes postales
et les nouveaux droits d'assurance (en cas des colis assures) sont pergus par l'office r6exp6diteur,
le colis est trait6 comme s'il a 6t6 originaire de ce pays. Autrement, l'office r~exp6diteur se fait
rembourser par rautre office la quote-part qui lui revient suivant le cas, h savoir :

a) Les quotes-parts pr6vues au premier paragraphe du present article;
b) Les quotes-parts pour r6exp6dition ou renvoi ;
c) Les droits de d~douanement, les droits de remise et de magasinage pr6vus par les

articles XIII, XIV, et XV.
Dans le cas de r~exp6dition ou de renvoi & un tiers pays, les quotes-parts et droits accrus, qui

sont applicables comme il est mentionn6 plus haut en a), b) et c), suivront les colis ; mais dans le
cas oit le tiers pays aurait refus6 de prendre h sa charge ces quotes-parts et droits parce qu'ils ne sont
pas encaissables du destinataire ou de l'exp~diteur, comme cela peut 6tre, soit pour n'importe
quelle autre raison, ils seront impos~s au pays d'origine.

Au cas oii un colis est retourn6 ou r6achemin6 en transit par l'une des deux administrations
de ou pour l'autre, l'administration interm6diaire peut aussi exiger la somme lui revenant pour tout
autre service territorial ou maritime rendu ainsi que les montants dus, le cas 6ch6ant, A. une on
plusieurs autres administrations int6ress6es.
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2. After the expiration of 30 days from the date of receipt at the office of destination, undeli-
verable parcels which the sender has caused to be abandoned may be sold at auction or otherwise
disposed of as provided by the legislation of the country of destination.

When insured parcels are involved, a proc~s-verbal will be made up and the Administration
of the country of origin notified as to the disposition made of the parcels. The Administration of
the country of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel is neither delivered
nor returned to the country of origin.

Article XIX.

NON-DELIVERY.

i. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing, and under the conditions
set forth in the Regulations, as to the manner in which he intends to dispose of the parcel in case of
non-delivery.

2. When the sender has not made any request in accordance with the foregoing section, or the
sender's request has not resulted in delivery, the undelivered parcel will be returned to the sender
without previous notification at the expiration of 3o days, while parcels refused by the addressee
will be returned at once.

3. The provisions of Article XX, section 3, shall be applied to a parcel to be returned to the
country of origin in consequence of non-delivery.

New postage, as well as new insurance fees, in the case of insured parcels, may, if not prepaid,
be collected from the sender upon the return of his parcel.

Article XX.

CHARGES.

I. For each parcel exchanged between the contracting countries (Art. I), the dispatching office
credits to the office of destination, in the parcel bills, the quotas due the latter, which are indicated
in the Regulations of Execution.

2. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels destined either for a possession
or for a third country, are likewise indicated in the Regulations of Execution.

3. In case of reforwarding or return to origin of a parcel if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching office, the parcel is treated as
if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching office recovers from the other office
the quota due to it, namely, as the case may be :

(a) The quotas prescribed by section i above;
(b) The quotas for reforwarding or return ;
(c) The Customs-clearance, delivery, and storage charges provided for by

Articles XIII, XIV and XV.

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued quotas and charges, that is,
such of the charges mentioned in (a), (b) and (c) above as are applicable, shall follow the parcel,
but in the case that the third country refuses to assume these quotas and charges because they
cannot be collected from the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they
shall be charged back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Administra-
tions from or to the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it for
any additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.
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Article XXI.
TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES PRESCRITES NE DEVANT PAS 9TRE PERUES.

Les colis auxquels cet arrangement s'applique ne devront pas 6tre sujets . aucune autre taxe
postale que celles pr~vues par les diff6rents articles y ins~r~s.

Article XXII.
COLIS POSTAUX-AVION.

Les administrations postales des deux pays ont le droit de fixer d'un commun accord, la
surtaxe adrienne et les autres conditions dans le cas oil les colis sont envoy6s par la voie adrienne.

Article XXIII.
SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE.

Dans les circonstances extraordinaires, justifiant la mesure, chaque administration peut
suspendre temporairement et d'une faqon gdn~rale ou partielle le service des colis postaux, sous
condition d'en donner imm~diatement avis, au besoin par t6l6graphe, & l'autre administration.

Article XXIV.
DISPOSITIONS NON PRP-VUES PAR LE PRI SENT ARRANGEMENT.

i. Toutes les questions relatives aux demandes de retrait ou de renvoi des colis, i l'obtention
et disposition des avis de reception et au r~glement des rclamations d'indemnit6 pour les colis
assures, qui ne sont pas pr~vues par le pr6sent arrangement, seront r6gl~es suivant les dispositions
de la Convention postale universelle et de son R~glement d'ex~cution, en tant qu'elles sont
applicables et ne d~rogent pas aux termes du pr6sent arrangement.

Si le cas n'est pr~vu du tout, les l6gislations int6rieures des Etats-Unis et de la Turquie, ou les
ddcisions prises par l'un ou l'autre pays, seront applicables dans le pays respectif.

2. Les details relatifs A l'application du pr6sent arrangement seront fixes par les deux adminis-
trations dans un r~glement d'ex~cution, les dispositions duquel peuvent 6tre modifi~es ou compl~t~es
d'un commun accord, par la voie de correspondance. Un arrangement similaire par correspondance
peut 6tre conclu pour l'6change des colis grev~s de remboursement.

3. Les deux administrations se communiquent mutuellement leurs lois, d6crets et tarifs concer-
nant l'6change des colis postaux ainsi que toutes les modifications qu'on pourra faire
subs6quemment au sujet du tarif.

Article XXV.
MISE A EXtCUTION ET DURJ E DE L'ARRANGEMENT.

i. Le pr6sent arrangement entrera en vigueur d6s sa ratification, toutefois en attendant la
ratification, il peut 6tre mis administrativement h exncution & partir d'une date qui sera fix~e par
les administrations des deux pays.

IL demeurera en vigueur jusqu'h ce que l'une des deux administrations des pays contractants
communique & 'autre, 6 mois h l'avance, son intention d'y mettre fin.

2. Fait en double et sign6 & Ankara, le 25 mai 1935 et A Washington, le 2 juillet 1935.

NAZIF Bey,

Le Directeur gdindral des Postes,
Tdldgraphes et Tlldphones de la Turquie.

James A. FARLEY,
The Postmaster General

o/ the United States ol America.
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Article XXI.

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XXII.

AIR PARCELS.

The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by mutual consent the
air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed by the air route.

Article XXIII.
TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Administration may
temporarily suspend the parcel-post service, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXIV.
MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

i. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concerning requests
for recall or return of parcels and the obtaining and disposition of return receipts and adjustment
bf indemnity claims in connection with insured parcels, shall be governed by the provisions of the
Universal Postal Convention and its Regulations of Execution, insofar as they are applicable and
are not contrary to the provisions of the present Agreement.

If the case is not provided for at all, the domestic legislation of the United States or of Turkey
or the decisions made by one country or the other, are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by common consent by way of correspondence. A similar agreement through correspondence may
be made with a view to the exchange of collect-on-delivery parcels.

3. The two Administrations notify each other mutually of their laws, ordinances, and tariffs
concerning the exchange of parcel post, as well as of all modifications in rates which may be
subsequently made.

Article XXV.
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement shall become effective on ratification, but pending ratification it may be
put into force administratively on a date to be mutually settled between the Administrations of the
two countries.

It shall remain in force until one of the Administrations of the two contracting countries has
given notice to the other, 6 months in advance, of its intention to terminate it.

2. Done in duplicate and signed at Ankara, on the 25th of May, 1935, and at Washington,
the 2nd day of July, 1935.

NAZIF Bey,
Le Directeur gdniral des Postes,

Tildgraphes et Teldphones de la Turquie.
James A. FARLEY,

The Postmaster General
of the United States of America.
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RtGLEMENT D'EX] CUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ItCHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AM]RIQUE ET LA TURQUIE.

Les chefs des Administrations postales des Etats-Unis d'Am~rique et de Turquie sont tomb~s
d'accord sur le r~glement circonstanci6 ci-dessous relatif ; l'ex~cution de l'Arrangement concernant
l'6change des colis postaux. Ce r~glement peut, le cas 6ch6ant, 6tre modifi6 de temps en temps.

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

Le poids des colis A 6changer conform~ment aux dispositions du present r~glement ne doit pas
d~passer 44 livres (2o kilogrammes). Ces colis ne doivent pas d~passer les dimensions suivantes :

Longueur maximum de 4 pieds (122 centimtres), A condition que les colis de plus
de 42 pouces (inches) (107 centim6tres), mais ne d~passant pas 44 pouces (112 centim6tres)
de longueur, n'exc~dent pas 24 pouces (61 centim~tres) de pourtour en sens de largeur ;
les cois de plus de 44 pouces (112 centimtres) mais ne d~passant pas 46 pouces (417
centim~tres) de longueur, n'excdent pas 2o pouces (51 centim~tres) de pourtour en sens
de largeur ; les colis de plus de 46 pouces (117 centim6tres), mais ne d6passant pas 48 pouces
(122 centimetres) de longueur, n'exc~dent pas 16 pouces (41 centim~tres) de pourtour en
sens de largeur ; les colis jusqu'A 3 1/ pieds (107 centim6tres) de longueur n'exc~dent pas
6 pieds (183 centim~tres) de longueur et pourtour en sens de largeur ensemble.

La limite maximum du poids et des dimensions indiqu6e ci-dessus peut 6tre modifi~e de temps
en temps par arrangement par voie de correspondance.

Article 2.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doivent tre 6crits d'une faqon lisible
et exacte et, si possible, toujours sur le colis m6me ou sur une 6tiquette ou une fiche volante fix~e
solidement A l'envoi. Les cois dont le nom et l'adresse de 1'exp~diteur et du destinataire consistent
en initiales seulement ne sont pas admis, h moins que ces initiales ne constituent les designations
commerciales (raisons sociales) de 1'exp~diteur ou du destinataire, ce qui g~n~ralement est entendu.
Les adresses au crayon ne sont pas admises. Sont toutefois accept~es les adresses 6crites au
crayon-encre, sur un fond pr~alablement mouill6.

Une 6tiquette portant le nom et ladresse de 1'exp~diteur et du destinataire doit 6tre ins~r6e
dans le colis dans le cas oA l'adresse est 6crite sur une 6tiquette ou sur une fiche volante qui n'est pas
coll~e au colis. II est recommand6 d'ins~rer de telles 6tiquettes dans tous les colis.

2. Chaque colis doit Atre emball6 de manire que le contenu soit pr~serv6 pendant toute la
dur~e du transport et qu'il ne puisse endommager les autres colis ou objets, ou blesser les fonction-
naires postaux. L'emballage doit efficacement prot~ger le contenu de sorte qu'en cas de spoliation
(rifling) il soit facile d'en constater les traces.

Tous les liquides ou corps facilement liqu6fiables doivent 6tre exp~di~s dans un double recipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en metal, en bois resistant,
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DETAILED REGULATIONS

FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY.

The chiefs of the Postal Administrations of the United States of America and Turkey have
agreed upon the following Detailed Regulations concerning the execution of the Agreement relative
to the exchange of parcel post. These regulations can, if need be, be modified from time to time.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

The weight of the parcels to be exchanged under the provisions of the Regulations may not
exceed 44 pounds (20 kilograms).

These parcels may not exceed the following dimensions:
Greatest length 4 feet (122 centimetres), on condition that parcels over 42 inches

(07 centimeters) but not exceeding 44 inches (112 centimeters) in length do not exceed
24 inches (61 centimeters) in latitudinal girth ; parcels over 44 inches (112 centimeters)
but not exceeding 46 inches (117 centimeters) in length do not exceed 20 inches (51 centi-
meters) in latitudinal girth ; parcels over 46 inches (117 centimeters) but not exceeding
48 inches (122 centimeters) in length do not exceed 16 inches (41 centimeters) in latitudinal
girth ; parcels up to 3 1/2 feet (07 centimeters) in length do not exceed 6 feet (183 centi-
meters) in length and latitudinal girth combined.

The maximum limit of weight and dimensions stated above may be changed from time to time
by agreement made through correspondence.

Article 2.

PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written if possible always on the parcel itself or on a label or tag firmly attached to the article.
Parcels on which the name and address of the sender and addressee consist of initials only are not
admitted unless the initials are the adopted trade name of the senders or addressees which is
generally understood. Addresses in pencil are also not admitted. However, addresses written with
indelible pencil on a previously dampened surface are accepted.

A slip bearing the name and address of the sender and addressee must be enclosed in the parcel
in case the address is written on a label or tag which is not pasted on the parcel. It is recommended
that such slips be enclosed in all parcels.

2. Every parcel must be packed in a manner so the contents will be protected for the entire
duration of the transportation and cannot damage other parcels or objects or injure the postal
employees. The packing must protect the contents sufficiently that, in case of rifling, the traces
thereof may be easily discovered.

Any liquid or any easily liquefiable substance must be packed in a double receptacle. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box; etc.) and the second (box of metal, of strong wood, of
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en carton solide pliss6, en fibre de solide qualit6 ou r6cipient de resistance 6quivalente), un espace
doit 6tre m~nag6 qu'on remplira de sciure, de son ou de toute autre mati re spongieuse, en quantit6
suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du rcipient.

Les poudres et les mati~res colorantes en poudre doivent tre emball6es dans de fortes boltes
de fer-blanc qui, apr~s avoir 6t6 soud6es, seront plac~es A leur tour dans d'autres r~cipients de
r6sistance 6gale, de mani~re h exclure tout endommagement d'autres envois.

3. Les colis avec valeur d6clar6e doivent 8tre scell6s par des cachets A la cire, par des plombs
ou par un autre moyen servant h sceller. Pour des colis ordinaires, ils peuvent Atre scell6s selon le
d6sir de l'exp~diteur, bien qu'un ficelage soigneux soit suffisant comme moyen de fermeture. Comme
mesure de s~curit6, chaque administration peut exiger qu'une empreinte ou marque sp~ciale de
l'exp~diteur figure sur les plombs ou cachets de fermeture des colis avec valeur d6clar6e exp6di6s
par ses bureaux.

L'administration des douanes du pays de destination est autoris6e h ouvrir les colis aux fins
d'examen. A cet effet, les cachets ou toute autre fermeture peuvent 8tre bris6s ou rompus. Apr~s
l'examen, les colis seront h nouveau scell6s d'office.

4. Chaque colis avec valeur d~clar~e doit porter du c6t6 de l'adresse une 6tiquette oh figure
l'indication (( Insured " ou ((.Valeur d~clar6e ), cette indication pouvant 6galement ktre estampill6e
ou marquee A proximit6 du num6ro donn6 au colis, ainsi que le montant de la valeur d~clar6e lisible
et complet dans la monnaie du pays d'origine en caract~res romains. Ce montant dolt 6tre converti
par l'exp~diteur ou par le bureau d'origine en francs-or le produit de la conversion devant tre
inscrit au-dessous de 1'indication originale. Le montant de la valeur d6clar6e doit figurer sur la
dclaration en douane.

5. Les scell6s, ainsi que toutes les 6tiquettes ou timbres-poste appos6s aux colis avec valeur
d6clar~e, doivent 8tre espac~s afin qu'ils ne puissent servir A cacher les 16sions de l'emballage.
Ils ne doivent pas, non plus, 6tre replies sur deux faces de l'emballage de mani~re h couvrir la
bordure.

Article 3.

BULLETINS D'EXPtDITION ET D1CLARATIONS EN DOUANE.

i. Pour chaque colis ou expedition collective de trois colis ordinaires au plus, destin6s A la
m~me personne et soumis h la m~me bonification, l'exp~diteur doit remplir un bulletin d'exp~dition
et une declaration en douane conformes aux formules en usage dans le pays d'origine.

Les bulletins d'exp~dition doivent porter les indications suivantes : bureau de d~p6t, nom et
adresse de l'exp6diteur, nombre des d6clarations en douane, poids, port pay6, nom et adresse du
destinataire et bureau de destination. Pour les colis avec valeur d~clar~e, le num~ro (insurance
number) et le montant de la valeur d~clar~e doivent aussi figurer sur le bulletin d'exp~dition.

Les d~clarations en douane doivent fournir les indications suivantes : description g6n6rale du
colis, mention exacte et d~taill~e du contenu, valeur, poids brut, date d'exp~dition, nom et adresse
de l'exp6diteur et du destinataire et pays d'origine de la marchandise.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exactitude des
d~clarations en douane, ou des bulletins d'exp6dition.

3. Les bulletins d'exp~dition et les declarations en douane doivent 6tre solidement fixes aux
colis.

Article 4.

Avis DE RkCEPTION.

i. Lorsqu'un avis de rtception est demand6 pour un colis, le bureau d'origine dolt imprimer
sur le colis les lettres ou la mention ,( A. R. )) ou (( Avis de rception )). Le bureau d'origine ou tout
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strong corrugated cardboard, or of strong fibreboard or receptacle of equal strength) shall be left
a space which shall be filled with sawdust, bran or any other spongy material, in sufficient quantity
to absorb all the liquid contents in the case of breakage of the receptacle.

Powders and dyes in powder form must be packed in strong tin boxes which after being soldered
must be enclosed in their turn in outer covers of equal strength so as to obviate all damage to the
accompanying mail matter.

3. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead or other means of sealing. Ordinary
parcels may be sealed at the option of the sender, although careful tying is sufficient as a mode of
closing. As a means of protection, either Administration may require that a special design or mark
of the sender figure in the lead or seals of insured parcels dispatched by its offices.

The Customs administration of the country of destination is authorized to open the parcels for
the purpose of examination. To that end the seals or other fastenings may be broken. After
examination, the parcels shall be officially resealed.

4. Each insured parcel shall bear on the address side a label with the notation " Insured " or
"Valeur d~clar~e ", or this notation may be stamped or marked in proximity to the number given
the parcel ; the parcel must also bear an indication of the amount of insured value, mentioned fully
and legibly in the currency of the country of origin and in Roman letters. This amount must be
converted by the sender or by the office of origin into gold francs and the result of conversion should
be added below the original inscription. The amount of the insured value must appear on the
Customs declaration.

5. The seals, as well as all the labels or postage stamps, affixed to insured parcels, must be so
spaced that they cannot hide injuries to the packing. Neither should they be folded over two sides
of the package so as to cover the edge.

Article 3.

DISPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. For each parcel or collective shipment of three or more ordinary parcels addressed to the
same person and subject to the same payment, the sender must make out a dispatch note and a
Customs declaration in accordance with the forms in use in the country of origin.

The dispatch notes must bear the following information : Office of mailing, name and address
of the sender, number of Customs declarations, weight, postage paid, name and address of the
addressee, and the office of destination. For insured parcels, the insurance number and amount
of insured value must also appear on the dispatch note.

The Customs declaration must show the following information; general description of the parcel,
exact detailed description of the contents, value, gross weight, date of mailing, name and address
of the sender and addressee, and country of origin of the merchandise.

2. The Administrations assume no responsibility as to correctness of the Customs declarations
or dispatch notes.

3. The dispatch notes and Customs declarations must be securely attached to the parcels.

Article 4.

RETURN RECEIPTS.

i. When a return receipt is requested for a parcel, the office of origin must impress on the

parcel the letters or words " A. R. " or " Avis de R6ception ". The office of origin or any other
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autre bureau affect6 A cette fin par l'administration exp6ditrice, remplira un avis de r~ception et
l'attachera au colis. Au cas oii cette feuille n'arriverait pas au bureau de destination, ce dernier en
remplit une autre.

2. Le bureau de destination, ayant dfiment rempli l'avis de r~ception, le retourne en franchise
de port A l'adresse de l'exp~diteur du colis.

3. Au cas ofi l'exp~diteur demanderait un avis de r6ception apr6s l'exp~dition du colis, le bureau
d'origine remplit dfiment la formule de l'avis de r6ception en l'attachant h une formule de r~clama-
tion qui mentionne les d6tails concernant l'exp~dition du colis, et l'exp~die ensuite au bureau de
destination de ce dernier. Si la livraison a eu lieu, le bureau de destination dtache la rclamation
et l'avis de rception suit la procedure pr~vue sous ce rapport dans l'alin~a precedent.

Article 5.

RtCIPIENTS.

I. Les administrations postales des deux Parties contractantes pourvoient k 'acquisition des
sacs n~cessaires pour l'exp6dition de leurs colis, chaque sac portant l'indication du nom du bureau
ou du pays dont il est la propriet6.

2. Les sacs vides doivent 6tre renvoy6s au bureau d'exp6dition par le prochain courrier. Les
sacs vides sont renvoy~s par paquets de dix sacs chacun, l'un des sacs renfermant les neuf autres.
Le nombre des sacs renvoy~s est port6 sur les feuilles de route y relatives.

3. Au cas oii 6 pour cent du nombre des sacs utilis~s au cours de l'anne n'ont pas 6t6
retourn6s, la valeur des sacs manquants doit 6tre rembours~e A l'office expditeur.

Article 6.

ECHANGE DES COLIS.

I. Les colis sont 6chang~s, dans des sacs dfiment clos au moyen de plombs, entre les bureaux
d~sign~s par les deux administrations et sont transmis au pays de destination aux frais du pays
d'origine et de la manire qui convient A ce dernier.

2. Les colis avec valeur d~clar6e sont compris dans des sacs s6par6s de ceux contenant des
colis ordinaires, et les fiches des sacs renfermant des colis avec valeur d6clar~e seront marquees
avec signes distinctifs sur lesquels on tomberait d'accord de temps en temps.

Article 7.

INSCRIPTION DES COLIS.

i. Les colis avec valeur dclar6e et les colis ordinaires sont inscrits sur des feuilles de route
distinctes. Les feuilles de route sont faites en duplicata. L'original est expdi6 par la poste aux
lettres tandis que le duplicata est ins6r6 dans un des sacs. Le sac renfermant la feuille de route est
dsign6 par la lettre ( F ), trac~e d'une mani~re apparente sur l'6tiquette.

2. Pour les colis ordinaires contenus dans chaque envoi (d~pche) A destination des Etats-Unis
d'Am~rique, la feuille de route les concernant porte bindication du nombre total des colis ainsi que
celle de leur poids net total.
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office appointed for this purpose by the dispatching Administration shall fill out a return receipt
and attach it to the parcel. In case this form should not reach the office of destination, the latter
makes out a duplicate.

2. The office of destination, having duly filled out the return receipt, returns it free of postage
to the address of the sender of the parcel.

3. In case the sender should request a return receipt after the mailing of the parcel, the office
of origin duly fills out the return receipt form, attaching it to a form of inquiry which contains the
details concerning the transmission of the parcel, and then forwards it to the office of destination of
the parcel. If the delivery has taken place, the office of destination detaches the inquiry and the
return receipt follows the procedure prescribed in this connection in the foregoing paragraph.

Article 5.

RECEPTACLES.

i. The Postal Administrations of the two Contracting Parties provide the necessary bags
for the dispatch of their parcels, each bag bearing the indication of the name of the office or country
whose property it is.

2. The empty bags must be returned to the dispatching office by the next mail. The empty
bags are returned in bundles of IO bags each, z of the bags enclosing the other 9. The number of
bags returned is entered on the relative parcel bills.

3. In case io percent of the total number of bags used during the year have not been returned,
the value of the missing bags must be repaid to the dispatching office.

Article 6.

EXCHANGE OF PARCELS.

I. The parcels are exchanged, in sacks duly closed by means of lead seals, between the offices
appointed by the two Administrations, and are dispatched to the country of destination at the
expense of the country of origin and by the means which are convenient to the latter.

2. Insured parcels are enclosed in separate sacks from those containing ordinary parcels, and
the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with the distinctive symbols agreed
upon from time to time.

Article 7.

BILLING OF PARCELS.

i. The insured parcels and the ordinary parcels are entered on different parcel bills. The parcel
bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular letter mails, while the duplicate
is inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the letter" F ",
traced in a conspicuous manner on the label.

2. For the ordinary parcels contained in each dispatch sent to the United States of America,
the parcel bill concerning them shows the total number of parcels and their total net weight.
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Quant aux colis ordinaires contenus dans chaque envoi (d~pche) h destination de la Turquie,
la feuille de route les concernant porte l'indication de leur total d'apr~s les divers poids:

a) Jusqu'& 2 livres (I kilogramme) ;
b) Plus de 2 livres jusqu't ii livres (5 kilogrammes)
c) Plus de ii livres jusqu' . 22 livres (io kilogrammes);
d) Plus de 22 livres jusqu'-k 33 livres (15 kilogrammes)
e) Plus de 33 livres jusqu'A 44 livres (20 kilogrammes).

3. Les colis avec valeur dclar6e sont inscrits isol6ment sur les feuiies de route. L'enregistrement
de chaque colis doit indiquer le num~ro (insurance number) et le nom du bureau d'origine. Pour ce
qui est des colis ;k destination des Etats-Unis d'Am6rique, il y a lieu 6galement d'indiquer le poids
net total de tous les colis. Dans le cas des colis & destination de la Turquie, la coupure de poids h
laquelle le colis appartient doit aussi 6tre indiqu~e.

4. Les colis transmis & d~couvert sont inscrits s6par~ment sur les feuilles de route.

5. Les colis renvoy~s k l'origine ou r~exp6di6s sont inscrits isol~ment sur la feuille de route et
y sont d~sign~s par la mention (c retour ,) (returned) ou (( r~exp~di6 ) (redirected) selon le cas. L'indi-
cation des frais occasionns par ces colis doit 6tre inscrite I la partie de la feuille r6serv6e aux

Observations ..

6. Le nombre total des sacs contenus dans chaque envoi (dpkche) doit 6tre 6galement indiqu6
sur les feuilles de route ainsi que le montant total devant 6tre port6 an credit de I'administration
destinataire.

7. Chaque bureau d'6change exp6diteur num~rote chaque feuille de route au coin gauche d'en
haut en commengant chaque annie par une nouvelle s~rie pour chaque bureau d'dchange exp6di-
teur. Le dernier num6ro de 1'annie pr~c6dente doit 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route
du premier envoi de la nouvelle ann6e.

8. Le mode de proc6der d6taill6 et le mode exact d'inscription et de transmission des colis en
transit, c'est-A-dire A destination de tiers pays, ou des rcipients qui les renferment, au sujet desquels
des dispositions n'ont pas t6 prises par le present r~glement, seront fixes par arrangement
r~ciproque, par voie de correspondance.

Article 8.

VWRIFICATION DE COLIS.

i. Le bureau d'6change destinataire ayant re~u une d6p~che v~rifie les colis et les feuilles de
route les accompagnant. Si l'on constate le manque d'un colis ou quelque autre irrgularit6 on en
donne notification imm~diatement au bureau d'6change exp~diteur an moyen d'un bulletin de
v6rification. Le proc~s-verbal relatif L une irr~gularit6 grave telle pouvant impliquer la respon-
sabiit6 de 1'administration respective doit 8tre accompagn6 de toutes les preuves servant h l'appui,
s'il y en a, comme ficelle, scell6s en cire ou plomb utilis~s pour la fermeture du sac renfermant les
colis.

Une d~p~che est consid6r~e comme ayant t6 trouv~e en ordre . tous 6gards, lorsqu'il n'est pas
6tabli I son 6gard un bulletin de vWrification par le prochain courrier, en attendant toutefois que le
contraire soit constat6.

2. En cas de manque d'une feuille de route, il en est 6tabli un duplicata dont une copie est
envoy6e au bureau d'6change exp~diteur de la d6p~che.

3. Lorsqu'un colis en transmission porte des traces 6videntes de spoliation ou d'avarie, il doit
6tre rev~tu d'une mention s'y rapportant et d'une empreinte de timbre du bureau qui a fait la
constatation ; ou un proc~s-verbal est dress6, attirant l'attention sur la spoliation on I'avarie, qu'on
transmet avec le colis.
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As to the ordinary parcels contained in each dispatch sent to Turkey, the parcel bill concerning
them bears the indication of their total according to the various weights

(a) Up to 2 pounds (I kilogram) ;
(b) Over 2 pounds up to ii pounds (5 kilograms)
(c) Over ii pounds up to 22 pounds (Io kilograms)
(d) Over 22 pounds up to 33 pounds (15 kilograms)
(e) Over 33 pounds up to 44 pounds (20 kilograms).

3. Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills. The entries concerning
each parcel shall show the insurance number and the name of the office of origin. In the case of
parcels sent to the United States of America, the total net weight of all the parcels must also be
shown. In the case of parcels sent to Turkey, the division of weight to which the parcel belongs
must also be shown.

4. Parcels sent a ddcouvert must be entered separately on the parcel bills.
5. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bill and must

be followed by the word" Returned " or" Redirected ", as the case may be. The indication of the
charges brought about by those parcels should be shown in the part of the bill reserved for

Observations ".

6. The total number of sacks contained in each dispatch must also be shown on the parcel bills.
as well as the total amount to be credited to the Administration of destination.

7. Each dispatching office of exchange numbers each parcel bill in the upiper left-hand corner,
commencing each year a fresh series for each dispatching office of exchange. The last number of
the preceding year must be shown on the parcel bill of the first dispatch of the new year.

8. The detailed method of procedure and the exact method of billing and transmission of
parcels in transit, that is, destined to third countries, or of the receptacles which contain them,
concerning which provisions have not been made in the present Regulations, will be settled by
mutual agreement by way of correspondence.

Article 8.

CHECKING OF PARCELS.

I. The receiving office of exchange having received a dispatch checks the parcels and the
accompanying bills. If a parcel is missing or any other irregularity is noted, it is immediately
reported to the dispatching office of exchange by means of a bulletin of verification. The report of
such a serious irregularity as to involve the responsibility of the respective Administration must
be accompanied by all supporting proofs, if any, such as strings and wax or leads seals used for
closing the bag which contained the parcels.

A dispatch is considered as having been found in order in all respects if no bulletin of verifica-
tion concerning it is prepared by the next mail, unless the contrary is proved..

2. If a parcel bill is missing, a duplicate is made out, of which a copy is sent to the dispatching
office of exchange of the dispatch.

3. If a parcel in transmission bears evident traces of violation or damage, it must have the
facts noted on it and be marked with the stamp of the office making the note, or a report is prepared
drawing attention to the violation or damage, which is forwarded with the parcel.
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Artide 9.

REBUTS.

I. Au moment du d~p6t l'exp6diteur peut demander pour le cas de non-remise au destinataire
(I) que le colls soit consid6r6 comme abandonn6, (2) qu'il soit remis A une autre adresse dans le pays
de destination, ou (3) qu'il lui soit imm6diatement renvoy6.

Si l'exp6diteur use de cette facult6, il doit indiquer sa demande sur le colis A la face de 'adresse
et sur la d~claration en douane y relative, en se servant des formules suivantes ou analogues :

a En cas de non-remise A l'adresse indiqu~e, le colls doit 6tre ...... abandonn6 a;
((En cas de non-remise A 'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre ...... d~livr6 5 ......

((En cas de non-remise A l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre ...... renvoy6
imm~diatement ).

2. Les colls devant 6tre renvoy~s au pays d'origine comme non remis, doivent porter la
mention du motif de la non-remise.

Article io.

BONIFICATION.

i. Les quotes-parts terminales A bonifier par 'administration exp6ditrice pour chaque colis
exp~di6 d'un pays A destination de l'autre, sont comme suit :

a) - I. Pour les colls provenant de la Turquie A destination des Etats-Unis
d'Am~rique, 70 centimes-or par kilogramme sur base du poids net global de chaque
exp6dition.

a) - II. Taxe A la valeur (s'il s'agit de colis avec valeur d~clar~e) en sus de la taxe
au poids : IO centimes-or par colis.

b) Pour les colis provenant des Etats-Unis d'Am~rique A destination de la Turquie:
b) - I. Pour les bureaux de la Turquie d'Europe :

Francs-or
Jusqu'A i kilogramme ... ................ o.85
Au delh de i jusqu'A 5 kg ............ .. 1-25
Au del& de 5 ]usqu', xo kg .............. .... 2.25
Au del, de Io jusqu' 15 kg ............. .... 3.25
Au delA de 15 jusqu' 20 kg. ...... ... 4.25

Pour les bureaux de la Turquie d'Asie:
Jusqu'A i kilogramme . ............. 1.35
Au delA de i jusqu'A 5 kg. ............ 1.75
Au delA de 5 jusqu'A io kg .............. .... 2.75
Au delA de io jusqu 15 kg. ...... ... 3.75
Au delA de 15 jusqu'A 2o kg. ...... ... 4.75

Pour les bureaux 6loign~s des chemins de fer et des c6tes en Turquie d'Asie
Francs-or

Jusqu'A i kilogramme ... ............. .... 2.60
Au delA de i jusqu'h 5 kg .............. ... 3.00
An del& de 5 jusqu'A io kg ............. .... 4.00

(Les colis exc~dant io kilogrammes ne sont pas admis pour ces bureaux.)
b) - II. Taxe & la valeur (s'fl s'agit de colis avec valeur d~clar~e) en sus de la taxe

au poids : IO centimes-or par colls.

2. Pour ce qui est des quotes-parts A bonifier pour des coils provenant de la Turquie A destination
des Etats-Unis d'Am~rique en vue de leur transmission A une possession de ce pays ou en sacs clos
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Article 9.

REBUTS.

i. The sender may request, at the time of mailing, that in case of non-delivery to the addressee,
the parcel shall be either (a) treated as abandoned, (b) delivered at another address in the country
of destination, or (c) returned to him immediately.

If the sender avails himself of this faculty, he must indicate his request on the address side
of the parcel and on the relative Customs declaration using the following forms or analogous ones:

" In case of non-delivery to the address indicated, the parcel is to be ..... abandoned";
" In case of non-delivery to the address indicated, the parcel is to be ...... delivered

to ..
" In case of non-delivery to the address indicated, the parcel is to be ...... returned

immediately ".
2. The parcels to be returned to the country of origin as undeliverable shall bear an indication

of the reason for non-delivery.

Article io.
PAYMENT.

i. The terminal quotas to be paid by the dispatching Administration for each parcel sent from
one country to the other are as follows :

(a) - I. For parcels originating in Turkey destined for the United States of America,
70 gold centimes per kilogram on the basis of the bulk net weight of each dispatch.

(a) - II. Rate by value (if it is a question of insured parcels), in addition to the
rate by weight : io gold centimes per parcel.

(b) For parcels originating in the United States of America, destined for Turkey:
(b) - I. For offices of European Turkey :

gold francs

Up to i kilogram .... .................. o.85
Over I up to 5 kg ....... ............... 1.25
Over 5 up to io kg ................... .... 2.25
Over IO up to 15 kg ...... .............. 3.25
Over 15 up to 2o kg ...... .............. 4.25

For the offices of Asiatic Turkey :
Up to i kilogram .................... 135
Over i up to 5 kg ....... ............... 1.75
Over 5 up to io kg ................... . ... 2.75
Over io up to 15 kg. ............. 3.75
Over 15 up to 2o kg ...... .............. 4.75

For offices far removed from the railroads and coasts of Asiatic Turkey:
gold francs

Up to i kilogram .. ............... ... 2.6o
Over i up to 5 kg ................. 3.00
Over 5 up to IO kg ...... ............... 4.00

(Parcels exceeding Io kilograms are not admitted for these offices.)
(b) - II. Rate by value (if it is a question of insured parcels), in addition to the

rate by weight : IO gold centimes per parcel.
2. As to the quotas to be paid for parcels originating in Turkey which are sent to the United

States of America for onward dispatch to a possession of that country or, in closed sacks, to a third
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A un pays tiers, l'Administration de la Turquie bonifiera I l'Administration des Etats-Unis d'Am6-
rique a titre de transit une quote-part (a transit credit) de 70 centimes-or par kilogramme au cas
o-h l'exp~dition n'a lieu que par voie de mer ; francs-or 1.15 par kilogramme au cas oii l'exp~dition
ne se fait que par voie de terre ; et francs-or 1.5o, au cas oii l'exp~dition se fait par voje de terre et
par celle de mer, sur base du poids net en bloc de chaque d~p~che.
. Taxe h la valeur (s'il s'agit de colis avec valeur d6clar~e) en sus de la taxe au poids : IO centimes-

or par cols pour chaque service territorial ou maritime utilis6.
De mme, en cas de transmission de colis h destination des possessions des Etats-Unis

d'Am6rique, l'Administration de la Turquie payera A l'Administration des Etats-Unis d'Am6rique
les quotes-parts terminales suivantes :

Pour des colis A destination de l'Alaska, 70 centimes-or par kilogramme sur base du
poids net global de chaque d6p~che.

Pour des colis A destination de Puerto Rico, des iles Vierges, de Guam, de Samoa
(archipel des Navigateurs), et de Hawal, 35 centimes-or par kilogramme sur base du
poids net global de chaque expedition.

Taxe A la valeur (s'il s'agit de colis avec valeur d6clar6e) en sus de la taxe au poids : IO centimes-
or par colis.

3. Pour ce qui est des quotes-parts a bonifier pour les colis provenant des Etats-Unis
d'Am6rique exp6di6s en Turquie en vue de leur transmission A un pays tiers, l'Administration des
Etats-Unis d'Am6rique bonifie & l'Administration de la Turquie:

Pour les colis en transit par la Turquie d'Europe seulement

Francs-or

Jusqu'A i kilogramme ... ............. .... 0.30
Au dela de i jusqu'A 5 kg. ..... ..... 0.50
Au dela de 5 jusqu'a io kg .... ........... . i.00
Au dela de io jusqu'a 15 kg.. ........ 1.50
Au delA de I5 jusqu'a 2o kg ........ .... 2.00

Le debit de transit territorial ci-dessus mentionn6 sera port6 A 2 francs 50 pour les colis en
transit pour la Turquie d'Asie ; cette surtaxe sera port~e A 4 francs pour les colis pour la Perse
traversant la voie Trabzon-Erzurum-Bayazit. (Les colis exc6dant io kilogrammes ne sont pas admis
en transit par des localit~s en Turquie d'Asie 6loign~es des chemins de fer et des c6tes et dont le
transport est effectu6 par les couriers terrestres.)

Taxe a la valeur (s'il s'agit de colis avec valeur d~clar~e) eh sus de la taxe au poids: IO centimes-
or par colis.

4. Les taxes terminales et taux de transmission indiqu~s ci-dessus peuvent 6tre r~duits ou
augment6s . la suite d'un pr~avis de trois mois qu'un des deux pays aurait fait a l'autre. Ces
r6ductions ou augmentations restent en vigueur pendant la dur6e minimum d'un an.

Article ii.

DtCOMPTE.

i. A la fin de chaque trimestre chacune des administrations 6tablit un compte indiquant les
montants dus pour les colis exp6di6s par l'autre administration:

2. Ces comptes, accompagn~s de feuilles de route et, s'il y a lieu, de copies des bulletins de
v~rification y relatifs, sont soumis a l'examen de l'administration correspondante dans le courant
du mois qui suit le tHmestre auquel ils se rapportent.
. 3. La r~capitulation, l'envoi, l'examen, et l'acceptation de ces comptes doivent 6tre faits au

plus t6t, et le r~glement du solde aura lieu, au plus tard, avant 1'expiration du trimestre suivant
a compter de la date de 1'envoi des comptes par l'administration creditrice.
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country, the Administration of Turkey shall pay to the Administration of the United States of
America for the transit a quota of 70 centimes gold per kilogram when only sea service is provided,
francs 1.15 gold per kilogram when only land service is provided, and francs 1.50 gold per kilogram
when both land and sea service are provided, based on the bulk net weight of each dispatch.

Rate by value (if it is a question of insured parcels), in addition to the rate by weight : io gold
centimes per parcel for each land or sea service provided.

Also, in the case of parcels for the possessions of the United States of America, the Administra-
tion of Turkey shall pay to the Administration of the United States of America the following terminal
credits :

For parcels for Alaska, 70 centimes gold per kilogram computed on the bulk net
weight of each dispatch.

For parcels for Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii, 35 centimes
gold per kilogram computed on the bulk net weight of each dispatch.

Rate by value (if it is a question of insured parcels), in addition to the rate by weight : Io gold
centimes per parcel.

3. Insofar as concerns the quotas to be paid for parcels originating in the United States of
America sent to Turkey for onward transmission to a third country, the Administration of the
United States of America pays to the Administration of Turkey :

For parcels in transit through European Turkey only:

gold francs

Up to i kilogram .. ............... .0.30
Over I up to 5 kg .... ............... .50
Over 5 up to IO kg ................... 0.OO
Over io up to 15 kg ................ 1.50
Over 15 up to 20 kg .................. 2.00

The land transit charge mentioned above will be fixed at 2.50 francs for parcels in transit
through Asiatic Turkey ; this surtax will be fixed at 4.00 francs for parcels for Persia traversing
the Trabzon-Erzurum-Bayazit route. (Parcels exceeding io kilograms are not admitted in transit
through localities in Asiatic Turkey far removed from railroads and coasts and whose transportation
is effected by the overland mails.)

Rate by value (if it is a question of insured parcels), in addition to the rate by weight : io gold
centimes per parcel.

4. The terminal charges and transit rates above specified may be reduced or increased on three
months' previous notice given by one country to the other. The reduction or increase shall remain
in force for at least one year.

Article II.

ACCOUNTING.

i. At the end of each quarter each Administration prepares an account showing the sums due
for the parcels sent by the other Administration.

2. These accounts accompanied by the parcel bills, and, if any, copies of verification notes
relating thereto, are submitted to the examination of the corresponding Administration in the
course of the month following the quarter to which they relate.

3. The compilation, transmission, verification and acceptance of these accounts must be
effected as early as possible and the settlement of the balance will take place at the latest before
the expiration of the quarter following the date of the sending of the accounts by the creditor
Administration.
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4. Le solde r~sultant de la balance des comptes entre les deux administrations est pay6 par
traite A vue tir6e sur New-York ou sur Ankara, ou par tout autre moyen convenu r~ciproquement
de temps & autre par les chefs des administrations postales des deux pays contractants, les frais
relatifs au payement 6tant A la charge de l'administration d~bitrice.

Article 12.

NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront r~ciproquement un abr~g6 des dispositions de leurs lois
ou r~glements s'appliquant aux colis 6chang6s entres les deux pays contractants, ainsi que d'autres
renseignements n~cessaires k l'ex~cution de l'6change de colis.

Ce r~glement commencera A produire ses effets le jour de l'entr~e en vigueur de l'arrangement
concernant les colis postaux, et aura la dur~e dudit arrangement.

Fait en double et sign6 A Ankara, le 25 mai 1935 et A Washington, le 2 juillet 1935.

NAZIF Bey,
Le Directeur gdndral des Postes,

Tdldgraphes et Tdldphones de la Turquie.

James A. FARLEY,

The Postmaster General
o/ the United States of America.

I hereby certify that this is a true
and complete textual copy of the original
Agreement between the United States
of America and Turkey concerning the
Exchange of Parcel Post in all the
languages in which the original was
signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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4. The amount resulting from the balance of the accounts between the two Administrations
shall be paid by means of drafts on New York or on Ankara, or in any other manner which may
from time to time be mutually agreed upon by the chiefs of the Postal Administrations of the two
contracting countries, the expenses attendant on the payment being at the charge of the indebted
Administration.

Article 12.

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall mutually communicate to each other a summary of the provisions
of their laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting
countries, and other information necessary for carrying out the exchange parcels.

These Regulations shall come into operation on the day of the entry into force of the Parcel
Post Agreement and shall have the duration of the said Agreement.

Done in duplicate and signed at Ankara, on the 25th of May, 1935, and at Washington, on
the 2nd day of July, 1935.

NAZIF Bey,
Le Directeur gindral des Postes,

Tdldgraphes et TdlIdphones de la Turquie.

James A. FARLEY,

The Postmaster General
of the United States of America.

I hereby certify that this is a true
and complete textual copy of the original
Agreement between the United States
of America and Turkey concerning the
Exchange of Parcel Post in all the
languages in which the original was
signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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No 3793. - CONVENTION' CONCERNANT LE REGLEMENT DES
QUESTIONS DtCOULANT DE LA DIELIMITATION DE LA FRON-
TIERE ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE (STATUT DE FRONTIERE). SIGNEE A PRAHA,
LE 15 JUILLET 1930.

Texte oftiel Iranfais communiqud Par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
prds la Socidtd des Nations et le ddldgud permanent de la Rgpublique tchgcoslovaque prs la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 dcembre 1935.

La Commission de d~limitation roumano-tch~coslovaque r~unie pour determiner la fronti~re
entre le Royaume de Rounanie et la R~publique tch~coslovaque, conform6ment & 1 article 2-4o
du Trait6 entre les Puissances allies et associ~es et la Pologne, la Roumanie, l'Etat serbo-croate-
slovene et 'Etat tch~coslovaque relatif A certaines frontires de ces Etats sign6 le io aofit 1920
h S~vres et & la decision de la Conf6rence des Ambassadeurs en date du 7 f6vrier 1923 No 204-XVIII
(note de la Conference des Ambassadeurs en date du 1 er mars 1923), adress6e aux presidents des
commissions de delimitation respectives et ayant termin6 ses travaux,

SA MAJESTA LE Roi DE ROUMANIE"

et
LE PRItSIDENT DE LA RIPUBLIQUE TCHfECOSLOVAQUE,
Anim6s du d6sir de voir r~gler les questions dcoulant de la dlimitation de la fronti~re de leurs

Etats, ont d6cid6 de conclure une convention A cet effet et ont d6sign6 leurs plnipotentiaires,
h savoir :

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE:

Messieurs :
Theodore EMANDI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Prague, et
Alexandre N. IACOVAKY, ministre pl6nipotentiaire de premiere classe, directeur des

Fronti~res au Ministare des Affaires 6trangres ; et

LE PRIESIDENT DE LA RPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

Monsieur l'ing~nieur VAclav ROUBfK, commissaire tch6coslovaque pour la d6limitation
des frontires de l'Etat ;

I L'6change des ratifications a eu lieu a Bucarest, le 20 ddcembre 1935.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3793. - CONVENTION 2 CONCERNING THE SETTLEMENT OF
QUESTIONS ARISING OUT OF THE DELIMITATION OF THE
FRONTIER BETWEEN THE KINGDOM OF ROUMANIA AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC (FRONTIER STATUTE). SIGNED AT
PRAGUE, JULY 15TH, 1930.

French ouficial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Roumania to the League of Nations and by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic
to the League of Nations. The registration of this Convention took place December 27th, 1935.

The Roumanian-Czechoslovak Boundary Commission, having met for the purpose of determin-
ing the frontier between the Kingdom of Roumania and the Czechoslovak Republic in accordance
with Article 2, paragraph No. 4, of the Treaty between the Allied and Associated Powers and
Poland, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State and the Czechoslovak State respecting certain
frontiers of the said States, signed on August ioth, 192o, at Sevres and the decision of the Conference
of Ambassadors No. 20 4 -XVIII of February 7th, 1923 (Note of the Conference of Ambassadors
of March ist, 1923), addressed to the Presidents of the respective Boundary Commissions, and
having concluded its work,

HIs MAJESTY THE KING OF ROUMANIA

and
THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

Desirous of settling the questions arising out of the delimitation of the frontiers of their States,
have decided to conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Monsieur Theodore EMANDI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Prague,
and

Monsieur Alexandru N. JACOVAKY, Minister Plenipotentiary of the First Class, Director of
the Frontier Department at the Ministry of Foreign Affairs ; and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Monsieur Viclav ROUBIK, Engineer, Czechoslovak Commissioner for the Delimitation
of the Frontiers of the State ;

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucarest, December 2oth, 1935.
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Lesquels, apr~s l'&hange de leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

TITRE I

DPITERMINATION ET DOCUMENTATION DE LA FRONTI-RE D'ETAT.

Article premier.

i. La fronti~re entre le Royaume de Roumanie et la R6publique tch6coslovaque est marqu6e
sur le terrain, soit directement par des bornes soit indirectement par des pierres polygonales ;
la fronti~re est d~crite et figur~e dans le document original ex~cut6 par la Commission de d6limitation
roumano-tch6coslovaque. Ce document contient :

a) La description g6n~rale de la frontire et la carte a '6chelle de I : 200.ooo;
b) Les dispositions g6n~rales contenant entre autres les donn6es ayant rapport

au parcours de la fronti~re, h la mani~re de d6marcation de la fronti6re sur le terrain
et la description des bornes ;

c) La description d6taillke contenant ?i la fois le registre d'abornement, group6
d'apr~s les sections fronti~res ;

d) Les cartes a l'6chele de i : 2.500 faisant partie int6grante du document mentionn6
sous c).

2. Vu que la fronti~re dans la rivi~re Tisa suit la ligne m6diane du bras principal dans les
d~placements 6ventuels de celui-ci, la repr6sentation de la ligne frontire respective dans les cartes
vis6es a l'alin~a i sous d) n'a pas lieu.

Article 2.

i. En tant que la description d~taill~e et la carte du document original A 1'6chelle de i : 2.500
(article premier) ne d~terminent pas le parcours de la ligne fronti~re dans tous ses details, ce sont
les r~sultats des mesurages contenus dans les croquis de lever qui, le cas 6ch6ant, auront & faire
foi.

2. Ces croquis de lever compar6s r6ciproquement pendant la d~limitation par les organes
des deux Etats effectuant le mesurage, certifies exacts par les commissaires des Etats int6ress~s
et sign6s par le president de la Commission de delimitation, se trouvent d~pos~s en Roumanie
aux archives du Service g6ographique de l'arm6e a Bucarest, en Tch~coslovaquie aux archives du
Minist~re des Travaux publics A Prague.

Article 3.

i. En cas de divergence entre la description d~taill6e de la fronti~re, les cartes A l'6chelle de
I : 2.500 du document original et les croquis de lever, ce sont les croquis de lever qui ont force
probante.

2. En cas de divergence entre les croquis de lever et les mesures 6tablies sur le terrain sans
que les signes de d6marcation aient t d6plac6s ou changes, ce sont les rsultats de la v~rification
sur les lieux qui feront foi.

Article 4.

La ligne fronti~re d6termine 6galement '6tendue de la souverainet6 des Etats au-dessous
et au dessus du sol.
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Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

CHAPTER I.

DETERMINATION OF THE FRONTIER OF THE STATE AND DOCUMENTS RELATING THERETO.

Article i.

i. The frontier between the Kingdom of Roumania and the Czechoslovak Republic is
demarcated on the spot, either directly by boundary pillars or indirectly by polygonal stones.
The frontier is described and shown in plan in the Original Document drawn up by the Roumanian-
Czechoslovak Boundary Commission. The Original Document contains :

(a) A General Description of the Frontier and a Map on a scale of I : 200,000;
(b) General provisions containing, in addition to other information, data with

regard to the line of the frontier and the manner in which the frontier is marked on the
spot and a Description of the Boundary Pillars ;

(c) A Detailed Description with a Register of Boundary Pillars by frontier sections;

(d) Maps on a scale of I : 2,500 forming an integral part of the document
mentioned under (c).

2. Inasmuch as the frontier in the River Tisza follows the median line of the main branch
of the rive: in the event of the latter changing its course, the frontier line is not shown in the maps
to which paragraph i (d) relates.

Article 2.

i. Where the Detailed Description and the Map in the Original Document on the scale of
I : 2,500 (Article i) do not determine the frontier line in every detail, the results of the dimensioned
plans embodied in the survey sketches shall be taken as authentic in case of doubt.

2. The survey sketches, having been reciprocally compared in the course of the delimitation
by the representatives of the two States making the dimensioned plans, and having been certified
correct by the Commissioners of the States concerned and signed by the President of the Boundary
Commission, are now deposited, in Roumania, in the Registry of the Geographical Service of the
Army at Bucharest and, in Czechoslovakia, in the Registry of the Ministry of Public Works at
Prague.

Article 3.

i. In the event of differences between the Detailed Description of the Frontier, the Maps
on the scale of I : 2,500 of the Original Document and the survey sketches, the survey sketches
shall prevail.

2. In the event of differences between the survey sketches and the dimensioned plans made
on the ground without moving or altering the boundary-marks, the matter shall be decided by
inspection on the spot.

Article 4.

The frontier line shall serve to determine the limits of the sovereignty of the two States below
and above ground.

1I No. 3793
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TITRE II

ENTRETIEN ET PROTECTION DE LA DPMARCATION DE LA FRONTIkRE.

Article 5.

Les Parties contractantes s'engagent A entretenir et A prot~ger les signes de demarcation
et les autres installations servant, d'apr~s le document original, A la demarcation de la fronti~re
d'Etat contre la destruction totale ou partielle, le d6placement ou l'emploi abusif et de maintenir,
autant que possible, les cours d'eau que la fronti~re suit (cours d'eau fronti~res) dans leur position
originale.

Article 6.

I. Partout oil la frontire traverse des bois ou des buissons, les Parties contractantes s'engagent
A maintenir d~bois~e en permanence une bande de terrain large d'un m~tre de part et d'autre de
la fronti~re et A empcher dans cette bande la creation d'installations susceptibles de goner, soit
la visibilit6 de la fronti~re de borne A borne, soit la circulation le long de la fronti~re.

2. Les installations existantes et non conformes aux dispositions de l'alin~a I seront tol6r6es.
Toutefois, en cas de r~fection de ces installations, les Parties contractantes appliqueront les
previsions du Ier alin~a de cet article.

Article 7.

Les signes marquant les limites des propri6t6s priv6es ne doivent 6tre install~s sur la ligne
fronti~re qu'avec l'approbation des autorit6s des deux Parties contractantes mentionn6es A l'article
12, alin~a 2 de la pr~sente convention.

Article 8.

Les Parties contractantes 6dicteront des sanctions A infliger A toute personne qui, soit inten-
tionnellement soit par negligence, d6placerait, enl6verait ou abimerait les signes de d6marcation,
marques g6od6siques ou autres installations servant A la d6marcation de la fronti6re. Des sanctions
seront 6galement appliqu~es A toute personne qui, soit intentionnellement soit par n6gligence,
modifierait la position du cours d'eau fronti6re, ainsi qu'A celui qui ne maintiendrait pas d6bois~e
en permanence la bande de terrain large d'un mtre des deux c6t~s de la ligne fronti~re ou A celui
qui 6rigerait dans cette bande une installation susceptible de goner la visibilit6 de la frontire ou
la circulation le long de celle-ci.

Article 9.

i. La surveillance de la fronti~re et le soin de faire disparaitre les d~fectuosits de la fronti~re
sont confi~s, dans les limites de leurs comptences respectives : en Roumanie au Service g6ographique
de rarm~e et en Tch6coslovaquie aux autorit6s administratives de premiere instance.

2. Les gardes-fronti~re du c6t6 roumain et les gardes-douaniers du c6t6 tch6coslovaque sont
tenus de signaler aux autorit~s comp6tentes (alin~a I) les d~fectuosit~s des signes de d6marcation,
leur d~placement, enl~vement et tout ce qui les menace. Ils informeront ces m~mes autorit~s des
infractions aux stipulations convenues, en vue du maintien de la visibilit6 de la fronti~re et de la
libre circulation le long de celle-ci. L'autorit6 ayant requ une telle d~nonciation en avertira l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante (alin6a I).

Article io.

I. Chaque Partie contractante doit entretenir les signes de d6marcation places enti~rement
sur son territoire.
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CHAPTER II.

MAINTENANCE AND PROTECTION OF BOUNDARY MARKS.

Article 5.

The Contracting Parties undertake to maintain the boundary-marks and other erections
serving in accordance with the Original Document for the demarcation of the frontier, and to
protect the same against total or partial destruction, displacement or improper use, and to maintain
as far as possible the watercourses which the frontier follows (frontier watercourses) in their original
position.

Article 6.

i. Where the frontier traverses woods or scrub, the Contracting Parties undertake to
permanently maintain a cleared strip one metre wide on either side of the frontier, and not to
allow any erections in the said clearing liable to interfere either with the visibility of the frontier
from one boundary pillar to another or with freedom of movement along the frontier.

2. Existing erections, which do not conform with the provisions of paragraph I of this Article,
shall be allowed to remain ; but, in the event of their reconstruction, the provisions of paragraph
I of this Article shall be applied by the Contracting Parties.

Article 7.

Boundary markings of private properties may not be erected on the frontier line, save by
permission of the authorities of the two Contracting Parties to which Article 12, paragraph 2,
of the present Convention relates.

Article 8.

The Contracting Parties shall enact penalties against persons who intentionally or negligently
displace, remove, or damage boundary-marks, geodetic marks or any other erections which serve
to mark the frontier. Penalties shall further be enacted against persons who intentionally or
negligently change the course of frontier watercourses, persons who fail to maintain as a permanent
clearing the strip of land one metre wide on each side of the frontier, and persons who put up
erections in the said strip liable to interfere either with the visibility of the frontier or with freedom
of movement along the same.

Article 9.

i. The authorities responsible, within the limits of their respective competence, for the
supervision of the frontier and the remedying of defects in connection therewith shall be, in Rouma-
ma, the Geographic Service of the Army and, in Czechoslovakia, the administrative authorities
of first instance.

2. The Frontier Guards on the Roumanian side and the Customs Guards on the Czechoslovak
side shall report to the competent authorities (paragraph I) any defects in the boundary-marks,
or displacements or removals thereof, or danger of damage thereto. They shall further inform
the said authorities of any breaches of the agreed regulations for the maintenance of the visibility
of the frontier and free movement along the same. The authorities concerned, on receipt of reports
to such effect, shall notify the competent authorities of the other Contracting Party (paragraph I).

Article io.
I. Each Contracting Party shall be responsible for the maintenance of the boundary-marks

wholly situate within its own territory.
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2. Quant aux signes de demarcation situ~s sur la ligne fronti~re m~me:
a) La Roumanie entretiendra les signes :

Dans la section I : de la borne principale I. I jusqu'& la borne principale I.
195 inclusivement ;

Dans la section II: de la borne principale II. 174 inclusivement jusqu'h la
borne principale II. 31o inclusivement ;

Dans la section IV: de la borne principale IV. i inclusivement jusqu'1 la
borne principale IV. 128 inclusivement ;

Dans la section V: de la borne d'origine V inclusivement jusqu'h la borne
principale V. 6o inclusivement ;
b) La Tchcoslovaquie entretiendra les signes:

Dans la section I : de la borne principale I. 195 exclusivement jusqu'A la borne
d'origine II ;

Dans la section II: de la borne d'origine II inclusivement jusqu'A la borne
principale II. 174 exclusivement ;

Dans la section IV : de la borne principale IV. 128 exclusivement jusqu'A la
borne d'origine V, exclusivement ;

Dans la section V : de la borne principale V. 6o exclusivement jusqu'A la borne
principale V. 121 (E. E. Stog) inclusivement.

Article ix.

Sous la notion ((entretenir , (article io) il faut comprendre notamment : le renouvellement
de la peinture des signes de d6marcation ainsi que leurs inscriptions et des repures de direction,
le redressement et la consolidation des signes branlants, la r6paration des signes de d6marcation
d6rang~s et le r~tablissement des signes renvers~s A leur place primitive, le d~placement en lieu
str des signes p6riclit6s ainsi que la fourniture et la mise en place des nouveaux signes de demarcation.

Article 12.

i. Le redressement et la consolidation des signes de demarcation branlants, le renouvellement
de la peinture des signes de demarcation, ainsi que des inscriptions et des reputes de direction sur
ceux-ci, seront ex6cut6s au fur et h mesure des besoins et cela par l'autorit6 comptente de l'Etat
auquel incombe l'entretien de la partie fronti~re respective. Toutefois l'autorit6 comp~tente de
l'autre Etat sera pr~venue au pr~alable de l'ouverture des travaux en question.

2. En tant que la determination de la situation d'un signe de demarcation rendrait n&essaire
l'ex~cution d'un mesurage sur place A l'aide des donn~es du document original, ou en tant que
la r6paration des d6fectuosit~s pourrait entrainer la n&essit6 d'une modification des donn~es du
document original et surtout, au cas ob il ne serait plus d6sirable de laisser le signe de demarcation
A sa place primitive, ou s'il fallait le r~installer, les travaux resvectifs seront ex6cut6s en commun
par les fonctionnaires techniques des Parties contractantes apr6s un accord pr~alablement &abli
entre le Service g~ographique de l'arm&e roumaine et le Minist~re tch~coslovaque des Travaux
publics.

3. Au cas oii il ne serait pas possible de conserver ou de reinstaller le signe de d6marcation
A sa place primitive, le signe de d6marcation sera plac6 & un autre endroit convenablement choisi.
La position g~om~trique du signe ainsi d6plac6 sera fix~e par le rattachement aux c6t6s polygonaux
ayant servi A la d6limitation primitive de la fronti~re.

4. L'exdcution des travaux vis6s A l'alin6a 2 fera l'objet d'un procs-verbal en double original
dress6 dans les langues officielles des Parties contractantes; h ce proc~s-verbal, qui doit tre soumis
aux autorit~s compkentes, seront annex6es les notices relatives aux donn6es de mesurage et les
croquis. L'exactitude de ces documents sera r&iproquement certifi&e. Une liste des dpenses
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2. As regards the maintenance of boundary-marks situate on the actual frontier line:
(a) Roumania shall be responsible :

In Section I: from the main boundary pillar I. i to the main boundary
pillar I. 195 inclusive ;

In Section II : from the main boundary pillar II. 174 inclusive up to the
main boundary pillar II. 310 inclusive"

In Section IV : from the main boundary pillar IV. I inclusive up to the main
boundary pillar IV. 128 inclusive;

In Section V : from the original boundary pillar V inclusive up to the main
boundary pillar V. 6o inclusive ;
(b) Czechoslovakia shall be responsible

In Section I : from the main boundary pillar I. 195 exclusive up to the original
boundary pillar II ;

In Section II : from the original boundary pillar II inclusive up to the main
boundary pillar II. 174 exclusive ;

In Section IV : from the main boundary pillar IV. 128 exclusive up to the
original boundary pillar V exclusive"

In Section V : from the main boundary pillar V. 6o exclusive up to the main
boundary pillar V. 121 (E. E. Stog) inclusive.

Article ii.

The expression " maintenance " (Article Io) shall be deemed to include renewal of paint
and lettering and indications of direction on boundary-marks, straightening and strengthening
of boundary-marks which are in danger of falling, repair of boundary-marks which are out of order
and re-erection of boundary-marks which have been overthrown in their original position,
transference to safe places of boundary-marks which are in dangerous places, and the supply and
erection of new boundary-marks.

Article 12.

i. The straightening and strengthening of boundary-marks which are in danger of falling,
and the renewal of paint and lettering and indications of direction on boundary-marks, shall be
carried out as required by the competent authority of the State responsible for maintenance of
the frontier section in question, provided always that the competent authority of the other State
shall be notified beforehand of the proposed operations.

2. Should the determination of the position of a boundary-mark render necessary a measure-
ment on the spot in reference to particulars contained in the Original Document, or should the
remedying of defects in the boundary marking render necessary amendment of the particulars
contained in the Original Document, or should it no longer be desirable to leave a boundary-mark
in its original position, or should it be necessary to re-erect a boundary-mark in its original position,
the operations thereby necessitated shall be carried out jointly by the technical officials of the
Contracting Parties in accordance with an agreement previously arrived at between the Geographic
Service of the Roumanian Army and the Czechoslovak Ministry of Public Works.

3. Where it is not possible to retain or replace a boundary-mark in its original position,
it shall be erected in another suitable position. The geometrical position of the boundary-mark
so displaced shall be determined in relation to the polygonal lines for the original delimitation
of the frontier.

4. The carrying out of the operations for which paragraph 2 provides shall be recorded in
a Minute in two originals drawn up in the official languages of the Contracting Parties. The Minute
shall be submitted to the competent authorities with Annexes containing particulars of the
dimensional plans and sketches made. The accuracy of the Minute and its Annexes shall be
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communes ventuellement occasionn~es par l'ex~cution de ces travaux et le mode de partage des
frais entre les Parties contractantes sera 6galement annex~e au proc~s-verbal.

5. Sauf raisons essentielles exigeant l'ex6cution immediate des travaux 6numr~s aux alin~as
2 et 3, ces travaux ne seront g6n~ralement ex6cut6s qu'A l'occasion des revisions p6riodiques de
la frontire (article I4).

6. Les dispositions de cet article, en tant qu'elles traitent des travaux h ex6cuter en commun,
ne se rapportent pas l'entretien des pierres polygonales plac~es sur les deux c6t~s de la rivire
Tisa. Les d6fectuosit6s de ces pierres polygonales ayant le caract6re indiqu6 . l'alin~a 2 seront
r6par~es sans la participation des fonctionnaires techniques de l'autre Partie contractante. Toutefois,
les 6lments de mesurage et les croquis execut6s & cette occasion seront effectu6s en double exem-
plaire dont Fun sera remis h l'autorit6 de l'autre Partie contractante, vis~e l'alin6a 2.

7. En ce qui concerne l'entretien de la fronti~re, les autorit6s d6sign6es h cet article peuvent
entretenir une correspondance directe entre elles.

Article 13.

i. Chacune des Parties contractantes supportera les frais materiels (la main-d'oeuvre, les
mat~riaux et leur transport) de l'entretien des signes de d6marcation, dont le soin lui incombe
conform~ment h l'article io. Si, toutefois, le r6tablissement d'un signe de d6marcation endommag6
ou l'installation d'un nouveau signe est dfi A l'endommagement caus6 par une personne domicili~e
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont l'identit6 a 6t6 constat~e par 'autorit6
comp~tente, c'est l'Etat sur le territoire duquel le coupable a son domicile qui aura h supporter
les frais mat6riels. Si la personne recherch6e et reconnue coupable par l'autorit6 comp6tente de
l'une des Parties contractantes a son domicile dans un Etat tiers, les frais occasionn6s seront
support~s par ces derni~res ?i parties 6gales. Tous les autres frais communs 6ventuellement produits
seront support6s & parties 6gales.

2. Chaque Partie contractante supportera les d~penses personnelles occasionn6es par la
coop6ration de ses fonctionnaires techniques.

Article 14.

i. Tous les dix ans, pour ]a premiere fois en 1937, les d~l6gu6s techniques des autorit6s d~signes
l'article 12, alin~a 2, effectueront en commun et sur la base du document original une revision

sur place de la fronti~re.
2. Au cours de ces revisions les d6l6gu6s auront A s'assurer exactement de 1'6tat de la d6mar-

cation et d'en faire 6carter les d~fectuosit~s par eux constat~es, notamment de faire installer .

leur place primitive les signes de demarcation 6ventuellement enlev~s ou d~truits. Au cas oil la
r~installation ne pourrait se faire k la place primitive, ces m~mes d~l6gu6s proc~deront & 1'tablisse-
ment des signes de demarcation h d'autres places en observant les dispositions de l'article 12, alin6as
2 et 3. La direction des travaux de revision incombe au d6]lgu6 de l'Etat ayant la charge d'entretenir
la partie respective de la fronti~re selon les previsions de l'article io. Conform6ment aux dispositions
de l'article 12, alin~a 4, le r6sultat de la revision sera consign6 dans un proc~s-verbal dress6 en
double original et transmis aux autorit~s comp~tentes.

3. La date de la mise en ceuvre de la revision sera fix6e d'accord par les autorit6s d6sign es
l'article 12, alin6a 2, de faqon que l'ex6cution de la revision soit rendue possible au cours de la

m~me ann6e et pendant la saison la plus convenable.
4. En ce qui concerne les trais personnels et materiels les dispositions de l'article 13 seront

appliqu6es.
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certified by both Parties. A record of the joint expenditure, if any, occasioned by the operations
in question and of the apportionment of the said expenditure between the Contracting Parties
shall also be annexed to the Minute.

5. In default of urgent grounds for immediately proceeding with the operations to which
paragraphs 2 and 3 relate, such operations shall in general be reserved for the occasion of the
periodical revisions of the frontier (Article 14).

6. The provisions of this Article in regard to joint operations shall not relate to the maintenance
of the polygonal stones on either side of the river Tisza. Defects in the said polygonal stones within
the meaning of paragraph 2 shall be repaired without resort to the services of the technical officials
of the other Contracting Party, provided always that the measurements and sketches made at
the time shall be made in two originals, one of which shall be handed to the authorities of the other
Contracting Party to whom paragraph 2 relates.

7. For the purpose of the maintenance of the frontier, the authorities designated in the
present Article may correspond directly with one another.

Article 13.

i. Each of the Contracting Parties shall be responsible for material expenditure (labour,
materials, and transport thereof) for the purpose of maintenance of the boundary-marks for which
it is responsible under Article io. Nevertheless, where the repair of a damaged boundary-mark
or erection of a new boundary-mark is occasioned by damage caused by a person domiciled in
the territory of one of the Contracting Parties, whose identity has been verified by the competent
authority, the State in whose territory the guilty person is domiciled shall be responsible for the
material expenditure involved. Where the person in question, being recognised as guilty by the
competent authority of one of the Contracting Parties, is domiciled in a third State, the expenditure
involved shall be apportioned between the two Contracting Parties in equal moieties. All other
joint expenditure which may be incurred shall be similarly apportioned.

2. Each Contracting Party shall be responsible for the personal expenditure incurred in
connection with the co-operation of its technical officials.

Article 14.

i. Every ten years, beginning with 1937, the technical delegates of the authorities to which
Article 12, paragraph 2, relates shall jointly carry out a revision of the frontier on the ground on
the basis of the Original Document.

2. In the course of the said revisions the delegates shall ascertain the exact position in regard
to the work of demarcation, and shall remedy any defects they may find ; in particular, they
shall re-erect in their original position any boundary-marks which have been removed or destroyed.
Should it not be possible to re-erect them in the original position, the delegates shall erect boundary-
marks in other positions in accordance with the provisions of Article 12, paragraphs 2 and 3. The
work of revision shall be under the direction of the delegate of whichever State is responsible
under the provisions of Article IO for the maintenance of the section of the frontier in question.
The results of the revision shall be recorded in accordance with the provisions of Article 12, paragraph
4, in a Minute drawn up in two originals and communicated to the competent authorities.

3. The date of the revisions shall be fixed by agreement between the authorities to whom
Article 12, paragraph 2, relates in such a manner as to render possible the completion of the revision
in one and the same year and in the most suitable period of the year.

4. The provisions of Article 13 shall apply to the personal and material expenditure involved.
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TITRE III

LES RAPPORTS DE DROIT SUR LES EAUX A LA FRONTItRE.

CHAPITRE PREMIER

DROITS ACTUELS CONCERNANT L'UTILISATION DES EAUX. DROITS ACTUELS CONCERNANT LES
INSTALLATIONS HYDRAULIQUES.

Article 15.

i. Les Parties contractantes reconnaitront comme bien fondus en droit les droits existants
sur les cours d'eau fronti~res (article 5), et sur les cours d'eau travers6s par la fronti6re, sur ces
derniers en tant que la frontire touche A ces droits.

2. Les Parties contractantes reconnaltront 6galement comme bien fondus en droit les droits
sur les eaux existant A la frontire en g~n~ral et cela m~me s'il s'agit de droits sur les eaux
autres que ceux vis~s au Ier alin6a.

Article 16.

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes auront A se communiquer r~ciproquement
dans le d~lai de six mois A partir de la mise en vigueur de la prdsente convention les droits sur les
eaux (article I5), lesquels A cette 6poque sont d6jA enregistr~s aux cadastres des droits sur les eaux
ainsi que les droits d~jA accord6s mais non encore inscrits auxdits cadastres. Les Parties contractantes
se communiqueront r~ciproquement l'enregistrement de ces derniers droits dans le d~lai de trois
mois A partir de 1'ex6cution de chaque enregistrement.

Article 17.

Les accords de caractre de droit priv6 conclus jusqu'A pr6sent entre les propriftaires des
installations hydrauliques sur les cours d'eau vis~s A l'article 15 et autres personnes int~ress6es
et a3 ant trait At l'utilisation des eaux, seront respect6s - en tant que de tels accords ne sont pas
en contradiction avec les dispositions lgales de l'un des deux Etats - m8me dans le cas oi, par
suite de l'tablissement de la fronti~re, les parties int~ress~es ne seraient pas domicili~es ou ne se
trouveraient pas sur le territoire du m~me Etat.

Article 18.

Les obligations d'entretien, les servitudes ou autres engagements resultant des droits sur
les eaux de l'esp~ce indiqude A 1'article 15 seront maintenus ind~pendamment de la nationalit6
des ayants droit et des obligs et sans 6gard au fait que l'installation hydraulique & laquelle le droit
ou l'obligation est attach~e, est situ~e sur le territoire de l'un ou de l'autre Etat.

Article 19.

Les propri~taires des installations situ~es sur les cours d'eau vis~s A Particle 15 et leurs fond6s
de pouvoir ainsi que les personnes oblig~es conformment A l'article 18 et leurs fond6s de pouvoir,
obtiendront, apr~s que les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se seront entendues
sur les details, les facilit6s admissibles pour franchir la fronti~re en vue d'ex6cuter leurs travaux,
d'exercer leurs droits ou de remplir leurs obligations.

No 379i



1935 League of Nations - Treaty Series. 169

CHAPTER III.

LEGAL RIGHTS IN RESPECT OF FRONTIER WATERS.

SECTION I.

PRESENT RIGHTS IN RESPECT OF THE USE OF WATERS. PRESENT RIGHTS IN RESPECT OF
HYDRAULIC PLANT.

Article 15.

i. The Contracting Parties recognise the legal validity of existing rights in respect of frontier
watercourses (Article 5), as also in respect of all watercourses intersected by the frontier, in so
far as the frontier affects existing rights in respect of such watercourses.

2. The Contracting Parties further recognise the legal validity of existing rights in respect
of frontier waters in general, including rights other than those to which paragraph i relates.

Article 16.

The competent authorities of the Contracting Parties shall notify one another within six months
from the entry into force of the present Convention as to all water rights within the meaning of
Article 15 which are already registered in the Land Survey records of water rights, as also as
to all rights already accorded but not yet registered in the said records. The Contracting Parties
shall notify one another as to the registration of the latter rights within three months from the
date of each such registration.

Article 17.

Existing private law agreements between the owners of hydraulic plant on the waters to
which Article 15 relates, of the one part, and other parties concerned in the use of the said waters,
of the other part, shall be respected - save in so far as such agreements conflict with the law
of either of the two States - even where, by reason of the fixing of the frontier line, the parties
concerned are not domiciled, or situate, within the territory of the said State.

Article 18.

Obligations in respect of upkeep, servitudes or other undertakings resulting from water rights
within the meaning of Article 15 shall remain in force, without regard to the nationality of the
beneficiaries or obligors concerned, and without regard to the sovereignty of the territory wherein
is situate the plant to which the said benefits or obligations are attached.

Article 19.

Owners of plant situate on the waters to which Article 15 relates and their accredited represent-
atives, and parties subject to obligations of the kind to which Article 18 relates and their accredited
representatives, shall be accorded the necessary facilities, in such form as the competent authorities
of the Contracting Parties may determine, to enable them to cross the frontier for the purposes
of their work, and for the exercise of their rights or fulfilment of their obligations.
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Article 20.

Les Parties contractantes s'engagent, chacune en ce qui concerne son territoire, A ce que les
installations situ~es sur les cours d'eau d~sign6s A l'article 15 soient entretenues et exploit~es
conform6ment aux autorisations y relatives et aux lois en vigueur, et que le fonctionnement de
ces installations ne soit pas troubl&

Article 21.

i. Les propritaires des fonds situ6s en aval sur le territoire de Fun des Etats sont tenus de
recevoir dans les conditions actuelles du territoire de l'autre Etat situ6 en amont les eaux coulant
naturellement I la surface en dehors d'un cours d'eau ainsi que les eaux provenant des travaux
d'am6nagement.

2. Les propri~taires des fonds situ~s en aval auront - le cas &h~ant contre d~dommagement
- A recevoir les eaux r~sultant des ameliorations ultrieures de terrains conform6ment aux dispo-
sitions qui seront prises de commun accord par les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 22.

L'usage commun de l'eau des cours d'eau fronti~res, c'est-A-dire l'emploi de l'eau pour les effets
domestiques comme : pour laver et arroser, pour alimenter ou refroidir les locomobiles, les moteurs,
les tracteurs et autres machines agricoles de ce genre, de m~me que pour tout autre but domestique
en tant que l'usage ne s'effectue qu'. l'aide des recipients ou des m~canismes 6tant mis en action
par la force humaine ou animale, ainsi que pour se baigner, abreuver et laver les animaux, est permis
aux habitants des deux Etats sans autorisation sp6ciale jusqu'A la m&diane du cours d'eau fronti~re.

Article 23.

L'extraction dans les cours d'eau fronti~res de cailloutis, de sable, de glace et de mat~riaux
pour la construction des fascines est permise, en observant le r~glement de police des eaux et sous
condition que la nature et la situation du lit du cours d'eau ainsi que le r6gime des eaux n'en soient
pas d~favorablement influences et que les droits acquis des tiers n'en soient pas touch6s.

CHAPITRE II

CONCESSION DE NOUVEAUX DROITS SUR LES EAUX ET L'tTABLISSEMENT DE NOUVELLES
INSTALLATIONS HYDRAULIQUES.

Article 24.

Lorsqu'une installation hydraulique serait de nature A d6terminer une modification permanente
ou de quelque importance du regime des eaux d'un cours d'eau fronti~re ou d'un cours d'eau
traverse par la fronti.&e, chacune des Parties contractantes tiendra compte - autant que possible
- des justes int~r~ts des habitants de l'autre Etat.

Article 25.

i. Les Parties contractantes favoriseront la creation des installations destinies A garantir
les cours d'eau fronti~res et les territoires adjacents d'inondation contre les devastations provenant
des crues; elles favoriseront 6galement les travaux de drainage et d'irrigation des terrains avoisinants,
et - s'il y a lieu - l'am6lioration du r6gime d'6coulement des eaux ainsi que la cr6ation d'installa-
tions ayant pour effet l'exploitation de la force motrice des cours d'eau fronti res.
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Article 20.

The Contracting Parties undertake, each in respect of its own territory, to safeguard the
upkeep and exploitation of plant situate on the waters to which Article 15 relates, and to prevent
interference with the operation of such plant in pursuance of current concessions and in conformity
with current law.

Article 21.

I. Owners of property downstream on the territory of one of the States may not interfere
with the natural surface flow, under the current conditions prevailing upstream in the territory
of the other State, of waters other than watercourses and waters, the course of which is determined
by regulatory or conservatory works.

2. Owners of property downstream may not interfere with the flow of waters, the course
of which is determined by land improvements carried out by the competent authorities of the
Contracting Parties by common accord ; compensation may be accorded in such cases.

Article 22.

The inhabitants of the two States shall be allowed the joint use of frontier watercourses,
without specific permission, for such domestic purposes as washing and spraying, feeding or cooling
locomotives, motors, tractors and similar agricultural machinery, or for any other domestic purpose
where the receptacles or machinery employed are operated by human or animal means only, as also
for the purpose of bathing, watering and washing animals, up to the median line of the frontier
watercourses.

Article 23.

The use of frontier watercourses for the purpose of procuring gravel, sand, ice and bundles
of faggots shall be allowed, provided the water police regulations are not infringed, and the nature
and position of the bed of the watercourse, the flow of the waters and the vested rights of third
parties are not adversely affected.

SECTION II.

CONCESSION OF NEW WATER RIGHTS AND ERECTION OF NEW HYDRAULIC PLANT.

Article 24.

Where hydraulic plant is of such a kind as to involve permanent or considerable change in
the flow of the waters of a frontier watercourse or of watercourses intersected by the frontier,
each of the Contracting Parties shall have regard as far as possible to the fair claims of the inhabitants
of the other State.

Article 25.

i. The Contracting Parties shall encourage the erection of plant for the purpose of safeguarding
frontier watercourses and adjacent country exposed to inundation against damage from floods.
They shall further encourage drainage and irrigation work in adjacent country, and regulation,
as and where necessary, of the discharge flow of waters, as also the erection of plant for exploiting
the powers of frontier watercourses.
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2. Pour que ces installations puissent 6tre ex~cut6es d'une mani6re rationnelle et avec toute
la perfection technique voulue, les Parties contractantes conviennent des principes suivants :

a) Les ouvrages hydrauliques A ex6cuter sur une seule rive seront envisages surtout
15 oh ils doivent servir h la protection des rives, la cl6ture des br~ches et h la mise 5
l'abri des propri~t6s fonci6res contre les inondations et l oil le besoin s'en ferait sentir,
A l'ex6cution des ameliorations fonci~res ;

b) En proc6dant A des travaux syst~matiques de r~gularisation d'un cours d'eau
fronti~re (correction du lit), il est n6cessaire d'assurer - dans la mesure du possible -
un 6coulement inoffensif des crues moyennes dans les regions ouvertes (eaux estivales)
et dans les r~gions habitues un 6coulement inoffensif des crues les plus fortes. Lors des
travaux de r~gularisation, il faudra 6galement 6viter le dess6chement excessif des fonds
de terre plac6s soit d'un c6t6 soit de l'autre du cours d'eau fronti~re et donner la
possibilit6 de les irriguer en p6riode de s~cheresse par colmatage et arrosage ;

c) Les Parties contractantes ne tol~reront pas des travaux de nature 5 causer des
perturbations soit dans le regime de l'6coulement des eaux soit dans les travaux de
r~gularisation achev~s, ou en cours d'ex6cution des cours d'eau fronti6res. Au cas oil il
s'agirait de travaux susceptibles d'avoir une action facheuse sur le lit des cours d'eau
fronti~res, le Service technique competent de l'autre Etat doit 6tre consult6 h cet 6gard
au pr6alable ;

d) Les autorit6s comp6tentes n'accorderont des nouveaux droits sur les eaux qu'I
la condition d'assurer la quantit6 d'eau n~cessaire l'usage commun de l'eau, au flottage,
au colmatage et h l'arrosage des fonds de terre adjacents A un cours d'eau fronti&re;

e) Les Parties contractantes veilleront h la bonne conservation des signes servant
aux buts techniques et 6tablis sur les rives d'un cours d'eau fronti6re, tels que les rep~res
de triangulation et de nivellement, les bornes kilom~triques, etc. Les organes des Parties
contractantes charges de l'ex6cution des travaux de r6gularisation peuvent en faire librement
usage en tout temps. Toutefois, au cas d'ex~cution de levers topographiques ou hydro-
techniques sur le territoire de l'Etat voisin, les organes susmentionn~s sont tenus d'en
informer A temps le Service technique comp6tent de cet Etat lequel est tenu d'en informer
sans retard les autorit~s douani~res comptentes ds que ces travaux auront commence.

3. Les travaux de r6gularisation et de construction de digues le long des cours d'eau fronti6res
doivent 6tre projet6s et executes sur la base des accords conclus entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes se feront connaitre r6ciproquement les Services techniques
comptents sur les cours d'eau fronti~res. Ces services proc~deront toujours en commun accord
dans les affaires de leur ressort et pourront, dans la limite des instructions reues de leurs autorit~s
sup6rieures, communiquer entre eux directement par 6crit.

Article 26.

Chaque Etat exerce la police des eaux sur son propre territoire. Les autorit~s administratives
comp6tentes se signaleront r6ciproquement les d6lits commis sur les cours d'eau fronti~res ; ceS
autorit~s se prteront assistance.

Article 27.

Les Parties contractantes ex~cuteront les travaux de d~blayement (enl~vement des souches,
des debris de barques, etc.), sur les cours d'eau fronti6res, chacune sur son propre territoire ; si
une action concert6e est n6cessaire A cet effet il y aura lieu de conclure - le cas 6ch6ant - un
accord special.
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2. With a view to the better technical efficiency of such plant, the Contracting Parties are
agreed in principle as follows :

(a) Hydraulic works on one bank only shall be so planned as to conserve banks, close
breaches, protect adjacent landed properties against floods, and facilitate, as and where
necessary, the carrying out of land improvements.

(b) In all plans for the regulation of frontier watercourses entailing correction of
the river bed, it is essential to arrange as far as possible for the discharge of average
(summer) floods in open country and of major floods in inhabited districts without causing
damage in so doing. It is further essential in the regulation of frontier watercourses to
avoid undue desiccation of land on either side of the watercourses, and to make provision
for irrigation in dry seasons by means of warping and spraying.

(c) The Contracting Parties shall not allow works of such a kind as to disturb either
the current discharge of frontier watercourses or any works already carried out, or in
process of being carried out, for the regulation thereof. In the case of all plans liable
adversely to affect the beds of frontier watercourses, the competent technical department
of the other State must be consulted beforehand.

(d) The competent authorities shall not grant any new water rights in respect
of frontier watercourses without safeguarding the supply of the volume of water required
for the joint use of such watercourses for rafting, warping and spraying adjacent landed
properties.

(e) The Contracting Parties shall be responsible for the upkeep and maintenance
of marks erected for technical purposes on the banks of frontier watercourses, such as
triangulation points and benchmarks, milestones, etc. The authorities of the Contracting
Parties engaged on works for the regulation of watercourses shall be entitled to make
free use of such technical marks at any time, provided always that in the case of topograph-
ical or hydrographical surveys within the territory of the neighbouring State, the authorities
aforesaid shall notify the competent technical department of the said State in good time
beforehand, and the latter shall notify the competent Customs authorities immediately
on the beginning of the work.

3. Regulation of waters and construction of dykes along frontier watercourses shall be planned
and carried out on the basis of agreements concluded between the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall notify one another as to the technical departments competent
in the matter of frontier watercourses. The said departments shall concert with one another in
all matters within their competence, and may communicate with one another directly in writing
within the limits of the instructions received by them from their respective superior authorities.

Article 26.

Each State shall be responsible for policing the waters within its own territory. The competent
administrative authorities shall notify one another of all offences committed on frontier watercourses,
and shall lend one another mutual assistance.

Article 27.

The Contracting Parties shall be responsible for stream clearance operations (removal of
stumps, wrecks of boats and the like) on frontier watercourses, each within its own territory.
Where concerted action is indicated, special agreements shall be concluded for the purpose, 'if
necessary.
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CHAPITRE III

AUTORITf S ET PROCPDURE.

Article 48.

Toutes les affaires concernant les droits sur les eaux, sur les cours d'eau frontires ou sur les
cours d'eau traverses par la fronti~re rel~vent, pour leur jugement, exclusivement de la l6gislation
de l'Etat sur le territoire duquel l'installation hydraulique est situ6e ou doit 6tre 6tablie.

Article 29.

i. Les affaires concemant les droits sur les eaux, sur les cours d'eau fronti~res, doivent 6tre
r~gl~es en principe - sauf en mati6re p~nale - d'un commun accord entre les autorit~s administra-
tives comp6tentes des deux Etats sans tenir compte du fait si oui ou non les deux territoires d'Etat
en sont mis en cause. S'il y a p~ril en la demeure, des mesures de protection unilat~rales peuvent
tre prises avant m~me la conclusion de l'accord susmentionn6 ; toutefois, en vue de la conclusion

ult6rieure de cet accord, il doit - en m8me temps - en 6tre donn6 avis k l'autorit6 administrative
comptente de l'autre Etat.

2. Pour connaitre des affaires concernant les droits sur les eaux auxquelles donnent lieu les
cours d'eau traverses par la fronti~re, seule l'autorit6 de l'Etat int6ress6 est comptente.

3. Lorsqu'il s'agit des ouvrages A ex6cuter dans les cours d'eau fronti6res ou dans les cours
d'eau traverses par la frontire ou A cheval sur le territoire des deux Etats, chacune des autorit6s
administratives comptentes accordera l'autorisation pour la partie de l'installation A 6tablir sur
le territoire de son propre Etat. Dans ce cas, l'attention des autorits doit 6tre port~e - dans la
mesure du possible- sur la simultan6it6 ou tout au moins la connexit6 des procedures. Afin d'6viter
toute contradiction dans le contenu des deux autorisations les autorit~s des deux pays auront A
6tablir un accord entre elles.

4. Dans les affaires concernant les droits sur les eaux, dans lesquelles se trouvent mis en cause
les droits ou les intrfts des parties de l'autre Etat et m~me lorsqu'il s'agit d'autres droits proteg6s
par la loi sur le r6gime des eaux que ceux mentionn6s A l'article 15, les parties int~ress~es se verront
reconnaitre tant pour les r gles mat6rielles de droit que pour celles de procedure, la m~me situation
que les parties intdress~es de l'Etat sur le territoire duquel l'installation hydraulique est situ~e
ou doit 6tre 6tablie. L'autorit6 charg6e de la procedure est tenue d'inviter ces parties int~ress~es
par l'interm~diaire de l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat A prendre part A la proc6dure au mme
titre que les parties intress~es de son propre Etat.

5. Les dispositions de l'alin~a i premiere proposition et de l'alin~a 4 ne trouvent pas application
dans le cas oii il s'agit des installations hydrauliques A 6tablir sur le territoire d'un seul Etat et
dont la construction a d~jA fait l'objet d'un accord entre les Parties contractantes.

Article 30.

i. Au cas oii les autorit6s administratives comptentes de premiere instance des deux Etats
ne pourront r~aliser un accord dans une affaire trait6e dans le titre III, l'affaire sera port~e dans
chaque Etat devant l'6chelon hi~rarchique supdrieur competent. Au cas oii les autorit6s comptentes
en demi~re instance ne pourraient se mettre d'accord, c'est la procedure arbitrale aupr~s du tribunal
d'arbitrage qui, le cas 6ch~ant, aura lieu. Pour chaque litige particulier ce tribunal d'arbitrage
sera constitu6 comme suit: chacun des Etats d~signe un de ses ressortissants comme arbitre
et les deux arbitres 6liront un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident. Si les arbitres n'arrivent
pas A s'entendre sur l'61lection du pr6sident dans le d~lai de trois mois apr~s la presentation de la
demande r~clamant une sentence arbitrale, dans ce cas les Parties contractantes demanderont
en commun au president de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye de nommer
ce pr6sident.
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SECTION III.

AUTHORITIES AND PROCEDURE.

Article 28.

All legal issues in respect of water rights on frontier watercourses or on watercourses intersected
by the frontier shall be determined solely by the law of the State, within -the territory of which
the hydraulic plant in question is situate or is to be erected.

Article 29.

i. Legal issues in respect of water rights on frontier watercourses, not being issues of criminal
law, shall in principle be settled by common accord between the competent administrative authorities
of the two States, whether or not the territories of both States are concerned. Where delay is
dangerous, safeguarding measures may be taken by one of the two States unilaterally before a
settlement has been reached, provided the competent administrative authority of the other State
is simultaneously notified thereof with a view to subsequent settlement.

2. Legal issues in respect of water rights in connection with watercourses intersected by
the frontier shall fall exclusively within the jurisdiction of the authority of the State concerned.

3. In the case of works on frontier watercourses or watercourses intersected by the frontier
which involve the erection of plant within the territory of both States, each of the competent
administrative authorities shall give a written permit for such part of the plant as is to be established
within its own State. The authorities shall endeavour in such cases to ensure that the work
is carried out on both sides of the frontier, as far as possible, at the same time and at any rate in
close connection. The authorities of the two countries shall concert together for the avoidance
of conflict in the wording of the two permits.

4. For the purpose of legal issues in respect of water rights in which the rights or interests
of parties of the other State are affected, including rights under the law on water rights other
than those to which Article 15 relates, the interested parties of the other State shall be in the same
position, both in substantive and in adjective law, as interested parties in the State within whose
territory the hydraulic plant in question is situate or is to be erected. The authority responsible
for the proceedings shall invite the interested parties of the other State through the intermediary
of the competent authority of the latter to take part in the proceedings on the same footing as
national interested parties.

5. The provisions of the first sentence of paragraph i and the provisions of paragraph 4 shall
not apply to the case of hydraulic plant to be erected within the territory of one of the two States
only, where an agreement has already been concluded between the Contracting Parties in respect
thereto.

Article 30.

i. Where the competent administrative authorities of first instance of the two States are
unable to settle a legal issue arising under Chapter III, the case shall be referred to the next highest
administrative instance in each State. Where the administrative authorities of last instance are
unable to agree, resort may be had to arbitral proceedings before an Arbitral Tribunal. The Arbitral
Tribunal shall be constituted for the purpose of each separate case, and shall be composed as
follows : each of the two States shall appoint one of its nationals as an arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall elect a national of a third State as President. Should the arbitrators not
agree on the election of the President within three months after the submission of the application
for an arbitral award, the Contracting Parties shall jointly request the President of the Permanent
Court of International Justice at The Hague to appoint the President.
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I doit tre 6vit6 dans la mesure du possible de faire appel au tribunal d'arbitrage dans les
cas oii les frais de la procedure arbitrale seraient par trop sup~rieurs A la valeur de l'objet en litige.

3. Chaque Etat supportera les frais de l'arbitre dfsign6 par lii ; les frais resultant de la colla-
boration du pr6sident seront support6s par les deux Etats A parties 6gales. Les deux Etats se
r6servent de rclamer A la personne 6ventuellement intfress6e le remboursement des frais occasionn&s
par la procedure arbitrale.

4. S'il s'agit des installations hydrauliques en projet ou toutes autres entreprises connexes
devant entrainer un chfangement dans la position de la fronti~re de l'Etat, les autorit~s mentionn~es

i l'alin6a I ou le tribunal d'arbitrage ne pourront d&ider qu'apr~s que les deux Etats auront
approuv6 par voie constitutionnelle cette modification de la frontire.

Article 31.

Tous les droits sur les eaux ayant rapport h des 6tablissements situ6s sur les cours d'eau
fronti~res ou d'autres 6tablissements hydrauliques situ6s sur le territoire des Parties contractantes
seront enregistr~s par les autorit6s administratives comptentes dans les cadastres des droits sur
les eaux des Parties contractantes conformment soit leur decision soit 6 1'ex~cution de la sentence
arbitrale rendue par le tribunal d'arbitrage (article 30).

Article 32.

Dans les affaires concernant les droits sur les eaux r6gl6es par la pr6sente convention, les
autorit6s administratives comphentes des deux Etats peuvent entretenir entre elles une corres-
pondance directe.

Article 33.

L'autorit6 administrative compktente pr~vue au titre III de la pr6sente convention est celle
qui a qualit6 dans son propre Etat pour statuer en matire de droits sur les eaux.

TITRE IV

QUESTIONS CONCERNANT LA FRONTIERE ET LE RAGIME DES EAUX SUR LA TISA.

Article 34.

i. La Commission de d6limitation de la fronti~re roumano-tch6coslovaque a pr6cis6 la frontire
entre le Royaume de Roumanie et la R~publique tch6coslovaque sur le cours de la Tisa au moyen
des definitions suivantes :

a) , Sur la Tisa la fronti&e est d~finie par la ligne m~diane du bras principal la
p~riode des plus basses eaux ; les mots ales plus basses eaux ) signifiant A tout moment
la moyenne des hauteurs minima des eaux pendant les cinq annes pr&c dentes ;

b) La fronti.re suivra la ligne m6diane ainsi d6finie dans les d~placements 6ventuels
du bras principal ;

c) Le bras principal est celui par lequel, A la p~riode des plus basses eaux, s'&zoule,
en un temps donn6, le plus grand volume d'eau;

d) Par d~placements 6ventuels on comprend seulement les d~placements r~sultant
par voie naturelle des crues ou autres 6v~nements d~pendant exclusivement de la nature
et sans que l'action humaine intervienne en quoi que ce soit;
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2. Appeals to the Arbitral Tribunal shall be avoided as far as possible where the expenditure
involved is out of all proportion to the value of the object in dispute.

3. Each State shall be responsible for expenditure in connection with the arbitrator appointed
by itself ; expenditure in connection with the President shall be apportioned between the two
States in equal moieties. The two States reserve the right to claim repayment by interested parties
of expenditure in connection with arbitral proceedings.

4. In the case of hydraulic plant projects or kindred enterprises which may involve a change
in the frontier line of one of the two States, no decision shall be taken by the authorities to whom
paragraph I relates, or by the Arbitral Tribunal, until such time as the two States have approved
such change of the frontier line by constitutional action.

Article 31.

All water rights in connection with establishments situate on frontier watercourses or other
hydraulic plant situate within the territory of the Contracting Parties shall be registered by the
competent administrative authorities in the respective Land Survey records of water rights
of the two Contracting Parties in accordance with the decisions of the said administrative authorities
themselves, or in execution of the arbitral awards of the Arbitral Tribunal (Article 30), as the case
may be.

Article 32.

On legal issues in respect of water rights in connection with waters to which the present
Convention relates, the competent administrative authorities of the two States may correspond
with one another direct.

Article 33.

The competent administrative authorities to which Chapter III of the present Convention
relates shall be deemed to be those authorities which in each State are empowered to take decisions
in the matter of water rights.

CHAPTER IV.

QUESTIONS CONCERNING THE FRONTIER ON THE TISZA AND THE FLOW OF THE TISZA.

Article 34.

i. The Roumanian-Czechoslovak Boundary Commission has delimited the frontier between
the Kingdom of Roumania and the Czechoslovak Republic on the course of the Tisza as follows :

" (a) On the Tisza the frontier shall be the median line of the principal branch of
the river at the period of lowest water. The expression " lowest water " shall be deemed
always to mean the average of the minimum levels of the -water during the five preceding
years.

(b) The frontier shall follow the said median line in the event of any changes in
the course of the principal branch of the river.

(c) The expression " principal branch " shall be deemed to mean that branch in
which, within any given period, the greatest volume of water is discharged at the time
of lowest water.

(d) The expression " changes in the course " of the river shall be deemed to refer
only to such changes as result in the course of nature from floods or other purely natural
developments without human intervention of any kind.
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e) Les consequences r~sultant des travaux de protection des rives, etc., ne seront
pas comprises parmi les 6v~nements naturels, en tant que ces travaux ne r6sultent
pas d'accords intervenus entre les deux gouvernements. D

2. Les Parties contractantes sont d'accord que sous les mots (( Les cons6quences r6sultant
des travaux de protection des rives, etc. ) (alin6a I sous e)), elles comprendront m~me les cons6-
quences r6sultant des travaux de r6gularisation executes dans le lit de la rivi~re.

Article 35.

En ce qui concerne le contr6le douanier ainsi que l'usage commun des eaux pr6vu h
'article 22, les Parties contractantes considreront, le cas 6ch6ant, comme frontire d'Etat dans

la Tisa la ligne mdiane du niveau d'eau trouv6 au moment donn6 dans le bras principal, pourvu
que ce niveau d'eau ne d6borde pas. En toute autre occurrence c'est la ligne fronti6re d~finie ?i
l'article 34 qui sera respect~e.

Article 36.

i. Si A l'occasion des revisions pr6vues h l'article 14 surgit une obscurit6 concernant la position
de la frontire d'Etat dans un des secteurs de la Tisa, la delimitation de la fronti~re sera A ex6cuter
en commun conform~ment h l'article 34 dans le d~lai d'un an apr~s la presentation de la demande
d'une des Parties contractantes.

2. La delimitation commune de la fronti~re conform6ment A l'article 34, doit 6tre effectu~e
sans retard si elle est demand6e par une des Parties contractantes h cause d'un diff6rend se rattachant
A la position de la frontire d'Etat dans la Tisa ainsi que sur la demande du tribunal d'arbitrage
pr~vu A l'article 3o.

3. Les Parties contractantes auront A supporter en commun uniquement les frais materiels
r6sultant des travaux de d~limitation executes conform6ment aux alin6as i et 2 de cet article
(la main-d'oeuvre, le mat6riel et les moyens de transport). Dans le cas de l'alin~a 2, chaque Etat
aura toute facult6 de r6clamer aux personnes habitant son territoire et 6ventuellement int6ress~es
aux travaux de d&limitation en question le remboursement des frais en provenant.

Article 37.

I. En vue de faciliter les travaux n~cessaires A. la d6termination du parcours de la ligne fronti~re
conform~ment A 'article 34, il sera proc6d6 A l'6tablissement des 6chelles fluviales suivantes

a) Sur le pont pros de Valea Viseului (apr~s l'ach~vement de cette construction)
b) Sur le pont de Velky Bockov ;
c) Sur le pont de Sighet-Selo-Slatina;
d) Sur le pont situ6 sur la route Tacovo-Ticeul Mic.

2. Les 6chelles fluviales mentionn6es h l'alin~a i sous c) et d), seront installkes, entretenues
et exploit~es par la R~publique tchcoslovaque, celles indiqu6es It l'alin~a i sous a) et b), par le
Royaume de Roumanie, aux propres frais de l'Etat respectif.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'entendront sur le niveau des z6ros
des 6chelles fluviales mentionn~es a l'alin~a i.

Article 38.
i. Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement les rapports fluviom~triques

de toutes les 6chelles fluviales existant actuellement sur le secteur frontire de la Tisa et m~me
de celles dont l'installation y sera effectu~e aL l'avenir.

2. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront r6ciproquement les rapports fluviom6triques
trimestriels dans le courant du Ier, 4e, 7 e et IOe mois de chaque annie.
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(e) The consequences of works for the conservation of banks and the like shall
not be treated as natural developments, save in the case of works instituted in pursuance
of agreements concluded between the two Governments."

2. The Contracting Parties agree to treat the words " The consequences of works for the
conservation of banks and the like " in paragraph i, sub-paragraph (e), as including consequences
of regulatory work in the bed of the river.

Article 35.
For the purpose of Customs supervision and the joint use of waters for which Article. 22 provides,

the Contracting Parties shall, as and where necessary, take the frontier of the State to mean in
the case of the Tisza the median line of the water level as at any given moment in the principal
branch, provided the waters do not overflow the banks. For all other purposes the frontier line
shall be the line as delimited in Article 34.

Article 36.
i. In the event of dispute in regard to the position of the frontier in a sector of the Tisza

arising in connection with the revisions for which Article 14 provides, the frontier shall be demarcated
jointly, in accordance with Article 34, within one year of the application by either one of the
Contracting Parties for such demarcation.

2. The joint demarcation of the frontier shall be carried out, in accordance with Article 34,
without delay on application by either one of the Contracting Parties in connection with a dispute
in regard to the position of the frontier in the Tisza, or on the motion of the Arbitral Tribunal
for which Article 30 provides.

3. The Contracting Parties shall be jointly responsible solely for the material expenditure
incurred in connection with the demarcation of the frontier in accordance with paragraphs i and
2 of the present Article (viz., expenditure for labour, materials and means of transport). In the case
to which paragraph 2 relates, each State shall have every facility to enable it to claim repayment
of the said expenditure from such parties as, being inhabitants of its own territory, may be interested
in the demarcation in question.

Article 37.
I. With a view to facilitating the demarcation of the frontier line in accordance with Article

34, river-gauges shall be set up as follows :
(a) On the bridge near Valea Viseului (after completion of the said bridge).
(b) On the Velky Bockov bridge.
(c) On the Sighet-Selo-Slatina bridge.
(d) On the bridge on the Tacovo-Ticeul Mic road.

2. The river-gauges to which paragraph i, sub-paragraphs (c) and (d), relate shall be set
up, maintained and operated by the Czechoslovak Republic at its own charge. The river-gauges
to which paragraph i, sub-paragraphs (a) and (b), relate shall be set up, maintained and operated
by the Kingdom of Roumania at its own charge.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall concert together as to the
level of the zero points of the river-gauges to which paragraph I relates.

Article 38.
i. The Contracting Parties shall communicate to one another the records of all present and

future river-gauges on the frontier section of the Tisza.

2. The competent authorities shall communicate the quarterly river-level records to one
another in the course of the first, fourth, seventh and tenth month of every year.
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Article 39.

Lors de la determination du parcours de la fronti~re les Parties contractantes procdderont
conform~ment A l'article 34 comme suit :

a) Les levers de la situation et des profils transversaux fluviaux doivent 6tre rattach~s
aux pierres polygonales pos~es sur l'une et l'autre rive et trigonom~triquement assur6es
t l'occasion de la d6limitation primitive. Pour les nivellements qui doivent 8tre execut6s
c'est l'horizon de nivellement appliqu6 en commun pendant la delimitation primitive
qui est de r~gle ;

b) Les pentes des niveaux des eaux visdes A l'article 34 sous a), seront 6tablies en
appliquant les rapports fluviom6triques mentionn6s h l'article 38 et le cas 6ch6ant,
en utilisant les donn~es des pentes des basses eaux trouvdes en commun au cours des
derni~res cinq ann~es ;

c) Pour les mesurages de vitesse de l'eau qui pourraient s'imposer en vue de la
determination du bras principal prdvue h l'article 34, sous c), l'application de flotteurs
sera consid6rde comme suffisante ;

d) La ligne frontire sera construite sous forme d'une courbe continue et flexible,
h 'aide des points frontires trouv~s dans les profils transversaux particuliers.

Article 40.

i. Les Parties contractantes favoriseront la r6alisation des installations ayant pour but la
stabilisation du cours d'eau et de ses rives, la fermeture du passage d'eau dans les bras secondaires,
la creation du regime d'6coulement rdgulier des eaux et l'exploitation de la force motrice de l'eau,
pourvu que ces installations ne soient pr~judiciables ni h la nature et a la position du lit de la rivi~re,
ni au r6gime de ses eaux.

2. La mise en ceuvre des installations hydrauliques indiqu6es A l'alin6a i est soumise a l'appro-
bation de l'autre Etat.

3. Afin que les deux Etats se mettent au fait de tous les travaux ex6cutes dans le secteur
frontire de la Tisa tant par rapport a l'entretien de ceux-ci que dans le but de rendre possible
a l'avenir et d'une mani~re sp6ciale et harmonieuse l'ex6cution des projets des nouveaux travaux
6ventuellement ncessaires, les deux Etats feront reporter dans ]a carte de la Tisa a l'6chelle de
I : 2.500 la situation de tous les ouvrages existant sur leur propre territoire et ils 6changeront les
copies des cartes ainsi compldtes par l'interm~diaire de leurs pl~nipotentiaires dans la Commission
de la Tisa (article -44) dans le d~lai de douze mois a partir de la mise en vigueur de la pr~sente
convention. Dans la suite, ces cartes seront compl6t6es par l'enregistrement de tous les nouveaux
ouvrages.

Article 41.

S'iI y a peril en la demeure, l'Etat menac6 est autoris6 de mettre en ceuvre sur son territoire
des mesures susceptibles de r6sister au danger. Les mesures prises, il doit en 8tre donn6 avis sans
retard A l'autorit6 comptente de l'autre Etat. Les projets des travaux executes doivent 6tre remis

la Commission de la Tisa pour consulter celle-ci (article 47).

Article 42.

i. Les travaux d'entretien se rapportant aux ouvrages de protection ex~cutds par l'un des
Etats avant la mise en vigueur de la pr~sente convention ainsi que les travaux d'entretien se
rapportant aux ouvrages de protection dont la construction sera effectu~e par l'un des Etats
conform~ment aux dispositions de cette convention, ne ncessitent pas l'approbation de l'autre
Etat dans le cas oii ce dernier ne contribue pas aux d6penses resultant des travaux en question.
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Article 39.

In the demarcation of the frontier line in accordance with Article 34, the Contracting Parties
shall proceed as follows :

(a) The plans and cross-sections of the river shall be made in relation to the position
of the polygonal stones on the two banks as trigonometrically verified on the occasion
of the original delimitation. For the purpose of determining levels, the horizon jointly
applied during the original delimitation shall be adopted.

(b) The fall of the water levels to which Article 34 (a) relates shall be determined
in the light of the river-level records to which Article 38 relates, supplemented (as and
where necessary) by the data ascertained jointly in the course of the five preceding years
in regard to the low-water fall.

(c) For the purpose of measuring the speed of different currents, with a view to
ascertaining which is the principal branch within the meaning of Article 34 (c), the use
of floats shall be regarded as sufficient.

(d) The frontierline shall take the form of a continuous flexible curve, plotted from
frontier points in the several cross sections.

Article 40.

I. The Contracting Parties shall encourage the erection of plant for the purpose of stabilising
the watercourses and conserving the banks, closing the flow of water into secondary branches,
regulating discharge flow, and exploiting water power, provided such plant does not adversely
affect the nature and position of the bed of the watercourse or the flow of the waters.

2. The erection of the hydraulic plant to which paragraph i relates shall be subject to approval
by the other State.

3. In order that the two States may be fully informed as to all works carried out in the frontier
section of the Tisza, with a view on the one hand to the upkeep of the said works and on the other
hand to the eventual future execution in a satisfactory manner and on concerted lines of such
new works as may be required, the two States shall cause the position of all existing works within
their respective territories to be entered on the i : 2,500 scale map of the Tisza, and shall exchange
copies of the maps as corrected through their Plenipotentiaries on the Tisza Commission (Article
44) within twelve months from the entry into force of the present Convention. The said maps
shall subsequently be kept up to date by the entering of all new works.

Article 41.

Where delay is dangerous, the State concerned shall be entitled within its own territory to
take such steps as may be necessary to cope with the danger. In the event of such steps being
taken, the competent authority of the other State must be notified at once. Plans of works shall
be submitted to the Tisza Commission for advice (Article 47).

Article 42.

i. Operations for the maintenance of conservatory works carried out by one of the States
before the entry into force of the present Convention, and operations for the maintenance of
conservatory works to be carried out by one of the States under the provisions of the present
Convention, shall not require approval by the other State, where the latter does not contribute
towards the expenditure involved.
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2. Si les travaux d'entretien indiqu~s A l'alin6a I, sont de nature A modifier d'une mani&e
essentielle 1'6tendue, la hauteur ou la situation des ouvrages de protection, la r~alisation de tels
travaux d6pendra de l'approbation de l'autre Etat.

Article 43.

i. Dans le cas oii il sera prouv6 que les ouvrages de protection de rive, excut6s conform~ment
aux dispositions de la pr~sente convention, produisent un effet nuisible sur le territoire de l'autre
Etat ou sur la disposition et la situation du lit de la rivire, ou sur Ic r6gim e de ses eaux, l'Etat
sur le territoire duquel de tels travaux ont 6t6 ex6cut&s est oblig6 de prendre sans retard les mesures
n&essaires pour leur modification ou de faire executer, si besoin est, ?i ses propres frais, des ouvrages
de protection appropri6s sur la rive oppos&e. Si les ouvrages de protection ci-dessus mentionn6s
procurent un avantage ? l'Etat sur le territoire duquel ils sont ex~cut6s, cet Etat sera oblig6 de
supporter une quote-part 6quitable des frais. Le mode de r~partition de ces frais sera propos6
par la Commission de la Tisa.

2. Si, A la suite de l'ex~cution des ouvrages de protection des rives, r6alis6s conform6ment
aux principes de la pr~sente convention sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les
personnes int~ress6es de l'autre Etat r~clament des d~dommagements pour les d~gats causes par
le cours d'eau sur le territoire de cet Etat, la satisfaction de telles r6clamations est A consid6rer
comme une affaire int~rieure de ce dernier Etat.

Article 44.

En vue de l'aboutissement A la conclusion des accords ayant trait aux ouvrages hydrauliques
projet~s dans la Tisa ainsi que pour acc6ldrer la r6alisation de tels ouvrages, une Commission
technique mixte sera constitute, laquelle sera d~nomm~e : ((Commission de la Tisa ,

Article 45.

La Commission de la Tisa sera compos~e de deux fonctionnaires techniques comme pl6ni-
potentiaires nomm~s par le gouvernement de l'Etat qu'ils repr6sentent. Ces pl6nipotentiaires
auront toute facult6 de s'attacher les experts dont ils auraient besoin.

Article 46.

i. A moins de dispositions contraires, prises en raison de circonstances particuli~res, la
Commission de la Tisa aura A se r~unir alternativement sur le territoire des Parties contractantes.

2. La convocation des s~ances et la pr6sidence de celles-ci reviendront au pl6nipotentiaire
de l'Etat sur le territoire duquel la seance aura lieu.

3. Les slances auront lieu sur la demande de l'un des pl6nipotentiaires dans le d6lai d'un mois
i partir du jour oii la demande en aura 6t6 faite, toutefois au moins une fois par an. Une proposition
est consid6r~e comme acceptie, lorsque les deux pl~nipotentiaires sont d'accord ?L cet 6gard. A
'occasion de chaque seance un proc~s-verbal sera dress6 et sign6 en double original par les pl6ni-

potentiaires. Ces proc~s-verbaux sont soumettre A l'approbation des autorit~s centrales comp6tentes
des deux Etats. Les decisions de la Commission ne deviennent obligatoires qu'apr~s leur approbation.

4. Quant aux d~penses personnelles occasionn6es par le fonctionnement de la Commission
de la Tisa, chaque Etat supportera les frais de son d~l~gu6 et de ses experts.

5. Les plknipotentiaires dans la Commission de la Tisa peuvent communiquer entre eux
directement par crit.
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2. Operations of the kind to which paragraph I relates shall require approval by the other
State if they are such as to change essentially the area, height or position of the conservatory works
or the maintenance of which they are designed.

Article 43.

i. In the event of its being shown that works for the conservation of the banks carried out
under the provisions of the present Convention have an adverse effect on the territory of the other
State or on the nature or position of the bed of the river or the flow of its waters, the" State within
whose territory such works have been carried out shall be under obligation to take at once such
steps as may be required to alter them and, if necessary, erect conservatory works of a suitable
character on the opposite bank at its own expense. Where such conservatory works entail advantages
for the State within whose territory they are erected, a fair proportion of the expenditure involved
shall be borne by the latter. The Tisza Commission shall make proposals for the apportionment
of such expenditure.

2. If, as a result of the erection within the territory of one of the Contracting Parties under
the provisions of the present Convention of works for the conservation of the banks, claims are
put forward by interested parties in the other State for compensation for damage caused by the
watercourse within the territory of the latter, the settlement of such claims shall be treated as an
internal affair of the latter.

Article 44.

With a view to the conclusion of agreements in regard to proposals for hydraulic works in
the Tisza, and in order to expedite the execution of such proposals, a joint technical Commission
shall be set up, to be known as the "Tisza Commission"

Article 45.

The Tisza Commission shall consist of two technical officials as Plenipotentiaries of their
respective Governments. They shall be entitled to associate with themselves such experts as they
may require.

Article 46.

i. Save in so far as otherwise provided in virtue of special circumstances, the Tisza Commission
shall meet within the territory of each Contracting Party alternatively.

2. The Plenipotentiary of the State within whose territory a meeting is to take place shall
convene the meeting and take the chair.

3. Meetings shall take place at the request of either Plenipotentiary within one month from
the date of the request, and in any case once a year. A proposal shall be regarded as accepted
when both Plenipotentiaries are agreed in regard thereto. Minutes shall be drawn up at all meetings
in two originals, each of which shall be signed by the Plenipotentiaries. The Minutes shall be
submitted for approval to the competent central authorities of the two States. The decisions
of the Commission shall not be binding until they have received such approval.

4. The personal expenditure of the Tisza Commissiofi shall be so apportioned that each State
is responsible for the expenditure of its own Plenipotentiary and its own experts.

5. The Plenipotentiaries of the Tisza Commission shall be entitled to communicate with
one another direct in writing.
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Article 47.

i. Les attributions g6n~rales de la Commission de la Tisa sont les suivantes
a) D'6Iaborer des propositions et des rapports pour les autorit~s centrales des Parties

contractantes dans le but de faciliter la conclusion des accords pr6vus 5. l'article 44 ou,
s'il y a lieu, de faciliter l'ex6cution de tels accords;

b) D'6laborer des instructions relatives aux projets et Ai la mise en ceuvre des ouvrages
hydrauliques dans la Tisa lesquels 6tant situ~s sur le territoire de l'un des Etats pourraient
produire des consequences par leur action sur le territoire de l'autre Etat ;

c) De pr6senter des propositions se rapportant aux travaux de r6gularisation ou
de protection des rives A executer en commun ;

d) De donner son avis sur les projets concernant les ouvrages hydrauliques dont
l'ex6cution dans la Tisa est envisag6e et, suivant le besoin, d'appr~cier l'influence des
ouvrages executes sur le regime des eaux, sur la position et la structure du lit de la rivi~re
et notamment de son bras principal ;

e) De presenter, en cas de besoin, des propositions relatives 6i l'6laboration d'un projet
de rtgularisation syst~matique de la Tisa et de proposer le procfd6 i suivre pendant
'laboration et l'ex6cution de ce projet.

2. De plus les attributions sp6ciales suivantes incombent h la Commission de la Tisa;
a) D'intervenir dans les cas oil les particuliers se proposent d'exfcuter des ouvrages

hydrauliques dans la Tisa ;
b) De coopfrer - sur l'invitation faite en commun par les autorit6s centrales

comptentes des Parties contractantes - k l'6tablissement de la position de la ligne
fronti~re conform6ment h l'article 34.

3. La Commission de la Tisa aura toute facult6 de s'assurer sur place si les ouvrages hydrauliques
execut6s dans la Tisa (l'alin~a i), correspondent aux projets y relatifs.

Article 48.

Les Parties contractantes prendront soin que la Commission de la Tisa soit renseign~e sur
tous les ouvrages hydrauliques dont l'excution dans le secteur fronti~re de la Tisa est envisagfe
par les particuliers et cela avant que toute enqu~te A cet 6gard ait eu lieu.

TITRE V

FLOTTAGE DANS LE SECTEUR FIRONTIERE DE LA TISA.

Article 49.

Le flottage dans le secteur fronti~re de la Tisa est libre et exempt des taxes de quelque esp~ce
que ce soit sous r.serve que le flottage soit pratiqu6 conform~ment aux prescriptions et dispositions
convenues par les Parties contractantes.

Article 50.

Les Parties contractantes n'entraveront pas le flottage et sa pratique sur le cours d'eau
frontilre de la Tisa. Elles accorderont aux radeaux, A leur chargement et A leurs conducteurs
provenant de l'autre Etat le traitement identique A celui qu'elles accorderont A leurs propres radeaux,
chargements et conducteurs.
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Article 47.

i. The general functions of the Tisza Commission shall be as follows:
(a) To prepare proposals and reports for the central authorities of the Contracting

Parties with a view to facilitating the conclusion and, where necessary, the execution
of the agreements for which Article 44 provides.

(b) To draw up instructions in regard to the plans and execution of such hydraulic
works in the Tisza as, being situate within the territory of one of the States, are liable
in operation to have consequences within the territory of the other State.

(c) To submit proposals concerning regulatory or conservatory works in connection
with the banks, to be carried out jointly.

(d) To express opinions on plans for hydraulic works in the Tisza, and to estimate,
as and where necessary, the effect of such works on the flow of the waters, and the position
and structure of the bed of the river and, more particularly, of the bed of its main branch.

(e) To submit proposals, as and when required, for a scheme of systematic regulation
of the Tisza, and to propose procedure for the preparation and execution of such a scheme.

2. Furthermore, the Tisza Commission shall have the following special functions:
(a) To intervene in cases in which private persons propose to carry out hydraulic

works on the Tisza ;
(b) To co-operate, on the joint invitation of the competent central authorities of

the Contracting Parties, in the demarcation of the frontier line in accordance with
Article 34.

3. The Tisza Commission shall be accorded every facility to enable it to assure itself on the
spot that the execution ot hydraulic works in the Tisza (paragraph i) is in accordance with the
plans.

Article 48.

The Contracting Parties shall take steps to inform the Tisza Commission in regard to all
hydraulic works in the frontier section of the Tisza, the execution of which is proposed by private
persons, and to ensure that such information is supplied before any enquiry has taken place.

CHAPTER V.

RAFTING IN THE FRONTIER SECTION OF THE TISZA.

Article 49.

Rafting in the frontier section of the Tisza shall be free and exempt from charges of any kind,
provided it conforms to the rules and regulations laid down by the Contracting Parties in concert.

Article 50.

The Contracting Parties shall not interfere with rafting on the frontier watercourse of the
Tisza. Rafts, loads and helmsmen coming from one State shall receive the same treatment in
the other State as rafts, loads and helmsmen of the latter.
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Article 5i.

Le flottage sur la Tisa sera pratiqu6 toujours dans le bras de la rivire parcouru par la fronti~re
d'Etat.

Article 52.

Au cas oii le lit de la rivi6re Tisa subirait une modification - quelle qu'en soit la cause -

susceptible d' veiller des doutes par rapport au bras dans lequel le flottage doit 6tre pratiqu6,
les autorit~s hydrotechniques comptentes des Parties contractantes auront a en pr~venir les
autorit6s respectives de leur Etat. Elles auront A d6signer en outre pendant la p6riode n~cessaire
. ]a d6termination du bras principal par les autorit6s comptentes, la route provisoire pour le

flottage.
Article 53.

Pour pr~venir les d6gAts qui pourraient 6tre caus6s par le materiel destine At la composition
des radeaux et emport6 par des hautes eaux, les Parties contractantes prendront soin A ce que
ce mat6riel soit d6pos6 d'une manire appropri6e des endroits dont le niveau est sup~rieurA
celui des hautes eaux.

Article 54.

Les Parties contractantes prendront soin h ce que m~me en amont du secteur fronti~re de
la Tisa ainsi que sur ses affluents les dispositions de l'article 53 soient maintenues et que le fonction-
nement des barrages servant A l'all~gement du flottage soit r~glement6 pour pr6venir tout peril
d~coulant de la rupture de ces barrages.

Article 55.

La pratique du flottage dans la Tisa sera fix6e par le rlglement du flottage sur lequel les Parties
contractantes s'entendront en s'inspirant des principes suivants :

a) Le radeau ne doit 8tre compos6 que de deux parties tout au plus et sa longueur
totale ne doit pas d6passer 40 m6tres. La largeur des radeaux sur le devant ne doit pas
d~passer 7 mtres ; la deuxi~me partie de chaque radeau doit 6tre sur le devant de 3
mtres plus 6troite que la largeur du bout arri~re de la premiere partie du radeau. Chaque
partie du radeau doit tre munie au moins de deux liens transversaux solides. Le timon
de bois de 8-io m. de longueur et de 1O-15 cm. de diamtre doit 6tre muni A son
extr6mit6 d'une rame de 2 m. de long sur 24 cm. de large et de 2-2,5 cm. d'6paisseur.
Chaque radeau doit 6tre muni de IO clous en bois, de 1-2 liens transversaux et de 2
leviers comme pices de rechange ;

b) La charge du radeau qui ne doit consister qu'en bois, doit 6tre r6gl6e d'apr~s
la hauteur de l'eau, en observant que seulement 2 A % du diam~tre des bois lids soit
sousmerg6 ;

c) Chaque radeau doit avoir un conducteur responsable et un 6quipage suffisant.
Le conducteur du radeau doit prouver une connaissance suffisante de la rivi~re et d'avoir
d6jh flott6 sur la Tisa pendant 3 ann6es cons6cutives. Le certificat d'aptitude du conducteur
respectif sera d6livr6 par l'autorit6 comp6tente de l'Etat sur le territoire duquel le
conducteur est domicili ;

d) Le conducteur du radeau ainsi que chacun des hommes de l'6quipage doit 6tre
muni d'un certificat d'identit6 avec photographie, d6livr6 par l'autorit6 comptente
de son domicile. I1 est interdit de d6livrer de tels certificats aux personnes d6jA punies
pour contrebande ou actes criminels ou contraventions au r~glement de flottage ;

e) Le conducteur du radeau doit 6tre muni d'un livret de flottage comol6t 6 par le
propri6taire du radeau ou par la personne qui pratique le flottage. Ce livret sera confirm6
par l'autorit6 douanire de l'Etat duquel provient le radeau. Ce livret doit comporter :
le nom, le pr6nom, le domicile du propri6taire du radeau ou de celui qui pratique le flottage
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Article 51.

Rafting on the Tisza shall be confined to that branch of the river along which the frontier
runs.

Article 52.

In the event of change for any reason in the bed of the Tisza, of such a kind as to give rise
to doubt as to which branch should be used for rafting, the competent hydrographical authorities
of the Contracting Parties shall notify the authorities of their respective States, and shall designate
a provisional rafting route in the meanwhile, pending the determination of the principal branch
by the competent authorities.

Article 53.

The Contracting Parties shall take steps for the deposit of rafting material in proper places
above high-water level, with a view to preventing damage being done as a result of such material
being carried away at high water.

Article 54.

The Contracting Parties shall take steps to enforce the observance of Article 53 equally on
the upper reaches of the Tisza above the frontier section, as also on the affluents of the river, and
so to regulate the operation of the barrages which serve to facilitate the passage of the rafts as
to prevent the danger of the barrages breaking up.

Article 55.

Rafting on the Tisza shall be governed by rules to be laid down by the Contracting Parties
in concert on the basis of the following principles :

(a) Rafts shall not consist of more than two sections, and their total length shall
not exceed 40 metres. The breadth of the rafts forward shall not exceed 7 metres ; and
the second section of each raft shall be 3 metres narrower forward than the breadth of
the after end of the first section of the raft. Each section must be fitted with at least
two solid cross-ties. The wooden tiller shall be 8-io metres in length and bO-i5 centimetres
in diameter with a spar at the end 2 metres long by 24 centimetres broad and 2-2 1/2
centimetres thick. Every raft must be provided with io wooden pegs, 1-2 cross-ties,
and 2 crowbars as spares.

(b) The load of the raft, which shall consist solely of timber, must be governed
by the height of the water level, in such a manner that only one-half to three-quarters
of the thickness of the tied logs is under water.

(c) Each raft must have a responsible helmsman and a sufficient crew. The
helmsman in charge must show that he has a sufficient knowledge of the river, and has
already rafted on the Tisza for three years in succession. Certificates of competence of
helmsmen shall be issued by the competent authorities of the State in which the helmsmen
are domiciled.

(d) The helmsman and each member of the crew of a raft must be provided with
an identity certificate with photograph, issued by the competent authority of their place
of domicile. Identity certificates may not be issued to persons who have already been
sentenced for smuggling or criminal offences or breaches of the rafting regulations.

(e) Helmsmen must be provided with rafting permits made out by the owner of the
raft or the party responsible for the rafting. Permits shall be certified by the Customs
authority of the State from which the raft comes. Permits shall include the following
particulars: name, christian name, and domicile of the owner of the raft or party responsible
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et du conducteur du radeau; le num6ro et la date de la d6livrance du certificat d'aptitude
et du certificat du conducteur du radeau ; les dimensions du radeau, le lieu d'origine
du radeau, le lieu de destination, le nombre des pi~ces de bois li~es et leur cubage de m~me
que le cubage de la charge du radeau ;

f) Les radeaux doivent 6tre pourvus de num6ros de s6rie et chaque bois i6 et charg6
doit 6tre marqu6 des lettres initiales du propri6taire du radeau ;

g) Les radeaux ne peuvent accoster que sur les lieux d6termin~s h cet effet d'un
commun accord par les autorit6s comptentes des deux Etats. Ces lieux doivent 6tre
munis de pilotis et de cordes d'une longueur d'au moins 30 mtres servant . l'assu-
jettissement des radeaux. L'6clairage convenable de ces lieux doit 6tre fait i la charge
du propriftaire ou de celui qui pratique le flottage ;

h) En cas de force majeure comme pendant la rupture du radeau, l'6quipage est
autoris6 A sortir n'importe oii du radeau sur la rive de l'autre Etat et d'y d6poser le
materiel, ou d'y rassembler les pices de bois du radeau avari6 et de travailler sur la rive.
Dans tel cas le conducteur du radeau est oblig6 d'en pr6venir tout de suite l'autorit6
douanire ou le garde-fronti~re le plus proche. Au cas oii l'accostage ou le d~p6t du materiel
cause des dommages aux propri~taires des biens-fonds riverains, les personnes endommag6es
sont autoris6es A demander aux autoritis comp~tentes de leur propre Etat la constatation
des dommages subis et de rclamer au propri~taire du radeau ou celui qui pratique
le flottage le d~dommagement des pertes qu'elles ont subies ;

i) Le flottage de nuit, A savoir apris le coucher du soleil et avant le lever du soleil,
pendant une brume, une tempfte ou durant les hautes eaux, sera interdit. Il n'est permis
de mettre en route les radeaux que l'un apris l'autre et cela 6 des intervalles de 3 minutes
au moins ; la distance entre les radeaux lances doit ktre au moins de 140 m. ;

j) Tant que les radeaux flottent dans le secteur fronti~re de la Tisa, ils ne sont
soumis A la proc6dure douani6re qu'en cas d'accostage ;

k) Les contraventions commises par les conducteurs du radeau, par les propriftaires
des radeaux ou par ceux qui pratiquent le flottage ou par les membres de l'6quipage
seront jug~es conform6ment aux lois de l'Etat sur le territoire duquel elles ont 6t6 commises;

1) I1 sera interdit de pratiquer le flottage h biches perdues.

TITRE VI

ROUTES ET CHEMINS PUBLICS A LA FRONTItRE.

Article 56.

Les Parties contractantes prendront soin ii ce que les routes et chemins publics ouverts au
fur et A mesure des accords intervenus pour le passage de la fronti~re soient entretenus ainsi que
leurs ouvrages d'art dans un 6tat qui r6ponde aux exigences du trafic, par ceux, qui y sont oblig6s
par la loi ou en vertu d'autres dispositions.

Article 57.

i. Les ponts traverses par la frontire (ponts fronti~res) situ~s sur les routes mentionn~es
Ai l'article 56, seront en principe entretenus de la mani~re suivante : le Royaume de Roumanie
entretiendra h ses frais la moiti6 des ponts qui est jointe 5. son territoire ; la R~publique tch6co-
slovaque entretiendra de la m~me manire l'autre moiti6 de ces ponts.

2. Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront pas au pont fronti~re situ6 entre Sighet et
Selo Slatina. En ce qui concerne ce pont, le Royaume de Roumanie entretiendra . ses frais la partie
construite actuellement en fer et la R~publique tch6coslovaque entretiendra h ses frais la partie
construite actuellement en bois.
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for the rafting and of the helmsman, number and date of the issue of the certificate of
competence and of the identity certificate of the helmsman, dimensions of the raft, place
of origin of the raft, place of destination, number of tied logs and cubic measurements
thereof, and cubic measurements of the load.

() Rafts must carry serial numbers ; and every tied log in the load must be marked
with the initials of the owner of the raft.

(g) Rafts may only touch at places designated to that effect by the competent
authorities of the two States in concert. Such places must be provided with piles and
ropes at least 30 metres long for mooring the rafts. They must be properly lit at the expense
of the owner or the party responsible for the rafting.

(h) In the case of vis major or break-up of a raft, the crew shall be entitled to abandon
the raft and make for the shore at any point on the bank of the other State, and deposit
there the material of their load or assemble the wooden spars of the damaged raft, and
to work for the purpose on the river bank. The helmsman in such case must immediately
inform the nearest Customs authority or frontier guard. Should the landing or deposit
of material in such case cause damage to the property of owners of land on the river banks,
the injured parties shall be entitled to a certificate by the competent authorities of their
own State of the damage caused, with which to claim compensation from the owner
of the raft or the party responsible for the rafting.

(i) Rafting by night, that is to say, after sunset and before sunrise, or in a fog or
storm, or at high water shall be prohibited. Rafts must start singly, with intervals of
not less than three minutes between each. The distance between rafts in mid-stream
must not be less than 140 metres.

(j) Rafts afloat in the frontier section of the Tisza shall not be subject to Customs
formalities unless they put into shore.

(k) Offences committed by helmsmen, owners of rafts or parties responsible for
the rafting, and members of the crew shall be judiciable under the laws of the State
within the territory of which they have been committed.

(1) The rafting of loose logs shall not be permitted.

CHAPTER VI.

FRONTIER PUBLIc ROADS AND HIGHWAYS.

Article 56.

The Contracting Parties shall take steps for the maintenance of such public roads and
highways as are opened under the several agreements concluded in regard to the passage of the
frontier (including artificial constructions in connection therewith) in such a condition as will
meet the requirements of traffic by the parties who by law or in virtue of other arrangements are
responsible therefor.

Article 57.

i. The responsibility for the maintenance of bridges intersected by the frontier (frontier
bridges) on the roads to which Article 56 relates shall, in principle, be apportioned in such wise
that the Kingdom of Roumania shall maintain at its own charge those halves of the said bridges
which fall within Roumanian territory, and the Czechoslovak Republic shall maintain at its own
charge the other halves of the said bridges.

2. Nevertheless, the above provisions shall not apply to the frontier bridge between Sighet
and Selo Slatina, in the case of which the Kingdom of Roumania shall maintain at its own charge
that portion of the bridge which is at present constructed of iron, and the Czechoslovak Republic
shall maintain at its own charge that portion of the bridge which is at present constructed of wood.
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3. Sous l'expression ((entretenir)) (alin6as I et 2) on entend l'ex6cution des travaux courants
ncessaires A la s~curit6 de la circulation contre toute entrave et des travaux n6cessaires A la
conservation r~guli~re de la construction, des piles, des pliers, etc.

4. En cas de reconstruction des ponts frontires, l'ex6cution des travaux et la repartition
des frais seront r~gl6es dans chaque cas particulier par un accord sp6cial A conclure entre les
autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 58.

Les ponts frontires seront revises dans leur totalit6 par les organes de chacune des Parties
contractantes conform~ment A leurs propres r~glements ; le r6sultat de la revision sera chaque
fois communiqu6 A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat.

Article 59.

i. Les mat~riaux ncessaires A l'entretien des ponts fronti~res, qui ne se trouvent pas sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, peuvent y 6tre import~s et peuvent 6tre exempt~s
des taxes de douane ou d'autres taxes similaires ;

2. Les pierres et les cailloutis ncessaires A 'entretien des routes et chemins peuvent 6tre
fournis de toutes les carri~res et ballasti~res situ6es dans la zone fronti6re limitrophe. Pour le
transport des pierres et cailloutis et d'autres mat6riaux, servant A l'entretien des routes et des chemins
dans la zone fronti~re limitrophe, les Parties contractantes s'accorderont dans la mesure du possible
les facilit~s les plus larges en prenant comme base la rciprocit6.

Article 6o.

Les Parties contractantes s'engagent A ne prendre que de commun accord les mesures qui
pourraient rendre plus difficile l'emploi des routes et des chemins travers6s par la frontire.

Article 61.

Les conditions d'usage des ponts fronti6res et des bacs fronti&es seront r6gl~es autant que
possible d'une manire uniforme.

Article 62.

De nouvelles routes, de nouveaux chemins, de nouveaux ponts et bacs de toute sorte A travers
la fronti~re ne doivent tre 6tablis qu'aprs un accord entre les deux Etats, lequel r~glera les condi-
tions de leur execution et celles de leur usage.

Article 63.

Au cas oiL les deux gouvernements conviendraient de construire des ponts fronti~res ou d'autres
travaux d'art A la fronti~re (r6gularisation, am6lioration, etc.), un accord special sera conclu en
vue d'assurer le passage des mat~riaux, du personnel de surveillance et des ouvriers A travers la
fronti~re.

Article 64.

Les autorit~s charg~es de l'application des dispositions des articles : 57, 58, 61 et 62 peuvent
communiquer directement entre elles.
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3. The expression " maintenance " (paragraphs i and 2) shall be deemed to mean such
current work as is required for the safety of traffic and the removal of obstructions, together with
such works as are required for the regular conservation of the fabric, piles, pillars, and the like.

4. In the event of reconstruction of frontier bridges, the execution of the work and the
apportionment of the expenditure involved shall be settled in each particular case by a special
agreement to be concluded for the purpose between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 58.

The condition of all frontier bridges shall be reviewed by the authorities of each of the two
Contracting Parties in accordance with their several regulations ; and the results of such review by
either State shall be notified in every case to the competent authority of the other State.

Article 59.

i. Materials required for the maintenance of frontier bridges which are not within the territory
of one of the Contracting Parties may be imported into such territory, and may be exempted from
Customs duties or other similar charges in such case.

2. Stone and gravel required for the maintenance of roads and highways may be supplied
from any quarry or gravelpit situate in the adjacent frontier zone. The Contracting Parties shall
accord to one another the widest possible facilities, on a basis of reciprocity, for the transport of
stone and gravel and other materials for the maintenance of roads and highways in the adjacent
frontier zone.

Article 6o.

The Contracting Parties undertake not to take any steps of such a kind as to render more
difficult the use of roads and highways intersected by the frontier, save by common accord.

Article 61.

Regulations for the use of frontier bridges and frontier ferries shall, as far as possible, be
uniform.

Article 62.

No new roads, highways, bridges or ferries of any kind which cross the frontier may be built
or established without a previous agreement between the two States to regulate the conditions
under which they are to be built or established and used.

Article 63.

In the event of the two Governments agreeing to erect frontier bridges or other artificial works
on the frontier (such as regulatory works, land improvements and the like), special agreements
shall be concluded with regard to the passage of materials, supervisory staff and workmen across
the frontier.

Article 64.
The authorities responsible for the enforcement of the provisions of Articles 57, 58, 61 and

62 shall be entitled to communicate with one another directly.
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TITRE VII

QUESTIONS FERROVIAIRES.

Article 65.

Toutes les questions concernant les services ferroviaires sont ou seront r~gl~es par des accords
sp&iaux entre les Parties contractantes ou entre les administrations ferroviaires comptentes,
notamment par des accords concernant la r~glementation du service ferroviaire de raccordement
et 'usage r~ciproque et 1'entretien des lignes ferroviaires situes sur le territoire de l'un des Etats
par l'administration ferroviaire de l'autre Etat.

Article 66.

Les Parties contractantes faciliteront r~ciproquement sur leur propre territoire A proximit6
de la fronti~re les travaux d'am~nagement et d'entretien des cours d'eau traversant la ligne
ferroviaire de 'autre Partie contractante, afin que les hautes eaux ou les alluvions de ces cours
d'eau ne compromettent pas l'exploitation ou la s6curit6 de la ligne ferroviaire de cette Partie
contractante.

Article 67.

Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas prendre sur son territoire des mesures
pouvant compromettre l'exploitation ou la s~curit6 des lignes ferroviaires sur le territoire de l'autre
Etat. Lors de l'ex6cution des constructions sur le territoire de l'un des Etats qui toucheraient les
int~r~ts des chemins de fer situ6s sur le territoire de l'autre Etat, il y aura lieu autant que possible
de tenir compte des propositions 6ventuelles de l'administration ferroviaire de 1'autre Etat, ainsi
que des prescriptions relatives aux constructions et des stipulations juridiques r~gissant la mati~re
dans cet Etat. En particulier, en ce qui concerne les bAtiments construire sur le territoire de Fun
des Etats, lesquels s'6tendraient dans la zone d'incendie des lignes ferroviaires existant sur le
territoire de l'autre Etat, chacune des Parties contractantes aura A proc6der en observant les
prescriptions et les stipulations juridiques de l'Etat sur le territoire duquel les constructions doivent
6tre effectu6es.

Article 68.

Lors de la construction A proximit6 de la fronti~re de nouvelles lignes de chemin de fer, ou
de la reconstruction de telles lignes existantes, notamment lors de leur d6placement ou de modi-
fication quelconque, chacune des Parties contractantes tiendra compte, autant que faire se peut,
des propositions 6ventuelles des administrations ferroviaires de l'autre Etat, ainsi que des
prescriptions et stipulations juridiques r~gissant la matiare dans cet Etat.

TITRE VIII

LA PtCHE A LA FRONTIARE.

Article 69.

Pendant la pratique de la p~che dans les cours d'eau fronti6res, il est de principe que chacune
des deux Parties exerce sa souverainet6 dans les parties des cours d'eau situ~es sur son propre
territoire.
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CHAPTER VII.

RAILWAY QUESTIONS.

Article 65.

All questions concerning railway services are already regulated, or shall in future be regulated,
by special agreements between the Contracting Parties or between the competent Railway
Administrations, in particular by agreements in regard to the connecting railway services between
the two States, and the use and upkeep of railway lines situate within the territory of one State
by the Railway Administration of the other State on a basis of reciprocity.

Article 66.

Each of the Contracting Parties within its own territory adjacent to the frontier shall encourage
regulatory and conservatory works on watercourses intersecting the railway lines of the other
Contracting Party with the object of preventing interruption of the operation of the latter or danger
to their safety as a result of high water or alluvial deposits.

Article 67.

Each Contracting Party undertakes not to take within its own territory any steps liable to
interrupt the operation or endanger the safety of railway lines within the territory of the other
State. In the execution of constructional works within the territory of one State which may affect
the interests of railways situate within the territory of the other State, regard shall be had as far
as possible to any proposals that may be made by the Railway Administration of the other State,
as also to any regulations or legal requirements of the latter in the matter of such works. In
particular, in the case of buildings to be erected within the territory of one State which may extend
into the fire zone of railway lines within the territory of the other State, each Contracting Party
shall proceed in accordance with the regulations and legal requirements of the State within the
territory of which the works in question are to be carried out.

Article 68.

In the event of new railway lines being built, or existing lines rebuilt, in the neighbourhood
of the frontier, and particularly in the event of changes in the position of such lines or any other
changes in connection therewith, each of the Contracting Parties shall have regard, as far as possible,
to any proposals that may be made by the Railway Administrations of the other State, as also
to any regulations or legal requirements of the latter in the matter.

CHAPTER VIII.

FRONTIER FISHING.

Article 69.

In the matter of fishing in frontier watercourses, the rule shall be that each of the two Parties
shall exercise its sovereignty in those parts of the watercourses which are situate within its own
territory.
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Article 70.

En ce qui concerne la pratique de la p~che dans les cours d'eau situ6s A la fronti~re, les deux
Parties contractantes concluront un accord special.

TITRE IX

FACILITtS DE PASSAGE DE LA FRONTIARE.

Article 71.

Les personnes charg~es en vertu de la pr6sente convention de l'ex6cution des travaux tombant
sous les diverses stipulations de la pr~sente convention seront munies de certificats dress6s dans
les langues officielles des deux Etats d'apr~s les formulaires annexes. Les formulaires porteront
en tate le texte dans la langue de 'Etat dont l'autorit6 aura A d~livrer le certificat, lequel sera
suivi par le texte dans la langue de l'autre Etat.

Article 72.

II y aura deux modules de certificat, A savoir, le certificat module ((A )) pour les travaux pr~vus
dans la convention qui seront de courte dur~e (Annexe I) et le certificat module ((B ) pour les travaux
de plus longue dur6e (Annexe II). Par les travaux de longue dur6e on entend les travaux de construc-
tion des ponts frontires, les travaux de r~gularisation et d'am6lioration, etc. Tous les autres
travaux, tels que les travaux se rapportant a 1'entretien de la d6marcation, au mesurage A la frontire,
etc., sont a consid~rer comme de courte dur~e.

Article 73.

i. Le certificat modle ((A )) sera compl~t6 d'une liste d'ouvriers contenant : le nom, le pr6nom,
le domicile, la date de 1'embauchage et du cong6 et, s'il y a lieu, une annotation sp~ciale, ainsi
que d'un inventaire d'instruments et outils contenant : le nombre et l'espke des instruments et
des outils et, s'il y a lieu, une annotation concernant les instruments et les outils remport~s ou
consommes par l'usage ; la liste d'ouvriers et l'inventaire feront partie int6grante du certificat.
Le titulaire du certificat est tenu d'6tablir sous sa propre signature, la liste d'ouvriers et l'inventaire
d'instruments et outils. Le titulaire du certificat modle (( A ) devra 6tre toujours present a l'endroit
de l'ex~cution des travaux ; il accompagnera les ouvriers occup~s A ces travaux a leur arriv~e et
A leur sortie.

2. Le certificat mod~le ((B )) sera compl6t6 d'un carnet sign6 par le fonctionnaire charg6 de
la surveillance du travail ou par le chef d'6quipe ; ceux-ci y inscriront les dates pr6vues dans la
premiere proposition de l'alin~a i du present article, ainsi que tout changement intervenu dans
lesdites dates. Lors du passage de la fronti~re, une copie du carnet sera d~pos~e aupr~s des deux
bureaux de douane. Chaque changement dans l'tat des ouvriers ou des instruments et outils sera
communiqu6 aux bureaux des douanes en se servant d'un formulaire confectionner d'une mani~re
analogue A celle du carnet.

Article 74.

Les certificats seront d~livr6s dans les limites de la competence respective par les autorit~s
de l'Etat dont le fonctionnaire (chef d'6quipe) est le ressortissant. En Roumanie les certificats
seront d~livr~s par les autorit~s administratives locales, en Tch6coslovaquie par les autorit~s
administratives de premiere instance. Les certificats seront munis des visas r~ciproques.
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Article 70.

The two Contracting Parties shall conclude a special agreement in regard to fishing in frontier
watercourses.

iCHAPTER IX.

FACILITIES FOR CROSSING THE FRONTIER.

Article 71.

Persons responsible under the present Convention for the execution of the works to which
the different provisions of the present Convention relate shall be provided with certificates made
out in the official languages of the two States in accordance with the forms hereto annexed. The
first part of the forms shall contain the text of the certificate in the language of the State by whose
authorities it is issued, and the second part shall contain the text in the language of the other State.

Article 72.

There shall be two forms of certificate, namely ; Certificate model" A " in the case of works
of short duration provided for in the Convention (Annex I) and Certificate model " B " in the
case of works of longer duration (Annex II). The expression " works of long duration" shall be
deemed to mean constructional work on frontier bridges, regulatory and land improvement works
and the like. All other works, for example, work in connection with the maintenance of the
frontier marking, measurements on the frontier and the like, shall be deemed to be works of
short duration.

Article 73.
i. " A " Certificates shall contain a list of workmen, including the name, christian name,

domicile, date of hiring and of paling off, and any special notes that may be necessary, together
with an inventory of instruments and tools, showing the number and nature thereof, and any
special notes that may be necessary in regard to instruments and tools brought back across the
frontier or worn out by use. The list of workmen and the inventory shall form an integral part
of the certificate. Holders of" A " Certificates must make out the list of workmen and the inventory
of instruments and tools and sign it themselves. They must at all times be present at the place
at which the work is being carried out, and must accompany workmen engaged on such work when
they arrive and when they leave.

2. "B " Certificates shall contain a booklet signed by the official responsible for the supervision
of the work or by the foreman, with the dates for which the first clause of paragraph i of the present
Article provides, and any change in the said dates, duly noted therein. When the frontier is crossed,
a copy of the booklet shall be handed in to the two Customs offices. Any change in the position
so far as concerns the workmen or the instruments and tools shall be notified to the Customs offices
by means of a form to be drawn up in a manner similar to the booklet.

Article 74.

Certificates shall be issued, within the limits of their respective competence, by the authorities
of the State of which the official (foreman) concerned is a national. In Roumania certificates shall
be issued by the local administrative authorities, and in Czechoslovakia by the administrative
authorities of first instance. Certificates issued by the authorities of each State shall be visaed
by the authorities of the other State.
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Article 75.

Le possesseur d'un certificat module ccA D ou a B ), charg6 de 1'ex6cution sur la fronti~re de
travaux techniques est tenu de se presenter d'abord aux autorit6s douani6res et de police de son
propre pays et ensuite aux autorit~s comp6tentes de 1'Etat voisin. Le titulaire du certificat
r6guli~rement vis6 (article 74) pourra circuler avec les ouvriers qui l'accompagnent le long et -
si 1'ex6cution des travaux l'exige - A travers la fronti~re sans aucune entrave. Les autorit6s de
police et de douane de chaque Partie contractante sont oblig~es de pr6venir sans d6lai les autorit6s
civiles et militaires d6pendantes de la pr6sence, sur leur territoire, des personnes charg~es de tout
travail technique et de prater, 6ventuellement A ces personnes aide et assistance.

Article 76.
Les titulaires des certificats sont obliges de respecter strictement les prescriptions reproduites

au verso des formulaires des certificats annexes. Les titulaires des certificats module a A ) auront
A prendre soin de ce que les pr~sentes prescriptions soient strictement observ~es aussi par les
ouvriers qui les accompagnent.

Article 77.

i. Les titulaires des certificats et les personnes qui leur sont adjointes sont autoris6s A emporter
les instruments et outils n~cessaires A l'ex~cution des travaux ainsi qu'une provision de vivres
et de tabac suflisante pour deux jours, de m6me que les effets de voyage indispensables. Pendant
le passage de la frontire ces objets sont exon~r6s de droits de douane et d'autres taxes et sont
exempts des prohibitions douanires, sous reserve que les instruments, outils et effets de voyage
soient remport6s A leur retour. A l'endroit du travail les instruments et outils peuvent 6tre rapport~s
en franchise du territoire de l'un des Etats sur le territoire de l'autre Etat.

2. Les certificats n'exemptent pas les titulaires de la revision sur place par les organes de
douanes et de contr6le des passeports, auxquels sur demande desdits organes, les certificats
doivent 6tre pr6sent~s.

3. Le travail d'un jour termin6, les titulaires du certificat (mod~le ( A a ou (( B )) et les ouvriers
qui les accompagnent peuvent passer la nuit sur le lieu m~me ou dans la commune la plus proche
de l'autre Etat, en tant qu'elle n'est pas 6loign~e de plus de 5 km. Toutefois, dans ce cas ils auront
A se presenter soit au bureau de police ou de douane soit A la mairie de la commune respective.

Article 78.

Les personnes reconnues par lun ou l'autre Etat comme r6cusables, ne pourront pas 8tre
charg~es de travaux A la fronti~re.

Article 79.
Les autorit6s d6sign~es A l'article 74 peuvent, en ce qui concerne les certificats, communiquer

directement entre elles.

TITRE X

DISPOSITIONS FINALES.

Article 8o.

Les Parties contractantes se feront connaitre r6ciproquement les autorit6s comp~tentes aux
termes de la pr~sente convention. Elles agiront de meme si la competence des autorit6s respectives
devait subir une modification.
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Article 75.

Holders of " A " or" B " Certificates, who are responsible for the execution of technical
works on the frontier, shall first report to the Customs and police authorities of their own country,
and then to the competent authorities of the neighbouring State. Holders of certificates duly
visaed (Article 74) shall be entitled to circulate, together with the workmen who accompany them,
along the frontier, and (if the work so requires) across the frontier, without let or hindrance. The
police and Customs authorities of both Contracting Parties shall immediately notify the civil
and military authorities concerned of the presence within their territory of persons responsible
for technical works, and shall accord such persons aid and assistance, as and when required.

Article 76.

Holders of certificates shall be under obligation to comply scrupulously with the regulations
printed on the back of the certificate forms hereto annexed. Holders of " A " Certificates must
take steps to ensure equally scrupulous compliance with the regulations on the part of the workmen
who accompany them.

Article 77.

i. Holders of certificates and persons accompanying them shall be authorised to carry
with them the instruments and tools necessary for their work, together with sufficient foodstuffs
and tobacco for two days and the necessary personal baggage. When they cross the frontier, such
articles shall be free of Customs duty and other charges, and shall further be exempt from Customs
prohibitions, provided the instruments, tools and personal baggage are brought back by them
when they recross the frontier. At the place at which the work is carried out instruments
and tools may be brought back free of duty from the territory of one State to the territory of the
other State.

2. Certificates shall not exempt the holders from examination on the spot by the Customs
and passport authorities, to whom the certificates must be shown as and when required.

3. On the completion of the day's work, holders of Certificates" A "or " B "and the workmen
accompanying them may pass the night on the spot, or in the nearest commune of the other State,
provided that it is not more than five kilometres distant ; but they must report in such case either
to the police or Customs office or to the mayor of the commune in question.

Article 78.
Persons who are recognised by either State as undesirables may not be responsible for work

on the frontier.

Article 79.

The authorities designated in Article 74 shall be entitled to communicate direct with one
another in the matter of certificates.

CHAPTER X.

FINAL PROVISIONS.

Article 8o.

The Contracting Parties shall notify to one another the names of the authorities competent
for the purposes of the present Convention. They shall further notify one another as to any changes
in the competence of the authorities in question.
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Article 81.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6changdes & Bucarest. La
convention entrera en vigueur quatre semaines apr~s l'6change des ratifications.

Les Parties contractantes peuvent, A partir de la cinqui~me annie de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente convention, engager sur la demande de l'une d'entre elles des pourparlers relatifs h la
revision de la convention. Au cas ofi les deux Parties n'arriveraient pas dans le d~lai d'une annie
apr~s la notification de la demande de revision k un accord touchant cette revision, la pr6sente
convention peut 6tre d6nonc~e.

Au cas oh la convention viendrait h 6tre d6nonc6e elle restera en vigueur douze mois apr~s
sa d~nonciation. Toutefois, les dispositions des titres I, II et de 'article 34 resteront en vigueur
jusqu'I ce que les deux Parties les auront modifi6es d'un commun accord.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 cette convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire ; Praha, le 15 juillet 1930.

(L. S.) Th. G. EMANDI. (L. S.) Ig. Vdclav ROUBIK.
(L. S.) Alexandru N. JACOVAKY.

ANNEXE I

Remarque : Le texte sera r6dig6 en roumain et en tch6coslovaque.
Modle A A.

CERTIFICAT No ...............

V alable jusqu'au ..........................................................................................................
M onsieur .............................................................................. (N om , pr6nom et caractbre)

........................................................................... est charg6 de la direction des travaux dams
le secteur de .......................................................................
ju sq u ' ......... 6..................... ................ ........................ .....................................................

Le titulaire du certificat peut se faire accompagner des personnes indiqu6es dans la liste annex6e.
Toutes les autorit6s et les organes des deux Etats entrant en consideration sont invit6es & lui pr~ter

assistance dans sa mission.
Le titulaire du certificat est oblig6 de se conformer strictement aux instructions du verso.

............................................................ le............................. ....... . 193 ......

(Lieu et date de 1'exp6dition.)
(Autorit6 d6livrant le certificat.)

........................................................... le....................................... 193 ......

(Lieu-et date du visa.)
(Autorit6 visant le certificat.)

Emplacement de la photographie

... Si............................. ...... ............ ...........
Signature du titulaire.

Signalements :
A ge .............................................................
T aille ..........................................................
Y eux ............................................................
Cheveux ......................................................
Signes particuliers ..........................................
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Article 81.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bucharest.
The Convention shall come into force four weeks after the exchange of ratifications.

The Contracting Parties shall be entitled, at the end of five years from the entry into force
of the present Convention, to engage, at the request of either one of them, in negotiations for the
revision of the Convention. In the event of the two Parties not arriving at an agreement in regard
to such revision within one year from the notification of the request for revision, the present
Convention may de denounced.

In the event of the Convention being denounced, it shall remain in force for twelve months
after denunciation. Nevertheless, the provisions of Chapters I and II and of Article 34 shall remain
in force until such time as the two Parties have amended them by common agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Prague, the 15th day of July, 1930.

(L. S.) Th. G. EMANDI. (L. S.) Vdclav ROUBK, Engineer.

(L. S.) Alexandru N. JACOVAKY.

ANNEX I.

Note : The text to be drawn up in Roumanian and Czechoslovak.
Model "A .

CERTIFICATE No ................

V alid up to ..................................................................................................................
M . ................................................................................. (N am e, christian nam e and

status) ...................................................................................................... is responsible for
directing w orks in the section of ..........................................................................................
up to ......................................................................

The holder of this certificate may be accompanied by the persons mentioned in the list annexed.
All authorities and official bodies of the two States which may be concerned are requested to assist

him in his duties.
The holder of this certificate is required to comply scrupulously with the instructions on the back.

........................................................................................................................... 193 .........

(Place and date of issue.)
(Authority issuing the certificate.)

....................................................,.............. ................ .................. ....... .......... 193 .........

(Place and date of visa.)

(Authority affixing its visa to the certificate.)

Place for photograph

•.,... ................ .... .......... . .... .... . .. ........

Signature of holder.
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Age ..... ..... . .... .................... .....
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E yes ............................................................
H air ...... ... ................. ..............................
Special marks ................................................
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Remarque : Le texte sera rddig6 en roumain et en tch6coslovaque.

INSTRUCTIONS
(Certificat.mod~le a A ).)

Le titulaire du certificat est tenu de dresser d'une mani~re exacte la liste des ouvriers ainsi que
l'inventaire annexes au certificat.

Le titulaire du certificat est tenu de se presenter, avant le commencement des travaux dont il est
charg6, aux plus proches autorit6s douani6res et de police de son propre Etat et ensuite aux plus proches
autoritds douani~res et de police de l'Etat voisin. Ces formalitds accomplies le titulaire du certificat
est autoris6 A circuler sans entrave avec les ouvriers qui l'accompagnent le long et - si l'exdcution des
travaux l'exige - b, travers la fronti~re. Le titulaire du certificat obligera ses ouvriers , n'apporter
aucun pr6judice aux int~r~ts des douanes et autres des deux Etats. Les ouvriers ne peuvent circuler
sur la fronti~re que sous la surveillance du titulaire du certificat.

Le passage de la frontire n'est admissible que le jour & savoir entre le lever et le coucher du soleil.
Lors de l'exdcution de travaux le titulaire du certificat est tenu de porter toujours sur lui le certificat

ainsi que la liste des ouvriers et l'inventaire, afin de pouvoir pr6senter ces pi6ces sur la demande des
organes de douane ou de contr6le des passeports.

Le titulaire du certificat et les personnes qui l'accompagnent peuvent passer la nuit soit sur place
soit dans la commune la plus proche (mais 6loignde tout au plus 5 km. de la fronti6re), toutefois k la
condition que dans ce dernier cas l'autorit6 comp6tente (police, bureau de douane, mairie) en soit avis~e.

Le titulaire du certificat et les ouvriers sous sa direction sont autorisds d'emporter une provision
de vivres et de tabac suffisante tout au plus pour deux jours ainsi que les effets de voyage indispensables;
ces objets sont exon~r6s de droits de douane et d'autres taxes.

Les instruments et outils n6cessaires h l'exdcution des travaux peuvent 6tre emportds sous reserve
de les rapporter ht leur retour. Dans ce but, le titulaire du certificat est tenu de presenter au bureau de
douane, tant & l'entr~e sur le territoire de l'autre Etat qu'au retour dans son propre pays, l'inventaire
y relatif.

Les travaux accomplis, le titulaire du certificat est tenu de le restituer A 'autorit6 qui Fa d~livr6.
ainsi que la liste d'ouvriers et I'inventaire qui y sont joints.

ANNEXE II

Remarque : Le texte sera r~dig6-en roumain et en tchdcoslovaque,
Mod~le a B ).

CERTIFICAT No ...............
V alable jusqu 'au ............................................................................................................
M onsieur .....................................................................................................................

(Nom, pr6nom et caract~re)
est charg6 de la direction des travaux .......................................................................................
°.. ................................ ...................................... ...... ....... ....................... . ......... •...........

Le titulaire du certificat peut se faire accompagner par des personnes indiqu~es dans le carnet
presenter aux deux bureaux de douane au lieu de passage de la fronti~re.

Toutes les autorit~s et les organes des deux Etats entrant en consid6ration sont invit6s b. lui prater
assistance dans sa mission.

Le titulaire du certificat est oblig6 de se conformer strictement aux instructions du verso.
.................. le ....................................... 193 ......

(Lieu et date de l'exp6dition.) (Autorit6 d~livrant le certificat.)
.................. le ....................................... 193 ......

(Lieu et date du visa.)

Emplacement de la photographie

.................... ........ .... ............................
Signature du titulaire.

(Autorit6 visant le certificat.)
Signalements :

A g e ............................................................
T aille .........................................................
Y eu x ......................................................
Cheveux ......................................................
Signes particuliers ..........................................
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Note : The text to be drawn up in Roumanian and Czechoslovak.

INSTRUCTIONS.
(Certificate Model "A ".)

The holder of this certificate shall fill in exactly the list of workmen and the inventory attached
to the certificate.

The holder of this certificate is required, before the commencement of the works for which he is
responsible, to report to the nearest Customs and police authorities of his own State, and thereafter
to the nearest Customs and police authorities of the neighbouring State. On the completion of these
formalities, the holder of the certificate shall be entitled to circulate, together with the workmen who
accompany him, along the frontier and (if the work so requires) across the frontier, without let or
hindrance. The holder of the certificate shall take steps to prevent interference by his workmen with
the fiscal or other interests of the two States. Workmen may not circulate on the frontier, save under
the supervision of the holder of the certificate.

The frontier may be crossed by day only, that is to say, between sunrise and sunset.
While the works are in process of execution, the holder of this certificate must always have it upon

him together with the list of workmen and inventory, so as to be able to produce the same as and when
required by the Customs or passport authorities.

The holder of this certificate and the persons who accompany him may pass the night either on
the spot or in the nearest commune (not being over five kilometres distant from the frontier), provided
in the latter case the competent authorities (police, Customs office, mayor) are notified accordingly.

The holder of this certificate and the workmen under his direction shall be entitled to take with
them enough food and tobacco for not more than two days and the necessary personal baggage ; and
such articles shall be free of Customs duties and other charges.

The instruments and tools necessary for their work may be taken by them across the frontier,
provided they bring them back when they recross the frontier. For this purpose, the holder of the
certificate must submit the inventory of the same to the Customs office both when entering the territory
of the other State and when returning to his own country.

On the completion of the works, the holder of this certificate shall return the same to the authority
which issued it, together with the list of workmen and inventory attached thereto.

ANNEX II.

Note : The text to be drawn up in Roumanian and Czechoslovak.
Model "B ".

CERTIFICATE No ................
V alid up to ..................................................................................................................
M . ............................................ .................................................................................

(Name, christian name and status)
is responsible for w ork at ...................................................................................................

The holder of this certificate may be accompanied by the persons mentioned in the booklet to be
presented to the two Customs offices at the place where the frontier is crossed.

All authorities and official bodies of the two States which may be concerned are requested to assist
him in his duties.

The holder of this certificate is required to comply scrupulously with the instructions on the back.

...................................................... 1 93 .........
(Place and date of issue.) (Authority issuing the certificate.)

......................................... .... ...... 1 93 .........
(Place and date of visa.) (Authority affixing its visa to the certificate.)

Description :
A g e ............................................................

Place for photograph Height ..................................
E y es ............................................................
H air ............................................................
Special m arks ................................................

.................... •..... ..... ......... ... ............. ......

Signature of holder.
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Remarque : Le texte sera r6dig6 en roumain et en tch6coslovaque.

INSTRUCTIONS
(Certificat module a B D.)

Le titulaire du certificat est tenu de compl6ter exactement le carnet annex6 au certificat par les
dates ayant trait aux ouvriers et . l'inventaire.

Le titulaire du certificat est tenu de se presenter avant le commencement des travaux dont il est
charg6 aux plus proches autorit6s douani~res et de police de son propre Etat et ensuite aux plus proches
autorit6s douani6res et de police de l'Etat voisin. Ces formalit6s accomplies, le titulaire du certificat
est autoris6 circuler sans entrave avec ses ouvriers le long et & travers la fronti&re sur le lieu des travaux
indiqu6s dans le certificat. Le titulaire du certificat obligera ses ouvriers & n'apporter aucun pr6judice
aux intr6ts de douane et autres des deux Etats.

Durant l'exdcution des travaux le titulaire du certificat est tenu d'6tre porteur du certificat et du
carnet, afin de pouvoir les pr~senter A la requisition des organes de douane ou de contr6le des passeports.

Le titulaire du certificat et les ouvriers sous sa direction peuvent passer la nuit sur le lieu du travail
ou dans la commune la plus proche (mais tout au plus 6loign6e 5 km. de la fronti~re), dans ce dernier
cas sous la condition que l'autorit6 comp6tente (police, bureau de douane, mairie) en soit avis6e.

Le titulaire du certificat et les ouvriers sous sa direction sont autoris~s d'emporter une provision
de vivres et de tabac suffisante tout au plus pour deux jours ainsi que les effets de voyage indispensables;
ces objets seront exon6r~s de droits de douane et d'autres taxes.

Les instruments et outils n6cessaires & l'ex~cution des travaux peuvent 6tre emport6s par les
ouvriers sous r6serve de les rapporter L leur retour.

Le titulaire du certificat est tenu de d6poser aupr6s de chacun des deux bureaux de douane une
copie du carnet dfiment compl6t6e et d'aviser ces bureaux de tout changement concernant la liste des
ouvriers et l'inventaire des instruments et outils.

Dans le cas d'un changement des personnes charg6es de l'ex~cution des travaux ou lors de l'accom-
plissement des travaux, le certificat y compris le carnet doivent 6tre restitu6s & l'autorit6 qui l'a d6livr6.

Pour copie conforme

Le Ministre
Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.

Copie certifi~e conforme

Praha, le 14 janvier 1936.

Jan Opo~enskr,

Directeur des Archives.
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Note : The text to be drawn up in Roumanian and Czechoslovak.

INSTRUCTIONS.
(Certificate Model "B ".)

The holder of this certificate shall enter exactly in the booklet attached to the certificate the dates
relating to the workmen and the inventory.

The holder of this certificate is required, before the commencement of the works for which he is
responsible, to report to the nearest Customs'and police authorities of his own State, and thereafter
to the nearest Customs and police authorities of the neighbouring State. On the completion of these
formalities, the holder of the certificate shall be entitled to circulate, together with his workmen, along
and across the frontier at the place of the works indicated in the certificate without let or hindrance.
The holder of the certificate shall take steps to prevent interference by his workmen with the fiscal
or other interests of the two States.

While the works are in process of execution, the holder of the certificate must always have the
certificate and the booklet upon him, so as to be able to produce the same as and when required by
the Customs or passport authorities.

The holder of the certificate and the workmen under his direction may pass the night either at the
place of work or in the nearest commune (not being over five kilometres distant from the frontier),
provided in the latter case the competent authorities (police, Customs office, mayor) are notified
accordingly.

The holder of the certificate and the workmen under his direction shall be entitled to take with
them enough food and tobacco for not more than two days and the necessary personal baggage, and
such articles shall be free of Customs duties and other charges.

The instruments and tools necessary for their work may be taken by the workmen across the
frontier, provided they bring them back when they recross the frontier.

The holder of the certificate must deposit with each of the two Customs offices a copy of the booklet
duly filled up, and notify the said offices of any changes in the list of workmen or the inventory of
instruments and tools.

The certificate and booklet shall be returned to the authority which issued them in the event of
any change in the identity of the persons responsible for the execution of the works, as also on the
completion of the works.
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No 3794. - CONVENTION 1 ADDITIONNELLE A LA CONVENTION
D'EXTRADITION CONCLUE LE 26 OCTOBRE 19oi ENTRE LES
t-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BELGIQUE. SIGNRE A
WASHINGTON, LE 20 JUIN 1935.

Textes ofciels Irangais et anglais communiquds par le ministre des Affaires dtrangdres de Belgique
et l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Elats-Unis d'Amdrique ei Berne.
L'enregistrement de cette convention additionnelle a eu lieu le 3o ddcembre 1935.

LES GOUVERNEMENTS DE SA MAJESTA LE Roi DES BELGES et DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
d6sireux d'6largir la liste des crimes pour lesquels l'extradition peut 6tre accord~e conform~ment
A la Convention 2 conclue entre les deux pays, le 26 octobre 19Ol, sont convenus de conclure & cette
fin une convention additionnelle et ont d~sign6 comme leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

Le comte Robert VAN DER STRATEN PONTHOZ, ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de Sa Majest6 aux Etats-Unis d'Am6rique; et

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrrique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs qui ont W trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les crimes et d~lits suivants sont ajout~s A la liste des crimes et d6lits 6num~r~s de i 14 h
l'article II de ladite Convention du 26 octobre 19O1, pour lesquels 'extradition peut Atre accord~e,
A savoir :

15. Les crimes et dWlits commis en violation de la lgislation sur les faillites.
16. Les fraudes ou manquements de la part d'un d~positaire, banquier, agent,

commissionnaire, fid6icommissaire, ex6cuteur testamentaire, administrateur, curateur,
directeur ou agent d'une soci6t6 ou corporation quelconque, ou de la part de quiconque
occupe un poste de confiance.

Article II.

La pr~sente convention sera consid~r~e comme une partie int6grante de ladite Convention
d'extradition du 26 octobre 19O1 et l'article II de cette derni~re convention sera consid6r6 comme

I L'6change des ratifications a eu lieu b Bruxelles, le 7 octobre 1935.
Entr6e en vigueur.le 7 novembre 1935.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 607.
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No. 3794. - SUPPLEMENTARY CONVENTION I TO THE EXTRADITION
CONVENTION OF OCTOBER 26TH, 1901, BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BELGIUM. SIGNED AT WASHINGTON,
JUNE 20TH, 1935.

French and English official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign A#airs and by
the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration of this Supplementary Convention took place December 30th, 1935.

THE GOVERNMENTS OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE UNITED STATES
OF AMERICA, being desirous of enlarging the list of crimes on account of which extradition may
be granted under the Convention 2 concluded between the two countries on October 26th, 19 Ol, have
resolved to conclude a Supplementary Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

Count Robert VAN DER STRATEN PONTHOZ, His Majesty's Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to the United States of America; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Mr. Cordell HULL, Secretary of State to the United States of America;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed upon the following Articles

Article I.

The following crimes and offenses are added to the list of crimes and offenses numbered i to 14
in Article II of the said Convention of October 26th, 19Ol, on account of which extradition may
be granted, that is to say :

15. Crimes and offenses committed in violation of legislation on bankruptcy.

16. Fraud or breach of trust on the part of 4 depositary, banker, agent, middleman,
trustee, executor, administrator, guardian, director or agent of any company or
corporation, or on the part of any person occupying a position of trust.

Article II.

The present Convention shall be considered as an integral part of the said Extradition
Convention of October 26th, 190T, and Article II of the last-mentioned Convention shall be read

1 The exchange of ratifications took place at Brussels, October 7th, 1935.
Came into force November 7th, 1935.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 94, page 61o.
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si la liste des crimes et d6lits y figurant avait h l'origine comport6 les crimes et d6lits additionnels
sp~cifi~s et 6num~r~s sous les Nos 15 et 16 dans le premier article de la pr~sente convention.

Article I.
La prdsente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conform~ment

leur m~thode constitutionnelle respective et entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
ratifications qui aura lieu A Bruxelles le plus t6t possible.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires pr6nomm6s ont sign6 la pr~sente convention, 6tablie en
langues frangaise et anglaise et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, k Washington, le vingti~me jour de juin mil neuf cent trente-cinq.

(L. S.) (S.) Comte R. VAN DER STRATEN.

(L. S.) (S.) Cordell HULL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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as if the list of crimes and offenses therein contained had originally comprised the additional
crimes and offenses specified and numbered 15 and 16 in the first Article of the present Convention.

Article III.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with
their respective constitutional methods and shall go into effect one month after the exchange of
ratifications, which shall take place at Brussels, as soon as possible.

In witness whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention,
both in the French and English languages, and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at Washington, this twentieth day of June, one thousand nine hundred
and thirty-five.

(L. S.) (S.) Count R. VAN DER STRATEN.
(L. S.) (S.) Cordell HULL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

14 No. 3794
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No 3795. - CONVENTION 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET
LA FRANCE RELATIVE AUX DOUBLES IMPOSITIONS. SIGNtE
A PARIS, LE 27 AVRIL 1932.

Textes officiels /rangais et anglais communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pldinipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique a Berne et le prdsident du Conseil, ministre des Aflaires dtranggres
de la Rdpublique franpaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ier janvier 1936.

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LE PRESIDENT DE LA R6PUBLIQUE FRANgAISE,
anim6s du d6sir de rdgler certaines questions relatives aux doubles impositions, ont d6cid6 de
conclure une convention sp~ciale et ont nomm6 1 cet effet pour leurs plnipotentiaires

LE PR-tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Walter E. EDGE, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique en France;

LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANcAISE:

M. Andr6 TARDIEU, d6put6, president du Conseil, ministre des Affaires ftrangres, officier
de la Lgion d'honneur;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus r~ciproquement des dispositions suivantes :

Article premier.

Les entreprises de l'un des Etats contractants ne sont soumises L l'imp6t de 1'autre Etat
contractant, en ce qui concerne les b~n~fices industriels et commerciaux, qu'en raison des b6n~fices
provenant des 6tablissements stables qu'elles exploitent dans ce dernier Etat.

N'entrent pas en compte pour l'assiette de l'imp6t dans l'un des Etats contractants les achats
de marchandises qui y sont effectuds par une entreprise de l'autre Etat pour l'approvisionnement
des 6tablissements que ladite entreprise exploite dans ce dernier Etat.

Article II.

Les entreprises am6ricaines qui poss6dent des 6tablissements stables en France sont tenues de
fournir & l'administration fiscale frangaise les m~mes declarations et les m~mes justifications, en
ce qui concerne lesdits 6tablissements, que les entreprises frangaises.

L'administration fiscale fran~aise a le droit, dans la limite des dispositions de sa legislation
nationale et sous r6serve des recours pr6vus par cette l6gislation, d'apporter . la declaration des
b6ndfices r~alis6s en France les redressements n6cessaires pour d6gager le chiffre exact de ces
bdn~fices.

I L'6change des ratifications a eu lieu 5, Paris, le 9 avril 1935.
Entree en vigueur le ler janvier 1936.
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No. 3795. - CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE CONCERNING DOUBLE TAXATION.
SIGNED AT PARIS, APRIL 27TH, 1932.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States o/ America at Berne and by the President of the Council,
Minister for Foreign A fairs of the French Republic. The registration of this Convention took
place January ist, 1936.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being desirous of regulating certain questions relative to double taxation, have decided to
conclude a Convention on that subject, and for that purpose they have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Walter E. EDGE, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United
States of America to France ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Andr6 TARDIEU, Member of the House of Representatives, President of the Council of
Ministers, Minister for Foreign Affairs, Officer of the Legion of Honour ;

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles:

Article i.

Enterprises of one of the contracting States are not subject to taxation by the other contracting
State in respect of their industrial and commercial profits except in respect of such profits allocable
to their permanent establishments in the latter State.

No account shall be taken, in determining the tax in one of the contracting States, of the
purchase of merchandise effected therein by an enterprise of the other State for the purpose of
supplying establishments maintained by such enterprise in the latter State.

Article II.

American enterprises having permanent establishments in France are required to submit to the
French fiscal administration the same declarations and the same justifications, with respect to such
establishments, as French enterprises.

The French fiscal administration has the right, within the provisions of its national legislation
and subject to the measures of appeal provided in such legislation, to make such corrections in the
declaration of profits realized in France as may be necessary to show the exact amount of such
profits.

I The exchange of ratifications took place at Paris, April 9th, 1935.
Came into force January ist, 1936.
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Le m~me principe s'applique, mutatis mutandis, aux entreprises fran~aises ayant des
6tablissements stables aux Etats-Unis.

Article III.

Les revenus qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de l'exploitation d'a~ronefs
immatricul~s dans cet Etat et effectuant le transport entre les deux pays ne sont imposables
que dans le premier Etat.

Article IV.

Lorsqu'une entreprise am~ricaine, du fait de sa participation h la gestion ou au capital d'une
entreprise fran~aise, fait ou impose h cette dernire, dans leurs relations commerciales ou financi~res,
des conditions diffdrentes de celles qui seraient faites h une tierce entreprise, tous b6ndfices qui
auraient da normalement apparaitre au bilan de l'entreprise fran~aise, mais qui ont W, de la sorte,
transfor6s A l'entreprise am~ricaine, sont, sous reserve des recours applicables en matire d'imp6t
sur les b6n6fices industriels et commerciaux, incorpor6s aux b~n6fices imposables de l'entreprise
fran~aise.

Le m~me principe s'applique, mutatis mutandis, lorsque des b~n6fices sont transfor6s d'une
entreprise am6ricaine A. une entreprise fran~aise.

Article V.

Les soci6tds am~ricaines qui possdent en France des 6tablissements stables ont, par derogation
6L l'article 3 du dcret du 6 ddcembre 1872, la facult6 d'acquitter l'imp6t sur le revenu des valeurs
mobili~res sur les trois quarts des b6n~fices effectivement retirds de ces 6tablissements, les b6n6fices
industriels et commerciaux 6tant d6termin~s en conformit6 des dispositions de l'article premier.

Une soci6t6 am6ricaine qui veut se placer sous le regime prdvu A l'alin6a qui prdc~de doit en
faire la d6claration au bureau de l'enregistrement dans les six mois de l'entr~e en vigueur du present
accord ou dans les six mois qui suivent la creation par elle d'un 6tablissement en France. L'option
faite pour un 6tablissement vaut pour tous les 6tablissements de la m~me socift6 ; elle est
irrevocable.

Article VI.

Une socit6 am~ricaine ne sera pas assujettie aux prescriptions de l'article 3 du d6cret du
6 d6cembre 1872 en raison d'une participation dans la gestion ou dans le capital ou A cause de toute
autre relation avec une socidt6 fran~aise, si lesdites soci~t6 am6ricaine et soci6t6 frangaise se
conforment aux dispositions du present article. Dans ce cas, l'imp6t sur le revenu des valeurs
mobili~res continue A 6tre per~u conformdment At la lkgislation frangaise sur les dividendes, intdrfts
et tous autres produits distribus par l'entreprse fran~aise, mais il est, en outre, exigible, le cas
6ch~ant, et sous reserve des recours applicables en mati~re d'imp6t sur le revenu des valeurs
mobiJi~res, sur les bdndfices que 'entreprise amdricaine retire de l'entreprise fran~aise dans les
conditions pr~vues par l'article IV.

Une socit6 amdricaine qui veut b~n6ficier de la facult6 pr6vue AL l'alinda pr6cddent doit en
faire la declaration au bureau de 'enregistrement, conjointement avec la soci~t6 fran~aise int~ressde,
dans les six mois de l'entr~e en vigueur du present accord, ou dans les six mois de la prise de
participation ou du commencement des relations de nature A entrainer l'application de l'article 3
du dtcret du 6 d6cembre 1872. L'option exercde est irrevocable.

Les soci~t6s am6ricaines qui n'ont pas fait ]a dclaration et qui sont assujetties aux disp6sitio'ns
de l'article 3 du d6cret du 6 d6cembre 1872, b6n6ficient des articles 27, 28 et 29 de la loi du 31 juillet
1920, et de l'article 25 de la loi du 19 mars 1928, dans les m~mes conditions que les soci6tds
frangaises.
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The same principle applies mutatis mutandis to French enterprises having permanent
establishments in the United States.

Article III.

Income which an enterprise of one of the contracting States derives from the operation of
aircraft registered in such State and engaged in transportation between the two States is taxable
only in the former State.

Article IV.

When an American enterprise, by reason of its participation in the management or capital
of a French enterprise, makes or imposes on the latter, in their commercial or financial relations,
conditions different from those which would be made with a third enterprise, any profits which
should normally have appeared in the balance sheet of the French enterprise, but which have been,
in this manner, diverted to the American enterprise, are, subject to the measures of appeal applicable
in the case of the tax on industrial and commercial profits, incorporated in the taxable profits
of the French enterprise.

The same principle applies mutatis mutandis in the event that profits are diverted from an
American enterprise to a French enterprise.

Article V.

American corporations which maintain in France permanent establishments may, in derogation
of Article 3 of the Decree of December 6th, 1872, elect to pay the tax on income from securities on
three-fourths of the profits actually derived from such establishments, the industrial and commercial
profits being determined in accordance with Article I.

An American corporation which wishes to place itself under the regime of the preceding
paragraph must make a declaration to that effect at the Bureau of Registration within six months
after the date upon which this Agreement becomes effective or within six months after the creation
of its establishment in France. The election made for one establishment applies to all the establish-
ments of such corporation. Any such election is irrevocable.

Article VI.

An American corporation shall not be subject to the obligations prescribed by Article 3 of
the Decree of December 6th, 1872, by reason of any participation in the management or in the capital
of, or any other relations with, a French corporation, if such American corporation and French
corporation conform to the requirements of the present Article. In such case, the tax on income
from securities continues to be levied, in conformity with French legislation, on the dividends,
interest and all other products distributed by the French enterprise ; but it is moreover exigible,
if the occasion arises, and subject to the measures of appeal applicable in the case of the tax on
income from securities, on the profits which the American corporation derives from the French
corporation under the conditions prescribed in Article IV.

An American corporation which wishes to place itself under the regime of the preceding
paragraph must make a declaration to that effect at the Bureau of Registration jointly with the
interested French corporation, within six months after the date upon which this Agreement becomes
effective or within six months after the acquisition of the participation or the commencement of
the relations of a nature to entail the application of Article 3 of the Decree of December 6th,
1872. Any such election is irrevocable.

American corporations which have not made the declaration and which are subjected to the
provisions of Article 3 of the Decree of December 6th, 1872, shall enjoy the benefits of Articles 27,
28 and 29 of the French law of July 3ISt, 192o, and Article 25 of the French law of March 19th,
1928, under the same conditions as French corporations.

NO. 3795
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Article VII.

Les r~mun~rations pay6es par Fun des Etats contractants A ses citoyens pour travaux o
services personnels accomplis dans 1'autre Etat sont exempt~s d'imp6t dans ce demier Etat.

Article VIII.

Les pensions pour faits de guerre pay6es par l'un des Etats contractants A des personnes
r~sidant sur le territoire de l'autre Etat sont exemptes d'imp6t dans ce dernier Etat.

Article IX.

Les revenus des categories ci-apr~s pay~s dans l'un des Etats contractants A une soci~t6 de
l'autre Etat ou A un citoyen de ce dernier Etat y r~sidant sont exempts d'imp6t dans le premier
Etat.

a) Redevances vers~es en contre-partie du droit d'utiliser des brevets, proc~d~s et
formules secrets, marques de fabrique et autres droits analogues

b) Revenus perqus comme droits d'auteur;
c) Pensions priv6es et rentes viagres.

Article X.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification 6changes a Paris dans le plus
bref d4lai.

L'accord entrera en vigueur le jer janvier de l'ann~e qui suivra celle de la ratification et restera
en vigueur pour une p~riode de cinq ans, et ensuite, jusqu'a 1'expiration des douze mois A partir de
la date oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

Les soci~t~s am~ricaines qui n'ont pas 6t6 d~finitivement assujetties A l'imp6t 6dict6 par
'article 3 du d~cret du 6 d~cembre 1872 avant le Ier mai 193o et qui ont fait la declaration pr~vue

i l'article VI de cet accord, ne seront pas soumises A l'application dudit article 3 du d6cret du
6 d~cembre 1872 pour la p~riode ant~rieure a l'entr~e en vigueur de l'accord.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leur

sceau.

Fait A Paris, en double exemplaire, en anglais et en fran~ais, le 27 avril 1932.

(Sceau) (Signi) Walter E. EDGE.

(Sceau) (Signd) Andr6 TARDIEU.

Copie certifi~e conforme

Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.
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Article VII.

Compensation paid by one of the contracting States to its citizens for labor or personal services
performed in the other State is exempt from tax in the latter State.

Article VIII.

War pensions paid by one of the contracting States to persons residing in the territory of the
other State are exempt from tax in the latter State.

Article IX.

The following classes of income paid in one of the contracting States to a corporation of the
other State, or to a citizen of the latter State residing there, are exempt from tax in the former
State :

(a) Amounts paid as consideration for the right to use patents, secret processes
and formulas, trade marks and other analogous rights

(b) Income received as copyright royalties;
(c) Private pensions and life annuities.

Article X.

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at Paris as
soon as possible.

The Agreement shall become effective on the first day of January following the exchange
of ratifications and shall remain effective for a period of five years, and thereafter until twelve
months from the date on which either Contracting Party gives notice of its termination.

American corporations which prior to May ist, 193o, have not had their liability to tax under
Article 3 of the Decree of December 6th, 1872, finally determined, and which make the
declaration prescribed in Article VI of the present Convention, shall not be subject to the
application of Article 3 of the Decree of December 6th, 1872, for any years preceding the
coming into force of the Agreement.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the above Articles, both in
the English and French languages, and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, on the 27 th of April, 1932.

(Seal) (Signed) Walter E. EDGE.

(Seal) (Signed) Andr6 TARDIEU.
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PROTOCOLE

Au moment de procder A la signature de la pr6sente convention, les pl6nipotentiaires
soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont fait les dclarations
concordantes suivantes qui forment partie int~grante de la convention:

i o Les imp6ts vis~s dans le present accord sont :
a) Pour les Etats-Unis : l'imp6t f~d6ral sur le revenu (Federal income tax), mais

il est entendu que l'article premier n'exempte pas.:
(i o) Les r~mun6rations pour travaux ou services personnels accomplis aux Etats-

Unis ;
(20) Les revenus provenant des immeubles situ6s aux Etats-Unis ou de quelque

droit que ce soit sur de telles propri6t~s, y compris les loyers et redevances et tous
b~n6fices provenant de la vente ou de toute autre disposition de ces propri~ts;

(30) Les dividendes
40) Les int~r~ts.

Pour la France:
Dans les articles I, II, III et IV, l'imp6t sur les b6n~fices industriels et

commerciaux ;
Dans les articles III, V et VI, l'imp6t sur le revenu des valeurs mobili6res

Dans les articles VII, VIII et IX, l'imp6t sur les traitements et salaires,
pensions et rentes viag~res et autres imp6ts c~dulaires appropri~s aux revenus
visas dans ces articles.

20 Les dispositions de l'accord ne restreignent pas les exemptions, deductions,
r6ductions ou abattements ou autres avantages accord~s par la legislation de Pun des
Etats contractants, dans la d6termination de la taxe impos6e par cet Etat.

30 Pour l'interpr6tation du pr6sent accord :

a) Le terme (( 6tablissement stable ) d~signe les succursales, exploitations
mini~res et p6trolif6res, fabriques, ateliers, magasins, bureaux, agences et autres
centres fixes d'affaires, mais ne comprend pas les soci6t6s filiales.

Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants fait des affaires dans
l'autre Etat par la voie d'un agent y 6tabli qui est autoris6 A contracter pour son
compte, elle est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans ce dernier Etat.

Mais le fait pour une entreprise de l'un des Etats d'avoir des relations d'affaires
dans l'autre Etat par l'intermn6diaire d'un commissionnaire ou courtier vraiment
autonome ne permet pas de consid~rer cette entreprise comme ayant un 6tablissement
stable dans ce dernier Etat.

b) Le mot (( entreprise ) comprend toute forme d'exploitation appartenant A
un particulier, soci~t6 en nom collectif, soci~t6 anonyme ou toute autre collectivit6.

c) L'expression (( entreprise d'un des Etats contractants ) signifie, suivant le cas,
( entreprise am~ricaine ), ou " entreprise franqaise ).

d) L'expression ((entreprise am6ricaine ) d~signe une entreprise exploit~e aux
Etats-Unis par un citoyen des Etats-Unis, ou par une soci~t6 ou autre collectivit6
am6ricaine.

L'expression (( soci6t6 ou autre collectivit6 am~ficaine s d~signe toute soci~t6 ou
autre collectivit6 cr~6e ou organis~e dans les Etats-Unis ou suivant les lois des Etats-
Unis ou d'un Etat ou Territoire des Etats-Unis.

e) L'expression ( entreprise fran~aise D se d6finit de la m6me fa~on, mutatis
mutandis, que I'expression (( entreprise am~ricaine .
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention on Double Taxation between the United States
of America and the Republic of France, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by
their respective Governments, have agreed as follows :

(i) The taxes referred to in this Agreement are
(a) For the United States:
The Federal income tax - but it is understood that Article I does not exempt

from tax (i) compensation for labor or personal services performed in the United
States ; (2) income derived from real property located in the United States, or
from any interest in such property, including rentals and royalties therefrom, and
gains from the sale or the disposition thereof ; (3) dividends ; (4) interest.

(b) For France
In articles I, II, III and IV, the tax on industrial and commercial profits

(imp6t sur les b~n6fices industriels et commerciaux) ;
In articles III, V and VI, the tax on income from securities (imp6t sur les

revenus des valeurs mobili6res) ;
In articles VII, VIII and IX, the tax on wages and salaries, pensions and

life annuities (imp6t sur les traitements et salaires, pensions et rentes viag~res), and
other schedular taxes (imp6ts c6dulaires) appropriate to the type of income specified
in said Articles ;
(2) The provisions of this Agreement shall not be construed to affect in any manner

any exemption, deduction, credit or other allowance accorded by the laws of one of the
contracting States in the determination of the tax imposed by such State.

(3) As used in this Agreement :
(a) The term " permanent establishment " includes branches, mines and oil

wells, factories, workshops, warehouses, offices, agencies, and other fixed places of
business, but does not include a subsidiary corporation.

When an enterprise of one of the States carries on business in the other State
through an agent established there who is authorised to contract for its account,
it is considered as having a permanent establishment in the latter State.

But the fact that an enterprise of one of the contracting States has business
dealings in the other State through a bona fide commission agent or broker shall
not be held to mean that such enterprise has a permanent establishment in the latter
State.

(b) The term " enterprise " includes every form of undertaking whether carried
on by an individual, partnership (socidt6 en nom collectif), corporation (soci~t6
anonyme), or any other entity.

(c) The term " enterprise of one of the contracting States " means, as the
case may be, " American enterprise " or " French enterprise ".

(d) The term " American enterprise" means an enterprise carried on in the
United States by a citizen of the United States or by an American corporation or
other entity; the term " American corporation or other entity " means a partnership,
corporation or other entity created or organized in the United States or under the
law of the United States or of any State or Territory of the United States.

(e) The term " French enterprise " is defined in the same manner, mutatis

mutandis, as the term " American enterprise "
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f) Les soci6t6s am6ricaines vis~es aux articles V et VI sont celles qui, en raison
de leur forme, sont soumises l'article 3 du d6cret du 6 d6cembre 1872. Le present
accord ne modifie pas le r6gime de l'abonnement en mati~re de titres.

g) Le terme (( Etats-Unis ),, quand il est employ6 dans un sens g~ographique, ne
comprend que les Etats, les Territoires d'Alaska et d'Hawai et le District de Columbia.

h) Le terme ( France ), quand il est employ6 dans un sens g6ographique, ne
comprend que la France m~tropolitaine, A l'exclusion de l'Alg~rie et des colonies.

Fait en double expedition A Paris, le 27 avril 1932.
(Signd) Walter E. EDGE.

(Signs) Andre TARDIEU.
Certified to be a true and complete textual

copy of the original Convention and Protocol
in the languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

P. F. ALLEN,

Acting Chief Clerk
and Administrative Assistant.

Copie certifi~e conforme :
Le Ministre plinipotentiaire

Chef du Service du Protocole,
P. de Fouqui~res.
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(f) The American corporations mentioned in Articles V and VI are those
which, owing to their form of organization, are subject to Article 3 of the De-ree
of December 6th, 1872. The present Agreement does not modify the regime of

abonnement " for securities.
(g) The term " United States ", when used in a geographical sense, includes

only the States and the Territories of Alaska and Hawaii, and the District of Columbia.
(h) The term " France ", when used in a geographical sense, indicates the

country of France, exclusive of Algeria and the Colonies.

Done in duplicate at Paris, the 27 th of April, 1932. (Signed) Walter E. EDGE.

(Signed) Andr6 TARDIEU.

Certified to be a true and complete textual

copy of the original Convention and Protocol
in the languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

P. F. Allen,
Acting Chie/ Clerk

and Administrative Assistant.
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No 3796. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LES
POUR ]RVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MATItRE
SIGNP-E A GENtVE, LE 20 FEVRIER 1933.

PAYS-BAS
REGLER

FISCALE.

Textes oiciels /rangais et nderlandais communiquds par les ministres des Aflaires dtrang~res de
Belgique et des Pays-Bas. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ier janvier 1936.

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES,
et

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS,
Anim~s du d~sir d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres questions en

matire fiscale, ont d6eid6 de conclure une convention et ont nomm6 & cet effet leurs pl~nipo-
tentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES:

M. Paul HYMANS, son ministre des Affaires. 6trang6res;

SA MAJESTA LA REINE DES PAYs-BAS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

SECTION I

IMP6TS DIRECTS.

Article premier.

§ I. Les contribuables qui ont leur domicile fiscal dans lun des deux Etats contractants, et
dont certains revenus proviennent, en tout ou en partie, de l'autre Etat, b~n~ficieront, raison
de ces revenus, du regime special 6tabli par les articles suivants.

§ 2. Pour l'application de la pr~sente convention, le domicile fiscal des personnes physiques
est au lieu de leur r6sidence normale entendue dans le sens de foyer permanent d'habitation, et
celui des socift~s, qui constituent une individualit6 juridique distincte, est au lieu de leur si~ge
social effectif.

I L'6change des ratifications a eu lieu iL Bruxelles, le 6 aofit 1935.
Entr6e en vigueur le ier janvier 1936.
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TEXTE NIIERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 3796. - VERDRAGI TUSSCHEN BELGIE EN NEDERLAND TER
VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING EN TOT REGELING
VAN EENIGE ANDERE BELASTINGAANGELEGENHEDEN.
GETEEKEND TE GENEVE, DEN 20 FEBRUARI 1933.

French and Dutch official texts communicated by the Belgian and Netherlands Ministers for Foreign
Affairs. The registration of this Convention took place January ist, 1936.

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,
en

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN,
bezield met den wensch dubbele belasting te voorkomen en eenige andere belastingaangelegenheden
te regelen, hebben besloten een verdrag te sluiten en hebben daartoe als Hun gevolmachtigden
benoemd, te weten :

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,

Den Heer Paul HYMANS, Hoogstdeszelfs Minister van Buitenlandsche Zaken,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Hoogstderzelver Minister van Buiten-
landsche Zaken,

die, na elkander mededeeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke in goeden en behoorlijken
vorm werden bevonden, over de volgende bepalingen tot overeenstemming zijn gekomen:

AFDEELING I.

DIRECTE BELASTINGEN.

Artikel i.

§ i. Belastingplichtigen, die hun fiscale woonplaats in een der beide verdragsluitende Staten
hebben en die zekere inkomsten genieten, welke, geheel of gedeeltelijk, in den anderen Staat worden
verworven, zullen ter zake van die inkomsten de voordeelen genieten van de bijzondere regeling,
die bij de volgende artikelen is vastgesteld.

§ 2. Voor de toepassing van dit verdrag wordt als fiscale woonplaats van natuurlijke personen
aangemerkt de plaats van hun gewoon verblijf, opgevat in den zin van duurzaam tehuis, en als
die van rechtspersoonlijkheid bezittende vennootschappen en andere vereenigingen de plaats
van haar werkelijken maatschappelijken zetel.

I The exchange of ratifications took place at Brussels, August 6th, 1935.
Came into force January Ist, 1936.
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Article 2.

§ i. La pr6sente convention a pour but d'6tablir les r gles concernant exclusivement l'assiette
de certains imp6ts et additionnels, 6tablis au profit de l'Etat, des provinces et des communes.

§ 2. Les imp6ts visas sont les suivants
A. Pour la Belgique:

io La contribution fonci~re
20 La taxe mobili~re sur le revenu

a) Des immeubles situ~s h l'6tranger
b) Des cr~ances hypoth6caires grevant lesdits immeubles

30 La taxe professionnelle ;
40 Les taxes provinciales et communales sur les v~locipdes.

B. Pour les Pays-Bas .
io La contribution fonci~re
20 L'imp6t sur le revenu et l'imp6t pour le fonds des communes;
30 L'imp6t sur la fortune et l'imp6t pour la d~fense I
40 L'imp6t sur les dividendes et sur les tanti~mes ;
50 L'imp6t de l'Etat et la taxe routi~re provinciale sur les v~locip~des.

Article 3.

§ i. Le revenu des biens immobiliers qui correspond A leur valeur locative r~elle ou pr6sum~e,
ainsi que tous les autres revenus de ces biens, qui ne sont pas vis6s dans l'article 4 ci-apr~s, sont
imposables exclusivement dans celui des deux Etats oii ces biens sont situ~s.

§ 2. Cette r~gle est 6galement applicable aux revenus des cr~ances hypoth~caires sur les biens
vis6s au § i.

Article 4.

§ i. Les revenus provenant d'une activit6 industrielle, mini~re, commerciale ou agricole,
h l'exception des revenus provenant de l'activit6, en trafic international, d'entreprises de navigation
maritime, de navigation int~rieure et de navigation adrienne, sont imposables dans l'Etat off se
trouvent des 6tablissements stables.

§ 2. Lorsqu'une entreprise industrielle, mini~re, commerciale ou agricole, a des 6tablissements
stables dans les deux Etats contractants, chacun de ceux-ci per~oit l'imp6t sur la partie des revenus
produite sur son territoire. Les administrations comptentes des deux Etats contractants s'enten-
dront pour arrter les r~gles de ventilation.

§ 3. Sont consid~r~s comme 6tablissements stables, les si~ges de direction effective, succursales,
fabriques, ateliers, agences, magasins, bureaux, laboratoires, comptoirs d'achat et de vente, d~p6ts,
ainsi que toutes autres installations fixes de caract~re productif. Le fait, pour une entreprise 6tablie
dans l'un des deux pays, d'avoir des relations d'affaires avec l'autre pays, par l'intermdiaire d'un
agent ou d'une soci~t6 vraiment autonome (courtier, commissionnaire, filiale, etc.) ne constitue
pas, pour cette entreprise, 1'existence d'un 6tablissement stable dans ce pays.

§ 4. Par derogation au § 2 du present article, ne sont pas imposables les revenus produits
dans des comptoirs qui se bornent A l'achat de marchandises diverses destinies h 1'approvisionnement
d'un ou de plusieurs tablissements de vente ou de transformation que le contribuable exploite
dans l'autre pays.
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Artikel 2.

§ i. Dit verdrag heeft ten doel regelen vast te stellen, die uitsluitend betrekking hebben op
den aanslag in bepaalde ten voordeele van den Staat, de provincien en de gemeenten geheven
belastingen en opcenten.

§ 2. De bedoelde belastingen zijn de volgende:
A. Voor wat Belgi6 betreft

io de grondbelasting ;
20 de mobili~nbelasting op de inkomsten:

a) van in het buitenland gelegen onroerende goederen;
b) van hypothecaire vorderingen, drukkende op bedoelde onroerende

goederen ;
30 de bedrijfsbelasting
40 de provinciale en gemeentelijke belastingen op rijwielen.

B. Voor wat Nederland betreft
I o de grondbelasting ;
20 de inkomstenbelasting en de gemeentefondsbelasting;
30 de vermogensbelasting en de verdedigsbelasting I;
40 de dividend- en tanti~me belasting ;
50 de rijwielbelasting van het Rijk en het provinciale weggeld op rijwielen.

Artikel 3.

§ i. De opbrengst van onroerende goederen, die overeenkomt met hun werkelijke of veronder-
stelde huurwaarde, alsmede alle andere inkomsten uit deze goederen, die niet in artikel 4 zijn
bedoeld, zijn uitsluitend belastbaar in den Staat, waar deze goederen gelegen zijn.

§ 2. Deze regel is eveneens toepasselijk op de opbrengst van vorderingen, verrekend door
hypotheek op de in § i bedoelde goederen.

Ar'tikel 4.

§ i. Inkomsten uit werkzaamheden op het gebied van landbouw, handel, nijverheid of
mijnbouw, met uitzondering van inkomsten uit de in internationaal verkeer verrichte werkzaamheden
van zeescheepvaart-, binnenvaart- en luchtvaartondernemingen, zijn belastbaar in den Staat
waar zich vaste inrichtingen van deze ondernemingen bevinden.

§ 2. Indien een onderneming van landbouw, handel, nijverheid of mijnbouw vaste inrichtingen
heeft in beide verdragsluitende Staten, zal ieder der Staten de belasting heffen over het gedeelte
der inkomsten, dat op zijn grondgebied is verkregen. De bevoegde administraties der beide
verdragsluitende Staten zullen in gemeen overleg de regelen vaststellen voor de verdeeling van de
inkomsten.

§ 3. Als vaste inrichtingen worden beschouwd de zetels der werkelijke leiding, filialen,
fabrieken, werkplaatsen, agentschappen, magazijnen, kantoren, laboratoria, in- en verkoopkantoren,
opslagplaatsen, alsmede alle andere vaste inrichtingen van productieven aard. Dat een onderneming,
die in een der beide landen is gevestigd, met het andere land zakenrelaties onderhoudt, door
tusschenkomst van een werkelijk zelfstandigen agent of van een werkelijk zelfstandige vennootschap
(makelaar, commissionnair, dochtermaatschappij, enz.), beteekent niet, dat die onderneming daar
te lande een vaste inrichting heeft.

§ 4. In afwijking van § 2 van dit artikel zijn niet belastbaar de inkomsten verkregen met
kantoren, die zich beperken tot den aankoop van versehillende goederen, bestemd om 6n of meer
verkoopsinrichtingen of werkplaatsen, die de belastingplichtige in het andere land exploiteert,
van voorraad te voorzien.
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Article 5.

§ i. Les revenus de l'activit6, en trafic international, d'entreprises de navigation maritime
ou de navigation a6rienne, y compris ceux qui proviennent de la vente des billets de passage, ne
sont imposables que dans l'Etat du domicile fiscal de l'exploitant, . condition que les navires
ou les a6ronefs poss6dent la nationalit6 dudit Etat.

§ 2. De m~me, les revenus de l'activit6, en trafic international, d'entreprises de navigation
int6rieure, autres que celles exploit6es par les bateliers eux-m~mes, ne sont imposables que dans
l'Etat du domicile fiscal de l'exploitant.

Article 6.

§ i. Les bateliers de nationalit6 belge ou n~erlandaise, dont la residence normale est & bord
de leur bateau, et qui exercent leur activit6 simultan~ment ou alternativement, au cours de la
mme annie, dans les eaux nationales des deux pays, sont passibles de l'imp6t dans chaque pays,
au prorata des b~n6fices qu'ils y r~alisent.

§ 2. Dans l'application du regime indiqu6 au § i du present article et dans le but d'assurer
la perception de l'imp6t 6ventuellement dfi, chacun des deux gouvernements ne pourra r6clamer
aux int~ress6s de l'autre Etat, lors de l'entr~e de ceux-ci dans ses eaux nationales, qu'une provision
qui ne pourra Atre sup6rieure A 25 p. c. de l'imp6t annuel normalement applicable aux bateliers
nationaux. Cette provision sera r~p6t~e chaque trimestre, si le batelier prolonge son s6jour dans
le pays ou revient dans celui-ci apr~s l'avoir quitt6 temporairement.

§ 3. En ce qui concerne les bateliers de nationalit6 belge ou n6erlandaise, le transit, sans
rupture de charge, par les eaux nationales de 'un des deux pays, ne peut donner lieu & perception
des imp6ts vis6s h l'article 2, § 2.

Article 7.

Les revenus de professions non commerciales exerc~es & demeure et non vis6s h l'article 9,
sont imposables dans celui des deux Etats contractants oii les int6ress~s poss~dent une installation
permanente pour l'exercice de leur activit: professionnelle. S'ils poss~dent des installations
permanentes dans les deux Etats, le r6gime de l'article 4 est applicable.

Article 8.

Les r6mun6rations des administrateurs, commissaires et liquidateurs de soci6t~s par actions,
et des personnes qui remplissent des fonctions analogues, sont imposables dans celui des deux
Etats contractants oii se trouve le si6ge social effectif, sous reserve de l'application de l'article 9

en ce qui concerne les r~mun6rations que les int~ress6s touchent en leurs autres qualit~s effectives.

Article 9.

§ i. Les r~mun~rations quelconques des salaries et appoint~s sont imposables dans celui des

deux Etats contractants oii les int6ress6s exercent normalement leur activit6.

§ 2. Toutefois, les traitements, salaires ou autres r6mun6rations des travailleurs frontaliers
de nationalit6 belge ou n~erlandaise ne sont soumis h l'imp6t que dans le pays oit les int~resss
ont leur domicile fiscal.

Sont r~put~s travailleurs frontaliers ceux qui travaillent dans des 6tablissements industriels,
miniers, commerciaux ou agricoles, sis dans l'un des deux pays, tout en conservant leur foyer

permanent d'habitation dans l'autre pays ot ils rentrent chaque jour ou tout au moins chaque

semaine.
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Artikel 5.

§ i. Inkomsten uit de in internationaal verkeer verrichte werkzaanheden van zeescheepvaart-
en luchtvaartondernemingen, met inbegrip van de inkomsten uit den verkoop van vervoerbewijzen,
zijn slechts belastbaar in den Staat, waar de ondernemer zijn fiscale woonplaats heeft, onder
voorwaarde, dat de schepen of luchtvaartuigen de nationaliteit van genoemden Staat bezitten.

§ 2. Eveneens zijn inkomsten uit de in international verkeer verrichte werkzaamheden van
binnenscheepvaartondernemingen, met uitzondering van die, uitgeoefend door den schipper zelf,
slechts belastbaar in den Staat, waar de ondernemer zijn fiscale woonplaats heeft.

Artikel 6.

§ i. De schippers van Belgische of Nederlandsche nationaliteit, die hun gewone woonplaats
aan boord van hun vaartuig hebben en die in den loop van hetzelfde jaar, tegelijkertijd of afwisselend,
hun bedrijf in de nationale wateren der beide landen uitoefenen, zijn in beide landen aan belasting
onderworpen in verhouding van de winsten, die zij daar behalen.

§ 2. Bij de toepassing van de in § i van dit artikel aangegeven regeling zal, met bet doel de
invordering van die eventueel verschuldigde belasting te verzekeren, ieder der beide Regeeringen
van de belanghebbenden, behoorende tot den anderen Staat, bij binnenkomst in haar nationale
wateren een vooruitbetaling kunnen vorderen, die niet hooger zal mogen zijn dan 25 t. h. van de
jaarlijksche belasting, die gewoonlijk van de nationale schippers wordt verlangd. Indien de schipper
zijn verblijf in het land verlengt of daar te lande terugkeert na bet tijdelijk te hebben verlaten,
zal deze vooruitbetaling elk kwartaal worden herhaald.

§ 3. De doorvoer langs de nationale wateren van een der beide landen, zonder lastbreking,
kan ten aanzien van de schippers van Belgische of Nederlandsche nationaliteit geen aanleiding
zijn tot heffing van de, in de tweede paragraaf van artikel 2 bedoelde, belastingen.

Artikel 7.
Inkomsten uit aan huis uitgeoefende niet-commercieele beroepen, niet bedoeld bij artikel 9,

zijn belastbaar in den Staat, waar de belanghebbenden een blijvende inrichting bezitten voor de
uitoefening van hun beroepswerkzaamheden. Indien zij in de beide Staten blijvende inrichtingen
bezitten, is de regeling van artikel 4 toepasselijk.

Artikel 8.

Belooningen van directeuren, commissarissen en vereffenaars van vennootschappen op aandeelen
en van personen die soortgelijke betrekkingen bekleeden, zijn belastbaar in den Staat, waar zich
de werkelijke maatschappelijke zetel bevindt, onder voorbehoud van de toepasselijkheid van
artikel 9, ten aanzien van belooningen, die de belanghebbenden genieten uit hoofde van eenige
andere hoedanigheid.

Artikel 9.

§ i. Belooningen van welken aard ook van in loondienst zijnde personen zijn belastbaar
in den Staat, waar de belanghebbenden gewoonlijk hun beroep uitoefenen.

§ 2. Nochtans zijn belooningen in iederen vorm van grensarbeiders van Belgische of Neder-
landsche nationaliteit slechts aan belasting onderworpen in het land, waar de belanghebbenden
hun fiscale woonplaats hebben.

Als grensarbeiders worden beschouwd zij, die arbeiden in inrichtingen van landbouw, handel,
nijverheid of mijnbouw, gelegen in 66n der beide landen, terwijl zij hun duurzaam tehuis
blijven houden in het andere land, waarheen zij dagelijks of ten minste een maal per week terugkee-
en.
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Les administrations comp6tentes des deux pays se mettront d'accord pour d6terminer les
documents que les int6ress6s devront produire A l'eftet de prouver leur qualit6 de travailleur
frontalier.

§ 3. Ne sont 6galement imposables que dans l'Etat du domicile fiscal des b6n6ficiaires, les
r6mun6rations des repr6sentants de commerce ainsi que des personnes qui sont en service sur des
moyens de transport utilis6s pour le transport entre les deux Etats.

§ 4. D'autre part, les traitements des fonctionnaires et employ6s publics d'un des Etats
contractants, qui exercent leurs fonctions dans l'autre Etat, sont imposables seulement dans celui
qui les r6tribue.

Article io.

Les pensions publiques sont imposables dans l'Etat du d6biteur de ces revenus.

Article ii.

Les rentes viag~res et les revenus de toutes occupations lucratives non vis~es dans les articles
pr6cedents sont imposables dans l'Etat sur le territoire duquel le b6n~ficiaire a son domicile fiscal.

Article 12.

§ i. Les Etats contractants sont tenus de se fournir les renseignements n~cessaires en vue
d'6tablir la ventilation des revenus pr~vue aux articles 4, 6 et 7.

§ 2. Ils s'engagent A se pr~ter concours et assistance aux fins de recouvrer en principal,
additionnels, int6r~ts et frais ou amendes, suivant les rtgles de leur propre l6gislation, les imp6ts
6tablis A la suite de la ventilation des revenus effectu6e par application des articles 4, 6 et 7.

§ 3. Les poursuites et mesures d'ex6cution auront lieu sur production d'une copie officielle
des titres ex~cutoires, accompagn~e 6ventuellement des d~cisions pass6es en force de chose jug6e.

§ 4. Les cr~ances fiscales A recouvrer ne seront pas consid~r6es, dans l'Etat requis, comme
des cr6ances privilgi~es ; le recouvrement se fera selon les r~gles de la l6gislation de celui-ci qui
ne sera pas oblige d'appliquer un moyen d'ex~cution non pr~vu par la l6gislation de l'Etat requ~rant.

§ 5. Si une cr~ance fiscale est encore susceptible d'un recours, l'Etat requ~rant peut demander
Sl'Etat requis de prendre des mesures conservatoires, auxquelles sont applicables, mutatis mutandis,

les dispositions pr6c~dentes.
§ 6. Les administrations comp~tentes des deux Etats contractants r~gleront la procedure

administrative A suivre en l'occurrence.

Article 13.

Les principes 6nonc~s aux articles qui pr6cedent s'appliqueront 6galement, mutatis mutandis,
aux imp6ts sur la fortune.

Article 14.

Les personnes de nationalit6 beige ou n6erlandaise qui, ayant leur domicile fiscal dans Fun
des deux Etats contractants, utilisent un v6locip6de pour se rendre r6guli6rement sur le territoire
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De bevoegde administraties der beide landen zullen zich verstaan omtrent de vaststeing
der bescheiden, die de belanghebbenden moeten vertoonen, teneinde hun hoedanigheid van
grensarbeider te bewijzen.

§ 3. Belooningen van handelsreizigers, alsmede van personen die dienst doen op vervoer-
middelen, welke het verkeer tusschen de beide Staten onderhouden, zijn eveneens slechts belastbaar
in den Staat waar de genieter zijn fiscale woonplaats heeft.

§ 4. Daarentegen zijn salarissen van openbare ambtenaren en beambten in dienst van een
der verdragsluitende Staten, die hun werkzaamheden in den anderen Staat verrichten, slechts
belastbaar in den Staat die hen bezoldigt.

Artikel io.

Openbare pensioenen zijn belastbaar in den Staat van den schuldenaar dezer inkomsten.

Artikel ii.

Lijfrenten en aHe inkomsten uit niet in de voorgaande artikelen bedoelde winstgevende
bezigheden zijn belastbaar in den Staat op wiens grondgebied de genieter zijn fiscale woonplaats
heeft.

Artikel 12.

§ i. De verdragsluitende Staten zijn gehouden elkander de inlichtingen te verstrekken die
zij behoeven, ten einde de in de artikelen 4, 6 en 7 bedoelde verdeeling van inkomsten te kunnen
vaststellen.

§ 2. Zij verbinden zich elkander hulp en bijstand te verleenen ten einde volgens de regelen
van hun eigen wetgeving, in hoofdsom, opcenten, interesten en kosten of boeten in te vorderen
de belastingen, die zijn opgelegd ingevolge de verdeeling van inkomsten, verkregen door de
toepassing van de artikelen 4, 6 en 7.

§ 3. De vervolgingen en executie-maateregelen zullen plaats vinden na overlegging van een
ambtelijk afschrift van de executoriale titels, eventueel vergezeld van de beslissingen, die in kracht
van gewijsde zijn gegaan.

§ 4. De belastingvorderingen zulen in den aangezochten Staat niet als bevoorrechte vorde-
ringen worden beschouwd ; de invordering zal volgens de voorschriften van de wetgeving in
bedoelden Staat plaats vinden ; deze Staat zal evenwel niet verplicht zijn over te gaan tot een
executiemiddel waarin de wetgeving van den verzoekenden Staat niet voorziet.

§ 5. Indien tegen een belastingvordering nog beroep openstaat, zal de verzoekende Staat
aan den aangezochten Staat kunnen vragen conservatoire maatregelen te nemen, op welke maatre-
gelen mutatis mutandis de voorgaande bepalingen van toepassing zijn.

§ 6. De bevoegde administraties der beide verdragsluitende Staten zullen de ter zake te
volgen administratieve procedure vaststellen.

Artikel 13.

De in de voorgaande artikelen opgenoemde beginselen zullen, mutatis mutandis, eveneens van
toepassing zijn op de belastingen op het vermogen.

Artikel 14.
Personen van Belgische of Nederlandsche nationaliteit, die in een der beide verdragsluitende

Staten hun fiscale woonplaats hebben en die een rijwiel gebruiken om zich geregeld op het grondge-
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de 1'autre Etat contractant, a 1'effet d'y exercer leur profession, sont exemptes, dans ce dernier
Etat, de toute taxe de ce chef, A la condition qu'elles justifient du paiement de limposition exigible
dans le pays de leur domicile fiscal.

SECTION II

TAxES INTP-RIEURES AUTRES QUE CELLES AFFLRENTES A LA PRODUCTION, A LA PRPtPARATION, AU

TRANSPORT OU A LA CONSOMMATION DES MARCHANDISES ET OBJETS.

Article 15.

Les taxes int6rieures qui gr&vent ou gr~veront, dans lun des deux Etats contractants, les
ventes ou 6changes, plus g6n~ralement toutes transmissions de propriWt, A titre on~reux, de
marchandises ou autres biens meubles par leur nature (taxe de transmission, taxe de facture, taxe
de luxe, imp6t sur le chiffre d'affaires et autres taxes analogues), ne peuvent constituer, pour les
produits de l'autre Etat, une charge fiscale plus lourde que la charge fiscale effective support~e
par les produits nationaux ou de la nation la plus favoris6e, sp6cifiquement similaires.

SECTION III

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article i6.

La pr~sente convention ne s'appliquera qu'aux territoires europ&ns des deux Etats contrac-
tants.

Article 17.

§ i. La pr~sente convention est r~dig6e en langues fransaise et n~erlandaise, les deux textes
faisant 6galement foi. Elle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront chang~s A Bruxelles
dans le plus bref d~lai.

§ 2. La convention entrera en vigueur le premier janvier de l'ann6e qui suivra celle de la
.ratification.

§ 3. Elle pourra cesser de produire ses effets le premier janvier de chaque ann6e, i condition
qu'elle ait t d~nonc6e au moins huit mois A l'avance.

En foi de quoi, les plknipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double A Gen~ve, le 20 fvrier 1933.

(L. S.) Paul HYMANS.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la convention pour 6viter les doubles impositions
et r6gler certaines autres questions en mati~re fiscale, conclue aujourd'hui entre la Belgique et
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bied van den anderen Staat te begeven, ten einde daar hun beroep uit te oefenen, zijn in laatst-
bedoelden Staat vrijgesteld van elke belasting uit dien hoofde, onder voorwaarde, dat zij aantoonen,
dat de in het land van hun woonplaats verschuldigde belasting is betaald.

AFDEELING II.

BINNENLANDSCHE BELASTINGEN, ANDERE DAN MET BETREKKING TOT DE VOORTBRENGING, DE

BEREIDING, HET VERVOER OF HET VERBRUIK VAN GOEDEREN EN VOORWERPEN.

Artikel 15.

Binnenlandsche belastingen, die in een der beide verdragsluitende Staten drukken of mochten
drukken op den verkoop van of den handel in, en, meer in het algemeen, op elke overdracht onder
bezwarenden titel van goederen of uit andere haren aard roerende zaken (overdrachtsbelasting,
factuurbelasting, weeldebelasting, omzetbelasting en andere soortgelijke belastingen) zullen
voor de voortbrengselen van den anderen Staat geen fiscalen last mogen vormen, die zwaarder
is dan de werkehjke fiscale last, waaraan volkomen gelijksoortige voortbrengselen uit het
eigen land of uit de meestbegunstigde natie onderworpen zijn.

AFDEGLING III.

VERSCHILLENDE BEPALINGEN.

Artikel 16.

Dit verdrag is slechts van toepassing op de in Europa gelegen grondgebieden der beide verdrag-
sluitende Staten.

Artikel 17.

§ i. Dit verdrag is opgesteld in de Fransche en in de Nederlandsche taal ; beide teksten zullen
authentiek zijn. Het zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zuUen zoo spoedig
mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

§ 2. Het verdrag zal in werking treden op den eersten Januari van het jaar, volgende op dat
der bekrachtiging.

§ 3. Het verdrag kan ophouden van kracht te zijn op den eersten Januari van ieder jaar,
mits het ten minste acht maanden te voren is opgezegd.

Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden dit verdrag hebben onderteekend en hun zegels
er aan hebben gehecht.

Gedaan te Gen~ve, in twee exemplaren, 2o Februari 1933.

(L. S.) Paul HYMANS.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

SLOTPROTOCOL.

Bij gelegenheid der onderteekening van het verdrag ter voorkoming van dubbele belasting

en tot regeling van eenige andere belastingaangelegenheden, heden gesloten tusschen Belgi en
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les Pays-Bas, les pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit qui constituera partie
int~grante de la convention m~me :

I. Les 6tudiants de Fun des deux Etats contractants, qui sjournent dans l'autre
Etat, exclusivement pour y faire leurs 6tudes, n'v sont pas assujettis . un imp6t sur les
subsides qu'ils re~oivent pour leur entretien et leurs 6tudes.

II. II est entendu que pour l'application de l'article 4, les revenus des exploitations
agricoles qui s'6tendent sur les territoires des deux Etats contractants, seront imposes
dans chaque Etat au prorata de l'6tendue des terres situ~es dans cet Etat.

III. II est entendu que lorsqu'il s'agit d'imp6ts A caractre progressif, la double
imposition sera 6vit~e selon la procedure suivante : l'Etat du domicile fiscal 6tablira
l'imp6t & raison de l'int~gralit6 des 6lments taxables, mais il d~duira du montant de
l'imposition ainsi calcul~e l'imp6t qui d'apr6s sa propre l~gislation est aff6rent exclusive-
ment aux 6lments provenant de 1'autre Etat ; celui-ci ne percevra l'imp6t que sur ces
derniers 6lments.

Fait en double A Gen~ve, le 20 f6vrier 1933.

Paul HYMANS.

BEELAERTS VAN BLOKLAND.
Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gndnral
du Ministdre des Affaires itrang~res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

PROCtS-VERBAL

Au cours des n~gociations de la convention pour 6viter les doubles impositions conclue entre
la Belgique et les Pays-Bas, il a 6t6 constat6 que, dans les circonstances actuelles, il serait difficile
de d~cider que les bateliers belges ou n~erlandais exergant leur activit6 dans les deux pays, ne
seraient soumis h l'imp6t que dans le pays de leur domicile fiscal au sens du § 2 de l'article premier.

I1 a, toutefois, 6t6 entendu que, deux ans apr~s la mise en application de la convention susdite,
le r6gime 6tabli pour les bateliers, h l'article 6, ferait l'objet d'un nouvel examen par les d~l~gu~s
belges et n~erlandais.

Les n6gociateurs sont, d'autre part, d'accord pour reconnaitre que l'article 7 doit s'interprdter
dans ce sens que si un ressortissant d'un des deux Etats contractants exerce une profession non
commerciale sur le territoire de l'autre Etat sans y poss~der une installation permanente, il ne
sera pas, dans ce dernier pays, impos6 sur les revenus qu'il retire de cette activit6.

LA HAYE, le Ier /dvrier 1933. F. LAVERS.

NEDERBRAGT.
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Nederland, zijn de gevolmachtigheden het volgende overeengekomen, dat een integreerend deel
van bet verdrag zelf zal uitmaken :

I. De studenten van ieder der beide verdragsluitende Staten, die in het andere
land uitsluitend voor hun studi~n verblijf houden, zullen daar te lande voor de onder-
standsgelden, die zij voor hun onderhoud en hun studi~n ontvangen, niet aan eenige
belasting onderworpen zijn.

II. Het is ten aanzien van de toepassing van artikel 4 wel te verstaan, dat de inkomsten
van landbouwondernemingen, die zich op het grondbegied van de beide verdragsluitende
Staten uitstrekken, in iederen Staat zullen worden belast in verhouding tot de uitgestrekt-
heid van de gronden, die daar gelegen zijn.

III. Het is wel te verstaan, dat, voor zooveel het belastingen met progressief karakter
betreft, dubbele belasting volgens de volgende procedure zal worden voorkomen : de
Staat van de fiscale woonplaats zal de belasting opleggen naar het geheel der belastbare
bestanddeelen, doch van het bedrag van de aldus berekende belasting zal worden afge-
trokken de belasting, die volgens de eigen wetgeving uitsluitend verschuldigd is voor de
bestanddeelen, voortkomende uit den anderen Staat ; deze laatste zal slechts van laatst-
genoemde bestanddeelen belasting heffen.

Gedaan te Gen~ve, in twee exemplaren, 20 Februari 1933.

Paul HYMANS.
BEELAERTS VAN BLOKLAND.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gde'dral
du Ministdre des Affaires 1trangdres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

PROCES-VERBAAL.

Tijdens de onderhandelingen over het tussche Belgi en Nederland gesloten verdrag ter
voorkoming van dubbele belasting is vastgesteld, dat het onder de huidige omstandigheden
bezwaarlijk zou zijn te bepalen, dat Belgische of Nederlandsche schippers, die hun bedrijf in beide
landen uitoefenen, slechts aan belasting zouden worden onderworpen in het land van hun fiscale
woonplaats in den zin van § 2 van artikel i.

Men is evenwel overeengekomen, dat twee jaren na het in werking treden van bovengenoemd
verdrag de, in artikel 6 ten aanzien van de schippers vastgestelde regeling, door de Belgische en
Nederlandsche vertegenwoordigers aan een hernieuwd onderzoek zal worden onderworpen.

Tusschen de onderhandelaars is er voorts overeenstemming over, dat artikel 7 in dezen zin
moet worden uitgelegd, dat, indien een onderdaan van een der verdragsluitende Staten op het
grondgebied van den anderen Staat een niet-commercieel beroep uitoefent zonder er een blijvende
installatie te bezitten, hij in laatstbedoelden Staat geen belasting zal betalen over de inkomsten,
die hij uit deze werkzaamheid trekt.

's GRAVENHAGE, I Februari 1933.
F. LAVERS.

NEDERBRAGT.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3796. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE NETHER-
LANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER QUESTIONS CONCERNING
FISCAL MATTERS. SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 20TH, 1933.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
Being desirous of avoiding double taxation and of settling certain other fiscal matters, have

decided to conclude a Convention, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Monsieur Paul HYMANS, His Minister for Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

SECTION I.

DIRECT TAXES.

Article i.

§ i. Taxpayers having their fiscal domicile in the territory of one of the two Contracting
States and deriving income, wholly or in part, from the territory of the other State shall be accorded
in respect of such income the special treatment laid down in the following Articles.

§ 2. For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of natural persons shall
be deemed to be the place of their normal residence, that is to say, their permanent home ; the
fiscal domicile of companies having separate legal personality shall be deemed to be their effective
centre of management.

Article 2.

§ i. The purpose of the present Convention is the establishment of regulations relating
exclusively to the assessment of certain taxes, and rates in supplement thereof, levied for account
of the State, provinces or communes.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, A titre d'information.
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§ 2. The following are the taxes to which the present Convention relates:
A. In the case of Belgium:

(i) The Land Tax;
(2) The Tax on Personal Income derived from

(a) Immovable property situate abroad;
(b) Mortgages thereon ;

(3) The Tax on Occupations;
(4) The Provincial and Communal Taxes on Cycles.

B. In the case of the Netherlands:
i) TheLandTax;

The Income Tax and the Communal Funds Tax;
(3) The Tax on Capital and the Defence Tax I;
4 The Tax on Dividends and Directors' Fees;

The State Tax and the Provincial Road Tax on Cycles.

Article 3.

§ i. Income derived from immovable property with reference to the amount of its actual
or estimated rentable value, together with all other income from such property which is not covered
by Article 4 below, shall be taxable solely in the State in which the property is situate.

§ 2. The above regulation shall further apply to income derived from mortgages on property
of the kind to which § i relates.

Article 4.

§ i. Income derived from industrial, mining, commercial or agricultural undertakings (other
than income derived from international traffic activities of maritime or internal shipping or air
navigation undertakings) shall be taxable in the State in which permanent establishments of such
undertakings are situate.

§ 2. Where industrial, mining, commercial or agricultural undertakings have permanent
establishments in both Contracting States, each State shall tax that part of the income which is
produced within its territory. The competent administrations of the two Contracting States shall
lay down rules by agreement for the apportionment of the income concerned.

§ 3. The term " permanent establishment - shall be deemed to mean centres of effective
management, branches, factories, workshops, agencies, warehouses, offices, laboratories, purchasing
or sales offices, depots or any other permanent productive establishments. The fact of an undertaking
established in one of the two countries having business relations with the other country through
the intermediary of a wholly independent agent or company (broker, commission agent,
branch, etc.) shall not be taken to mean that the said undertaking has a permanent establishment
in the latter.

§ 4. Income derived from offices concerned solely with the purchase of goods for the purpose
of stocking one or more establishments maintained by the taxpayer in the other country with a
view to the sale or transformation of goods shall not be subject to the provisions of § 2 of the present
Article in respect of its taxation.

Article 5.

§ i. Income derived from international traffic activities of maritime shipping or air navigation
undertakings, including income derived from the sale of tickets, shall be taxable only in the State
in whose territory the fiscal domicile of the undertaking is situate, provided always that the ships
or aircraft have the nationality of the said State.
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§ 2. Income derived from international traffic activities of internal shipping undertakings,
other than such as are conducted by the shippers themselves, shall be taxable only in the State
of fiscal domicile of the undertaking.

Article 6.

§ i. Shippers of Belgian or Netherlands nationality normally resident on board their boats,
whose activities are exercised simultaneously or alternately in one and the same year in the national
waters of both countries, shall be taxed in each country in proportion to the profits earned therein.

§ 2. For the purpose of collection of taxes due in virtue of the execution of § I of the present
Article, neither of the two Governments shall exact from the persons concerned in the other State,
on their entry into their national waters, a deposit exceeding 25 % of the normal annual tax
applicable to national shippers. The said deposits shall be renewable quarterly in the event of
the shipper prolonging his stay in the country concerned or returning thereto after temporarily
leaving the same.

§ 3. Shippers of Belgian or Netherlands nationality shall not be liable to taxation under
§ 2 of Article 2 in respect of goods in transit through the national waters of either country without
breaking bulk.

Article 7.

Income derived from home-workers' non-commercial occupations not covered by Article 9
shall be taxable in the Contracting State in which the parties concerned have a permanent establish-
ment for the exercise of their professional activities. If they have permanent establishments
in both States, the treatment for which Article 4 provides shall be applicable.

Article 8.

The emoluments of directors, auditors and liquidators of joint-stock companies and of persons
exercising similar functions shall be taxable in the Contracting State in which the seat of
management and control of the company is situate, save in so far as otherwise provided in
Article 9 in respect of emoluments accruing to such persons in other effective capacities.

Article 9.

§ i. All emoluments of all persons in receipt of wages or salaries shall be taxable in the
Contracting State in which such persons normally exercise their activities.

§ 2. Nevertheless, the salaries, wages or other emoluments of frontier workers of Belgian
or Netherlands nationality shall be taxable only in the country in which the parties concerned have
their fiscal domicile.

The term " frontier workers " shall be deemed to mean workers in industrial, mining, commer-
cial or agricultural undertakings situate in either country, whose permanent home is in the other
country, to which they return every day or at the least every week.

The competent administrations of the two countries shall come to an agreement as to the
documents to be produced by the parties concerned in proof of their status as frontier workers.

§ 3. The emoluments of commercial agents and persons employed in connection with means
of transport in use for purposes of traffic between the two States shall also be taxable only in the
State of fiscal domicile of the recipient.

§ 4. Furthermore, the salaries of officials and public employees of either Contracting State
whose functions are exercised in the other State shall be taxable only in the country by which
they are paid.

Article Io.

Public pensions shall be taxable in the State in which is situate the party liable for their
payment.
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Article ii.

Life annuities and income derived from lucrative occupations of all kinds not covered by the
preceding Articles shall be taxable in the State of fiscal domicile of the recipient.

Article 12.

§ i. The Contracting States shall furnish the necessary information for the apportionment
of income to which Articles 4, 6 and 7 relate.

§ 2. They undertake to furnish aid and assistance to one another, in conformity with their
respective legal regulations, for the collection of the taxes established as a result of the apportion-
ment of income to which Articles 4, 6 and 7 relate, in respect both of the principal of the tax, the
rates in supplement thereof, and the interest, costs or fines thereout arising.

§ 3. Prosecutions and executory measures shall be instituted on the production of an official
copy of the instruments of execution together with all material decisions which have become legally
binding.

§ 4. Outstanding revenue claims shall not be given precedence in the State applied to.
They shall be collected in accordance with the legal regulations of the State applied to. The State
applied to shall not be required to enforce executory measures for which there is no provision
in the law of the State applying.

§ 5. Where a revenue claim is still subject to appeal, the State applying may request the
State applied to to take measures of conservancy, and the foregoing provisions shall be applica le
to such measures mutatis mutandis.

§ 6. The competent administrations of the two Contracting States shall make regulations
for the administrative procedure to be followed in such case.

Article 13.

The principles laid down in the preceding Articles shall apply mutatis mutandis to the Tax
on Capital.

Article 14.

Persons of Belgian or Netherlands nationality having their fiscal domicile in one of the two
Contracting States, who make regular use of cycles as a means of entering the territory of the
other Contracting State for the purpose of the exercise of their profession therein, shall be exempt
by the latter country from all taxation on this account, provided they can show proof of payment
of the tax due on this account in their country of fiscal domicile.

SECTION II.

INTERNAL CHARGES OTHER THAN CHARGES ON THE PRODUCTION, PREPARATION, TRANSPORT OR

CONSUMPTION OF GOODS OR ARTICLES.

Article 15.

Internal imposts which are, or may in future be, imposed in either Contracting State on the
sale or exchange of goods or other movable property or generally on any conveyance of property
in return for value received, such as fees on conveyances, stamps on invoices, luxury taxes, taxes
on turnover and the like, shall not in any case involve a revenue charge on the products of the
other Contracting State heavier than ihat effectively imposed on specific similar national produ:ts
of the former State or specific similar products of the most-favoured nation.
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SECTION III.

MISCELLANEOUS.

Article 16.

The present Convention shall apply only to the European territories of the two Contracting
States.

Article 17.

h i. The present Convention is drawn up in French and Dutch, both texts being authentic.
It shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Brussels as soon as
possible.

§ 2. The Convention shall come into force on the first of January of the year following the
year in which it is ratified.

§ 3. It may cease to take effect on the first of January of any year, provided it has been
denounced at least eight months beforehand.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Geneva, the 2oth day of February, 1933.

(L. S.) Paul HYMANS.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

FINAL PROTOCOL.

In proceeding to sign the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Settlement
of Certain Other Questions concerning Fiscal Matters this day concluded between Belgium and
the Netherlands, the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following provisions,
which shall form an integral part of the Convention :

I. Students from either Contracting State residing in the other State exclusively
for purposes of study shall not be taxable in respect of remittances received by them for
the purpose of their maintenance or studies.

II. It is understood that in the application of Article 4 income from agricultural
undertakings situate in the territories of botb Contracting States shall be taxable in each
State in proportion to the area of the land situate therein.

Ill. It is understood that in the case of graduated taxes the following procedure
shall be adopted with a view to the avoidance of double taxation. The State of fiscal
domicile shall determine the amount of the tax due on the whole of the taxable assets,
but shall deduct from the amount so calculated the amount due under its own law solely
in respect of sums derived from assets situate in the other State ; and the latter assets
alone shall be taxable in the other State.

Done in duplicate at Geneva, the 2oth day of February, 1933.
Paul HYMANS.
BEELAERTS VAN BLOKLAND.
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PROCP-S-VERBAL.

In the course of the negotiations for the conclusion of the Convention for the Avoidance of
Double Taxation between Belgium and the Netherlands, it has been found that under present
circumstances there are difficulties in the way of a decision to the effect that Belgian or Netherlands
shippers exercising their activities in both countries should be taxable only in their country of
fiscal domicile within the meaning of § 2 of Article I.

It is nevertheless agreed that, two years after the coming into force of the above-mentioned
Convention, the treatment of shippers for which Article 6 provides shall be reviewed by the Belgian
and Netherlands delegates.

The negotiators are in agreement, furthermore, that Article 7 should be interpreted to mean
that, where a national of either Contracting State exercises a non-commercial occupation in the
territory of the other State without having a permanent establishment there, he shall not be taxed
in the latter country on the income derived from such activities.

THE HAGUE, February ist, 1933. F. LAVERS.

NEDERBRAGT.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3797. - KONVENTION 1 MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM ARV OG DODSBOSKIFTE. UNDERTEG-
NET I KOBENHAVN, DEN i. NOVEMBER I934.

Textes officiels danois, finnois, islandais, norvdgien et suddois communiquds Par le ddldgud permanent
du Danemark prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement de celte convention a eu lieu le
Ier janvier 1936.

HANS MAJEST)ET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PR&SIDENT
HANS MAJEST-T NORGES KONGE og HANS MAJESTT KONGEN AF SVERIGE, hvilke er kommet
overens om at afslutte en Konvention om Arv og D0dsboskifte, har udnmvnt til deres befuldmmg-
tigede :

HANS MAJEST&BT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

FOR DANMARK:

Sin Udenrigsminister, Dr. phil. Peter Rochegune MUNCH;

FOR ISLAND :

Overordentlig Gesandt og befuldmxgtiget Minister, Hr. Sveinn BJ6RNSSON;

REPUBLIKEN FINLANDS PR&BSIDENT:

Republikens overordentlige Gesandt og befuldmagtigede Minister i Kobenhavn,
Dr. phil. Rolf THESLEFF;

HANS MAJEST&BT NORGES KONGE:

Sin overordentlige Gesandt og befuldmxgtigede Minister i Kobenhavn, Hr. Hans Emil
HUITFELDT;

HANS MAJESTZT KONGEN AF SVERIGE:

Sin Charg6 d'Affaires a. i. i K0benhavn, Hr. Knut Richard THYBERG;

hvilke, beh0rigt befuldmagtigede, er kommet overens om f0lgende Artikler:

I. ARV OG USKIFTET Bo.

Artikel I.

Naar en Statsborger i en af de kontraherende Stater ved sin Dod var bosat i en af de andre
Stater, skal Retten til Arv ifolge Loven bestemmes efter Loven i den Stat, hvor han havde Bopael.

'Ratifications d~pos6es h Copenhague, le 14 juin 1935.
Entr6e en vigueur le Ier janvier 1936.



1936 League of Nations - Treaty Series. 245

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3797. - SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALINEN PERINTOA, TESTAMENTTIA JA PESANSELVITYSTA
KOSKEVA SOPIMUS. ALLEKIRJOITETTU KOOPENHAMINASSA
MARRASKUUN i9 PAIVANA 1934.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent
Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration ol this Convention
took place January Ist, 1936.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HNEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA TANSKAN
JA ISLANNIN KUNINGAS, HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS JA HANEN
KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA RuOTSIN KUNINGAS, jotka ovat sopineet perint6a, testamenttia
ja pesanselvitysta koskevan sopimuksen tekemisesta, ovat m~aranneet valtuutetuikseen:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan erikoisl5ihettildan ja taysvaltaisen ministerin K66penhaminassa, l. tri Rolf
THESLEFFIN ;

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN KUNINGAS:

TANSKAN PUOLESTA :

Ulkoasiainministerinsa, il. tri Peter Rochegune MUNCHIN;

ISLANNIN PUOLESTA :

Erikoisldhettiltn ja tiysvaltaisen ministerin, Herra Sveinn BJ6RNSSONIN;

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSKA NORJAN KUNINGAS:

Erikoislahettildansa ja taysvaltaisen ministerinsd K6openhaninassa, Herra Hans Emil
HUITFELDTIN ;

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS
v. a. Asiainhoitajansa K66penhaminassa, Herra Knut Richard THYBERGIN;

jotka siihen asianmukaisesti valtuutettuina ovat sopineet seuraavista mmra.yksista:

I. PERINT6 JA TESTAMENTTI. JAKAMATON PESA.

i artikla.

Jos sopimusvaltion kansalaisella kuollessaan oh kotipaikka toisessa sopimusvaltiossa, olkoon
oikeudesta hnelt j idneeseen perint66n voimassa viimeksimainitun valtion laki. Milloin vainajalla

1 Ratifications deposited in Copenhagen, June i4 th, r935.
Came into force January ist, 1936.
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Havde den afdode ikke de sidste fem Aar vmret bosat i denne Stat, skal dog Loven i den Stat,
hvor han var Statsborger, komme til Anvendelse, saafremt nogen Arving eller Legatar, for hvem
det har retlig Betydning, begaerer det. Skulde Arven efter Statsborgerlandets Lov tilfalde Staten,
kan saadan Begering ikke fremsoettes.

Begaring om Anvendelse af Statsborgerlandets Lov skal vaere fremsat inden seks Maaneder
fra D0dsfaldet. Er Skifte ikke sluttet ved Udl0bet af denne Frist, kan Begaering dog fremsattes
indtil Skiftets Slutning. Efter at et Skifte er sluttet, kan den, der har deltaget i Skiftet, ikke
fremsaette Begaring.

Bestemmelserne i denne Artikel om Retten til Arv finder ogsaa Anvendelse paa en efterlevende
,Egtefwlles lovbestemte Ret til at beholde Boet udelt i Tilfrelde, hvor den afd0de ikke efterlod
sig Livsarvinger, saint paa saadan Ret til Underholdsbidrag af et D0dsbos Midler, som efter Loven
i den Stat, livor den afl0de var Statsborger, tilkommer en Arving udover hans Arvelod.

Arlikel 2.

Var den afd0de bosat i en Stat, hvor Loven giver en efterlevende AEgtefalUe Ret til Hensidden
i uskiftet Bo med Livsarvinger, kommer denne Lov til Anvendelse, ogsaa naar den afd0de var
Statsborger i en af de andre Stater. Havde han ikke vret bosat i f0rstnovnte Stat de sidste fem
Aar, kan dog en Livsarving straks eller senere krave Skifte, hvis dette er hjemlet ved Loven i
den Stat, hvor den afd0de var Statsborger. Denne Ret tilkommer ikke en Livsarving, hvis den
efterlevende IEgtefzlle, da Egteskabet blev indgaaet, var Statsborger i den Stat, hvor den afd0de
var bosat.

Naar der efter Begwring som nmevnt i f0rste Stykke skal foretages Skifte efter en svensk
Statsborger, har den efterlevende AEgtefalle den Ret til ved Skiftet at udtage Midler til en vis
Vaerdi, som er fastsat i svensk Lov.

Artikel 3.

Var den afd0de bosat i en Stat, hvor Loven ikke giver en efterlevende Egtefelle Ret til
Hensidden i uskiftet Bo med Livsarvinger, skal Egtefellen dog have den Ret til at hensidde i
uskiftet Bo, som maatte vare hjemlet ved Loven i den Stat, hvor den afdode var Statsborger,
saafremt den afd0de ikke havde vaeret bosat i f0rstnavnte Stat de sidste fern Aar. De Forretninger,
som Statsborgerlandets Lov henlegger til Skifteretten eler anden offentlig Myndighed, udf0res
i saa Fald af den almindelige Underret i den Stat, hvor den afd0de var bosat. Er ogsaa den efter-
levende AXgtefa11e bosat der, og foreskriver Statsborgerlandets Lov Tilsyn med Forvaltningen
af Boet, udoves Tilsynet af en dertil af Retten beskikket tilsynsf0rende (god man). Foreligger
der en af Retten registeret Opgorelse over Boets Ejendele og Gald (bouppteckning), kommer
Bestemmelser i Statsborgerlandets Lov om Udfardigelse af saadanne Opg0relser ikke til Anvendelse.

Artikel 4.

Er der i Medf0r af dansk Lov truffet Bestemmselse om, at der skal beskikkes Tilsynsvxrge
for Enke, som vil hensidde i uskiftet Bo, faar Bestemmelsen kun Virkning, saafremt Enken ved
Mandens D0d var bosat i Danmark. Bosatter hun sig senere i en af de andre Stater, bortfalder
Tilsynsvorgemaalet.

Artikel 5.

Bestemmelserne i Artiklerne 2, 3 og 4 om Adgangen til at hensidde i uskiftet Bo med Livsar-
vinger finder tilsvarende Anvendelse paa Adgangen til at hensidde i uskiftet Bo med Adoptivbarn
eller dets Livsarvinger.
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ei yhtdjaksoisesti v5Lhintddn viiden viimeisen elinvuotensa aikana ole ollut kotipaikkaa siini
valtiossa, on kuitenkin h5inen kotimaansa lakia sovellettava, jos joku perillinen tai testamentinsaaja,
jonka oikeus on siita" riippuvainen, sita vaatii. Jos kotimaan lain mukaan perinn6n saisi valtio,
5lk6bn tdllaista vaatimusta esitettdkb.

Vaatimus kotimaan lain soveltamisesta on esitettavd kuuden kuukauden kuluessa kuole-
mantapaukaesta lukien tai, milloin perinn6njako toimitetaan vasta tdmdn aj an kuluttua, viimeistdidn
perinnonjaossa. Sittenkuin perinn6njako on toimitettu, ei se, joka on osallistunut jakoon, endi
saa vaatimusta esittdta.

Mita tdssa on sanottu perint6oikeudesta on sovellettava my6s eloonjdaaneen puolison laissa
sddettyyn oikeuteen ellia jakamattomassa pesassd, milloin vainajalta ei ole jadnyt rintaperillistd,
niin mybs sellaiseen oikeuteen elatusavun saamiseen jaamistbsta, mikd perillisell perint6osansa
lisaksi on vainajan kotimaan lain mukaan.

2 artikla.

Jos vainajalla oli kotipaikka sopimusvaltiossa, jonka lain mukaan eloonjddnyt puoliso saa
ellia yhdessa rintaperillisten kanssa pes a jakamatta, on sit5. lakia sovellettava myoskin silloin,
kun vainaja oli toisen sopimusvaltion kansalainen. Jolei vainajalla yhtdjaksoisesti vahintidn
viiden viimeisen elinvuotensa aikana ole ollut kotipaikkaa ensiksimainitussa valtiossa, saa rinta-
perillinen kuitenkin joko heti tai jonakin mybhempana ajankohtana vaatia ositusta toimitettavaksi,
mik~li hanelli on tallainen oikeus vainajan kotimaan lain mukaan. Tallaista oikeutta ei ole
rintaperilliselld, milloin eloonjdanyt puoliso avioliittoon mennessaahn oli sen valtion kansalainen,
miss5. vainajalla oli kotipaikka.

Jos ensimmaisess5 kappaleessa mainitun vaatimuksen johdosta toimitetaan ositus Ruotsin
kansalaisen jalkeen, olkoon eloonjdineelldi puolisolla sehlainen oikeus ottaa pesdstdi omaisuutta
tiettyyn enimpdhin raha-arvoon asti, kuin Ruotsin laissa on s5i.detty.

3 artikla.

Jos vainajalla oli kotipaikka sopimusvaltiossa, jonka lain mukaan eloonjaidneenlh puolisolla
ei ole oikeutta elda yhdessi rintaperillisten kanssa pesdidi jakamatta, mutta puolisolla on taillainen
oikeus vainajan kotimaan lain mukaan, on tat lakia sovellettava, ellei vainajalla yhtdjaksoisesti
viiden viimeisen elinvuotensa aikana ole ollut kotipaikkaa ensiksimainitussa valtiossa. Taill6in
suorittaa vainajan kotimaan lain mukaan perinn6njako-oikeudelle tai muulle viranomaiselle
kuuluvat tehtavdt sen valtion yleinen alioikeus, missd hdnelli oli kotipaikka, tai, jos myoskin
eloonj aineelld puolisolla on siina valtiossa kotipaikka ja vainajan kotimaan lain mukaan pesan
hallinto on oleva valvonnan alainen, oikeuden mdiirdittavai uskottu mies. Jos vainajan jalkeen
on toimitettu perunkirjoitus, ei ole sovellettava mita hanen kotimaansa laissa ehka on perunkir-
joituksesta siiadetty.

4 artikla.

Jos Tanskan lain mukaisesti on mdtdrhtty, ettd leskivaimolla, joka tahtoo elaidi jakamattomassa
pesdssa, on oleva valvoja, olkoon mdrhiys tehoisa vain, milloin vaimolla hhinen miehens, kuollessa
oli kotipaikka Tanskassa. Jos vaimo sittemmin asettuu asumaan muuhun sopimusvaltioon, lakkaa
valvojan toimi.

5 artikla.

Mitdi 2, 3 ja 4 artiklassa mddrdtddn oikeudesta elA5. yhdessd rintaperillisten kanssa pesdia
jakamatta on vastaavasti sovellettava oikeuteen elia jakamattomassa pesissi yhdessd ottolapsen
tai sen jalkeldisen kanssa.
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Artikel 6.

Den, som i Henhold til Artiklerne 1, 2 eller 3 begarer Statsborgerlandets Lov anvendt, skal
om forn0dent godtg0re, at de nevnte Betingelser foreligger, og fremlegge Oplysninger om Indholdet
af Statsborgerlandets Lov.

Artikel 7.

Ved Deling af XEgtefallers Bo efter den enes eller begges Dod forholdes der, forsaavidt ikke
andet f0lger af Artikel 2, 2 Stykke, efter de Regler, som i Artiklerne 3 og 6 i Konvention af 6. Februar
19311 er givet om Egtefallers Formueforhold.

Artikel 8.

Testamente, der er oprettet af en Arvelader, som ved sin D0d var Statsborger i en af Staterne
og bosat i en af dem, skal i Henseende til Formen anses for gyldigt, saafremt der ved Oprettelsen
er gaaet frem efter Loven i den af Staterne, hvor Testamentet er oprettet, eller hvor Testator
ved Oprettelsen var bosat eller var Statsborger. Tilbagekaldelse af et Testamente skal anses for
gyldig, naar Testator er gaaet frem efter Loven i den af Staterne, hvor han ved Tilbagekaldelsen
var bosat eller var Statsborger.

Artikel 9.

Den Alder og Myndighed, som krxves til Oprettelse eller Tilbagekaldelse af Testamentet,
bed0mmes efter Loven i den af Staterne, hvor Testator ved Oprettelsen eller Tilbagekaldelsen
var bosat. Havde han da ikke de sidste fem Aar varet bosat i denne Stat, er Testamentet eller
Tilbagekaldelsen ogsaa gyldig, hvis Betingelserne ifolge Statsborgerlandets Lov var til Stede.

Artikel iO.

Sp0rgsmaal om Testamentets eller Tilbagekaldelsens Ugyldighed paa Grund af Testators
Sindstilstand eller paa Grund af Svig, Vildfarelse, Tvang eller anden utilb0rlig Paavirkning
bedommes efter Loven i den af Staterne, hvor Testator var bosat, da Testamentet blev oprettet
eller tilbagekaldt.

Artikel ii.

Bestemmelser i finsk eller svensk Lov om, at et Testamente efter Testators Dod skal indleveres
til Retten inden en vis Tid (testamentsbevakning), faar ogsaa Anvendelse paa et Testamente efter
en Statsborger i en anden af Staterne, saafremt han ved D0dsfaldet var bosat i Finland eller
Sverige. Det samme gxlder Bestemmelser i finsk eller svensk Lov om, at en Arving, som vil angribe
et Testamentes Gyldighed, skal rejse Sag inden en vis Tid, efter at Testamentet er forkyndt for
ham (testamentsklander).

Artikel 12.

Sp0rgsmaal om den bindende Virkning af Dodsgaver, Arvepagter og Arveafkald overfor
Arveladeren skal, naar denne ved sin Dod var Statsborger i en af Staterne, afg0res efter Loven
i den af Staterne, hvor han var bosat, da Aftalen blev truffet.

Det samme galder Sp0rgsmaal om, hvorvidt Midler, som en Arving har modtaget af Arvelade-
ren, medens denne levede, skal anses som Forskud paa Arv.

1 Vol. CXXVI, page 121, de ce recueil.
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6 artikla.

Sen, joka I, 2 tai 3 artiklan mukaan vaatii kotimaan lakia sovellettavaksi, on tarvittaessa
ngiytettava, etta soveltamisen edellytykset ovat olemassa, niin my6s selvitettiva mainitun lain
sisallys.

7 artikla.

Omaisuuden osituksessa, iota tdssa sopimuksessa tarkoitetaan, on, mikali 2 artiklan 2
kappaleesta ei muuta johdu, noudatettava mita helmikuun 6 paivana 19311 tehdyn sopimuksen
3 ja 6 artiklassa on maaratty puolisoiden varallisuussuhteista.

8 artikla.

Testamentti, jonka on tehnyt henkil6, joka kuollessaan oli sopimusvaltion kansalainen ja
jolla oli kotipaikka jossakin sopimusvaltiossa, on katsottava muodon puolesta patevdksi, jos sita
tehtaessa on menetelty sen sopimusvaltion lain mukaisesti, missa testamentti tehtiin tahi testa-
mentintekijalla testamentin tehdessian oli kotipaikka tai jonka kansalainen han silloin oli.
Testamentin peruuttaminen olkoon pateva, jos siina on menetelty sen sopimusvaltion lain mukai-
sesti, missa testamentintekijaUa peruuttamisen toimittaessaan oli kotipaikka tai jonka kansalainen
han silloin oi.

9 artikla.

Kelpoisuus testamentin tekemiseen tai peruuttamiseen maaraytyy sen sopimusvaltion lain
mukaan, missa testamentintekijalla testamentin tehdessaan tai peruuttaessaan oli kotipaikka.
Jollei hanella silloin yhtajaksoisesti vahintaan viiden edellisen vuoden aikana ole ollut kotipaikkaa
siina valtiossa, olkoon testamentti tai sen peruuttaminen pateva my6skin siina tapauksessa, etta
toimenpiteen edellytykset olivat olemassa hanen kotimaansa lain mukaan.

io artikla.

Onko testamentti tai sen peruuttaminen pdtemat6n testamentintekij an mielentilan perusteella
tahi petoksen, erehdyksen, pakottamisen tai muun epdoikeutetun vaikuttamisen vuoksi, on
ratkaistava sen sopimusvaltion lain mukaan, missa hanell testamentin tehdessaan tai peruuttaes-
saan oli kotipaikka.

ii artikla.

Jos sopimusvaltion kansalaisella kuollessaan oli kotipaikka Suomessa tai Ruotsissa, on
testamentin valvonnan ja moittimisen suhteen sovellettava siella voimassaolevaa lakia.

12 artikla.

Perinn6njattajan tekeman perint6sopimuksen tai kuoleman varalta antaman lahjan patevyys
arvosteltakoon, milloin perinn6nj5ttaja kuoUessaan oli sopimusvaltion kansalainen, sen sopimus-
valtion lain mukaan, missa hanella oikeustoimen suorittaessaan oli kotipaikka.

Saman lain nojalla ratkaistaan, onko perillisen perrinn6njatta jlta tamain elaessa saamaa
omaisuutta pidettavaL ennakkoperint6na.

1 Vol. CXXVI, page 121, of this Series.

No. 3797



250 Socie'td des Nations - Recueil des Trait s. 1936

Artikel 13.

De saerlige Regler, som i nogen af Staterne galder om en Arvings Ret til fast Ejendom med
Tilbeh0r eller om en Arveladers Adgang til ved Testamente at raade over saadan Ejendom til
Fordel for enkelte Arvinger, finder Anvendelse paa Ejendom i denne Stat.

Retten til ved Testamente at traffe fideikommissariske Bestemmelser vedr0rende fast Ejendom
eller andre Bestemmelser over saadan Ejendom til Fordel for ufodte bed0mmes ligeledes efter
Loven i den Stat, hvor Ejendommen ligger. Paa Retten til at trxffe saadanne Bestemmelser
angaaende andet end fast Ejendom kommer denne Konvention ikke til Anvendelse.

Artikel 14.

Efterlader en Statsborger i en af Staterne sig Adoptivbarn, og er Adoptionsbevilingen i en
af disse Stater meddelt med Forbehold om Ret for Adoptanten til uafhwngig af Adoptionen at
raade over sine Efterladenskaber, skal dette Forbehold have Gyldighed ogsaa i de andre Stater.

Artikel 15.

Sporgsmaal om Forbrydelse af Retten til Arv eller Legat og om Adgang til at gore en Arving
arvel0s bed0mmes, naar Arveladeren var Statsborger i en af Staterne, efter Loven i den af Staterne,
hvor han ved sin Dod var bosat.

Artikel 16.

Om Forveldelse af Retten til Arv eller Legat efter en Statsborger i en af Staterne gxlder Loven
i den af Staterne, hvor Arveladeren ved sin D0d var bosat.

II. ARVELADERENS G&BLD.

Artikel 17.

Arvingers Ansvar for Gxld efter en Statsborger i en af Staterne eller for Opfyldelse af Legat
eller testamentarisk Paalaeg bed0mmes efter Loven i den af Staterne, hvor Arveladeren ved sin
Dod var bosat. Det samme galder Ansvaret for Opfyldelse af Underholdspligt, som paahvilede
den afdode overfor Barn udenfor IEgteskab eller et saadant Barns Moder.

Artikel 18.

Praklusivt Proklama, som er udstedt i Boet efter en Statsborger i en af Staterne, faar ikke
Virkning med Hensyn til kendte Fordringer, naar Fordringshaveren er bosat i en af de andre Stater
og ikke i Tide har faaet swrskilt Meddelelse om Proklamaet og dets Virkning eller paa anden
Maade er blevet bekendt dermed.

III. SKIFTEBEHANDLING.

Artikel 19.

Behandlingen af et D0dsbo og Skifte mellem den afd0des Arvinger og den efterlevende IFgtefelle
skal, naar den afd0de var Statsborger i en af Staterne og var bosat i en af dem, foregaa efter Loven

No 377



1936 League of Nations - Treaty Series. 251

13 artikla.

Milloin sopimusvaltiossa on jonkun perillisen oikeudesta kiinteddn omaisuuteen tarpeistoineen
tai perinn6njdittajn oikeudesta mdAratd tMlaisesta omaisuudesta testamentila jonkun perillisen
hyvaksi voimassa erikoismddryksia, on nhitd noudatettava siind valtiossa olevan omaisuuden
osalta.

Oikeus testamentilla antaa s5i.nt6perint6mdarayksid kiintedsta omaisuudesta tai muuten
syntymatt6mien hyvdksi miidrttd tMlaisesta omaisuudesta mdardytyk56n nin ikddn sen
sopimusvaltion lain mukaan, missd omaisuus on. Oikeuteen antaa tallaisia md.arhdyksia irtai-
mesta omaisuudesta ei tthr. sopimusta sovelleta.

14 artikla.

Jos sopimusvaltion kansalaiselta jdid eloon ottolapsi, olkoon, milloin pdits lapseksiottamisesta
on annettu t~laisessa valtiossa ja ptAit6ksessa on lapseksiottajalle varattu oikeus jdamist6stdnsd
mddrt-niseen, tdma varaus voimassa kaikissa sopimusvaltioissa.

15 artikla.

Oikeuden menettaminen perinn6n tai testamentin saamiseen ja oikeus perinntt6maksi
tekemiseen mdirdtytyvdtt, milloin vainaja oli sopimusvaltion kansalainen, sen sopimusvaltion
lain mukaan, missa hanella kuollessaan oli kotipaikka.

16 artikla.

Oikeuden vanhentumisesta sopimusvaltion kansalaisen jdttdmdn perinn6n tai tekeman
testamentin saamiseen olkoon voimassa sen sopimusvaltion laki, missa hdnella kuollessaan oli
kotipaikka.

II. VAINAJAN VELKA.

17 artikla.

Perillisen tai testamentinsaajan vastuu sopimusvaltion kansalaiselta jadtneesta velasta tahi
legaatin tai kdytt6mditrdyksen tayttamisesta vainajan testamentin mukaisesti mAhrdytyy sen
sopimusvaltion lain mukaan, missa vainajalla oli kotipaikka. Sama on voimassa sellaisen elatus-
velvollisuuden tayttimistd koskevasta vastuusta, mika vainajalla oli avioliiton ulkopuolella
syntynytt& lasta tai sen ditia kohtaan.

18 artikla.

Sopimusvaltion kansalaisen jaJkeen pesanselvityksen kestdessa annettu valvontahaaste
olkoon, mikali on kysymys tunnetusta saamisesta ja velkojalla oli kotipaikka toisessa sopimus-
valtiossa, tehoton, ellei velkoja ollut ajoissa saanut eri ilmoitusta haasteesta j a sen vaikutuksesta
tai hdnella muuten ollut siita tietoa.

III. PESANSELVITYS, OMAISUUDEN OSITUS JA PERINNONJAKO.

19 artikla.
Pesanselvitys, omaisuuden ositus ja perinn6njako sopimusvaltion kansalaisen jalkeen, jolla

kuollessaan oli kotipaikka jossakin sopimusvaltiossa, toimitetaan sen valtion lain mukaisesti,
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i den Stat, hvor han ved sin D0d var bosat, og skal here under Retterne i denne Stat, forsaavidt
Loven henlegger Behandlingen til Retten.

Har en efterlevende XEgtefielle, som er Statsborger i en af Staterne, hensiddet i uskiftet Bo,
og skal Boet skiftes, foregaar Behandlingen efter Loven i den af Staterne, hvor den efterlevende
AXgtefaelle er eller ved sin Dod var bosat, og i den Udstrekning, hvori Loven foreskriver det, under
Medvirkning af denne Stats Retter.

Behandlingen af Boet skal ogsaa omfatte Formue, som findes i de andre Stater.

Artikel 20.

En efterlevende AXgtefelles Ret til paa Skifte at udtage visse Ejendele mod eller uden Vederlag
bedommes efter den Lov, som if0lge Artikel 19 er bestemmende for Behandlingen af Boet. Det
samme gaelder AEgtefaellens Adgang til paa Skifte at opnaa Udsaettelse med Udbetalingen af en
Arvelod, mod at Arvingen faar Panteret for sin Fordring, dog saaledes at Panteret i Ejendele,
som findes i de andre Stater, kun kan stiftes efter der geldende Regler.

Artikel 21.

Tvistigheder om Retten til Arv eller Legat efter nogen, som var Statsborger i en af Staterne
og var bosat i en af dem, om en efterlevende AEgtefelles Rettigheder og om Fordringer, som gores
geldende mod Dodsboet og ikke mod Arvingerne eller AEgtefallen personlig, horer under Retterne
i den Stat, hvis Lov efter Artikel i er bestemmende for Behandlingen af Boet.

Er Parterne enige, kan Sagen dog anlegges i en anden af Staterne, medmindre Boet er under
Behandling af Skifteretten, Testamentseksekutor eller en af Retten beskikket boutredningsman
eller skiflesinan, eller Sagen angaar det i et saadant Bo foretagne Skifte. Sag om Gyldigheden
af et Testamente, oprettet af nogen, som var bosat i Finland eller Sverige (testamentsklander),
kan ikke anlegges i de andre Stater. Det samme goelder Sag, hvorved et Skifte efter nogen, som
var bosat i Finland, s0ges omst0dt (kiander).

Artikel 22.

Er der i en anden af Staterne end den, hvis Lov er bestemmende for Bobehandlingen, Ejendele,
som tilh0rer Boet, skal Retterne i den Stat, hvor Ejendelene findes, paa Begaring s0rge for disses
Registrering og midlertidige Bevaring samt for Salg af Ejendele, som ikke hensigtsmaessig lader
sig opbevare. I0vrigt skal Myndighederne i sidstnevnte Stat paa Begaering yde Bistand ved
Bobehandlingen i den Udstraekning, hvori det er hjemlet ved Loven i denne Stat.

Begmeringen kan rettes umiddelbart til vedkommende Myndighed. Omkostningerne kan,
om forn0dent, forlanges udredede forskudsvis. Skriftstykker, som er affattet paa Finsk eller Islandsk,
skal vare ledsaget af bekrftet Oversoettelse til Dansk, Norsk eller Svensk.

Har Dodsfaldet fundet Sted i en anden Stat end den, hvor den afd0de var bosat, skal der
efterladte Ejendele ogsaa uden Begmering tages i Forvaring efter de paa Stedet goeldende Forskrifter.

Artikel 23.

Er et Dodsbo, som omhandles i Artikel 19, under offentlig Skiftebehandling i Danmark, Island
eller Norge, skal Lovbestemmelser, der indskroenker en Fordringshavers Adgang til Tvangsfuld-
byrdelse overfor Boet, ogsaa anvendes med Hensyn til Ejendele, som findes i en anden Stat end
den, hvor Boet behandles. Dette golder dog ikke Adgangen til at inddrive Skatter og andre
offentlige Afgifter, som er paalagt i den Stat, hvor Ejendelene findes, eller Adgangen til at opnaa
Fyldestg0relse i Ejendele, hvori Fordringshaveren har Panteret eller Tilbageholdelsesret.
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missa vainajalla oli kotipaikka, ja ne ovat, mikali sanotun lain mukaan tarvitaan tuomioistuimen
mybtdvaikutusta, sen valtion tuomioistuimen asiana.

Milloin eloonjddnyt puoliso, joka on sopimusvaltion kansalainen, on elanyt jakamattomassa
pesdssd ja pesd on jaettava, meneteltak66n sen valtion lain mukaisesti, missa hanella on tai
kuollessaan oli kotipaikka. Mikali sanotun lain mukaan tulee kysymykseen tuomioistuimen
toimenpide, olkoon t.ma sen valtion tuomioistuimen asiana.

Pesanselvitys, omaisuuden ositus ja perinnbnjako kdsittakb6t pesddn kuuluvan omaisuuden
muissakin sopimusvaltioissa.

20 artikla.

Osituksessa, jota 19 artiklassa tarkoitetaan, on, mitd tulee eloonjdaneen puolison oikeuteen
ottaa pesasta, joko vastiketta vastaan tai ilman vastiketta, tiettya omaisuutta, sovellettava
sanotussa artiklassa mddrdttyd lakia. Saman lain mukaan ratkaistaan, onko puolisolla oikeus
vaatia, ettd perillisen osituksessa saama perint6osuus jdA puolison haltuun ja perilliselle annetaan
tdsta saamisestaan panttioikeus, kuitenkin siten, etta panttioikeus toisessa sopimusvaltiossa
olevaan omaisuuteen voidaan perustaa vain siella voimassaolevan lain mukaisesti.

21 artikla.

Riita sellaisen henkil6n jdttmdsta perinn6std tai tekemlsta testamentista, joka oli sopimus-
valtion kansalainen ja jolla oli kotipaikka jossakin sopimusvaltiossa, eloonjaaneen puolison
oikeudesta taikka saamisesta kuolinpesdltd on sen valtion tuomioistuimen kasiteltava, jonka
lakia noudattaen kuolinpesan kasittely 19 artiklan mukaan on toimitettava.

Jos asianosaiset siita sopivat, voidaan riita ottaa kasiteltavdksi muussa sopimusvaltiossa, ei
kuitenkaan milloin pesan kasittelysta huolehtii perinn6njako-oikeus, testamentintoimeenpanija
tai tuomioistuimen maaraama pesanselvittdja tai -jakaja taikka jos riita koskee tIlaisessa pesassa
toimitetun osituksen tai perinn6njaon tai jonkun sellaisen henkilbn tekemn testamentin moitetta,
jolla oli kotipaikka Suomessa tai Ruotsissa, eikii my6skadn, kun riita tarkoittaa sellaisen henkilkn
jElkeen toimitetun osituksen tai perinn6njaon moittimista, jolla oh Suomessa kotipaikka.

22 artikla.

Jos muussa kuin siina sopimusvaltiossa, jonka lain mukaan pesanselvitys toimitetaan, on
pesaan kuuluvaa omaisuutta, on sen valtion tuomioistuimen, missd omaisuus on, pyynn6std
toimitettava omaisuuden luetteloiminen tahi ryhdyttava toimeen omaisuuden siilyttamiseksi,
kunnes kuolinpesdnhallinto voi ottaa sen huostaansa, tai sellaisen omaisuuden myymiseksi, jota
ei sopivasti kdy sailyttaminen. Muutoin viimeksimainitun valtion viranomaisten on pyynn6sta
annettava pesdnselvitykseen virka-apua niissa tapauksissa, joissa talaista virka-apua siina valtiossa
annetaan.

Tassd artiklassa mainittu pyynt6 voidaan tehda suorastaan asianomaiselle viranomaiselle.
Viranomainen voi, mikali tamd on tarpeen, vaatia toimenpiteesta aiheutuvat kustannukset ennakol-
ta suoritettaviksi. Asiakirjaan, joka on suomen- tai islanninkielinen, tulee olla liitettynd oikeaksi
todistettu norjan-, ruotsin- tai tanskankielinen kddnn6s.

Jos kuolemantapaus on sattunut muussa kuin siina valtiossa, missa. vainajalla oli kotipaikka,
on erityisetta pyynn6ttakin sielld olevan omaisuuden haltuunottamisesta ja hoidosta huolehdittava
paikkakunnan lain mukaan.

23 artikla.

Jos 19 artiklassa tarkoitettu kuolinpesa on julkisen jakokiisittelyn alaisena Islannissa, Norjassa
tai Tanskassa, on siella saadettyja rajoituksia velkojan oikeuteen ulosottotoimin saada maksua
kuolinpesasta sovellettava mv6skin muussa sopimusvaltiossa olevaan omaisuuteen. Mita tassa
on sanottu dlk66n kuitenkaan sovellettako, kun on kysymys siina valtiossa mddratyn veron tai
muun julkisen maksun ulosmittauksesta tai sellaisen omaisuuden kayttamisesta saamisen
suoritukseen, mihin velkojalla on pantti- tai pidatysoikeus.
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Artikel 24.

Er et Dodsbo, som omhandles i Artikel Ig, under offentlig Skiftebehandling i Danmark, Island
eller Norge, faar Artikel 7 i Konvention om Konkurs af 7. November 19331 tilsvarende Anvendelse
ved Afgorelse af Sporgsmaal om Fortrinsret for Fordringer.

Artikel 25.

Lovbestemmelser i en af Staterne om, at Tinglysning er nodvendig, for at Rettigheder, som
er erhvervet ved Retshandel eller ved Udlag eller Udpantning, skal have Gyldighed overfor et
Dodsbo, kommer ikke til Anvendelse paa Ejendele, som ved D0dsfaldet findes i de andre Stater.

Artikel 26.

Forsaavidt Anvendelsen af foranstaaende Bestemmelser afhanger af, hvor en Formuegenstand
befinder sig, skal en Fordring, som tilhorte Arveladeren, anses for at vwre i den Stat, hvis Lov
efter Artikel 19 er bestemmende for Behandlingen af Boet. Er Fordringen knyttet til Gmldsbrev
eller andet Dokument, hvis Forevisning er nodvendig for at gore den gmeldende, anses den dog
for at vare i den Stat, hvor Dokumentet findes.

Registreret Skib eller Luftfartoj anses for at befinde sig i den Stat, hvor det har Hjemsted.

IV. ALMINDELIGE BESTEMMELSER.

Arlikel 27.

Har en Ret i en af Staterne truffet Afgorelse om, at et Bo, som omhandles i Artikel 19, skal
behandles af Skifteretten, Testamentseksekutor eller boutredningsman eller skiftes under Medvirk-
ning af ski/tesman, eller at det-skal udleveres til privat Skifte, er Afg0relsen bindende ogsaa i de
andre Stater.

Det samme gxlder Afg0relser om en efterlevende IEgtefaelles Ret til at hensidde i uskiftet Bo,

Arlikel 28.

Bestemmelserne om Anerkendelse og Fuldbyrdelse af Domme og Forlig i Konvention af 16.
Marts 1932 2 skal ogsaa finde Anvendelse paa Domme og Forlig om Ret til Arv eller Legat, om en
efterlevende Agtefilles Rettigheder og om Ansvar for en Arveladers Gxld, saafremt den afdode
var Statsborger i en af Staterne og var bosat i en af dem.

De i Artikel 3 og Artikel 6 Nr. 3 i den nevnte Konvention givne swrlige Bestemmelser
vedr0rende Domme over en udebleven sags0gt kommer kun til Anvendelse, forsaavidt Dommen
angaar den efterlevende AEgtefoelles eller de enkelte Arvingers Ansvar for den afdodes Gaeld.

Artikel 29.

Denne Konvention kommer ikke til Anvendelse, naar Arveladeren er dod for Konventionens
Ikrafttreden, og heller ikke, naar en efterlevende Agtefaelle har hensiddet i uskiftet Bo, og den
f0rstafd0de .Egtefaelle er dod for det nevnte Tidspunkt.

Artikel 30.

Konventionen skal ratificeres, og Ratifikationsdokumenterne skal deponeres i det danske
Udenrigsministeriums Arkiv, saa snart ske kan.

1 Vol. CLV, page 115, de ce recueil.
2 Vol. CXXXIX, page 165, de ce recueil.

No 3797



1936 League of Nations - Treaty Series. 255

24 artikla.

Jos 19 artiklassa tarkoitettu kuolinpes5. on julkisen jakok5isittelyn alaisena Islannissa, Norjassa
tai Tanskassa, on saamisten etuoikeuksien osalta vastaavasti sovellettava marraskuun 7 p~ivana
19331 tehdyn, konkurssia koskevan sopimuksen 7 artiklan maarayksid.

25 artikla.

Mitai sopimusvaltion laissa on sdadetty kiinteist6kirjaan tai oikeuden p6yt!kirjaan merkitse-
misen tarpeellisuudesta jotta sopimuksen tai muun oikeustoimen tahi ulosmittauksen perusteella
saavutettu oikeus olisi voimassa kuolinpesda kohtaan, ei ole sovellettava muussa sopimusvaltiossa
kuolinhetkelli olevaan omaisuuteen.

26 artikla.

Sovellettaessa tdmdn sopimuksen mdrdyksia, joissa edellytetdn, ett5L omaisuus on jossakin
sopimusvaltiossa, katsotaan juoksevaan velkakirjaan tai muuhun saamistodisteeseen, jonka
esitt.minen on saamisen velkomisoikeuden edellytyksend, perustuvan saamisen olevan sielli,
missa asiakirja on, mutta muun saamisen siind valtiossa, jonka lain mukaan pesanselvitys on
toimitettava.

Rekister6idyn aluksen tai ilma-aluksen on katsottava olevan siin5, valtiossa, missY, sen
ktipaikka on.

IV. YLEISIA MIX'AI KsIX.

27 artikla.

Jos sopimusvaltion tuomioistuin on pddttlinyt, ett. perinn6njako-oikeuden, pesflnselvittajan
tai testamentintoimeenpanijan on otettava 19 artiklassa tarkoitettu kuolinpesd hoitoonsa, ettd
pesan selvitys ja j ako on tapahtuva osakasten toimesta tahi etta pesdnjako toimitetaan pesanj akajan
my6tdvaikutukseUa, olkoon pdidt6s voimassa muissakin sopimusvaltioissa.

Mitd tdssd on sanottu, olkoon voimassa my6skin tuomioistuimen pdIt~ksesta, joka koskee
eloonjddneen puolison oikeutta elaa jakamattomassa pesissd.

28 artikla.

Maaliskuun 16 paivAna 19322 tehdyn sopimuksen madirayksi. tuomioiden ja sovintojen tunnusta-
misesta ja tAytdnt6onpanosta sovelletaan my6skin tuomioon tai sovintoon, joka koskee perintoon
tai testamenttiin perustuvaa oikeutta, eloonjdineen puolison oikeutta tai vastuuta vainajan velasta,
milloin vainaja oli sopimusvaltion kansalainen ja hdnella oli kotipaikka jossakin sopimusvaltiossa.

Sanotun sopimuksen 3 artiklassa ja 6 artiklan 3 kohdassa annettuja crikoismardyksid saapuville
tulematta jdaneeseen vastaajaan kohdistuvasta tuomiosta sovelletaan vain silloin, kun tuomio
koskee eloonjadneen puolison, perillisen tai testamentinsaajan vastuuta vainajan velasta.

29 artikla.
Tata sopimusta ei sovelleta, milloin perinn6njattaid on kuollut ennen sopimuksen voimaantuloa,

eiki my6skddn silloin, kun eloonjaanyt puoliso on elanyt jakamattomassa pesassa ja ensiksikuollut
puoliso on kuoUut ennen sanottua ajankohtaa.

30 artikla.

Tdma sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Tanskan ulkoasiainministeri6n
arkistoon niin pian kuin tamhi voi tapahtua.

' Vol. CLV, page 1 i5, of this Series.
2 Vol. CXXXIX, page 165, of this Series.
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Konventionen traeder i Kraft mellem de ratificerende Stater den i. Januar eller den i. Juli,
der indtroder, naar tre Maaneder er forlobet, efter at mindst tre af Staterne har deponeret deres
Ratifikationsdokumenter. I Forhold til senere ratificerende Stater treder Konventionen i Kraft
den i. Januar eller den-I. Juli, der indtreder, naar tre Maaneder er forl0bet efter Deponeringen
af Ratifikationsdokumentet.

Enhver af Staterne kan i Forhold til hver af de andre opsige Konventionen med en Frist af
eet Aar til Oph0r en i. Januar eller en i. Juli.

Til Bekraeftelse heraf har de respektive befuldmaegtigede undertegnet nervaerende Konvention
og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i K0benhavn i et Eksemplar paa hvert af f0lgende Sprog : Dansk, Finsk, Islandsk,
Norsk og Svensk, og for det svenske Sprogs Vedkommende i to Tekster, en for Finland og en for
Sverige, den 19. November 1934.

(L. S.) (sign.) P. MUNCH.

SLUTPROTOKOL.

I Forbindelse med Undertegnelsen i Dag af Konventionen mellem Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige om Arv og Dodsboskifte, har de befuldmaegtigede for de kontraherende Stater
afgivet f0lgende Erkleering :

De kontraherende Stater er enige om, at Anmodning om Oplysning angaaende
Indholdet af den i en af Staterne gmeldende Lov bliver at fremsende fra vedkommende
Justits- eller Udenrigsministerium og rettes, naar der sporges om dansk, finsk, islandsk
eller norsk Lov, til Justitsministeriet, og naar der sp0rges om svensk Lov, til Udenrigs-
departementets Retsafdeling. Oplysninger skal altid meddeles i det Omfang, hvori der
foreligger udtrykkelige Lovbestemmelser, og skal iovrigt gives i den Udstrakning,
Forholdene tilsteder.

KOBENHAVN, den 19. November 1934.

(L. S.) (sign.) P. MUNCH.

Pour copie conforme:

Axel Heils,
Che/ des Archives

au Ministre des Afaires itrang res.

Copenhague, le 19 novembre 1934.
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Sopimus tulee voimaan ratifioineiden valtioiden kesken sen tammi- tai heindkuun i paiiva"na,
joka lahinna seuraa kolmen kuukauden kuluttua siita, kun ratifioimiskirjat on kolmen valtion
puolesta talletettu. My6hemmin ratifioivan valtion suhteen sopimus tulee voimaan sen tammi- tai
heinikuun I paiviind, joka lahinna seuraa kolmen kuukauden kuluttua siita, kun ratifioimiskirja
sen valtion puolesta talletettiin.

Jokainen sopimusvaltio voi jokaisen muun sopimusvaltion suhteen sanoa irti sopimuksen,
joka silloin lakkaa olemasta voimassa sen tammi- tai heinakuun i paivan alusta, joka lahinna
seuraa vuoden kuluttua sitd, kun irtisanominen tapahtui.

Taman vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen ja
varustaneet sen sineteiln~dn.

Allekirjoitettu Ki66penhaminassa yhtend suomen-, islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskan-
kielisend kappaleena, ruotsinkielisen tekstin kdsittdessA kaksi eri tekstia, toisen Suomea ja toisen
Ruotsia varten, marraskuun 19 paivdnd 1934.

(L. S.) (sign.) Rolf THESLEFF.

PAATTOPOYTAKIRJA.

Allekirjoitettaessa tdnaan Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan valista perint6a,
testamenttia ja pesanselvistd koskevaa sopimusta, ovat sopimusvaltioiden edustajat antaneet
seuraavan selityksen.

Sopimusvaltiot ovat yksimielisid siita, ettd esitys, jossa pyydetddn tietoa jossakin
sopimusvaltiossa voimassaolevan lain sisallyksesta, on lhetettdva asianomaisesta oikeus-
tai ulkoasiainministeri6std ja osoitettava, milloin on kysymys Islannin, Norjan, Suomen
tai Tanskan laista, oikeusministeri6le, ja, kun on kysymys Ruotsin laista, ulkoasiain-
ministefibn oikeudellisten asiain osastolle. Tietoja annettakoon aina sikai kuin nimeno-
maisia madrdyksia on laissa olemassa ja muutoin niin laajalti kuin olosuhteet sallivat.

K66PENHAMINASSA, marraskuun 19 p:na 1934.

(L. S.) (sign.) Rolf THIESLEFF.

Pour copie conforme:

Axel Heils,
Chel des Archives

au Ministere des A faires dtrangdres.

Copenhague, le 19 novembre 1934.
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TEXTE ISLANDAIS. - ISLANDIC TEXT.

No 3797. - SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIPJODAR UM ERFDIR OG SKIPTI A DANARB3UM.
GERT I KAUPMANNAHOFN, HINN 19. NOVEMBER 1934.

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DANMERKUR, FORSETI LVTVELDISINS FINNLANDS, HANS
HXTIGN KONUNGUR NOREGS og HANS HATIGN KONUNGUR SvfIJ6DAR, sem hafa ortib AsAttir um
at gera samning um erfbir og skipti A dinarbfium, hafa 6itnefnt sem umbobsmenn sina:

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DANMERKUR:

FYRIR ISLAND :

Herra Svein BJ6RNSSON, s6rlegan sendiherra og riherra met umbobi;

FYRIR DANM65RKU :

Dr. phil. Peter Rochegune MUNCH, utanrikisrAbherra sinn

FORSETI LVDVELDISINS FINNLANDS :

Dr. phil. Rolf THESLEFF s~rlegan sendiherra 1bveldisins og rASherra met umbobi i
Kaupmannah6fn ;

HANS HATIGN KONUNGUR NOREGS:

Herra Hans Emil HUITFELDT, s6rlegan sendiherra sinn og r0herra met umbobi i Kaup-
mannah6fn ;

HANS HATIGN KONUNGUR SvfIrJ6DAR:

Herra Knut Richard THYBERG, charg6 d'affaires 'a. i. i Kaupmannah6fn

sem, met gildu umboti, hafa komib s~r saman um eftirfarandi greinar

I. ARFUR OG 6SKIPT B6.

I. grein.

N6 er rikisborgari i einhverju samningsrikjanna vib Lit sitt bisettur i einhverju hinna rikjanna,
og skal pA r6tturinn til 16gerf}a eftir hann Akve~inn samkvemt l6gunum i pvi riki, 'par sem hann
6tti heimilisfang. Hafi hinn l~tni ekki verib heimilisfastur i pessu riki sibustu fimm Arin, skal
p6 farit eftir 16gunum i pvi riki, sem hlutateigandi Atti rikisfesti i, ef einhver erfingi eta gjaft6ku-
mabur, sem petta hefir r~ttarlega 12 bingu fyrir, beibist pess. Hafi arfurinn samkvemt l6gum
rikisfestislandsins Att at ganga til rikisins, verbur slik beitni ekki fram borin.

Beibni um at farib skuli eftir 16gum rikisfestislandsins skal borin fram innan sex m~naba
fri ltinu, eta s6 skiptum ekki lokib innan jpess tima, Our en skiptum er loki-6. Eftir at skiptum
er lokib getur s6, sem hefir teki pAtt i skiptunum, ekki borib fram slika beitni.

Akvaebin i pessari grein um r~ttinn til arfs nA einnig til log~kvebins rattar eftirlifandi maka
til setu i 6skiptu bdii, er hinn ltni latur ekki eftir sig 16gerfingja, og ennfremur til sliks r~ttar til
me51ags af eignum dnarbdis, sem erfingi A kr6fu til umfram erfbahluta sinn samkvemt l6gunum
i pvi riki, sem hinn 1Atni Attti rikisfesti i.
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2. grein.

Nfi var hinn 1Atni biisettur i riki, par sem 16gin heimila eftirlifandi maka setu i 6skiptu bii
met 16gerfingjum, og skal IpA farib eftir pessum 16gum einnig p6tt hinn IAtni hafi verit rikisborgari
i einhverju hinna rikjanna. Ndi hefir hinn 1Atni ekki verib heimilisfastur i rikinu sibustu fimm
drin, pi. getur 16gerfingi p6 strax eta seinna krafizt skipta, ef pat er heimilab i 16gum pess rikis,
sem hinn 1dtni dtti rikisfesti i. bennan r~tt hefir 16gerfingi p6 ekki, ef eftirlifandi maki var vit
stofnun hjifiskapar rikisborgari i pvi riki, sem hinn 1Atni var bsettur i.

Ni A at framkvrmma skipti eftir smnskan rikisborgara samkvemt slikri beibni, sem roetir
um i fyrstu m~lsgrein, og hefir pi eftirlifandi maki pann r~tt til pess at taka handa sj6lfum s~r
vib skiptin fjArmuni at Akvetinni vertupphmb, sem sansk 16g mala fyrir urn.

3. grein.

Nd var hinn 1Atni bfisettur i riki, par sem 16gin veita ekki eftirlifandi maka r6tt til setu i
6skiptu bfii met 16gerfingjum, og skal pd makinn samt hafa pann r~tt til setu i 6skiptu bfji, sem
16gin i Vvi riki, sem hinn IAtni dtti rikisfesti i, kynnu at heimila, ef hinn IAtni hefir ekki verit
heimilisfastur i landinu si-6ustu fimm irin. beir gj6mingar, sem 16g rikisfestislandsins fela skiptar6tti
eta 6bru opinberu yfirvaldi at framkvema, framkvoemast pA af hinum venjulega undirr~tti i pvi
riki, sem hinn 1dtni Atti heimilisfang i. Ni er eftirlifandi maki einnig biisettur par, pA skal, ef
16g rikisfestislandsins fyrirskipa eftirlit met stj6m bfisins, eftirlitib framkvaemt af eftirlitsmanni
(god man), sem til pess er skipabur af r~ttinum. Ef r~tturinn hefir gert skri yfir eignir bfisins og
skuldir (bouppteckning), pi skal ekki farit eftir lagafyrirmelum rikisfestislandsins urn, hvernig
slikar skrAr skulu fariar.

4. grein.

Nfi er samkvamt d6nskum 16gum Akvebi-, at skipatur skuli forritamatur (Tilsynsvarge)
met ekkju, sem vill sitja i 6skiptu bdii, og skal pi pvi abeins farib eftir peirri Akv6rtun, at ekkjan
hafi vii 1At manns sins veri5 bfisett i Danm6rku. Nu bfisetur ekkjan sig sitar i einhverju hinna
rikjanna, og feUur forrA6.amennskan pA nitur.

5. grein.

Akvaetin i 2., 3., og 4. grein um heimildina til setu i 6skiptu bidi met 16gerfingjum gilda A
hlibstaeban hdtt um heimildina til setu i 6skiptu bdii met kj6rbarni eta 16gerfingjum pess.

6. grein.

SA, sem samkvamt I., 2., eta 3. grein beitist pess, at farit verbi eftir 16gum rikisfestislandsins,
skal, ef pat er nautsynlegt, sanna, at umrodd skilyr6i s~u fyrir hendi, og gefa upp19singar um efni
laga rikisfestislandsins.

7. grein.

Vib skipti d f~lagsbdii hj6na at 6bru eta b6.bum 1Atnum skal, ef ekki leitir annab af Akvaei
2. mAlsgreinar 2. greinar, farib eftir peim reglum, sem settar eru um fjdrmA1 hj6na i 3. og 6. grein
i samningnum frA 6. febrfiar 1931.

8. grein.

ArfleisluskrA gerb af arfleifanda, sem vi lat sitt var rikisborgari i einhverju samningsrikjanna
og biisettur i einhverju peirra, skal, at pvi er formsatribin snertir, dlitast gild, ef vib arfleislugj6rning-
inn er farit eftir 16gunum i pvi riki, sem arflei-6sluskr.in er gerb i eta arflei-andi Atti heimilisfang
i eta rikisfesti vib arfleibslugj6rninginn. Riftun arfleibsluskrdr telst gild, ef arflei6andi hefir farib
eftir l6gunum i pvi riki, sem hann Atti heimilisfang eta rikisfesti i vib riftunina.
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9. grein.

Urn aldur og 16grxebi, sem krafizt er til pess ab geta gert arfleibsluskrA eba rift hana, skal fari-5
eftir 16gunum i pvi rikjanna, ser arfleibandi itti heimilisfang i vi*5 arflei~slugj6rninginn eba viS
riftunina. Haft arfleitandi pA ekki verib heimilisfastur i pvi riki sibustu fimm Arin, er arfleibsluskrAin
eba riftunin einnig gild, ef uppfyllt eru pau skilyr i, sem sett eru i 16gum rikisfestislandsins.

Io. grein.

Um pat, hvort arflei-6sluskrA eba riftun arfleitsluskrr s6 gild vegna silarAstands arflei6anda,
efa vegna svika, blekkinga, pvingunar, eba annara 6leyfilegra Ahrifa, skal drnt eftir 16gum pess
rikjanna, ser arflei~andi itti heimilisfang i vit arfleibslugjtrninginn elSa riftun hans.

II. grein.

Akva6i i finnskum eba sanskum 16gum um a arflei-6sluskrA skuli eftir 1At arflei-6anda afhent
til r6ttarins innan Akvetins tima (testamentsbevakning) gilda einnig um arfleibsluskrA eftir rikisborg-
ara i einhverju hinna samningsrikjanna, ef arflei andi var bdsettur i Finnlandi eba Svipj6-6 viS
1t sitt. Sama gildir um AkvaeSi i finnskum eba smnskum 16gum um ab erfingi, sem vin m6tmmla
gildi arfleibsluskrdr, skuli hefja mAls6kn innan Akve-ins tima frA pvi ab arfleibsluskrAin hafbi veri'6
birt honum (testamentsklander).

12. grein.

Um pab, hvort dAnargjafir, erfbasamningar og erf~aafs61 hafi gildi gagnvart arfleifanda,
skal, ef arfleifandi var rikisborgari i einhverju rikjanna vi6 16t sitt, dmt eftir lgunum i pvi rikjanna,
sem hann Atti heimilisfang i, pegar gj6rningurinn var ger6ur.

A sama hdtt skal drema um pab, hvort fjArmunir, sem erfingi hefir pegi6 af arfleifanda mean
hann var enn A lifi, skuli taldir fyrirframgreibsla upp i arf.

13. grein.

Nd gilda i einhverju samningsrikjanna s6rstakar reglur um r~tt einhvers erfingja til fasteignar
meb bllu tilheyrandi, ea um heimild arfleifanda til pess a6 rAstafa slikri eign me6 Akvxti i
arfleibsluskrA til handa einst6kum erfingjum, og skal pA farib eftir peim reglum um eignir i pvi
riki.

Um r~ttinn til pess ab gera r4bstafanir i arfleibsluskrd varbandi 66alsr~tt yfir fasteign (/idei-
kommissariske Bestemmelser) eba abrar rdAstafanir urn slika eign vegna 6feddra, skal einnig daemt
eftir 16gunum i pvi riki, sem eignin er i. Urn r6ttinn til pess ab gera slikar r~stafanir um annab
en fasteignir gildir pessi samningur ekki.

14. grein.

Nd letur rikisborgari i einhverju samnigsrikjanna eftir sig kj6rbarn, en ottlei-6ingarleyfi,6
er veitt i einhverju pessara rikja me6 fyrirvara um r~tt kj6rforeldris til pess a rta yfir eftirlAtnum
eignum sinum An tillits til oettleitingarinnar, og skal pA pessi fyrirvari einnig hafa gildi i hinum
rikjunum.

15. grein.

Um pat, livort einhver hafi fyrirgert r6tti sinum til arfs eba gjafa-arfs, og um heirnild til pess
at svifta erfingja arfi, skal, hafi arfleifandi verib rikisborgari i einhverju rikjanna, daemt eftir
16gunum i pvi rikjanna, sem hann var bdsettur i viO litib.

16. grein.

Um fyrningu r~ttar til arfs efa gjafa-arfs eftir rikisborgara i einhverju rikjanna gilda 16gin
i pvi rikjanna, sem arfleifandi var bfisettur i vib 1dt sitt.
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II. SKULDIR ARFLEIFANDA.

17. grein.
Um Abyrgo erfingja A skuldum arfleifanda, er var rikisborgari i einhverju samningsrikjanna,

og um Abyrg-6 peirra A at gjafa-arfur verbi greiddur eta fyrirmxli arflei sluskrAr uppfylt, skal
farib eftir 16gunum i pvi rikjanna, sem arfleifandi var busettur i vib lAt sitt. Sama gildir um
dbyrgoina A fullnmgju metlagsskyldu, sem hvilir A hinum httna gagnvart 6skilgetnu barni eta
m6tur 6skilgetins barns.

18. grein.

Innk611un til skuldheimtumanna at vitlagtri 6gildingu kr6fu (praklusivt proklama), ser gefin
hefir verib fit i bdii eftir rikisborgara i einhverju rikjanna, gildir ekki at Vvi er snertir kr6fur, sem
kunnugt er urn, ef kr6fuhafi er bfisettur i einhverju hinna rikjanna og hann hefir ekki i taka tfb
fengit s~rstaka tilkynningu um innk611unina og afleitingar hennar eta hefir A annan hAtt fengib
vitneskju um hana.

III. SKIPTAMEDFERD.

19. grein.

Urn skiptametfer A dAnarbfii og um skipti milli erfingja hins 1Atna og eftirlifandi maka, skal,
ef hinn 1tni var rikisborgari i einhverju rfkjanna og var bisettur i einhverju peirra, farit eftir
logunum f pvi riki, sem hann var bfisettur i vit 1At sitt, og heyra slik mdl undir d6mst6lana i sama
rtki at svo miklu leyti sem bfismetfer-6in heyrir undir d6mst6lana sankvrnt pargildandi 16gum.

Ni hefir eftirlifandi maki, sem er rikisborgari i einhverju rikjanna, setit i 6skiptu bfii, og skal
n6 skipta b6inu, og fer pd um bfiskiptin samkvemt 16gum pess rikjanna, ser eftirlifandi maki
er bfisettur i, eta var bfisettur i vit 1it sitt, og b6skiptin skulu heyra undir d6mst6la pess rikis,
a5 svo miklu leyti sem svo er fyrir mxlt i 16gum sama rikis.

SkiptarneSfert bfisins skal einnig nA til eigna, sem eru i einhverju hinna rikjanna.

20. grein.

Um r~tt eftirlifandi maka til pess at velja s~r s~rstaka muni vit bfiskipti, gegn greitslu eta
endurgjaldslaust, skal farit eftir 'eirn 16gum, sem gilda samkvemt i9. grein um skiptametfert
bfisins. Sama gildir um heimild maka til pess at fA vit bfiskiptin frest til greitslu arfshluta gegn
1vi at erfinginn fAi veb fyrir kr6fu sinni, 1,6 pannig, at vetr~tt i eignum, sem em i hinum rikjunum,
er ateins hwgt at stofna samkvxmt J'argildandi reglum.

21. grein.
Agreiningur um rttinn til arfs eta gjafa-arfs eftir einhvern, sem var rikisborgari i einhverju

rikjanna og bfisettur i einhverju peirra, um r~ttindi eftirlifandi maka, og um krbfur, sem gertar
eru A hendur dAnarbfiinu, en ekki A hendur erfingjum n6 maka pers6nulega, heyrir undir d6mst6lana
i pvi riki, er farit skal eftir lgum pess vit bfismebfertina samkvemt 19. grein.

Met sampykki ailja er p6 hagt a5 h6fba mAlit i einhverju hinna rikjanna, nema bfiinu s6
skipt af skiptar6tti, executor testamenti eta Orunm skiptaforstj 6ra (boutredningsman eta skiltesmann),
tilnefndum af r6ttinum, eta mA1ib varti sjAlf skiptin A sliku bfii. MAI um gildi arfleitsluskrAr
eftir arfleifanda, sem bfisettur var i Finnlandi eta Svipj6t (testamentsklander) vertur ekki h~ftat
i hinum rikjunum. Sama er um mdl til v6fengingar A skipturn eftir arfleifanda, sem bisettur var
i Finnlandi (klander).

22. grein.

N6 A biit eignir i einhverju rikjanna 6tru en pvi, er farit skal eftir 16gum Vess vit bfiskiptin,
og skulu pA d6mst6lar 1'ess rikis, par sem eignirnar eru, ef pess er bei-6zt, sjA um uppskrift eignanna
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og geyrnslu veirra til br-abirgta, og um s6lu jpeirra eigna, sern ekki er ritlegt at s6u geymdar.
At 6Sru leyti skulu yfirv6ldin i sibarnefndu riki veita atstot vib bliskiptin, er urn er betib, a's
pvi leyti sern pess ver-ur krafizt samkvrmnt 16gum pess rikis.

Bei-6nina mA senda beint til hlutateigandi yfirvalda. Krefjast mA fyrirframgreibslu kostnabar
vegna atstobarinnar, ef pat telst naubsynlegt. Skj6lum, sern ritub eru d islenzku eta finnsku, skal
fylgja sta~fest pJbing A d6nsku, norsku eta sensku.

Nfi hefir 1Atib orib i 6ru riki en bfiseturiki hins lAtna, og skulu pd par eftirlAtnar eignir,
jafnvel p6 engin bei ni komi frarn urn pat, teknar til geymslu samkvmmt peirn fyrirmaelum, sem
gilda A statnum.

23. grein.

Nfi er dinarbfi, sern urn raSeir i 19. grein, undir opinberum skiptum i Danm6rku, A fslandi
eta i Noregi, og skulu pj laga~kvaei, sem takmarka heimild kr6fuhafa til pess at leita fuUnegju
i bfiinu met m~lss6kn, einnig gilda at pvi er snertir eignir, ser eru i einhverju 6tru rikjanna en
pvi, par sem skiptin fara fram. betta gildir p6 ekki urn heimildina til pess at innheirnta skatta
og 6nnur opinber gj6ld, sem eru 1dg*6 A i pvi riki, par sern eignirnar eru, eta um heimildina til pess
at leita fullnogju i eignum, sem kr6fuhafi hefir vebrdtt eSa haldsrdtt i.

24. grein.

Nfi er dAnarb, sem um rxetir i 19. grein, undir opinberum skipturn i Danm6rku, A fslandi
eta i Noregi, og skal pA farib A hlibstaeban htt eftir 7. grein i samningi urn gjaldprotaskipti frA 7.
n6vember-1933 vib Akvar,6anir um forgangsrdtt krafna.

25. grein.

Lagadkvei i einhverju rikjanna um at pinglsing s6 nau-6synleg til pess at vartveita gagnvart
d~narbfii rdttindi, sem aflab hefir verib met rdttargj6rningi eta met fjArnAmi eta 16gtaki, skulu
ekki gilda um eignir, sem eru i hinum rikjunum vib Witit.

26. grein.

At svo miklu leyti sern framkvaemd undanfarandi Akvaeta er pvi h6b, hvar fjArmunur er, skal
krafa, sern tilheyrir arfleifanda, Alitast vera i pvi riki, er farit skal eftir 16gum pess samkvemt i9.
grein urn skipti 6 ddnarbdiinu. S6 krafan bundin vib skuldabrdf eta annab skjal, sern framvisa
parf til pess at koma fram kr6funni, skal hin v6 Alitast vera i pvi riki, par sern skjalit er.

Skrdsett skip eta flugvdl telst vera i pvi riki, par sem pa5 A heimilisfang.

IV. ALMENN AKVEDI.

27. grein.

Ndi hefir d6mst6ll i einhverju samningsrikjanna feilt dirskurb urn at bfii, sern urn roSeir i 19.
grein, skuli skipt af skiptardtti, af executor testamenti, eta af boutredningsman , eta at bfiinu skuli
skipt met abstot skiptamarns (ski/tesman), eta at5 pat skuli afhent til einkaskipta, og skal PA
sA 6irskur,6ur einnig vera bindandi i hinurn rikjunum.

Sama gildir urn firskurb um r6ttindi eftirlifandi maka til setu i 6skiptu bfii.

28. grein.
Akvein um viSurkenningu d6ma og sAtta og urn fuUnxgju peirra i samningi frA 16. marz

1932 gilda einnig urn d6ma og sottir, urn r6tt til arfs eta gjafa-arfs, um rdttindi eftirlifandi maka
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og um Abyrg A skuldum arfleifanda, ef hinn ltni Atti rikisfesti i einhverju rikjanna og var bfisettur
i einhverju 1peirra.

Hin s~rst6ku 6kvaei i 3. grein og i 6. grein 3. lit i sama samningi um fitivistard6ma yfir stefndum,
sem ekki maetti, gilda ateins, ef d6murinn varbar 6byrg-6 eftirlifandi maka eta hinna einst6ku
erfingja A skuldum hins ltna.

29. grein.

Ekki skal farib eftir Akvmbunum i samningi pessum, ef arfleifandi hefir ltizt Abur en samning-
urinn gekk i gildi, og heldur ekki ef eftirlifandi maki hefir setib i 6skiptu bdii, og p'at hj6na, er
fyrr 16zt, hefir ltizt Atur en samningurinn blabist gildi.

30. grein.

Samning pennan skal fullgilda, og fullgildingarskj6lin skulu sett til v6rzlu i skjalasafni
-utanrikismlaratuneytisins danska eins flj6tt og autit er.

Samningurinn gengur i gildi milli j'eirra rikja, er pA hafa fullgilt hann, i. janfiar eta i. jili
naestan eftir at Vrir mnutir eru lifnir frA pvi at minnst ]prj-i samningsrfkjanna hafa afhent full-
gildingarskj6l sin at samningnum. Met tilliti til peirra rikja, er seinna fullgilda samninginn, gengur
hann i gildi i. jandiar eta i. jili nestan eftir at prir mnutir eru 1ifnir frA 1pvi at fullgildingarskjalib
var afhent.

Srhvert samningsrikjanna getur, gagnvart s~rhverju hinna rikjanna, sagt upp samningnum
til pess a5 ganga fir gildi mesta i. janfiar eta i. ji~li eftir at eitt Air er litit frA uppsbgninni.

Iessu til stabfestingar hafa umbotsmennirnir undirritat samning Pennan og sett undir hann
innsigli sin.

Gert i Kaupmannah6fn i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og sonsku, og at
]pvi er szenskuna snertir i tveim textum, 6brum fyrir Finnland og bbrurn fyrir Svipj6, hinn 19.
n6vember 1934.

(L. S.) (sign.) Sveinn BJ6RNSSON.

LOKABOKUN.

I sambandi vi5 undirskriftina i dag undir samninginn milli Islands, Danmerkur, Finnlands,
Noregs og Svipj6tar urn erftir og skipti A d~narbfium hafa umbotsmenn samningsrikjanna gert
eftirfarandi yfirlsingu :

Samningsrikin eru As~tt um at beibnir um upplsingar um efni laga, sern i gildi eru i einhverju
rikjanna, skulu sendar af hlutateigandi d6ms eta utanrikism larituneyti, og ef spurt er um d6nsk,
finnsk, islenzk eta norsk 16g, s~u paer sendar til d6msmflarituneytisins, en ef spurt er um sonsk
16g, til r~ttardeildar utanrikismlarbuneytisins (utrikesdepartementes riittsavdeling). Upplsingar
skal altaf gefa at svo miklu leyti ser sk'r lagafyrirmaeli eru fyrir hendi, og at 6Sru leyti eftir
J'vi, sern Astmeur leyfa.

KAUPMANNAH6FN, hinn 19. ndvember 1934.
(L. S.) (sign.) Sveinn BJ6RNSSON.

Pour copie conforme:

Axel Heils,

Chef des Archives
au Ministdre des Affaires Itrang~res.

Copenhague, le 19 novembre 1934.
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TEXTE NORVFEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 3797. - KONVENSJON MELLEM NORGE, DANMARK, FINNLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM ARV OG DODSBOSKIFTE. UNDER-
TEGNET I KJOBENHAVN DEN i9. NOVEMBER 1934.

HANS MAJESTET NORGES KONGE, HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND,
REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT OG HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som er konmet
overens om A avslutte en konvensjon om arv og d0dsboskifte, har til sine befullmektigede opnevnt:

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Sin overordentlige Sendemann og befullmektigede Minister i K0benhavn, Hr. Hans
Emil HUITFELDT;

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND;

FOR DANMARK:

Sin Utenriksminister, dr. phil. Peter Rochegune MUNCH;

FOR ISLAND:

Overordentlig Sendemann og befullmektiget Minister, Hr. Sveinn BJ6RNSSON,

REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT:

Republikkens overordentlige Sendemann og befullmektigede Minister i Kobenhavn,
dr. phil. Rolf THESLEFF ;

HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE:

Sin Charg6 d'Affaires a. i. i K0benhavn, Hr. Knut Richard THYBERG;

hvilke, behorig befullmektigede, er kommet overens om f0lgende artikler:

I. ARV. OG USKIFTET BO.

Artikkel I.

NAr en statsborger i en av de kontraherende stater ved sin dod var bosatt i en av de andre
stater, bedommes retten til arv som ikke grunner sig pA testament, efter loven i den stat hvor
han var bosatt. Hadde den avdode ikke de siste fern Ar vwrt bosatt i denne stat, skal dog loven
i den stat hvor han var statsborger, fA anvendelse sAfremt nogen arving eller legatar for hvem det
har rettslig betydning, begjaerer det. Skulde arven efter statsborgerlandets lov tilfalle staten,
kan sAdan begjaring ikke fremsettes.

Begjaering om anvendelse av statsborgerlandets lov mA vaere fremsatt innen seks mAneder
fra dodsfallet eller, orn skifte foregAr efter utlopet av denne frist, for skiftets slutning. Efterat
et skifte er sluttet, kan den sor har deltatt i skiftet, ikke fremsette begjxering.
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TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3797. - KONVENTION MELLAN SVERIGE DANNMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM ARV, TESTEMANTE OCH BOUTREDNING.
UNDERTECKNAD I KOPENHAMN DEN 19. NOVEMBER 1934.

HANS MAJESTXT KONUNGEN AV SVERIGE, HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT OCH HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE, vilka
6verenskommit att sluta en konvention om arv, testamente och boutredning, hava till sina full-
maktige utsett :

HANS MAJESTXT KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin t. f. Charg6 d'affaires i K6penhamn, Herr Knut Richard THYBERG;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:

F6R DANMARK:

Sin Utrikesminister, flu. dr. Peter Rochegune MUNCH;

F6R ISLAND:

Herr Sveinn BJ6RNSSON ; Envoy6 extraordinaire och Minister pl~nipotentiaire;

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Republikens Envoy6 extraordinaire och Minister plfnipotentiaire i K6penhamn, fil. dr.
Rolf THESLEFF ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl~nipotentiaire i K6penhamn, Herr Hans Emil
HUITFELDT;

vilka, dartill beh~rigen befullmaktigade, 6verenskommit om f61jande artiklar:

I. ARV OCH TESTAMENTE. OSKIFTAT BO.

Artikel i.

Hade medborgare i f6rdragsslutande stat vid sin d6d hemvist i annan sddan stat, galle i frdga
om ratt till arv efter honom lagen i sistndmnda stat. Ddr den d6de icke vid d6dsfallet sedan minst
fern Ar hade hemvist i den staten, skall dock lagen i hans hemland vinna tilldmpning siframt det
yrkas av nAgon arvinge eller testamentstagare, vars rdtt dbrav beror. Skulle enligt hemlandets
lag arvet tilifalla staten, mA sAdant yrkande ej vackas.

Yrkande om tillampning av hemlandets lag skall vackas inom sex m~nader frAn d6dsfallet
eller, om arvskifte ager rum efter utgAngen av sagda tid, sist vid arvskiftet. Sedan arvskifte skett,
mA ej i ndgot fall den som deltagit i skiftet vdcka sAdant yrkande.
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Bestemmelsene i denne artikkel om retten til arv fAr ogsA anvendelse pA en gjenlevende ektefelles
lovbestemte rett til A beholde boet udelt nAr den avdode ikke hadde livsarvinger, og pA sAdan
rett til underholdsbidrag av et dodsbos midler som efter loven i den stat hvor den avd0de var
statsborger, tilkommer en arving utover hans arvelodd.

A rtikkel 2.

Var den avdode bosatt i en stat, hvor loven gir en gjenlevende ektefelle rett til A sitte i uskiftet
bo med livsarvinger, kommer denne lov til anvendelse ogsA nAr den avd0de var statsborger i en
av de andre stater. Hadde han ikke vert bosatt i landet de siste fem Ar, kan dog en livsarving
kreve skifte straks eller senere hvis dette er hjemlet ved loven i den stat hvor den avdode var
statsborger. Denne rett tilkommer ikke en livsarving sAfremt den gjenlevende ektefelle, da ekte-
skapet blev inngAtt, var statsborger i den stat hvor den avd0de var bosatt.

Nir der efter begjaering som nevnt i forste ledd foretas skifte efter, en svensk statsborger,
har den gjenlevende ektefelle den rett til ved skiftet A utta midler til en viss verdi som er fastsatt
i svensk lov.

Artikkel 3.

Var den avd0de bosatt i en stat hvor loven ikke gir en gjenlevende ektefelle rett til A sitte
i uskiftet bo med livsarvinger, skal ektefellen dog ha den rett til A sitte i uskifte som mAtte vaere
hijemlet ved loven i den stat hvor den avdode var statsborger, sAfremt den avdode ikke hadde
vort bosatt i landet de siste fem Ar. De gj~remAl som statsborgerlandets lov legger til skifteretten
eller annen offentlig myndighet, overtas i sA fall av den almindelige underrett i den stat hvor den
avd0de var bosatt. Er ogsA den gjenlevende ektefelle bosatt der, og statsborgerlandets lov foreskriver
tilsyn med forvaltningen av boet, ut0ves tilsynet av en tilsynsmann (god man) som retten opnevner.
Foreligger en av retten registrert opgave over boets eiendeler og gjeld (bouppteckning), kommer
bestemmelser i statsborgerlandets lov om utferdigelse av sAdanne opgaver ikke 'til anvendelse.

Artikkel 4.

Er der i henhold til dansk lov truffet bestemmelse om at tilsynsverge skal opnevnes for en
enke som vil sitte i uskiftet bo, fAr bestemmelsen bare virkning sAfremt enken ved mannens dod
var bosatt i Danmark. Bosetter hun sig senere i en av de andre stater, faller tilsynsvergemAlet
bort.

Artikkel 5.

Bestemmelsene i artiklene 2, 3 og 4 om rett til A sitte i uskiftet bo med livsarvinger fAr
tilsvarende anvendelse pA retten til A sitte i uskiftet bo med adoptivbarn eller adoptivbarns
livsarvinger.

Artikkel 6.

Den som efter artikkel I, 2 eller 3 krever statsborgerlandets lov anvendt, skal, orn det er
nodvendig, godtgj]re at de fastsatte vilkAr er tilstede, og fremlegge oplysninger om innholdet
av statsborgerlandet lov.

Artikkel 7.

Ved deling av ektefellers bo efter den ene eller begge ektefellers dod skal, forsAvidt ikke annet
f0lger av artikkel 2 annet ledd, iakttas hvad der i artiklene 3 og 6 i konvensjonen av 6 februar
1931 er bestemt om ektefellers formuesforhold.
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Vad nu dr sagt om rdtt till arv skall aga tilmpning jmvdl i avseende A efterlevande makes
lagstadgade ratt att sitta i oskiftat bo, dA brbstarvinge ej finnes, sa ock A sAdan rdtt till under-
hAllsbidrag ur kvarlAtenskap som enligt hemlandets lag tilkommer arvinge ut6ver hans arvslott.

Artikel 2.

Hade den dade hemvist i f6rdragsslutande stat, vars lag tilldgger efterlevande make ritt
att sitta i oskiftat bo med br6starvinge, skall den lagen vinna tillampning, dndA att den d6de var
medborgare i annan f6rdragsslutande stat. Dair den dcde icke sedan minst fern Ar hade hemvist
i fbrstndmnda stat, age dock br6stavinge att, genast eller vid en senare tidpunkt, pAkalla
bodelning 1, sAvitt dylik rdtt enligt lagen i den d6des hemland tillkommer honom. S-Adan rdtt lige
ej rum, nar efterlevande maken vid iktenskapets ingAende var medborgare i den stat, dar den
d6de hade hemvist.

Skall, pA grund av yrkande som i f6rsta stycket sags, bodelning I iga rum efter svensk medbor-
gare, ige efterlevande maken den ratt att ur boet uttaga egendom intill visst penningvdrde som
dr stadgad i svensk lag.

Artikel 3.

Hade den d6de hemvist i f6rdragsslutande stat, vars lag ej tillagger efterlevande make rdtt
att sitta i oskiftat bo med brbstarvinge, men f6relAg sAdan rdtt enligt lagen i den d6des hemland,
skall den lagen vinna tillampning, ddr den d6de ej sedan fern Ar hade hemvist i f6rstndmnda stat.
Aliggande, som enligt hemlandets lag ankommer pA arvsdomstol (skilterett) eller annan myndighet,
skall harvid tilikomma allmidn underritt i den stat, dar den d6de hade hemvist, eller, sAvitt angAr
tilisyn A boets f6rvaltning, god man som, dar jdmvdl den efterlevande har hemvist i sagda stat,
skall av rtten fbrordnas. Har bouppteckning digt rum efter den d6de, skallvad lagen i hans hemland
mA innehAlla om bouppteckning ej vinna tillldmpning.

Artikel 4.

Har i enlighet med dansk lag trdffats bestdrmmelse om f6rordnande av tillsyngsman f6r dnka
som vill sitta i oskiftat bo (tilsynsvcerge), vare bestdmmelsen glllande allenast dar ankan vid
mannens d6d hade hemvist i Danmark. Tager ankan sedermera hemvist i annan f6rdragsslutande
stat, skall tillsyningsmannens befattning med boet upph6ra.

Artikel 5.

Vad i artiklarna 2, 3 och 4 stadgas om rditt att sitta i oskiftat bo med brostarvinge skall liga
motsvarande tillldmpning i frAga om ritt att sitta i oskiftat bo med adoptivbarn eller dess avkom-
ling.

Artikel 6.

Den som enligt artikel I, 2 eller 3 pAkallar tilldmpning av hemlandets lag skall, dar det erfordras,
visa, att fbrutsttningarna f6r sAdan tUlldmpning diro f6r handen, sA ock styrka innehAllet av
n5imnda lag.

Artikel 7.

Vid bodelning 1 som i denna konvention avses skall, sAvitt annat ej f6ljer av artikel 2 andra
stycket, iakttagas vad i artiklarna 3 och 6 av konventionen den 6 februari 1931 ar stadgat i frAga
om makars f6rm6genhetsf6rhAllanden.

I I Finlands svensksprAkiga text: avvittring.
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Arlikkel 8.

Testament efter en arvelater som ved sin d0d var statsborger i en av statene og var bosatt
i en av dem, skal med hensyn til formen ansees for gyldig sAfremt der ved oprettelsen er gAtt frem
efter loven i den av statene hvor testamentet er oprettet, eller hvor testator ved oprettelsen var
bosatt eller var statsborger. Tilbakekallelse av et testament ansees for gyldig nfr testator har
gAtt frem efter loven i den av statene hvor han ved tilbakekallelsen var bosatt eller var statsborger.

Artikkel 9.

Den alder og myndighet som kreves til oprettelse eller tilbakekallelse av testamentet, bedommes
efter loven i den av statene hvor testator ved oprettelsen eller tilbakekallelsen var bosatt. Hadde
han da ikke vort bosatt i denne stat de siste fem Ar, er testamentet eller tilbakekallelsen ogsA
gyldig dersom betingelsene efter statsborgerlandets lov var tilstede.

Artikkel Io.

SporsmAl om testamentets eller tilbakekallelsens ugyldighet pA grunn av testators sinnstilstand
eller pA grunn av svik, villfarelse, tvang eller annen utilborlig pAvirkning bedommes efter loven
i den av statene hvor testator var bosatt da testamentet blev oprettet eller tilbakekalt.

Artikkel II.

Bestemmelser i finsk eller svensk lov om at et testament efter testators d0d skal innleveres
til retten innen en viss tid (testamentsbevakning), fAr ogsA anvendelse pA testament efter en statsbor-
ger i en annen av statene sAfremt han ved d0dsfallet var bosatt i Finnland eller Sverige. Det samme
gjelder bestemmelser i finsk eller svensk lov om at en arving som vil angripe et testaments gyldighet,
mA reise sak innen en viss tid efterat testamentet er forkynt fot ham (testamentsklander).

Artikkel 12.

Sp0rsmAl om den bindende virkning av dodsgaver, arvepakter og arveavkal overfor arvelateren
skal, nAr denne ved sin dod var statsborger i en av statene, avgj0res efter loven i den av statene
hvor han var bosatt da avtalen blev inngAtt.

Det samme gjelder sporsmAl om midler som en arving har mottatt av arvelateren mens denne
levet, skal ansees som forskudd pA arv.

Artikkel 13.

De szrlige regler som i nogen av statene gielder om en arvings rett til fast eiendom med
tilbeh0r, eller om en arvelaters adgang til ved testament A rAde over sAdan eiendom til fordel
for enkelte arvinger, fAr anvendelse pA eiendom i denne stat.

Retten til gjennem testament A treffe fideikommissariske forf0ininger over fast eiendom eller
andre forfoininger over fast eiendom til fordel for ufodte bedommes likeledes efter 1oven i den
stat hvor eiendommen ligger. PA retten til A treffe sAdanne forf0ininger over annet enn fast eiendom
kommer denne konvensjon ikke til anvendelse.

Artikkel 14.

Er der adoptivbarn efter en statsborger i en av statene, og er adopsjonsbevilingen gitt i en
av disse stater med forbehold om rett for adoptanten til uten hinder av adopsjonen A rAde over
sine efterlatenskaper, skal dette forbehold ha gyldighet ogsA i de andre stater.
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Artikel 8.

Testamente efter den som vid sin d6d var medborgare i fbrdragsslutande stat och bade hemvist
i sAdan stat skall i avseende A formen anses giltigt, om vid dess tillkomst f6rfarits enligt lagen
i f6rdragsslutande stat, dar testamentet upprdttades eller testator vid tiden f6r upprattandet
bade hemvist eller var medborgare. Aterkallelse av testamente vare gallande, om ddrvid f6rfarits
enligt lagen i den av staterna, ddr testator vid Aterkallelsen bade hemvist eller var medborgare.

Artikel 9.

FrAga om beh6righeten att upprAtta testamentet eller att Aterkalla detta skall bed6mas enligt
lagen i f6rdragsslutande stat, dar testator bade hemvist vid den tid dA Atgarden vidtogs. Hade
han ej dA sedan minst fem Ar hemvist i den staten, vare testamentet eller Aterkallelsen gallande
jdrmvdl om ban enligt hemlandets lag agde vidtaga Atgdirden.

Artikel io.

FrAga om testamentets eller Aterkallelsens ogiltighet pA grund av testators sinnestillstAnd
eller pA grund av svek, villfarelse, tvAng eller annan otillbbrlig pAverkan skall bed6mas enligt
lagen i den av staterna, dar han bade hemvist vid den tid dA Atgdrden vidtogs.

Artikel ii.

Hade medborgare i f6rdragsslutande stat vid sin d6d hemvist i Finland eller Sverige, skall
dAr gallande lag vinna tilampning i frAga orn bevakning och klander av testamente.

Artikel 12.

FrAga om bindande verkan av arvsavtal med arvlAtaren eller gAva f6r d6dsfalls skull varde,
dar arvlAtaren vid sin d6d var medborgare i frdragsslutande stat, bed~md enligt lagen i den av
staterna, dar han hade hemvist dA rdttshandlingen f6retogs.

Detsamma galler frAga, huruvida egendom som arvinge bekommit av arvIAtaren under dennes
livstid skall anses sAsom f6rskott A arvet.

Artikel 13.

Dar i f6rdragsslutande stat sdirskilda regler galla angAende viss arvinges ratt till fast egendom
med tillbehbr eller om arvlAtares befogenhet att genom testamente f6rordna om sAdan egendom
till f6rmAn f6r viss arvinge, skola namnda regler lAnda till efterraittelse betraffande egendom i
den staten.

I frAga om ratt att genom testamente trdffa fideikommissariskt f6rfogande angAende fast
egendom eller eljest till f6rmAn f6r of6dda fbrordna om sAdan egendom glle ock lagen i f6rdrags-
slutande stat, ddr egendomen ar beldgen. A ratt att sAlunda f6rordna om 16s egendom bar denna
konvention ej avseende.

Artikel 14.

Efterldmnar medborgare i f6rdragsslutande stat adoptivbarn, skall, ddr beslutet om adoptionen
meddelats i sAdan stat och innefattar f6rbehAll om rAtt f6r adoptanten att f6rfoga 6ver sin
kvarlAtenskap, det f6rbehAll galla i envar av staterna.

No. 3797



270 Societd des Nations - Recuei des Traitds. 1936

Artikkel 15.

SporsmAl om forbrytelse av retten til arv eler legat og om adgangen til d gjOre en arving
arvelos bedommes, nAr arvelateren var statsborger i en av statene, efter loven i den av statene
hvor han ved sin dod var bosatt.

Artikkel 16.

Om foreldelse av retten til arv eller legat efter en statsborger i en av statene gjelder loven i
den av statene hvor arvelateren ved sin d0d var bosatt.

ii. ARVELATERENS GJELD.

Artikkel 17.

Arvingers ansvar for gjeld efter en statsborger i en av statene og for opfyllelse av legat eller
testamentarisk pAlegg bed0mmes efter loven i den av statene hvor arvelateren ved sin dod var
bosatt. Det samme gjelder ansvaret for opfyllelse av underholdsplikt som pAhvilte den avode
overfor barn fodt utenfor ekteskap eller et sAdant barns mor.

Artikkel 18.

Preklusivt proklama som er utferdiget i boet efter en statsborger i en av statene, fAr ikke
virkning for kjente fordringer, nAr fordringshaveren er bosatt i en av de andre stater og ikke i
tide bar fAtt saerskilt underretning om proklamaet og dets virkning eler pA annen mAte har fAtt
kjennskap til dette.

III. SKIFTEBEHANDLING.

Artikkel 19.

Behandlingen av et d0dsbo og skifte mellem den avd0des arvinger og en gjenlevende ektefelle
skal, nAr den avd0de var statsborger i en av statene og var bosatt i en av dem, foregA efter loven
i den stat hvor ban ved sin d0d var bosatt, og skal here under domstolene i denne stat forsAvidt
loven henlegger behandlingen til retten.

Har en gjenlevende ektefelle som er statsborger i en av statene, sittet i uskiftet bo, og boet
skal skiftes, foregAr behandlingen efter loven i den av statene hvor den gjenlevende er eller ved
sin d0d var bosatt, og, i den utstrekning loven foreskriver det, under medvirkning av denne stats
domstoler.

Behandlingen av boet skal ogsA omfatte formue som finnes i de andre stater.

Artikkel 20.

En gjenlevende ektefelles rett til ved skifte A utta bestemte formuegjenstander mot eller
uten vederlag bed0mmes efter den lov som efter artikkel 19 er bestemmende for behandlingen
av boet. Det samme gjelder ektefellens adgang til ved skifte A fA utsettelse med A utbetale en
arvelodd mot at arvingen fAr panterett for sin fordring, dog sAledes at panterett i formuegjenstander
som finnes i de andre stater, bare kan stiftes efter de regler som der gjelder.

No 3797



1936 League of Nations - Treaty Series. 271

Artikel 15.

FrAga om f6rverkande av tttt att taga arv eller testamente eller om arvlsg6relse varde, dar
den d6de var medborgare i fardragsslutande stat, bed6md enligt lagen i den av staterna, ddir han
vid sin d6d hade hemvist.

Artikel 16.

Om preskription av rdtt att taga arv eller testamente efter medborgare i f6rdragslutande
stat gMle lagen i den av staterna, dtr han vid sin d6d hade hemvist.

II. DEN D6DES GALD.

Artikel 17.

FrAga om arvinges eller testamentstagares ansvarighet f6r gdld efter medborgare i fardrags-
slutande stat eller f6r fullg6rande av legat eller tndamAlsbestaimmelse enligt den d6des testamente
varde bed6md efter lagenif6rdragsslutande stat, ddir han hade hemvist. Detsamma gdller ansvarighet
f6r fullgarandet av underhilsplikt, som lAg den d6de emot barn utom tktenskap eller dess moder.

Artikel 18.

Proklama, som utfiirdats under boutredning efter medborgare i f6rdragsslutande stat, vare,
sAframt fordringen var kaind och borgenairen hade hemvist i annan f6rdragsslutande stat, utan
verkan, med mindre borgendiren i tid erhAllit sarskilt meddelande om proklaman och dess verkan
eller eljest dtrom dgt k5.nnedom.

III. BOUTREDNING, BODELNING 1 OCH ARVSKIFTE.

Artikel 19.

Boutredning, bodelning 1 och arvskifte efter medborgare i f6rdragsslutande stat, som vid
sin dad hade hemvist i sAdan stat, skola aga rum i enlighet med lagen i den stat, dair den d6de hade
hemvist, och, sAvitt enligt nlimnda lag domstol skall medverka, ankomma pA domstol i den staten.

Dtr efterlevande make, som ar medborgare i f6rdragsslutande stat, suttit i oskiftat bo och
boet skall delas, varde f6rfaret i enlighet med lagen i den stat, datr han har eller vid sin d6d hade
hemvist ; och skall, sAvitt enligt sagda lag Atgaird av domstol ifrAgakommer, Atgiarden ankomma
pA domstol i den staten.

Boutredning, bodelning 1 och arvskifte skola omfatta till boet h6rande egendom jdtmvM i
annan f6rdragsslutande stat.

Artikel 20.

Vid bodelning I som avses i artikel i9 skall i frAga om efterlevande makes raitt att, mot eller
utan vederlag, uttaga viss egendom tillampas den lag som i n5.mnda artikel stadgas. Detsamma
gOiller frAga huruvida maken dger krava att vad som vid bodelningen 2 tillskiftas arvinge skall
hos maken imnestA och arvingen f6r sin fordran njuta pantrd.tt, dock att pantratt i egendom som
finnes i annan f6rdragsslutande stat ej mA komma till stAnd annorledes an enligt dtr g5ilande lag.

I Finlands svensksprAkiga text: avvittring.
I Finlands sverisksprAkiga text: avvittringen.
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Artikkel 21.

Tvist om retten til arv eller legat efter nogen som var statsborger i en av statene og var bosatt
i en av dem, om en gjenlevende ektefelles rettigheter eller om en fordring som gjores gjeldende
mot d0dsboet og ikke mot loddeieme personlig, horer under domstolene i den stat hvis lov efter
artikkel 19 er bestemmende for behandlingen av boet.

Er partene enige, kan dog tvisten reises i en annen av statene medmindre boet er under
behandling av skifterett, testamentsfullbyrder eller en av retten opnevnt boutredningsman eller
skiltesnan, eller tvisten gjelder angrep pA skiftet i et sAdant bo. Sak om gyldigheten av et testament
efter en arvelater som var bosatt i Finnland eller Sverige (testamentsklander) kan ikke reises i de
andre stater. Det samme gjelder angrep pA skiftet efter en arvelater sor var bosatt i Finnland
(kander).

Artikkel 22.

Er der i en annen av statene enn den hvis lov er bestemmende for bobehandlingen, formue-
gjenstander som tilh0rer boet, skal domstolene i den stat hvor gjenstandene finnes, efter begjaering
sorge for registrering og midlertidig bevaring av gjenstandene og for salg av gjenstander som ikke
hensiktsmessig lar sig opbevare. Forovrig skal myndighetene i den sistnevnte stat efter begjxring
yde bistand ved bobehandlingen i den utstrekning det kan kreves efter loven i denne stat.

Begjeringen kan rettes umiddelbart til vedkommende myndighet. Omkostningene kan,
om forn0dent, kreves betalt forskuddsvis. Skriftstykker som er avfattet pA finsk eller islandsk,
skal vaere ledsaget av bekreftet oversettelse til dansk, norsk eller svensk.

Er d0dsfallet inntruffet i en annen stat enn den hvor den avd0de var bosatt, skal efterlatte
eiendeler ogsA uten begjxring tas i forvaring efter de pA stedet gjeldende forskrifter.

Artikkel 23.

Er et dodsbo som nevnt i artikkel 19 under offentlig skiftebehandling i Danmark, Island eller
Norge, skal lovbestemmelser som innskrenker en fordringshavers adgang til tvangsfullbyrdelse
overfor boet, ogsA anvendes med hensyn til formuegjenstander som finnes i en annen stat enn den
hvor boet behandles. Dette gjelder dog ikke adgangen til A inndrive skatter eller andre offentlige
avgifter som er pAlagt i den stat hvor gjenstandene finnes, eller adgangen til A fA dekning av
gJenstander hvori fordringshaveren har panterett eller tilbakeholdsrett.

A rtikkel 24.

Er et d0dsbo som nevnt i artikkel 19 under offentlig skiftebehandling i Danmark, Island eller
Norge, fAr bestemmelsene i artikkel 7 i konvensjonen om konkurs av 7. november 1933 tilsvarende
anvendelse ved avgj0relsen av sp0rgsmAl om fortrinnsrett for fordringer.

A rtikkel 25.

Lovbestemmelser i en av statene om at tinglysning er nodvendig for at rettigheter som er
erhvervet ved rettshandel eller ved utlegg eller utpantning, skal ha gyldighet overfor et dodsbo,
kommer ikke til anvendelse pA formuegjenstander som ved d0dsfallet finnes i de andre stater.

Artikkel 26.

ForsAvidt anvendelsen av foranstAende bestemmelser avhenger av hvor en formuegjenstand
finnes, skal en fordring som tilhorte arvelateren, ansees for A vaere i den stat hvis lov efter artikkel
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Artikel 21.

Tvist om arv eller testamente efter medborgare i f6rdragsslutande stat, som hade hemvist
i sAdan stat, eller om efterlevande makes ratt eller om fordran mot d6dsboet skall upptagas av
domstol i den stat, vars lag enligt artikel 19 skall galla i frAga om d6dsbobehandlingen.

Aro parterna darom ense, mA tvisten upptagas i annan f6rdragsslutande stat, dock ej dar
boet ar f6remAl f6r behandling av arvsdomstol eller av testamentsexekutor eller av domstol
f6rordnad boutredningsman eller skiftesman eller toisten avser klander av bodelning eller arvskifte
i sAdant bo eller av testamente efter nAgon som hade hemvist i Finland eller Sverige, eller av
bodelning I eller arvskifte efter nAgon som hade hemvist i Finland.

Artikel 22.

Finnes i annan f6rdragslutande stat an den, enligt vars lag boutredningen ager rum, egendom
som till boet h6rer, skall domstol i den stat, dar egendomen finnes, pA begaran ombes6rj a egendomens
upptecknande eller vidtagande av Atgard f6r dess bevarande intill dess den kan omhandertagas
av d6dsbof6rvaltningen, eller f6r f6rsdljning av egendom, som ej lampligen kan bevaras. I 6vrigt
vare myndighet i sistnamnda stat pliktig att pA begaran lamna handrackning vid boutredningen
i de fall, dA sAdan handrckning skall lamnas inom den staten.

Framstallning som nu ar sagd mA g6ras omedelbart hos myndigheten. Skulle i nAgot fall
sA erfordras, age myndigheten dska f6rskjutande av kostnad fbr Atgarden. Handling, som ar
avfattad pA finska eller islandska sprAket, skall vara Atf6ljd av styrkt 6versattning till danska,
norska eller svenska sprAket.

Har d6dsfallet intraffat i annan stat an den dar den d6de hade hemvist, skall, oberoende av
sarskild framstallning, dar befintlig egendom omhandertagas och vtrdas enligt ortens lag.

Artikel 23.

Ar d6dsbo som avses i artikel 19 f6remAl f6r offentligt skifte i Danmark, Island eller Norge,
skall vad dtr stadgas om inskrankning i borgenars ratt att utmatningsvis njuta betalning ur d6dsbo
aga tillmpning jamval A egendom i annan f6rdragsslutande stat. Vad nu ar sagt gmle dock ej
dA frAga ar om utmatning fbr skatt eller annan alman avgift, som pAlagts, i den staten, eller om
fordrans uttagande ur egendom, som hAftar sAsom pant eller mA kvarhAllas till sakerhet f6r
fordringen.

Artikel 24.

Ar d6dsbo som avses i artikel i f6remAl f6r offentligt skifte i Danmark, Island eller Norge,
skola i frAga om fbrmansratt f6r fordran bestammelserna i artikel 7 av konventionen den 7
november 1933 om konkurs aga motsvarande tillampning.

Artikel 25.

Vad lagen i f6rdragsslutande stat stadgar darom att inskrivning i fastighetsbok eller domstols-
protokoll (tingtysning) utg6r f6rutsattning f6r att ratt som uppkommit genom avtal eller annan
rattshandling eller genom utmatning (utlegg eller utpantning) skall galla emot d6dsbo age ej
tillampning betraffande egendom, som vid d6dsfallet fanns i annan f6rdragsslutande stat.

Artikel 26.

Vid tillampning av de f6reskrifter denna konvention innehMler om egendoms befintlighet
i viss f6rdragsslutande stat skall fordran som ar grundad pA 16pande skuldebrev eller annat

I I Finlands svensksprAkiga text: avvittring.
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x9 er bestemmende for behandlingen av boet. Er fordringen knyttet til gjeldsbrev eller annet
dokument hvis forevisning er nodvendig for AL gjore den gjeldende, ansees den dog for A vere i
den stat hvor dokumentet finnes.

Registrert skib eller luftfartoi ansees for A were i den stat hvor det har hjemsted.

IV. ALMINDELIGE BESTEMMELSER.

A rtikkdel 27.

Har en domstol i en av statene truffet avgjorelse om at et bo som nevnt i artikkel 19 skal
behandles av skifterett, testamentsfullbyrder eller boutredningsman eller skiftes under medvirkning
av ski/tesman, eller at det skal overlates til loddeierne selv, er avgjorelsen bindende ogsA i de andre
stater.

Det samme gjelder avgj0relser om en gjenlevende ektefelles rett til A sitte i uskiftet bo.

Artikkel 28.

Bestemmelsene om anerkjennelse og fullbyrdelse av dommer og forlik i konvensjonen av
16 mars 1932 skal ogsA gjelde dommer og forlik om rett til arv eller legat, om en gjenlevende
ekstefelles rettigheter og om ansvar for en arvelaters gjeld, sAfremt den avd0de var statsborger
i en av statene og var bosatt i en av dem.

De saerskilte bestemmelser som i artikkel 3 og artikkel 6 nr. 3 i den nevnte konvensjon er gitt
om dommer mot en uteblitt saks0kt, fAr bare anvendelse nAr dommen gjelder gjenlevende ektefelles
eller de enkelte arvingers ansvar for den avdodes gjeld.

Artikkel 29.

Denne konvensjon kommer ikke til anvendelse nAr arvelateren er dod for konvensjonens
ikrafttreden, og heller ikke nAr en gjenlevende ektefelle har sittet i uskiftet bo og den f0rst avd0de
ektefelle er dod for det nevnte tidspunkt.

Artikkel 30.

Konvensjonen skal ratificeres, og ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det danske
Utenriksministeriums arkiv sA snart skje kan.

Konvensjonen trer i kraft mellem de ratificerende stater den I januar eller den I juli som
inntreffer nAr tre mAneder er forl0pet efterat minst tre av statene har deponert sine ratifikasjons-
dokumenter. I forhold til senere ratificerende stater trer konvensjonen i kraft den I januar eller
den I juli som inntreffer nAr tre mAneder er forlopet fra deponeringen av ratifikasjonsdokumentet.

Enhver av statene kan i forhold til hver av de andre si op konvensjonen med en frist av ett
Ar til ophor den pAf0lgende I januar eller I juli.

Til bekreftelse herav bar de respektive befullmektigede untertegnet denne konvensjon og
forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Kobenhavn i ett eksemplar pA hvert av f0lgende sprog : norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk, og for det svenske sprogs vedkommende i to tekster, en for Finnland og en for
Sverige, den 19. November 1934.

(L. S.) (sign.) Emil HUITFELDT.
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fordringsbevis, vars f6reteende utg6r villkor f6r ratt att utkrava fordringen, anses befintlig dar
handlingen finnes, men annan fordran betraktas sAsom befintlig i den stat, enligt vars lag bout-
redningen skall aga rum.

Registrerat fartyg eller luftfartyg skall anses befintligt i stat, dar det har hemort.

IV. ALMANNA BESTAMMELSER.

Artikel 27.

Har domstol i f6rdragsslutande stat fattat beslut, att d6dsbo son avses i artikel 19 skall
omhandertagas av arvsdomstol, boutredningsman eller testamentsexekutor, eller att boet skall
bliva f6remAl f6r utredning och skifte genom deldgarnas f6rsorg eller skiftas under medverkan
av skiftesman, vare beslutet gillande i 6vriga f6rdragsslutande stater.

Vad nu ar sagt gdille jamvdl domstols beslut om efterlevande makes ratt att sitta i oskiftat bo.

Artikel 28.

Bestammelserna om erkAnnande och verkstallighet av dom eller f6rlikning i konventionen
den 6 mars 1932 skola jdmval dga tillampning A dom eller f6rlikning om ratt pA grund av arv
eller testamente, om efterlevande makes ratt eller om ansvarighet f6r den d6des gald, sAframt
den d6de var medborgare i f6rdragsslutande stat och hade hemvist i sAdan stat.

De i artikel 3 samt artikel 6 under 3. i sagda konvention givna sarskilda bestammelser om
dom mot utebliven svarande skola vinna tillimpning allenast dar domen r6rer efterlevande makes,
arvinges eller testamentstagares ansvarighet f6r den d6des gMd.

Artikel 29.

Konventionen skall ej aga tillampning dar arvlAtaren d6tt f6re konventionens ikrafttradande,
ej heller dar efterlevande make suttit i oskiftat bo och den f6rst avlidne maken d6tt f6re ndmnda
tidpunkt.2g b

Artikel 30.

Konventionen skall ratificeras, och ratifikationshandlingarna skola deponeras i danska
utrikesministeriets arkiv sA snart ske kan.

Konventionen trader i kraft mellan de ratificerande statema den i januari eller den I juli,
som infaller nast efter det tre mAnader f6rflutit frAn det ratifikationshandlingarna f6r tre av
staterna deponerats. I f6rhAllande till stat som sedermera ratificerar trader konventionen i kraft
den i januari eller den i juli, som infaller nast efter det tre mAnader f6rflutit frAn det ratifikations-
handlingen f6r den staten deponerades.

Envar av staterna age i f6rhdllande till envar av de 6vriga uppsaga konventionen till upph6rande
frAn och med den i januari eller den I juli, sor infaller nast efter ett Ar sedan uppsagningen skedde.

Till bekraftelse harav hava de respektive fullmaktige undertecknat denna konvention och
f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i K6penhamn, i ett exemplar, pA svenska, danska, finska, isldndska och norska
sprAken, och f6rsAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r Sverige och en f6r Finland, den
19. November 1934.

Under f6rbehAll om ratifikation av Kungl. Maj:t med Riksdagens samtycke.

(L. S.) (sign.) K. R. THYBERG.
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SLUTPROTOKOLL.

I forbindelse med undertegningen idag av konvensjonen mellem Norge, Danmark, Finnland,
Island og Sverige om arv og dodsboskifte har de befullmektigede for de kontraherende stater avgitt
f0lgende erklaering :

De kontraherende stater er enig om at anmodninger om oplysning om innholdet av den i en
av statene gieldende lov skal oversendes fra vedkommende justis- eller utenriksdepartement, og
rettes, nAr der sp0rres om dansk, finsk, islandsk eller norsk lov, til justisdepartementet, og nAr der
sp0rres om svensk lov, til utenriksdepartementets rettsavdeling. Oplysninger skal alltid gis sA
langt uttrykkelige lovbestemmelser foreligger, og for0vrig meddeles i den utstrekning forholdene
tilsteder.

KOBENHAVN, den 19. November 1934. (L. S.) (sign.) Emil HUITFELDT.

Pour copie conforme

Axel Hells,
Chef des Archives

au Ministdre des Affaires Rrangeres.

Copenhague, le 19 novembre 1934.
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SLUTPROTOKOLL.

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan Sverige, Danmark,
Finland, Island och Norge om arv, testamente och boutredning, hava ombuden f6r de f6rdragsslu-
tande staterna avgivit flj ande f6rklaring :

De fordragsslutande staterna dro ense om att framstallning om upplysning angAende innehMlet
av den i nAgon av staterna gallande lag skall 6versandas frAn vederb6rande justitie- eller utrikes-
departement och stllas, dar frAga ar om dansk, finsk, isldndsk eller norsk lag, till justitiedeparte-
mentet, och i frAga om svensk lag till utrikesdepartementets rAttsavdelning. SAdan upplysning
skall stadse givas i den mAn uttryckliga bestdmmelser f6religga, och i 6vrigt meddelas i den
utstrdckning omstandigheterna medgiva.

K6PENHAMN, den 19. November 1934. (L. S.) (sign.) K. R. THYBERG.

Pour copie conforme:

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministire des Aflaires dtrang~res.

Copenhague, le 19 novembre 1934.
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1TRADUCTION.

No 3797. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVEGE ET LA SUEDE RELATIVE A L'HIRI-
TAGE ET A LA LIQUIDATION DES SUCCESSIONS. SIGNIE A
COPENHAGUE, LE i NOVEMBRE 1934.

SA MAJESTA LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE, LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE
FINLANDE, SA MAJESTA LE RoI Dl? NORVkGE et SA MAJESTA LE Roi DE SUADE, 6tant convenus
de conclure une convention relative A l'hdritage et A la liquidation des successions, ont ddsign6
pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTA LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE.

POUR LE DANEMARK :

Monsieur Peter Rochegune MUNCH, ministre des Affaires 6trang~res

POUR L'ISLANDE

M. Sveinn BJ6RNSSON, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

LE PRPSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Rolf THESLEFF, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la Rdpublique
A Copenhague;

SA MAJEST]- LE RoI DE NORVP-GE:

M. Hans Emil HUITFELDT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Norv~ge
A Copenhague ;

SA MAJEST]1 LE Roi DE SUADE
M. Knut Richard THYBERG, charg6 d'Affaires p. i. de Suede A Copenhague;

Lesquels, dfiment autoris6s A cet effet, sont convenus des articles suivants

I. HLRITAGE ET INDIVISION.

A rticle premier.

Lorsqu'A sa mort un ressortissant de Fun des Etats contractants 6tait domicili6 dans l'un des
autres Etats, le droit de succession sera r~gl par la 1gislation de l'Etat oh il avait son domicile.
Au cas, cependant, oi, lors de son d6c~s, le d6funt n'aurait pas t4 domicili6 dans cet Etat depuis
cinq ans, c'est la 16gislation de l'Etat dont il 6tait ressortissant qui sera appliqu~e si un h~ritier
ou un 16gataire dont les droits sont fond6s sur cette 16gislation le requiert. Cette requite ne sera pas
admise si la 16gislation du pays dont le ddfunt 6tait ressortissant attribue la succession A l'Etat.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3797. - CONVENTION BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN REGARDING INHERITANCE AND THE
SETTLEMENT OF THE DEVOLUTION OF PROPERTY. SIGNED
AT COPENHAGEN, NOVEMBER 19TH, 1934.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND, His MAJESTY THE KING OF NORWAY and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, having
agreed to conclude a Convention regarding inheritance and the settlement of the devolution of
property, have appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

FOR DENMARK :

Monsieur Peter Rochegune MUNCH, Minister for Foreign Affairs;

FOR ICELAND :

Monsieur Sveinn BJ6RNSSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Monsieur Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary -of the
Republic at Copenhagen;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY

Monsieur Hans Emil HUITFELDT, Norwegian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Copenhagen

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN "

Monsieur Knut Richard THYBERG, Swedish Charg6 d'Affaires ad interim at Copenhagen;

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed on the following Articles

I. INHERITANCE AND JOINT OWNERSHIP.

Article i.

If a national of one of the contracting States was, at the time of his death, domiciled in another
contracting State, the right of inheritance shall be determined by the laws of the State in which
he had his domicile. Nevertheless, should the deceased, at the time of his death, not have been
domiciled for five years in that State, the laws of the State of which he was a national shall apply
if an heir or a legatee whose rights are based on those laws so requests. This request shall not be
admissible if, according to the laws of the country of which the deceased was a national, the estate
passes to the State.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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La requite visant l'application de la loi du pays dont le d~funt 6tait ressortissant devra 6tre
formulae dans le d~lai de six mois apr~s le d6c~s. Cependant, si la liquidation n'est pas achev~e
A l'expiration dudit d~lai, cette requite pourra encore 6tre pr~sent~e jusqu'au moment oii sera achev6e
la liquidation. Une fois celle-ci achev6e, aucune requite de ce genre ne sera admise de la part d'un
des copartageants.

Les dispositions du pr6sent article relatives au droit de succession seront 6galement applicables
au droit reconnu par la loi au conjoint survivant de rester dans l'indivision, lorsque le d~funt n'a
pas laiss6 d'h~ritiers en ligne directe, ainsi qu'au droit h une pension alimentaire sur les biens d'une
succession, si la loi de l'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant reconnait ce droit A un h6ritier, en
sus de sa part d'h~ritage.

Article 2.

Si le d6funt 6tait domicili6 dans un Etat dont la loi reconnait au conjoint survivant le droit
de rester dans l'indivision avec des h~ritiers en ligne directe, cette loi sera applicable, lors m~me
que le d~funt aurait 6t6 ressortissant de l'un des autres Etats. Au cas, cependant, oii celui-ci, lors
de son dc6s, n'aurait pas 6t6 domicili6 dans le premier Etat depuis cinq ans, le partage pourra
etre exig6 par tout h~ritier en ligne directe, soit imm6diatement, soit plus tard, si l'Etat dont le
d~funt 6tait ressortissant en reconnait le droit A cet h6ritier. Celui-ci ne poss6dera pas ce droit si,
lors du mariage, le conjoint survivant 6tait ressortissant de l'Etat oil 6tait domicili6 le d~funt.

Lorsque, la requite pr~vue au premier alin~a ayant W formulae, il devra 6tre proc6d6 au
partage de la succession d'un ressortissant su~dois, le conjoint survivant pourra, lors de ce partage,
pr6lever certains effets, jusqu'A concurrence d'une valeur dtermin6e par la loi su6doise.

Article 3.

Si le d6funt 6tait domicili6 dans un Etat dont la loi ne reconnait pas au conjoint survivant le
droit de rester dans l'indivision avec des h~ritiers en ligne directe, ce conjoint pourra n6anmoins
rester dans l'indivision si la loi de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant lui en reconnait le droit,
& condition qu'A sa mort le d~fu'nt n'ait pas 6t6 domicili6 dans le premier Etat depuis cinq ans.
Les op6rations qui, en vertu de la loi de l'Etat dont le dfunt 6tait ressortissant, ressortissent au
((tribunal des successions ) ou A une autre autorit6, incomberont alors aux juridictions de premiere
instance ordinaires, dans l'Etat oii 6tait domicfli le d6funt. Si le conjoint survivant est 6galement
domicfli, dans cet Etat, et si la loi de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant prescrit le contr6le
de l'administration de la succession, ce contr6le sera exerc6 par une personne (god man) que le
tribunal d6signera A cet effet. S'il existe un inventaire de l'actif et du passif de la succession qui ait
6t6 enregistr6 au tribunal, les dispositions qui, dans la loi du pays dont le d6funt 6tait ressortissant,
visent la confection de l'inventaire ne seront pas applicables.

Article 4.

Lorsqu'en vertu de la loi danoise, il aura 6t6 d6cid6 de nommer un curateur pour une veuve
qui desire rester dans l'indivision, cette dcision ne prendra effet que si, lors du d6c~s du mar, la
veuve 6tait domiciide au Danemark. Au cas oii, plus tard, elle fixerait son domicile dans l'un des
autres Etats, la curatelle prendra fin.

Article 5.

Les dispositions des articles 2, 3 et 4 relatives au droit de rester dans l'indivision avec des
h~ritiers en ligne directe s'appliqueront, par analogie, au droit de rester dans l'indivision avec un
enfant adoptif, ou avec les h~ritiers en ligne directe de cet enfant.
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Any request for the application of the law of the country of which the deceased was a national
must be made within a period of six months after the death. Nevertheless, if the settlement of the
devolution has not been completed at the expiration of the said period, such request may be
submitted at any time prior to the completion of the settlement. When the latter has been completed,
no such request by any of the persons entitled to share in the estate shall be admitted.

The provisions of the present Article in respect of the right of inheritance shall apply also to
the surviving spouse's right under the law to remain in joint ownership when the deceased has
not left any heirs in the direct line and to the right to a maintenance allowance chargeable to the
estate if, according to the law of the State of which the deceased was a national, an heir has this
right, in addition to the right to a share in the inheritance.

Article 2.

If the deceased was domiciled in a State according to the law of which the surviving spouse
has the right to remain in joint ownership with heirs in the direct line, that law shall apply even if
the deceased was a national of another contracting State. Nevertheless, should the deceased at
the time of his death not have been domiciled for five years in the former State, the partition of
the estate may be applied for either immediately or subsequently, by any heir in the direct line
if, according to the law of the State of which the deceased was a national, such heir enjoys that
right. The heir will not possess this right if the surviving spouse was, at the time of the marriage,
a national of the State in which the deceased was domiciled.

When the application referred to in the preceding paragraph has been made and the estate
of a Swedish national has to be partitioned, the surviving spouse may, at the time of the partition,
appropriate certain property to a value not exceeding the amount determined by Swedish law.

Article 3.

If the deceased was domiciled in a State the law of which does not confer on the surviving
spouse the right to remain in joint ownership with heirs in the direct line, such spouse may
nevertheless remain in joint ownership if, according to the law of the State of which the deceased
was a national, that spouse is entitled to do so, provided that the deceased had not, at the time of
his death, been domiciled for five years in the former State. Any action which, in accordance
with the law of the State of which the deceased was a national, has to be taken by the " Estates
Court " or by any other authority, shall in that case be taken by the ordinary courts of first instance
in the State in which the deceased was domiciled. If the surviving spouse is also domiciled in that
State, and if the law of the State of which the deceased was a national stipulates the control of
the administration of the estate, such control shall be exercised by a person (" god man ") whom
the court shall appoint for that purpose. If an inventory of the assets and liabilities of the estate
has been registered in the court, the provisions which, under the law of the country of which the
deceased was a national, relate to the drawing up of the inventory shall not apply.

Article 4.

When, in accordance with Danish law, a decision has been taken to appoint a curator for a
widow who desires to remain in joint ownership, effect shall be given to such decision only if, at
the time of the husband's death, the widow was domiciled in Denmark. Should she subsequently
take up residence in another contracting State, the curatorship shall terminate.

Article 5.

The provisions of Articles 2, 3 and 4 relating to the right to remain in joint ownership with
heirs in the direct line shall apply, mutatis mutandis, to the right to remain in joint ownership
with an adoptive child or with the heirs in the direct line of such child.
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Article 6.

Toute personne qui, en vertu des articles I, 2 Ou 3, r6clamera l'application de la loi du pays
dont le d6funt 6tait ressortissant devra, au besoin, 6tablir que les conditions susmentionnes se
trouvent r6unies et fournir des 6claircissements sur les dispositions de ladite loi.

Article 7.

Le partage de la succession d'6poux, Ai la suite du d6cs de l'un des conjoints ou des deux, se
fera, sauf dispositions contraires r6sultant du deuxi~me alin~a de l'article 2, conform6ment aux
r~gles institu~es par les articles 3 et 6 de la Convention du 6 f6vrier 1931 sur le r6gime des biens
matrimoniaux.

Article 8.

Le testament laiss6 par une personne qui, h son d6cs, 6tait ressortissante de l'un des Etats
contractants et y 6tait domicili6e sera reconnu valide quant h la forme s'il a W 6tabli conform~ment
h la lgislation de l'Etat oii il a t6 fait, ou confcrm6ment L la l6gislation de l'Etat oji le testateur
6tait domicili6 ou dont il &ait ressortissant lorsqu'il a fait le testament. La r6vocation d'un testament
sera reconnue valable si le testateur s'est conform6 A la loi de celui des Etats oii il 6tait domicili6
ou dont il 6tait ressortissant, lors de la revocation.

Article 9.

La question de l'ge et de la capacit6 requise pour faire ou pour r~voquer un testament sera
r~gl~e par la loi de celui des Etats oii 6tait domicili6 le testateur, lors de la confection ou de la
r6vocation du testament, Si h ladite 6poque le testateur n'6tait pas domicili6 dans cet Etat depuis
cinq ans, le testament ou la r~vocation sera n6anmoins valable si les conditions pr6vues par la loi
du pays dont il 6tait ressortissant se trouvaient remplies.

Article io.

La question de l'invalidit6 d'un testament ou de l'invalidit6 de la r6vocation d'un testament
en raison, soit de l'6tat mental du testateur, soit de fraude, d'erreur, de contrainte ou d'une autre
influence indfiment exerc~e, sera r~glke par la loi de celui des Etats oii 6tait domicili6 le testateur
lorsque le testament a t fait ou r6voqu6.

Article ii.

Les dispositions de la loi finlandaise ou de la loi su~doise en vertu desquelles, aprs le d6c~s du
testateur, le testament doit 6tre d~pos6 au tribunal dans un certain d6lai seront 6galement
applicables aux testaments de ressortissants d'autres Etats contractants si, lors de leur d&c s, ils
6taient domicili~s en Finlande ou en Su~de. I1 en sera de m~me pour les dispositions de la loi
finlandaise ou de la loi su6doise en vertu desquelles tout h~ritier qui se propose de contester la
validit6 d'un testament doit intenter une action hi cet effet dans un certain d~lai apr~s que le
testament a 6t6 port6 t sa connaissance.

Article 12.

La question de l'effet obligatoire, t l'6gard du de cujus, de donations It cause de mort,
d'arrangements testamentaires et de renonciations sera r6gl&e par la loi de celui des Etats oil il
6tait domicili6 lorsqu'a eu lieu l'acte en question si t sa mort le de cujus 6tait ressortissant de 1Fun
des Etats contractants.
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Article 6.

Any person who, in accordance with Articles 1, 2 or 3, requests the application of the law of
the country of which the deceased was a national shall, if called upon to do so, furnish proof that
the above-mentioned conditions are all fulfilled and provide information as to the provisions of
the said law.

Article 7.

The partition of the estate of a married couple on the death of either or both of the spouses
shall, in the absence of any provisions to the contrary in virtue of Article 2, paragraph 2, be effected
in conformity with the rules laid down in Articles 3 and 6 of the Convention of February 6th, 1931,
on the settlement of the property of married persons.

Article 8.

The last will and testament left by a person who, at the time of his or her death, was a national
of one of the contracting States and was domiciled in that State shall be recognised as valid so far
as its form is concerned if it was drawn up in accordance with the laws of the State in which it was
made, or in accordance with the laws of the State in which the testator was domiciled or of which
he was a national when he made the will. The revocation of a will shall be recognised as valid,
provided that the testator has complied with the law of the contracting State in which he was
domiciled or of which he was a national at the time of the revocation.

Article 9.

The question of the age and capacity required for the making or revocation of a will shall be
settled by the law of the contracting State in which the testator was domiciled at the time when
the will was made or revoked. If the testator had not at that time been domiciled in that State
for five years, the will or the revocation shall nevertheless be valid, provided that the conditions
laid down in the law of the country of which he was a national have been fulfilled.

Article io.

The question of the invalidity of a will or the invalidity of the revocation of a will on the
grounds of the mental condition of the testator or of fraud, mistake, constraint or other undue
influence shall be settled by the law of the contracting State in which the testator was domiciled
at the time when the will was made or revoked.

Article ii.

The provisions of the Finnish law or of the Swedish law according to which the will must,
after the testator's death, be deposited in the court within a certain period shall apply also to the
wills of nationals of other contracting States if, at the time of death, they were domiciled in Finland
or in Sweden. This shall apply also in respect of the provisions of the Finnish law or of the Swedish
law according to which any heir who proposes to contest the validity of a will must institute
proceedings for that purpose within a certain period after the time at which the will was brought
to his knowledge.

Article 12.

The question of the binding effect, so far as the deceased is concerned, of gifts mortis causa,
of testamentary dispositions and of waivers shall, if the deceased was, at the time of his death, a
national of one of the contracting States, be settled by the law of the contracting State in which
he was domiciled at the time of the act in question.
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I1 en sera de m~me en ce qui concerne la question de savoir si des biens qu'un h6ritier a reus
du de cujus, du vivant de celui-ci, doivent 6tre consid6r~s comme avance d'hoirie.

Article 13.

Les rbgles sp~ciales qui, dans 'un ou l'autre des Etats contractants, s'appliquent aux droits
des h~ritiers sur les immeubles et leurs accessoires, ou A la facult6, pour le testateur, de disposer
de biens de ce genre par testament en faveur de certains h6ritiers seront applicables aux biens
situ6s dans cet Etat.

Le droit de prendre, A I'6gard d'immeubles, des dispositions testamentaires instituant un
fid6icommis, ou d'autres dispositions en faveur d'enfants A naitre, sera r~gl6 6galement par la loi
de 'Etat oh se trouvent les biens en question. La pr6sente convention ne s'applique pas au droit
de prendre des dispositions de ce genre A 1'6gard d'autres biens que les immeubles.

Article 14.

Lorsqu'un ressortissant de l'un des Etats contractants laissera un enfant adoptif et que
'autorisation d'adoption conferee dans l'un de ces Etats aura r~serv6 A l'adoptant le droit de disposer

de sa succession, nonobstant l'adoption, cette reserve sera valable 6galement dans les autres Etats.

Article 15.

La question de la d6ch6ance du droit de recueillir un heritage ou un legs, ainsi que la facult6
de d6sh6riter, sera r~gl~e, si le de cujus 6tait ressortissant de Fun des Etats contractants, par la
loi de celui des Etats oii il 6tait domicili6 A sa mort,

Article 16.

La prescription du droit de recueillir un h~ritage ou un legs laiss6 par un ressortissant de l'un
des Etats contractants, sera r6gle par la loi de l'Etat oii le de cu/us 6tait domicfli A sa mort.

Ii. DETTES DE LA SUCCESSION.

Article 17.

La responsabilit6 des h6ritiers quant aux dettes laiss~es par un ressortissant de Fun des Etats
contractants ou quant A l'ex~cution d'un legs ou d'une charge testamentaire, sera r6gl6e par la loi
de celui des Etats oh le de cu/us 6tait domicili6 A sa mort. 11 en sera de m~me pour la responsabilit6
de 1'execution d'obligations alimentaires qui incombaient au d6funt A l'6gard d'un enfant n6 hors
du mariage ou de la mare de cet enfant.

Article 18.

Les convocations comportant forclusion et relatives A la succession d'un ressortissant de l'un
des Etats contractants seront sans effet A l'6gard de crdances connues si le cr~ancier est domicili6
dans Fun des autres Etats et n'a pas re~u en temps opportun, par une communication particulire,
avis de la convocation et de ses effets ou n'en a pas eu connaissance d'autre mani~re.
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The same shall apply in regard to the question whether any property which an heir received
from the deceased during the latter's lifetime is to be regarded as a settlement of portion by
anticipation.

Article 13.

The special rules which, in any one of the contracting States, apply to the rights of heirs in
respect of immovable property and the appurtenances thereto and to the testator's right to dispose
of such property by will in favour of certain heirs shall apply to property situated in the State
in question.

The right to make, in respect of immovable property, testamentary dispositions creating a
trust or other dispositions in favour of unborn children shall also be determined by the law of the
State in which the property in question is situated. The present Convention shall not apply to
the right to make such dispositions in respect of property other than immovable property.

Article 14.

If a national of one of the contracting States leaves an adoptive child and if the authorisation
to adopt such child granted in one of the contracting States has reserved to the adoptor the right
to dispose of his estate notwithstanding the adoption, this reservation shall be valid also in the
other contracting States.

Article 15.

The question of the forfeiture of the right to take up an inheritance or a legacy and also the
right to disinherit shall, if the deceased was a national of one of the contracting States, be settled
by the law of the contracting State in which he was domiciled at the time of his death.

Article 16.

The forfeiture through lapse of time of the right to take up an inheritance or a legacy left by
a national of one of the contracting States shall be determined by the law of the State in which
the deceased was domiciled at the time of his death.

II. DEBTS OF THE ESTATE.

Article 17.

The responsibility of heirs for debts left by a national of one of the contracting States or for
the execution of a legacy or a testamentary disposition shall be determined by the law of the
contracting State in which the deceased was domiciled at the time of his death. This shall apply
also in regard to responsibility for the discharge of liabilities for maintenance contracted by the
deceased in respect of an illegitimate child or of the mother of such child.

Article 18.

The summoning of a meeting of creditors of the estate after which meeting no further claims
will be recognised against the estate of a national of one of the contracting States shall be of no
effect in respect of known debts if the creditor is domiciled in another contracting State and has
not in due time received a special communication notifying him of the summoning of the meeting
and of its effects or has not by some other means had knowledge thereof.
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III. PROCIIDURE DE LIQUIDATION DES SUCCESSIONS.

Article 19.

La liquidation d'une succession et le partage entre les h~ritiers du d6funt et le conjoint survivant
s'effectueront, lorsque le dfunt 6tait ressortissant de l'un des Etats contractants et y 6tait domicili6,
conform~ment h la loi de l'Etat oii il 6tait domicili6 h sa mort et ressortiront aux tribunaux de cet
Etat si la loi prescrit le partage judiciaire.

Si le conjoint survivant, ressortissant de l'un des Etats contractants, est rest6 dans l'indivision
et s'il y a lieu de procdder au partage de la succession, la proc6dure devra 6tre conforme a la loi de
celui des Etats oji ce conjoint est domicili6 ou 6tait domicilik lors du d~c~s et, dans la mesure oii la
loi le prescrit, avec le concours des tribunaux de cet Etat.

La liquidation de la succession comprendra 6galement les biens situ6s dans les autres Etats
contractants.

Article 20.

Le droit, pour le conjoint survivant, de pr6lever, lors du partage, certains biens moyennant
compensation ou non, sera d~termin6 d'apr6s la loi qui, en vertu de l'article 19, est applicable h la
liquidation. I1 en sera de m~me quant a la facult6, pour ce conjoint, d'obtenir, lors du partage, que
le versement d'une part d'h~ritage soit diff~r6 moyennant l'attribution A l'hritier d'un droit de
gage garantissant sa cr~ance; toutefois, ce droit ne pourra 6tre 6tabli sur des biens situs dans un
autre Etat contractant que conform~ment aux r~gles qui sont en vigueur dans cet Etat.

Article 21.

Les contestations concernant le droit de recueillir l'h6ritage ou le legs d'un ressortissant de
l'un des Etats contractants qui 6tait domicili6 dans cet Etat ou concernant les droits du conjoint
survivant ou les cr~ances sur la succession, mais non sur les h6ritiers ou le conjoint survivant
personnellement, ressortiront aux tribunaux de l'Etat dont la loi est applicable A la liquidation
en vertu de l'article 19.

Cependant, si les parties sont d'accord h ce sujet, la contestation pourra 6tre jug~e dans un
autre Etat contractant, h moins que la succession ne soit en cours de liquidation par les soins du
tribunal competent, d'un ex6cuteur testamentaire, ou d'un liquidateur ou d'un expert d~sign~s
par le tribunal, on bien que la contestation n'ait trait au partage dont cette succession en cours de
liquidation fait l'objet. La validit6 d'un testament dress6 par une personne qui 6tait domicilide
en Finlande ou en Subde ne pourra pas donner lieu h une action en invalidation dans les autres
Etats. I1 en sera de m~me pour les actions tendant A invalider le partage de la succession d'une
personne qui 6tait domicili6e en Finlande.

Article 22.

Si des biens faisant partie de la succession se trouvent dans un autre Etat contractant que
celui dont la loi est applicable A la liquidation, les tribunaux de l'Etat oii se trouvent ces biens
devront, s'ils en sont requis, proc~der a leur enregistrement et pourvoir A leur conservation
provisoire ainsi qu'aL la vente de ceux qui ne pourront utilement tre conserves. Par ailleurs, les
autorit~s de ce dernier Etat devront, si elles en sont requises, apporter leur concours A la liquidation,
dans la mesure oit ledit concours est pr6vu par la loi de cet Etat.

La requite X cet effet pourra 6tre adress~e directement h l'autorit6 compkente. Le versement
pr~alable des frais pourra 6tre exig6, s'il est ncessaire. Les pikes r~dig~es en langue finnoise ou
islandaise devront 6tre accompagn~es d'une traduction certifie conforme en langue danoise,
norvdgienne ou su~doise.
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III. PROCEDURE FOR SETTLEMENT OF DEVOLUTION.

Article 19.

The settlement of the devolution of an estate and its partition between the heirs of the deceased
and the surviving spouse shall, if the deceased was a national of one of the contracting States and
was domiciled therein, be effected in conformity with the law of the State in which he was domiciled
at the time of his death and shall be carried out by the courts of that State if under its law the
partition must be carried out by the courts.

If the surviving spouse is a national of one of the contracting States and has remained in joint
ownership and if it is necessary to proceed to the partition of the estate, the procedure followed
shall be in conformity with the law of the contracting State in which such spouse is domiciled or
was domiciled at the time of death and the courts of that State shall assist therein to the extent
prescribed by law.

The settlement of the devolution of the estate shall extend also to property situated in the
other contracting States.

Article 20.

The surviving spouse's right to appropriate, at the time of the partition of the estate, certain
property, whether in consideration of compensation or not, shall be determined in accordance
with the law which, in virtue of Article I9, is applicable to the settlement. This shall apply also
in respect of the said spouse's right, at the time of the partition of the estate, to have the handing
over of part of an inheritance postponed subject to the heir's right being secured, as a first charge,
on the property in question. This right shall not, however, apply to property situated in another
contracting State except in so far as the rules in force in that State so provide.

Article 21.

Any disputes which may arise concerning the right to take up an inheritance or a legacy left
by a national of one of the contracting States who was domiciled in that State or concerning the
rights of the surviving spouse or concerning claims against the estate but not against the heirs or
the surviving spouse personally, shall come within the jurisdiction of the courts of the State the
law of which applies to the settlement in virtue of Article 19.

Nevertheless, if the Parties agree thereto, the dispute may be settled by the courts of another
contracting State, unless the devolution of the estate is in course of settlement by the competent
court, an executor, or liquidator or an expert appointed by the court or the dispute relates to the
partition of the estate the devolution of which is in course of settlement. The validity of a will
made by a person who was domiciled in Finland or Sweden may not be the subject, of proceedings
in the other States for the purpose of having the will set aside. This shall apply also to proceedings
with the object of securing a declaration of invalidity in respect of the partition of the estate of a
person who was domiciled in Finland.

Article 22.

If property forming part of the estate is situated in a contracting State other than the State
the law of which applies to the settlement, the courts of the State in which such property is situated
shall, if they are so requested, proceed to register the property and take the necessary steps for
its provisional conservation and for the sale of such property as cannot with advantage be conserved.
The authorities of this latter State shall, moreover, if they are so requested, assist in the settlement
in so far as their assistance is provided for by the law of that State.

A request for such assistance may be addressed direct to the competent authority. If necessary,
the costs may be required to be paid in advance. Documents drawn up in Finnish or Icelandic
shall be accompanied by a certified true translation into Danish, Norwegian or Swedish.
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Si le d~c~s s'est produit dans un autre Etat que celui oii 6tait domicili6 le d~funt, la conservation
des biens laiss~s par lui sera assur~e, m~me en l'absence d'une requite A cet effet, conform~ment
aux r~gles en vigueur dans cet Etat.

Article 23.

Lorsqu'une succession, vis~e h l'article 19, fera l'objet d'une procedure publique de liquidation,
au Danemark, en Islande ou en Norv~ge, les dispositions lgales restreignant le droit des cr~anciers
A l'ex~cution forc~e sur la succession s'appliqueront 6galement aux biens situ~s dans un autre
Etat que celui oii s'effectue la liquidation. Toutefois, cette r~gle ne s'appliquera pas au droit de
recouvrer des imp6ts et autres taxes publiques dus dans l'Etat oti se trouvent les biens en question,
ni au droit d'obtenir le recouvrement d'une cr~ance sur des biens sur lesquels le cr~ancier d~tient
un droit de gage ou de retention.

Article 24.

Lorsqu'une succession vis6e l'article 19 fera l'objet d'une proc6dure publique de liquidation,
au Danemark, en Islande ou en Norv~ge, l'article 7 de la Convention du 7 novembre 1933 concernant
la faillite s'appliquera, par analogie, au r~glement de la question de la priorit6 des creances.

Article 25.

Les dispositions l6gales de l'un des Etats prescrivant l'enregistrement au registre foncier ou
au greffe du tribunal pour que les droits acquis par un acte l6gal ou par voie de saisie-ex6cution
soient valables h l'6gard d'une succession, ne seront pas applicables aux biens qui, lors du d6c~s,
se trouveront dans les autres Etats contractants.

Article 26.

Lorsque l'application des dispositions qui precedent d~pendra du lieu oji se trouvent des biens,
les cr~ances ayant appartenu au de cujus seront consid6r~es comme existant dans l'Etat dont la
loi est applicable h la liquidation en vertu de l'article 19. Toutefois, si la cr6ance a fait l'objet d'une
reconnaissance de dette ou d'un autre titre de cr~ance dont la presentation est n~cessaire pour
que le recouvrement de la cr~ance puisse Atre poursuivi, celle-ci sera consid~r~e comme existant
dans l'Etat oil se trouve le titre en question.

Les navires ou a6ronefs immatricul6s seront consid6r6s comme se trouvant dans l'Etat oih ils
sont immatricul~s.

IV. DISPOSITIONS GP-NP-RALES.

Article 27.
Lorsque, dans l'un des Etats contractants, un tribunal aura d6cid6 qu'une succession vis~e

Sl'article 19 doit tre liquid~e par le (( tribunal des successions )), un ex~cuteur testamentaire ou
un liquidateur, ou que son partage devra s'effectuer avec le concours d'un expert, ou bien que
le soin de proc~der au partage sera laiss6 aux copartageants, cette d~cision sera obligatoire 6galement
dans les autres Etats contractants.

I en sera de m~me pour les decisions reconnaissant au conjoint survivant le droit de rester
dans l'indivision.

Article 28.

Les dispositions relatives h la reconnaissance et i l'ex~cution des jugements et des transactions
dans la Convention du 16 mars 1932 s'appliqueront 6galement aux jugements et aux transactions
relatifs au droit de recueilir un heritage ou un legs ainsi qu'aux droits du conjoint survivant et
h la responsabilit6 des dettes laiss6es par le de culus, lorsque celui-ci 6tait ressortissant de l'un des
Etats contractants et 6tait domicili6 dans l'un d'eux.
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If the death occurred in a State other than that in which the deceased was domiciled, measures
for the conservation of the property left by him shall, even in the absence of a request to that
effect, be taken in accordance with the rules in force in that State.

Article 23.

If an estate to which Article i refers is the subject of public procedure for the settlement of
the devolution in Denmark, Iceland or Norway, the legal provisions restricting the right of creditors
to take compulsory execution against the estate shall apply also to property situated in a State
other than that in which the settlement is being effected. Nevertheless, this rule shall not apply
to the right to collect taxes and other public charges due in the State in which the property in
question is situated, or to the right of a creditor to recover a claim against property on which such
claims is secured or on which he has a possessory lien.

Article 24.

If an estate to which Article i refers is the subject of public procedure for the settlement
of the devolution in Denmark, Iceland or Norway, Article 7 of the Convention of November 7 th,
1933, regarding bankruptcy shall, mutatis mutandis, apply to the settlement of the question of
priority of claims.

Article 25.

The legal provisions of any one of the contracting States according to which registration in
the land register or in the registry of the court is a condition of the validity, in regard to an estate
of rights acquired by a legal act or by the execution of a judgment, shall not apply to property
which, at the time of the death, is situated in other contracting States.

Article 26.

If the application of the foregoing provisions is dependent on the place in which the property
is situated, any claims which were possessed by the deceased shall be regarded as existing in the
State the law of which applies to the settlement in virtue of Article i. Nevertheless, if a claim
was the subject of an acknowledgment of debt or any other evidence of indebtedness the presentation
of which is necessary in any proceedings instituted for the purpose of recovering the debt, the
latter shall be regarded as existing in the State in which such evidence exists.

Registered ships and aircraft shall be deemed to be situated in the State in which they are
registered.

IV. GENERAL PROVISIONS.

Article 27.

If, in one of the contracting States, a court has decided that the devolution of an estate to
which Article 19 refers must be settled by the " Estates Court ", an executor or a liquidator, or
that an expert is to assist in its partition or that the partition is to be left to those sharing in the
estate, this decision shall be binding in the other contracting States also.

The same shall apply as regards decisions which give the surviving spouse the right to remain
in joint ownership.

Article 28.

The provisions regarding the recognition and enforcement of judgments and compromises in
the Convention of March 16th, 1932, shall apply also to judgments and compromises relating to
the right to take up an inheritance or a legacy and also to the rights of the surviving spouse and to
the responsibility for debts left by the deceased if the latter was a national of one of the contracting
States and was 3omiciled in one of those States.
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Les dispositions spciales des articles 3 et 6 (No 3) de ladite convention relatives aux jugements
par d~faut ne seront applicables que si le jugement conceme la responsabilit6 du conjoint survivant
ou des divers h~ritiers h l'6gard des dettes laiss~es par le de cujus.

Article 29.

La pr~sente convention ne sera pas applicable lorsque le de cuius 6tait dc6d avant la date
de son entree en vigueur, ni lorsque le conjoint survivant est rest6 dans l'indivision et que le conjoint
pr~mourant 6.tait d~c~d6 avant cette date.

Article 30.

La convention devra 6tre ratifi~e, et les instruments de ratification seront d~pos~s au Minist~re
des Affaires 6trang~res danois aussit6t que possible.

La convention entrera en vigueur entre les Etats qui l'auront ratifi~e le ier janvier ou le
ier juillet qui suivra l'expiration d'un d6lai de trois mois A partir du d~p6t des instruments de
ratification par trois des Etats au moins. Pour les Etats qui la ratifieront ult~rieurement, la
convention entrera en vigueur le Ier janvier ou le Icr juillet qui suivra l'expiration d'un d~lai de
trois mois & partir du d6p6t de l'instrument de ratification.

Chacun des Etats pourra d~noncer la convention h l'6gard de chacun des autres Etats avec
d~lai d'un an prenant fin un Ier janvier ou un Ier juillet.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des divers Etats ont sign6 la pr6sente convention et l'ont
rev~tue de leurs cachets.

Fait h Copenhague, en un exemplaire r6dig6 dans chacune des langues suivantes : danois,
finnois, islandais, norv~gien et su~dois, avec deux textes pour la langue su6doise, dont un pour la
Finlande et un pour la Suede, le 19 novembre 1934.

(L. S.) (Si gnd) P. MUNCH. (L. S.) (Signd) Rolf THESLEFF. (L. S.) (Signd) Sveinn BJ6RNSSON.

(L. S.) (Signi) Emil HUITFELDT. (L. S.) (Signi) K. R. THYBERG.

PROTOCOLE FINAL

Comme suite h la signature, ce jour, de la Convention entre le Danemark, la Finlande, l'Islande,
la Norv~ge et la Suede relative i l'h ritage et h la liquidation des successions, les pl~nipotentiaires
des Etats contractants ont fait la declaration suivante :

Les Etats contractants sont convenus que toute demande de renseignements sur les
dispositions de la lgislation en vigueur dans l'un des Etats devra 6maner du Ministre
de la Justice ou du Ministare des Affaires 6trang~res du pays int~ress6 et 8tre adress~e
au Minist&e de la Justice, si les renseignements demand~s concernent la l6gislation
danoise, finlandaise, islandaise ou norv~gienne, et h la Section juridique du D~partement
des Affaires 6trang~res, s'ils concernent la legislation sudoise. Ces renseignements seront
toujours donns pour autant qu'il existe des dispositions l6gales expresses & ce sujet, et,
par ailleurs, ils seront fournis dans la mesure que permettront les circonstances.

COPENHAGUE, le 19 novembre 1934.

(L. S.) (Signd) P. MUNCH. (L. S.) (Signd) Rolf THESLEFF. (L. S.) (Signd) Sveinn BJ6RNSSON.

(L. S.) (Signd) Emil HUITFELDT. (L. S.) (Signi) K. R. THYBERG.
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The special provisions of Articles 3 and 6, paragraph (3), of the said Convention regarding
judgments by default shall apply only if the judgment relates to the responsibility of the surviving
spouse or of the various heirs in respect of debts left by the deceased.

Article 29.

The present Convention shall not apply if the deceased died before the date of its entry into
force or if the surviving spouse has remained in joint ownership and the spouse whose death first
occurred died before that date.

Article 30.

The Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited at the
Danish Ministry of Foreign Affairs as soon as possible.

The Convention shall come into force between the ratifying States on January Ist or on July ist
following the expiration of a period of three months after at least three of the contracting States
have deposited their instruments of ratification. As regards States depositing their ratifications
at a later date, the Convention shall come into force on January Ist or on July xst following the
expiration of a period of three months after the deposit of the instrument of ratification.

Any of the contracting States may denounce the Convention to any of the other States at one
year's notice terminating on any January Ist or July Ist.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen, in one copy in each of the following languages: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish, there being two texts in Swedish, one for Finland and one for Sweden,
this i 9 th day of November, 1934.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH. (L. S.) (Signed) Rolf THESLEFF. (L. S.) (Signed) Sveinn BJ6RNSSON.

(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT. (L. S.) (Signed) K. R. THYBERG.

FINAL PROTOCOL.

Following on the signature this day of the Convention between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden regarding inheritance and the settlement of the devolution of property, the
Plenipotentiaries of the contracting States have made the following declaration :

The contracting States agree that any request for information concerning the
provisions of the laws in force in any one of the contracting States must proceed from the
Ministry of Justice or Ministry of Foreign Affairs of the country concerned and must be
addressed to the Ministry of Justice, if the information requested relates to the Danish,
Finnish, Icelandic or Norwegian laws, and to the Legal Section of the Department of
Foreign Affairs if such information relates to Swedish laws. This information shall always
be given in so far as there exist any express legal provisions on the subject and shall in
other cases be furnished in so far as circumstances permit.

COPENHAGEN, November 19th, 1934.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH. (L. S.) (Signed) Rolf THESLEFF. (L. S.) (Signed) SVEINN BJ6RNSSON.

(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT. (L. S.) (Signed) K. R. THYBERG.
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No 3798. - ] CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET SUI3DOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF AU R]GIME DES IMPORTATIONS DE VIANDE ESTO-
NIENNE EN SUtDE. STOCKHOLM, LE 21 DECEMBRE 1935.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre des Aflaires Jtrangres de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le ier janvier 1936.

I.

MINISTARE
DES AFFAIRES ATRANGARES.

STOCKHOLM, le 21 ddcembre 1935.
MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

Me r~f6rant aux r6cents pourparlers su6do-estoniens, j'ai l'honneur de vous faire savoir par
la pr6sente que le Gouvernement du Roi est dispos6 h appliquer l'arrangement suivant :

Le Gouvernement du Roi autorisera l'importation d'Estonie en Suede via Stockholm
- en sus de celle qui pourra avoir lieu en vertu des dispositions en vigueur - pendant
l'ann~e 1936 de la mme quantit6 de viande fraiche des animaux de l'espce bovine que
celle qui avait 6t6 pr~vue pour 1935 par l'6change de notes2 du 7 d~cembre 1934, h savoir
85.o00 kilos, sans que soient observ~es les dispositions de l'article 12 de l'ordonnance
du 30 septembre 1921 (No 581), relative au contr6le de l'importation dans le Royaume
des viandes et des graisses animales, dans la teneur donn~e & cet article par les d~crets
du 13 septembre 1928 (No 353) et du 4 janvier 1929 (No 2). La viande devra toutefois,
apr~s avoir 6t6 approuv~e, tre munie de l'estampille vis6e h l'article io, alin6a 2, du
d6cret du 3o novembre 1934 (No 558) sur l'inspection et l'estampillage des viandes, etc.,
conform~ment & la loi sur l'inspection de la viande de boucherie et les abattoirs. Les
dispositions du d~cret du 13 septembre 1928 (No 354), 6nonqant certaines dispositions
relatives k la preparation et la mise en vente de certains articles en viande de provenance
6trang~re ne seront pas davantage applicables h la viande ici vis~e.

La viande h comprendre dans le contingent ainsi accord6 devra ftre accompagn~e
d'un certificat A cet effet d6livr6 au nom du Gouvernement d'Estonie par une autorit6
douani~re estonienne.

Le Gouvernement du Roi se r6serve de d6signer les acheteurs de tout ou partie de
la quantit6 susvis~e, auquel cas il garantira aussi le payement.

Entr6 en vigueur le jer janvier 1936.
Vol. CLIV, page 319, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3798. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
REGARDING THE REGIME APPLICABLE TO THE IMPORTATION
OF ESTONIAN MEAT INTO SWEDEN. STOCKHOLM, DECEMBER
21ST, 1935.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A ffairs. The registration
of this Exchange of Notes took place January Ist, 1936.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, December 2Ist, 1935.SIR,

With reference to the recent negotiations between Sweden and Estonia, I have the honour
to inform you that His Majesty's Government is prepared to put into force the following
Arrangement :

His Majesty's Government will authorise the importation from Estonia into Sweden
via Stockholm - in addition to any importation which may take place under the provisions
in force - during 1936 of the same quantity of fresh meat of bovine cattle as was agreed
upon for 1935 by the Exchange of Notes 3 dated December 7th, 1934, namely, 85,000
kilogrammes, notwithstanding the provisions of Article 12 of the Order of September 3oth,
1921 (No. 581), relating to control over the importation into the Kingdom of meat and
animal fats, as interpreted by the Decrees of September 13th, 1928 (No. 353), and January
4th, 1929 (No. 2). After being passed, however, the meat shall be marked as provided
by Article IO, paragraph 2, of the Decree of November 3oth, 1934 (No. 558), on the
inspection and marking of meat, etc., in accordance with the law on the inspection of
butcher's meat and slaughter-houses. The provisions of the Decree of September 13th,
1928 (No. 354), laying down certain rules with regard to the preparation and sale of
certain meat articles of foreign origin shall also not apply to the above meat.

Meat for inclusion in the quota thus granted shall be accompanied by a certificate
for that purpose issued on behalf of the Estonian Government by an Estonian Customs
authority.

His Majesty's Government reserves the right to designate purchasers of all or part
of the above-mentioned quantity, in which case it will also guarantee payment.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

a Came into force January Ist, 1936.
8 Vol. CLIV, page 319, of this Series.
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D'autre part, le Gouvernement d'Estonie s'engage h veiller h ce que les sommes
vers~es en payement de la viande ici consid~r~e soient affect~es t l'achat de marchandises
su~doises h importer en Estonie, en premier lieu de produits agricoles, notamment
d'animaux reproducteurs et de semences.

Si le Gouvernement d'Estonie approuve cet arrangement, je me permets de proposer qu'il
sera consid6r6 comme conclu par la pr6sente lettre et la r6ponse que vous voudriez bien me faire
parvenir.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration la plus
distinguee.

(Sign4) Rickard SANDILER.

Monsieur Reinhold Kask,

Charg6 d'Affaires p. i. d'Estonie,
etc., etc., etc.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 27 d~cembre 1935.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

II.
EESTI SAATKOND

STOCKHOLMIS.

Ligation d'Estonie,
Stockholm.

STOCKHOLM, le 21 dicembre 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre, en date de ce jour, par laquelle Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement su~dois est dispos6 h appliquer 1 arrangement
suivant :

(( Le Gouvernement du Roi autorisera l'importation d'Estonie en Suede via Stockholm
- en sus de celle qui pourra avoir lieu en vertu des dispositions en vigueur - pendant
l'ann~e 1936 de la mme quantit6 de viande fraiche des animaux de l'esp&e bovine que
celle qui avait 6t6 pr6vue pour 1935 par l'6change de notes du 7 d~cembre 1934, h savoir
85.000 kilos, sans que soient observes les dispositions de l'article 12 de l'ordonnance.
du 30 septembre 1921 (No 581), relative au contr6le de l'importation dans le Royaume
des viandes et des graisses animales, dans la teneur donn~e A cet article par les dcrets
du 13 septembre 1928 (No 353) et du 4 janvier 1929 (No 2). La viande devra toutefois,
apr~s avoir 6t6 approuv~e, ttre munie de l'estampille visde A l'article IO, alin~a 2, du
d~cret du 30 novembre 1934 (No 558) sur l'inspection et l'estampillage des viandes, etc.,
conform6ment h la loi sur l'inspection de la viande de boucherie et les abattoirs. Les
dispositions du dcret du 13 septembre 1928 (No 354), 6non~ant certaines dispositions
relatives A la preparation et la mise en vente de certains articles en viande de provenance
6trangre ne seront pas davantage applicables h la viande ici vis~e.

La viande A comprendre dans le contingent ainsi accord6 devra 6tre accompagn~e
d'un certificat h cet effet d~livr6 au nom du Gouvernement d'Estonie par une autorit6
douanire estonienne.

Le Gouvernement du Roi se r~serve de d6signer les acheteurs de tout ou partie de
la quantit6 susvis~e, auquel cas il garantira aussi le payement.

No 3798
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Furthermore, the Government of Estonia undertakes to see that the sums paid for
the meat in question are used for the purchase of Swedish goods to be imported into
Estonia, primarily agricultural products, including livestock for breeding purposes and
seeds.

If the Estonian Government approves this Arrangement, I venture to suggest that it be
deemed to be concluded by the present letter and the reply which I trust you will be good enough
to send me.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rickard SANDLER.
Monsieur Reinhold Kask,

Charg6 d'Affaires ad interim of Estonia,
etc., etc., etc.

II.

LEGATION OF ESTONIA,
STOCKHOLM.

STOCKHOLM, December 21St, 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date informing me that
the Swedish Government is prepared to put into force the following Arrangement :

" His Majesty's Government will authorise the importation from Estonia into Sweden
via Stockholm - in addition to any importation which may take place under the provisions
in force - during 1936 of the same quantity of fresh meat of bovine cattle as was agreed
upon for 1935 by the Exchange of Notes dated December 7th, 1934, namely, 85,ooo kilo-
grammes, notwithstanding the provisions of Article 12 of the Order of September 3oth,
1921 (No. 58I), relating to control over the importation into the Kingdom of meat and
animal fats, as interpreted by the Decrees of September 13th, I928 (No. 353), and January
4th, 1929 (No. 2). After being passed, however, the meat shall be marked as provided
by Article IO, paragraph 2, of the Decree of November 3oth, 1934 (No. 558), on the
inspection and marking of meat, etc., in accordance with the law on the inspection of
butcher's meat and slaughter-houses. The provisions of the Decree of September 13th,
1928 (No. 354), laying down certain rules with regard to the preparation and sale of
certain meat articles of foreign origin shall also not apply to the above meat.

Meat for inclusion in the quota thus granted shall be accompanied by a certificate
for that purpose issued on behalf of the Estonian Government by an Estonian Customs
authority.

His Majesty's Government reserves the right to designate purchasers of all or part
of the above-mentioned quantity, in which case it will also guarantee payment.

No. 3798
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D'autre part, le Gouvemement d'Estonie s'engage A veiller h ce que les sommes
vers~es en payement de la viande ici consid~r6e soient affect~es h I'achat de marchandises
su6doises A importer en Estonie, en premier lieu de produits agricoles, notamment
d'animaux reproducteurs et de semences. ))

J'ai l'honneur de communiquer & Votre Excellence que le Gouvernement estonien est d'accord
avec le Gouvernement su~dois sur cet arrangement et que, conform6ment t votre proposition,
celui-ci sera consid~r6 comme conclu par la susdite lettre de Votre Excellence et la pr6sente lettre.

Je profite de cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence les
assurances de ma plus haute consideration.

(Signi) R. KASK.
Son Excellence

Monsieur Rickard Sandier,
Ministre des Affaires &rang~res,

etc., etc., etc.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 27 d~cembre 1935.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.
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Furthermore, the Government of Estonia undertakes to see that the sums paid
for the meat in question are used for the purchase of Swedish goods to be imported into
Estonia, primarily agricultural products, including livestock for breeding purposes and
seeds. "

I have the honour to inform Your Excellency that the Estonian Government is in agreement
with the Swedish Government as to this Arrangement and that, in accordance with your proposal,
it will be deemed to be concluded by Your Excellency's letter as above and the present letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. KASK.His Excellency
Monsieur Rickard Sandler,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

No. 3798
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N? 3799. - IIPOTOROJI 1, H3MEHHIOIIHI41 HEROTOPME IIOCTAHOBJIEHHIfl
HOHBEHAI4H HO[IJHCAHHOIA B BAPIIABE 24-ro AIIPEJIFI 1924 FO)A
MEMAY COI030M COBETC14X COI4AJI14CTHIECR4X PECIYBJI14K 14
IIOJIbCIOHl PECHY3JIIHOf 0 HPHMOM HACCAhMPCt{OM 14 TOBAPHOM
2REJIE3HOOPORHOM COOBIIJEHHI44. HOrI4CAHHOII B roP MOCKBE,
26-ro I410JIJI 1934 FOAA.

Textes officiels Polonais et russe communiquis par le commissaire du peuple aux Affaires 6trangares
de 1'Union des Rdpubliques sovidliques socialistes. Lenregistrement de ce protocole a eu lieu le
2 janvner 1936.

IIEHTPAJIbHMflI HCHOJIHHTEJIbHMIR IOMHTET COIOBA COBETCHHX COIAHAJIHCTHqECRHX
PECrIYBJIHH, C 0HOIf CTOpOHLI, H

fIPEBHIEHT HOJIbCHOftI PECHYBJIHHH, C gpyroff CTOpOHLI,
meiian H8MeHHTL ne0Topme HOCTaHoBJIeHHH ROHBeHIAHH merey ComooM COBeTCHX

CoixHaJImCTIqeCrx Pecny6jimi H IboabcHofi Pecny6.m i o npiMOM IIaCCamHpCmoM H
TOBapHOM mejje8HoxopoMHOM CO006IIeHHH, IIoIIHCaHHOfI B BapmaBe 24 anpeaa 1924 roga5 ,
HaBHaqHJIH gJI BTOrO CBOHMH VIIOJIHoMoqeHHMH :

1AEHTPAJIBHLIR ICOJIHHTEJIbHItIf OMHTET COIOA COBETCHHX COIXHAJI14CTHqECRHX PECIIYBJIH:

MaRcuMa MaiKcIMoBHqa JIHTBHHOBA, iaera IeHTpaJibHoro M/cIIOJIHHTeJIBHoro
KOMUTeTa Coma COBeTCHHX CoiiaIHCTHqecIHx Pecny6j HH, HapoHoro

- KoMHccapa no I4HoCTpaHHLIM geJiaM,

1-PEBHAEHT 1OJIbCHOlt PECIIYBJIHKIIH

IOanyca JIynaceBwia, 4pe3BqaftHoro H IOJIHOMOnqHoro Hocaa B MOCBe,

nOTOpmIe, nocaie npegqBJIeHHff CBOHX uOJIHOMOqI4i, IHpH8HaHHX COCTaBjIeHH1MH B
AOIHHOft HaIaemaieift dopMe, corJIacHJIHCb O HHmeCJIe Iymnx HOCTaHOBJIeHHHX:

CmambA 1.

K nepegaTO'irni CTaH]AHqM, nepeHCJneHHLIM B CTaTbe 1 ROHmeHxi 24 anpeim 1924
rola, gjo6aBJImeTCH IIOt nyHRTOM VI COBeTCRia CTaHIAHH PaAomnOBiqH H I1OJIbCHa CTaHAHH
OaleXHoBnqe, qepea HOTopIe meJueSHoopoMHoe gBmeHe coBepmaemcn c 1926 roga.

L'6change des ratifications a eu lieu A Varsovie, le 21 juin 1935.
Vol. XXXVII, page 33, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3799. - PROTOKOL I ZMENIAJ4CY NIEKTORE POSTANOWIENIA
KONWENCJI, PODPISANEJ W WARSZAWIE DNIA 24 KWIETNIA 1924
ROKU, MIFKDZY ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD A
RZECZAPOSPOLITA POLSKA 0 BEZPOSREDNIEJ OSOBOWEJ I TOWA-
ROWEJ KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ. PODPISANY W MOSKWIE DNIA
26-Go LIPCA 1934 R.

Polish and Russian official texts communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics. The registration of this Protocol took place
January 2nd, 1936.

CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZY ZW14ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD z jednej
strony i

PRFZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ z drugiej strony,
pragnqc zmieni6 niekt6re postanowienia Konwencji miqdzy Zwizkiem Socjalistycznych

Republik Rad a Rzeczqpospolitj Polsk.1 o bezpogredniej osobowej i towarowej komunikacji
kolejowej, podpisanej w Warszawie dnia 24 kwietnia 1924 roku, mianowali w tym celu Swymi
Petnomocnikami:

CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZY ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD:

Maksyma LITWINOWA, Czlonka Centralnego Komitetu Wykonawczego Zwi~zku
Socjalistycznych Republik Rad, Kornisarza Ludowego Spraw Zagranicznych;

PRESYDENT RZFCZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Juljusza LUKASIEWICZA, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego w Moskwie,

kt6rzy, po okazaniu swych pelnomocnictw, uznanych za sporzqdzone w dobrej i naleiytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul i.

Do stacyj zdawczo-odbiorczych, wymienionych w artykule I Konwencji z dnia 24 kwietnia
1924 roku, dodaje siq pod pozycjq VI stacjq sowieckq: Radoszkowiczy i stacje polskq:
Olechnowicze, przez kt6re ruch kolejowy odbywa siq od 1926 roku.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 21st, 1935.
2 Vol. XXXVII, page 33, of this Series.
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Cmamba 2.

TeECT CTaThH 5 KOHBeHIHH 24 anpean 1924 roga noayqaeT c.uegyiouyo peaRi nmo
( B pauBHTHe laCTonmeiHe KOHBeHgwlI BegoMCTBamm HlyTeit Coo6uIeHIrn o6eHx

JAoroBapBaonmHxcji CTOpOH aaIJllqaeTCa :
A) OJHO YaaoBoe (norpaHnqHoe) CorAameHHe gal meJIeanogopoMHoro

CO06uJeHHrr Ha Bcex norpaH'ILix uepejaToqHLx CTaHLInx H Ha neperoHax
Mewgxy BTHMH CTaHIXHHMH C yqaCTHeM jipyrnx 8aHHTepeCoBaHHIX BegOMCTB,
HOTOpOe, IKpoMe Bonp0OCOB, OTHeCeHHLIX K RMey gpyriHMH CTaTbHMH HaCTorinef
KOHBeHIuiH, iMeeT aagaqe4 yCTaHOBHTb :

1) nopnxton Hp0X4BOXCTBa nepecaurn HaccamHpoB, nepegaqu
6araman H rpyOB H BIInOJIHeHHJI CBHfaHHLIX C DTHMH onepailuAji
4opMajaHOCTefi, C yHaHHeM Ha O6H3aTeJIbHOCTB XIOCTaBJIeHHH meJIe3Ho-
gopoMHO-TaMohmeH]HLX gIOtyMeRlTOB, Tpe6yeMLix 2HeJIe8HOAOpOMHHhMH H
TamoHeHHLIMH npaBHJIaMH;

2) nopzgoR H yCJIOBHH o0CyUeCTBJIeHHH ABHweHHH B npegenax
nepegaTOyHMX CTaHIt it H na coegHHRIoIu4x HneperoHax, IIOJIb3OBaHHR
HOZBH2HLIM COCTaBOM, a TauHne TexHHmecoOi caqH H UpneMa ero;

3) nopHnOH IIOJIbBOBaHHH meeSa098MoHLIM TeJIerpa~oM H Teie-
4onoM gan cjiyme6HLIX Hago6HOCTet4, nepeCMJIHH H nepenoga cyMe6Hoft
xoppecnongeHiXHH, a Tain~e nepeeoga npoB08Ho X gouyMelTOB, a paBHO
ofipegeiief en na.ura, Ha HOTOpOM gOJUMf LI pOH8BOgHTLCH BaaHMHLie
cjiynHe6HhLe CHomeHHJI norpaHHR1nX H nepegaToqunix cTangHRh;

4) nopXgo nonbaoBaHn 3aHHnRMH, noMenlTeHHHMH H meile8Ho-
0opoHMHMH yCTpOIICTBaMI Ha norpaHnnHIX H InepegaTO'IHLx CTaItHfX

(CT. 1), paaMep niiaT sa IloJIbsoBaHie HMH B TeX cjIyqaix, Inorga OHH
He EoMIeHCHP3IOTCHT HaTypOf4 (CT. 6), iIOIOH gOCTaBJIeHHH MaTepHaJIoB
(BOAu, yrIar, cMaBHH H T. g.) H pacqeTa aa HHX, a paBHO H HOp /OK
oua3waBaHHH H OnJIaThI BsaHMHLIX ycJIyr Ha BLimeyoMHHyThIX CTaHIjHIX
H neperoHax (CT. 2);

5) paamep SOsHarpamgeH~q Ba Tnry uoe8oB napoBo8aMH ogHoft
AoroBapHBaowefc CTOpOH Ha ueperouax meMy rocyXapCTBeHHOIt
rpaHHiLeit H nepegaToqmofl CTaHiUief gpyroft goroBapHeBawioefCa
CTOpOHI.
E) CoraiameHn, HMewI0LHe geao yCTaHOBjieHHe yCJIOBHi BaHMHOrO

IIOJIb3OBaHHH BarOHaMH B 6ecneperpyaoHoM (uepecTaHOBOqHOM) COO6meHIHH >)>.
IpaBHia nepexoga rpaHnHiX meJie3HOgOp OMHLIMH, IIOqTOBLIMH If HHLIMH cJy2auxMH

n npefuBaHnn HX Ha TeppHTopHH gpyrott ,orOBapBaiougeicH CTOpOHL coHepmaTCH B
IlpHJomeHHH HaCTOHIAeMy HpoTOoay, CoCTa~nJuoweM HepaaAeleJIEyIO ero qaCTb.

CmambA 3.

TeECT CTaTLH 6 IOHBeHIjHH 24 anpean 1924 roga nojiyqaeT cJegyE yo pexainwgio:

( He6xogHMMIMH gJiI OCymIeCTBJIeHHJ CmemnOro gBH47eHHH BgaHHHMI4,
noMeUijeHHlMH H meJieHOgOpOMHLIMH yCTpOfICTBaMH na nOrpaHI4qHLIX HI nepe-
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Artyku 2.

Tekst artykulu 5 Konwencji z dnia 24 kwietnia 1924 roku otrzymuje nastqpujqce brzmienie:
a Centralne Zarzqdy Kolejowe obu Umawiajqcych siQ Stron zawieraj w rozwiniqciu

niniejszej Konwencji :
A) jednq Umowq granicznl (stacyjnm) dla komunikacji kolejowej na wszystli h

stacjach zdawczoodbiorczych i na szlaku pomiqdzy temi stacjami przy wsp6ludziale
innych zainteresowanych resort6w, kt6ra opr6cz spraw, przekazanych jej przez inne
artykuly niniejszej Konwencji, ma za zadanie ustali6 :

I) spos6b przesiadania siQ podr6inych, zdawania bagatu i ladunk6w oraz
wykonywania formalnogci, polqczonych z temi czynnogciami, ze wskazaniem
obowiqzku dostarczania dokument6w kolejowo-celnych, wymaganych przez
przepisy kolejowe i celne ;

2) spos6b i warunki wykonywania ruchu w obrqbie stacyj zdawczood-
biorczych i na lqczqcych je szlakach, korzystania z taboru oraz jego tech-
nicznego zdawania i przyjmowania;

3) spos6b korzystania z telegrafu i telefonu kolejowego dla potrzeb
stuibowych, przesylania i tiumaczenia korespondencji sluibowej, tudziei
tlumaczenia dokument6w przewozowych oraz okreglania, w jakim jqzyku ma
siQ odbywa6 porozumiewanie siQ wzajemne stacyj granicznych i zdawczo-
odbiorczych w sprawach sluibowych ;

4) spos6b korzystania z budowli, pomieszczefi i urzldzefi kolejowych na
stacjach granicznych i zdawczoodbiorczych (art. i), wysokog6 oplat za
korzystanie z niclh w wypadkach, gdy niema kompensaty w naturze (art. 6),
spos6b dostarczania materjalow (wody, wqgla, smar6w itd.) i obrachunku za
nie, tudziei spos6b gwiadczenia i oplaty wzajemnych uslug na wymienionych
stacjach i szlakach (art. 2);

5) wysoko96 wynagrodzenia za prowadzenie pociqg6w parowozami jednej
Umawiajtcej siq Strony na szlaku miqdzy granicq pafistwowq a stacjq zdawczo-
odbiorczz drugiej Umawiaj~cej siQ Strony.

B) Umowy, majoce za zadanie ustalenie warunk6w wzajemnego uiywania
wagon6w w komunikacji bezprzeladunkowej (przestawczej). ) .

Przepisy o przekraczaniu granicy przez pracownik6w kolejowych, pocztowych i innych oraz
pobytu ich na terytorjum drugiej Umawiajqcej siq Strony zawarte sk w zahzczniku do niniejszego
Protok6lu, kt6ry to zalqcznik stanowi jego nierozltcznl czQ§.

Artykul 3.

Tekst artykulu 6 Konwencji z 24 kwietnia 1924 roku otrzymuje nastepujqce brzmienie:

c Z niezbqdnych dla wykonywania komunikacji sqsiedzkiej budowli, Q pomieszczefi
i urzqdzefi kolejowych na stacjach granicznych i zdawczo-odbiorczych (art. i) oraz na
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gaTOqHMX CTaHIHHX (CT. 1), a TaHHme Ha norpaHHHIX neperoHax, o6e
goroBapBamgnlecq CTOpOHI IOJIEba1yOTCH 6eenJiaTHO, nOCOJIlbRy OHH He npe-

OCTaBjieHnU HM B MCRJIOqHTCJIbHoe HOJIbBOBaHue H HaR TaoBwe He oMnHeHCHpyIOTCH
HaTypoRi.

3a 1IOJHbOBaHHe HHLIMH cJIyme6HMH roMeIeHH1MH, a paBHo noMeu1eHiHMuI
gafl OTgbIxa H IIpOHBaHHH, ROTopIe ipeg0CTaBJIeHM B HCHJIIOqHTeJIaHOe no.j030-
BaHHe gpyrofi CTOpOH/I, Hagae<MHT BHOCHTb niiaTy, noaemawyIo coraiacoBanmo
B Y3JIOBOM CoriamneHHH (n. A CT. 2), HOCROJIbRy OHH He HoMHeHCHpyIOTCH HaTypOft I.

CmambS 4.

TeRCT CTaTbH 13 KOHBeHguH 24 anpeaq 1924 roga noyqaeT caegymiuyio pegaIaHmo:

<( elepeBo3Ha flaccamRipOB, 6arama, B TOM %icaIe H TOBapo6arama, co~epmaeTcF
P HaCTOquTeM COo0IeHHH Ha OCHOBaHIIH oco6iax IupaBHJI, yCTaHaB3JIBaeMbix 1o
corJmaueHno memgy BegoMCTBamm H~yTei4 Coo6UeHmi o6emx LorOBapKBa iUxca
CTOpOH.

HepeBoaRa rpy8oB npOH13BOAHTCH Ha OCHOBaHm lIpaBJIa MeMyHapopHOif
IKOHBeHWIIH o nepeBoaHe rpyaOB no meCJeHIM goporam (MFPI) OT 23 OHTiI6 pR
1924 roga' c o6 be i4HeHHMtMH AOI3OIHTeHHTHIbMH IIOCTaHOBJIeHHqIMH MemgyHapoA-
Horo TpaHcnOpTHoro RejieaoopoMHoro I{OMHTeTa, a paBao C OTCTyn3ieHIHMIr,
loTopme yCTaHaBaHmot mejeSHoAopomHe opraHLI o6eHx AoroBapHBaio~nxcR

CTOPOH no B8aHMHOMY corIamreHnIO.
B cjryqae aMeHbI ynOMIHyTOi4 MemgyHapoofi IOHBeHimiH gpyrHM Memgy-

HapOHLIM coraiueHHeM, meae3HOgOpOBHe opraHu o6eHx AoroBapHBainAHxcH

CTOpOH BnpaBe p1HHHTb n o0 Ba HMHOMy coraieHHIO DTO nocJeHee B HaqecTBe
lIpaBoBoft OCHOBI JI5 yperyiupoBaHnHJ gaHHoro coo6IIleHHH ).

Cmambs 5.

B a6aaiA 2 CTaTbH 16 KOHBeHI un 24 anpeaji 1924 roga BuJimaeTCH HOBa pama
caieymioero cogepMaHinI, ROTOpaj CTaBHTCH 11OCJIe HepBo t paau :

«< Ha c-beagax MOryT Taime pacCMaTpHBaTCfI BOnpOCLI, RacamI Hecq HBMeHeHHi4
H gOIOJIHeHHfI Y3JIOBOrO COrJIameHHR, CormaIIeHHft 0 1IOJIbSOBaHHH BaroHaMH B
6ecneperpyomHOM (uepecTaHOBOqHOM) CO06IeHHB, a TaH me COrJiaCOBUBaTbCH

npOeRTb DTHX H8MeHeHHfl H OIIOJIHeHH11 f.

Cmam , 6.

Hpmioeme 1 R KOHBeHiuH 24 anpean 1924 roga 6ygeT o6Jq3aTeIbHO o Tex Hop,
noRa He 6yAyT corJIacoBaHm H BBeeHU B gefiCTBHe ipaBHJIa, yrIOMHHyTbe B CT. 4 HaCfoTnuero
HpOTOOjia (a3aia 1, CT. 13 KOHBeHiIHH 24 aupe a 1924 roga), 1ocJe qero OHO TepqeT CBOIO
CHJIy.

HpmaomeHne 2 n OHIBeH9Iri 24 anpean 1924 roga yTpaTHT CBOIO CHjiy C MoMeHTa
BCTyIJreHHH B CHJy HOCTaHOBJIeHIfI HaCTOHhIero HpOTOHOaa.

'Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248; vol. CXVII, page 186 ; et vol. CLII, page 296,

de ce recueil.
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szlakach pogranicznych, obie Umawiajqce siq Strony korzystajq bezplatnie, o ile nie
zostaly im udzielone do wyltcznego utywania i jako takie nie majq kompensaty w naturze.

Za korzystanie z innych pomieszczefi sluibowych oraz wypoczynkowych i
mieszkalnych, kt6re zostaly oddane drugiej Umawiajqcej siq Stronie do wyl~cznego
uzywania, nalezy siq czynsz, uzgodni6 siq majqcy w Umowie granicznej (stacyjnej),
(p. A, art. 2), o ile niema kompensaty w naturze.

Artykul 4.

Tekst artykulu 13 Konwencji z 24 kwietnia 1924 roku otrzymuje nastqpujqce brzmienie:

s(Przew6z podr6.nych, bagazu, w tern i przesylek ekspresowych, odbywa siq w
niniejszej komunikacji na podstawie osobnych przepis6w, ustalanych zgodnie przez
Centralne Zarzqdy Kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron.

Przew6z towar6w odbywa siq na podstawie przepis6w Konwencji Miedzynarodowej
o przewozie towar6w kolejami 2elaznemi (K. M. T.) z dnia 23 paidziernika 19241 roku,
wraz z ujednostajnionemi postanowieniami dodatkowemi Miqdzynarodowego Komitetu
Przewoz6w Kolejami Zelaznemi, oraz z odchyleniami, jakie ustalajq Wladze Komuni-
kacyjne obu Umawiajqcych siq Stron we wzajemnem porozumieniu.

W razie zastqpienia wymienionej Konwencji Miqdzynarodowej innq miqdzynarodowq
umowq, Wladze Komunikacyjne obu Umawiajqcych siq Stron sq uprawnione, po
wzajemnem porozumieniu uiy6 tej ostatniej za podstawq prawnq do uregulowania
komunikacji, o jakiej mowa.

Arlykul 5.

Do ustqpu 2 artykulu 16 Konwencji Z 24 kwietnia 1924 roku dodaje siQ po zdaniu pierwszem
nowe zdanie o nastepujqcem brznieniu :

((Na zjazdach mogj by6 take rozwaiane sprawy dotyczqce zmian i uzupehiiefi
Umowy granicznej (stacyjnej), um6w o uzywaniu wagon6w w komunikacji bezprzela-
dunkowej (przestawczej) oraz uzgadniane projekty tych zmian i uzupelniefi. s

Artykul 6.

Zatqcznik I do Konwencji z 24 kwietnia 1924 roku bqdzie obowiqzywal do czasu uzgodnienia i
wprowadzenia w zycie przepis6w wymienionych w art. 4 niniejszego Protok6lu (ustqp i art. 13
Konwencji z 24 kwietnia 1924 roku), poczem traci swl moc obowiqzujqcq.

Zalqcznik 2 do Konwencji Z 24 kwietnia 1925 roku traci swq watno z chwlai wej~cia w tycie
postanowiei niniejszego Protok6tu.

I Vol, LXXVII, page 367; Vol. C, page 248; Vol. CXVII, page 187; and Vol. CLII, page 296,

of this Series.

No. 3799



308 Socile' des Nations - Recueil des Traits. .1936

Cmamba 7.

Pa3Aea 1 gOrOJIHHTeJIbHoro H1poToxoaa H KOHBeHHH 24 aupeaa 1924 roja gooaHeTCH
HOBLTM HyHKTOM (A* caeymouero coaepmaHHa:

< Ka2Man ms orosapHBaIoujuxcz CTopou 6yjeT Da6OTHTbCH 0 TOM, tlT06
Ha ee TeppHTOPHH B6JIHBH roCywapcTBeHHofi rpaHHILI B npegeaax I0o30LoC B CTO
MeTpOB ne UpeHpHHHMaJIOCB HHqerO Talioro, qTo MOrJIO 6I 6MTb ouaCHnM gJJIH
axcnjOaTagmH meJeaHoi xoporn gpyrofi AoroBapHBaoiqeflcn CTOpOHM.

KamgaH Ha JOrOBapHBaIouRHxCn CTOpOH upHHHMaeT TaOe B upegeaax
COCTBeHHLIX BaROHOB H HOCTaHOBJIeHHiI HagJae)HauiHe MepK H oxpaHe 1yTH H

6eonaccHoCTn jBHmeHHR )>.

Cmambs 8.

HaCTORqLHfA fpoTOKO o jiexlnT paTHaHH. O6MOH paHH&aiHOHHmmH rpaMOTaMH
COCTOHTCH B BapmaBe. HpoToHOa BCTyIHT B cHJIy Ha TpHgiIaThul geHB CO JHH o6MeHa
paTHIHKaIHOHHIAMH rpaMOTaMH. C MOMeHTa BCTyIJieHHH ero B cHJiy, HaCTO H4 HpOTOHOJI
"6yeT COCTajBJHT HeOT-eMJIeMyio gaCT, 1OHBeHgHm 24 aupeaa 1924 roga; OH 6yxeT

eORCTBOBaTb B TeqeHie cpoHa geliCTBHa OTOft IOHBeH4HH H UOJBepraThCH nepecmoTpy Ha
OAHHaHOBLIX C KOHBeHWei OCHOBaHHHX.

HaCTOHIHf HpoToKa yqHHeHH IOgnHCaH B MoCIcBe 26 HIOJIH 1934 roga B XBYX
BHmeMnHIpax, Ha)gmjLt Ha pyCCHOM H IIOJhCOM Hmmfax, npqeM- o6a TeHCTa npHaHaIOTCn
OMHHaHoBo O6&JTeIhHLIMH.

(M. H.) (noOn.) M. JIHTBHHOB.

(M. [f.) (noOn.) 10. JIY ACEBHq.

3AIJIIOqH4TEJILHbIRl IPOTOKOJI.

H-p IOgIiIHcaHHH cero 'rcxa flpoToiojia, H8MeHHIOllerO HeHOTOpLe HOCTaHOBJleHHH
KOHneHnjuu Mexry CO0O0M COBeTCKHX CoiHaJIHCTHqecRHx Pecny6JiHH H HJIlobcEoi Pec-
ny6iiHioi o HpHMOM 1accampcHoM H TOBapHOM meiJeCHOOPOMHOM COO6IeHAH nogntHaH-
HOW B Bapmaae 24 aupesr 1924 roga, YOJnOHOMoqeHHue Comaa COBeTCHUX Co1naJIHCTJqe-
Cmix PecIny6IHH H fIoamcuoi PecUy6iHRH coPJmcumC 0 HHmecJIeAyllmeM:

1) CTaThH 4 nognHcaHHoro cero q'ncja IPOToHoJi& (a65a 2, CT. 13 KOHBeHLHH
24 anpeam 1924 roga) nipmHaeTC o6fHaTeTHOft C 15 HoH6pH 1929 roAa;

2) upoeTImi H8MeHeHHii H AIOHOJIHeHHft YBRJxOBOrO CorJIameHIn H4 corJameHHtf
o nOJILBOBaHHH BarOHaMH B 6ecnfeperpyaoqHOM (nepeCTaHOBOrHOM) COO6IieHHH, 0
HOTOpmLX rOBOpHTCH B CTaTe 5 nogiHcaHoro cero qrncaa ilpoTonoJa (aaamg 2,
CT. 16 KOHBeHIQH 24 aupean 1924 roja) COCTaBJqT oco6ue TeROTL, nogaemanue
yTBepMjeHuIO CO CTOpOHM meeieaojopoMHMX oprauoB o6eux AorOBapHBaiowjxcH
CTOpOH;

3) HaHMeHOBaHHmo < Centralne Zarz4dy Koleiowe > B UOJiCHOM TeKCTe, B
pyCCHOM TeHCTe COOTBeTCTByeT HaHMeHOBaHHe <( BegoMCTBO flyTeft Coo6uqema;
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Artykul 7.

Rozdzial i protok6lu Dodatkowego Konwencji z 24 kwietnia 1924 roku uzupelnia siq nowym
punktem ( D D, nastqpuj~cej tregci :

((Katda z Umawiajlcych sie Stron bqdzie czuwala nad tern, aby na jej terytorjum w
pobliiu granicy pafistwowej, w pasie stumetrowym, nie dokonywano iadnych poczynafi,
kt6re moglyby narazi6 na niebezpieczefistwo eksploatacjq kolei drugiej Umawiajqcej siq
Strony.

Tak samo kaida z Umawiajqcych siq Stron wyda odpowiednie zarzqdzenia, w ramach
wiasnych ustaw.i rozporz~dzefi, niezbqdne do ochrony szlaku i bezpieczefistwa ruchu.

Artykul 8.

Niniejszy Protok6l podlega ratyfikacji. Dokumenty ratyfikacyjne bqdq wymienione w
Warszawie. Protokdl wejdzie w iycie trzydziestego dnia od daty wymiany dokument6w ratyfi-
kacyjnych. Od chwili wejgcia jego w iycie Protok6l niniejszy stanowi6 bqdzie nierozdzielnl czQk
Konwencji z dnia 24 kwietnia 1924 roku ; obowiqzywa6 b~dzie przez okres wqinogci tej Konwencji
oraz podlega6 bqdzie rewizji na tych samych, co i Konwencja zasadach.

Niniejszy Protok6l sporz4dzono i podpisano w Moskwie dnia 26 lipca 1934 roku w dwuch
egzemplarzach, kazdy w jqzyku rosyjskim i polskim, przyczem oba teksty uwa± siq za jednakowo
obowiqzujqce.

(L. S.) (Signd) M. LITVINOFF.

(L. S.) (Signt) J. LUKASIEWICZ.

PROTOKOL KO1'COWY

Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym Protok6lu, zmieniajqcego niekt6re postanowienia
Konwencji miqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Rad a Rzecztpospolit4 Polskq o
bezpogredniej osobowej i towarowej komunikacji kolejowej, podpisanej w Warszawie dnia 24
kwietnia 1924 roku, Pelnomocnicy Zwiqzku Socjalistycznych Republik Rad i Rzeczypospohtej
Polskiej zgodzili siq na nastqpujqce :

I) artykul 4 Protok6lu, podpisanego w dniu dzisiejszym (drugi ustqp art. 13
Konwencji z 24 kwietnia 1924 roku) uzna6 za obowilzujqcy od dnia 15 listopada 1929
roku ;

2) projekty zmian i uzupelniefi Umowy granicznej (stacyjnej) i um6w o uiywaniu
wagon6w w komunikacji bezprzeladunkowej (przestawczej), o jakich mowa w artykule 5
Protok6lu, podpisanego w dniu dzisiejszym (ustqp 2 art. 16 Konwencji z dnia 24 kwietnia
1924 roku), bqd. stanowily osobne teksty, podlegajqce zatwierdzeniu Wladz Komuni-
kacyjnych Umawiajlcych sie Stron;

3) nazwa ( BOAOMCTBO HyTen Coo6meHH )) w tekgcie rosyjskim odpowiada nazwie

( Centralne Zarz~dy Kolejowe)) w tekgcie polskim;
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4) Ho oIlpegeaeHHeM < Y3JIOBe CormameHHM >, HOCROJIKy DTO onpegeaeHHe
HMeeTCqH B ROHBeHgIir 24 anpeai 1924 r0ga, HagJIe2HKT HOHHMaT 0THMIHO, cormacHo
CT. 2 HOiInHCaHHoro cero micaa HIpoTOKoJIa (a63ai A CT. 5 KOHBeHgIH 24 anpean
1924 roga), OAHO YaJIoBoe CoriameHne.

HaCTo ir 3aKnoMqHTeJmHl4 H POTOROJI COCTaBJIFleT HepaagejibHyo qaCTb IIO IIHCaHHO-
ro cero qHcjia -poTOKoJIa.

YqqHHeHo H iognHcaHO B r. MocKBe 26 Hoaun 1934 rojga, B gByX D1{eMUaipax, Ha pyccKoM
H HOJIbcHOM HSLIKax, HpHqieM o6a TeKCTa HPHABHaIOTCq OgHHaHoBo o6HBaTeJIbHUMH.

(M. 17.) (non.) M. JIHTBHAHOB.

(M. H1.) (no8n.) 10. JIyRACEBHq.

1HPHJIOHMEHHE.

IIPABHJIA

HEPEXOgA rPAHHIIBI MHEJIE3H09OPOMHMH, HOqTOB6IMH H HHIMMH CJIYHAIiHMH H HPEBINBAHHfi

HX HA TEPPHTOpHH gPYrOft AOOBApHBAIOII[EItCH CTOPOHM1.

§1.

Caymamx e iamgofr H3 iOroBapHBaIOuInxcqi CTOpOH HpH HCHOJIHeHHH cjiyme6HLx
oHmaHHOCTerl B cMe1HHOM gBIieHHH MegHy CTaH1IiHfMH, iiepeqcHcJeHHLIMH B CT. 1 KOBBeHIAH
24 anpen 1-924 roga, a Taime Mergy CTaHIIHHMH PaoHIKOB4qH H OjjeXHoBHiqe, noJI 8yIOTCI
upauoM nepexoga rocygapCTBeHHorl rpaHmIW B ynpolqeHHOM nopnie.

§ 2.

CaymHauue inamgoti H3 AoroBapHBaiouinxc CTopoH Holb31yOTCq IIpaBOM nepexoga
rOCygapCTBeHHOt1 rpaHHiL1 Ha TeppHTOpHIO gpyroro PocygapcTBa, a Tawme npaBOM B03-
Bpa~ieHHH Ha TePHTOPHIO cBoero rocygapCTBa, Ha OCHOBaHHH cJIegyIOIIHHX AOHyMeHTOB:

(1) o6cjlymHBaioujHfi nepcoHaJI noe3goB, HapOBo30B H HOqTOBLIX BarOHOB
riepexoAnT rpaHHily Mem~y nepegaTOHLIMi CTaHAHRMH Ha OCHOBaHHH CBOHX
ygOCTOBepeHH JIHqHOCTH, a Taime o6iljero HMeHHOrO CHiHcla no 4OpMe Ne 1,
COCTaBJIHeMOrO gi meie3HoopoMHoro nepcoHaiia iepegaTO'qHO CTaHIXHeI
OTupaBJIeHHH., a gJIm fIOITOBOrO HepCoHaJIa O O egajie igHMH IIOqTOBLIMH BJIaCTRMH;

(2) npoqifti meae3HogopoHHmf H IflOqTOBblft nepCOHaa, IOMaHmU4pyeMmiR Ha
T eppHTOpIO gpyrok AoroBapBaiomeicq CTOpOHM, nepexowIT rocygapCTBeHHYIO
rpaHHIAy Memgy HepegaToHLIMH CTaHI114HMH Ha OCHOBaHHH naCHpTOB H BH3,
gefICTBI4TeJIbHUX Ha OAHoipaTHIxfi HJIH Ha MHOrOHpaTHIIik nepexog rpaHHikE;
MHoroHpaTHLe BH3LI BmgaOTC1I Ha cpoK He 6ojiee IIeCTH MecHIgeB;

HacllOPTLI H BBL I, BUigaHHNe B llOpsUHe HaCToHIIero uaparpa~a, UpeoCTaBjif-
IOT B TeqeHHe cpoKa I4x rOWHOCTH upaBO TOJIbHO Ha ripe6mBaHme Ha ueperoHe Merely
rocygapCTBeHHOf rpaHHIgefi H HoeemaueiI nepegaTOqHOR CTaH~He4 gpyroft
AoroBapHBaioieiifcH CTOpOH H Ha OTOH CTaHIW l B npegeaiax noJIocLi OTqyMeHXH;
HCJOimeHme 43 HaCToHmiero IIOCTaHOBJIeHHH npeyCMOTpeH0 B a6aale 2 § 9
HaCToJFHAfIX HpaBHJI;
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4) pod okregleniem a Umowy graniczne (stacyjne) ,,, o ile to okreglenie znajduje siq
w Konwencji z dnia 24 kwietnia 1924 roku, naleiy rozumie6 odtqd, zgodnie z artykulem
2 Protok6lu, podpisanego w dniu dzisiejszym (ustep A art. 5 Konwencji z dnia 24 kwietnia
1924 roku), jedn4 Umowq graniczn4 (stacyjnq).

Niniejszy Protok6l Koficowy stanowi nierozdzielno czq6 podpisanego w dniu dzisiejszym
Protok6lu.

Sporzqdzono i podpisano w Moskwie dnia 26 lipca 1934 roku w dw6ch egzemplarzach, katdy w
jqzyku rosyjskim i polskim, przyczem oba teksty uwa~a siq za jednakowo obowiqzujqce.

(Z. S.) (Signd) M. LITVINOFF.

(Z. S.) (Signd) I. LuKAsmwicz.

Zalqcznik.

PRZEPISY

0 PRZEKRACZANIU GRANICY PRZEZ PRACOWNIK6W KOLEJOWYCH, POCZTOWYCH I INNYCH ORAZ
POBYTU ICH NA TERYTORJUM DRUGIEJ UMAWIAJACEJ SII4 STRONY.

§ I.

Pracownikom kazdej z Umawiaj~cych siQ Stron przysluguje przy wykonywaniu czynnogci-
sluibowych w sqsiedzkiej komunikacji pomiedzy stacjami, wymienionemi w artykule I Konwencji
z dnia 24 kwietnia 1924 roku oraz pomiqdzy stacjami Radoszkowicz i Olechnowicze, prawo do
przekraczania granicy pafistwowej w trybie uproszczonym.

§ 2.

Pracownikom ka~dej z Umawiaj~cych siq Stron przysluguje prawo do przekraczania granicy
pafistwowej na terytorjum drugiego Pafistwa, oraz powrotu na terytorjum swojego Pafistwa, na
podstawie nast~pujacych dokument6w:

(i) obsluga pociqgowa, parowozowa i personel ambulansu pocztowego przekracza
granicq mi~dzy stacjami zdawczo-odbiorczemi na podstawie swych dowod6w osobistych
oraz wsp61nego wykazu imiennego wedlug wzoru Nr. I, sporzadzanego przez stacjq
zdawczoodbiorczq wyjazdu dla personelu kolejowego, a dla personelu ambulans6w
pocztom-ych przez wlagciwe wladze pocztowe ;

(2) inny personel kolejowy i pocztowy, delegowany na terytorjum drugiej
Umawiajqcej siq Strony, przekracza granicQ pafistwowq pomiqdzy stacjami zdawczo-
odbiorczemi na podstawie paszport6w i wiz, wainych na jednorazowe lub wielokrotne
przekraczanie granicy : wizy wielokrotne wydaje siq na okres nie dluszy ponad szek6
miesiqcy ;

paszporty i wizy wydane, zgodnie z niniejszym paragrafem, uprawniajq jedynie do
przebywania w okresie ich wainogci tylko na s7laku miqdzy granic4 pafistwowq a odnognq
stacjq zdawczo-odbiorczz drugiej Umawiajicej siq Strony oraz na tej stacji w granicach
pasa wywlaszczenia; wyjatek od niniejszego postanowienia przewid uje ustqp 2 § 9
niniejszych Przepis6w ;
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(3) nepcoHaa BcHoMoraTeJILHix UoesoB H CHerOHCTHTeJIei4 niepexOgHT
rocyglapcTBeHHylo rpauKtjy Ha OCHOBaHHH oco6oro HMeHHorO cUnacRa, cocwas3meMoro
llepegjaToHofl cTaHgiett oTupaBJieHHi 110 (opMe N.2 1, a TaHme 3aIHCH B nyTeBOM
MypHale; 8TH 8anfHCH 1pegoCTaBJIHIOT upaBo Ha npe6lBaHHe TOJILMO Ha neperoHe
Merely rocygapCTBeHHOi rpaHIfllett H nowemaeift nepe7aToqHofi CTaHIjHett gpyrofti
AoroBapHBaoTiefilca CTOpOHLI H Ha BTOfl CTaHLIHH B npegeaax noaoc owtyageHq;

(4) qaCTHLe cJymaiHe, BaHHTbe B ciaJIbHbAx BaroHax MeMnyHapo~gHoro
O6IgeCTBa CnamHMx BarOHOB H 6o mI4x EBponeficRnx 9HcIIpeCCOB, nepexo wg
rocygapTBeHHyio rpaHHIXy Ha OCHOBaHHH CBOHX yAOCTOBepeHHfi JIHtqHOCTH, a
Taxme CBHAeTeJIBCTB 1O JopMe N2 2, BLIiaBaeMmx OxpyMHofi AHpernwefl Pocy-
JapCTBeHHLIX mieieaHMX opor D BapruaBe;

CBH eTeJIbcTBa no fopMe J.i 2 BL1JaIOTCH Ha cpox He 6oaee mecTn MecAgeB;
OTH CBH7geTeJibCTBa npeocwaBIrnOT B TetieHe cpoia Hx rOgHOCTHi npao Ha
uepexo rpaHHgM HCHJIOTqflTejIbHO B CBH8H C OcyifleCTBjieHHeM cJlyne6HxX 4yHIAHtI
B cnaJIBHOM BaroHe;

YgOCTOBepeHHH a3HHOCTH cJIymamHx, 0 HOTOpLx rOBOpHTCH B HaCToHHieM
naparpa~e, TjOJIMH 6UT CHa6MeHLI 4oTorpaHeil H co6CTBeHHopyqHOf IIOJIHHCbIO
BMaieJabla.

§ 3.

YgoCTOBepeHia JIHqHOCTH, CBH eTe3IbCTBa H HMeHHTe CIHCHH, BIRaBaeMe1 B nopzjxe
§§ 2 H 11 HaCTOHIAHX IlpaBHJI, 6ygyT COCTaBJIHThCH Ha AByX H8flax: pyccHoM H noJIEcHoM.

§ 4.

HReJeaHOAjOpOMMHu H HOqTOBIt HIepCoHaJi, a Tan Ie nepcoHaaI CfaJibHX BarOHOB,
o6iaaH HeMegJIeHHO 110 IpH6TIH Ha TeppHTopO jpyroft AoroBapBaOnAeftJc CTOpOHMI
11pejCTaBHTh IopaHHqHMIM BJIaCTHM, HeUoCpeCTBeHHO JIM iepe3 HaqaabHHHa CTaHIAHH
CBOH oROyMeHTLI aJI perHcTpaijH.

§ 5.

HIejieaeoaOpOMH nepcoHai BO BpeMf HCnOJIHeHHH cJyme6Hux O6HaHHOCTelA Ha
TeppTOp1H apyrott LAoroBapHBaxogeficn CTOpOHLX goJImeH HMeTb Ha IeBOM pyInase HCHO
BHJ1HMy-O IIOBHKHy C COOTBeTCTBYIOIIIHM OTJIH4HTeJIbHIM SHaHOM. IeJIeHOAOp0HmHAt4
nepcoHaJi Coma COBeTCHHX COIIHaJI4CTIqecHX Pecny6jnu 6ygeT OCHTL 1OBH8y npacnoro
ixBeTa c 7HeJIe3HOgpOMHM SHaHOM H C HaHHCbIO «CCCP ), a nepconaa meJiieaHX Aopor
floJIImH IIOBflI8y 6eno-npacHoro ABeTa c Ha nHcio <<PHP>.

2I7eJlesHOOpO IHuhA H 1OqTOBIIfl uepcoHaii, a TaRme nepcoHaa C1aJIBHMX BarOHOB
MOMeT nepeXOjHTb rpaHnIy B pHcBoeHHOt emy cjuyme6HOAl 4OpMe.

§ 6.

HepcoHaji, y~asaHHLfI B § 2 HaCTOHLqjHX lIpaBHI, HMeeT upaBo 6ecnOmIJIHHHOk nepesoaxM
UpeMeTOB H UpOgOBOJIbCTBeHHmX HpOjyHTOB, Heo6XOgIMmX JJIH JIHqHoro IOJIBOBaHHI
BO BpeMH nomaHHpOBRH, a TaRme npegMeTOB, Heo6xogIHMmX AJIH BMHOJIHeHIH cJIy2He6HBX
o6mzaHHoCTeAt. aTH UpeMCTL H 11POpoyJTM fojiemaT, OAHaIO, TaMomeHHOMy JOCMOTpy.
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(3) personel paciqg6w ratowniczych i plug6w odgnieinych przekracza granicQ
pafistwowq na podstawie osobnego wykazu imiennego, sporzqdzanego przez stacjq
zdawzco-odbiorcz, wyjazdu wedug wzoru Nr. i oraz zapis6w w raporcie z jazdy pocigu ;
zapisy te upowainiajq do przebywania tylko na szlaku miqdzy granica pafistxaowq a
odnognq stacjq zdawczo-odbiorczq drugiej Umawiajqcej siQ Strony i na tej stacji w
granicach pasa wywvaszzenia;

(4) prywatni pracownicy, zatrudnieni w wagonach sypialnych Miqdzynarodowego
Towarzystwa Wagon6w Sypialnych i Wielkich Ekspres6w Europejskich, przekraczaj4
granicq pafistwowq na podstawie swych dowod6w osobistych oraz zagwiadczefi wedlug
wzoru Nr. 2, wystawianych przez Dyrekcji Okrqgowl Kolei Pafistwowych w Warszawie ;

zagwiadczenia wedlug wzoru Nr. 2 wydawane si na okres nie dtuiszy ponad sze§6
miesiqcy ; te zawiadczenia upowainiajq w terminie swej wainogci do przekraczania
granicy jedynie w zwizzku z pelnieniem stubby w wagonie sypialnym;

dowody osobiste pracownik6w, o kt6rych mowa w niniejszym paragrafie powinny
by6 zaopatrzone w fotografie i wiasnoreczny podpis wlagciciela.

§ 3.

Dowody osobiste, zagwiadczenia i wykazy imienne, wydawane zgodnie z paragrafami 2 i II
niniejszych Przepis6w, bqdq sporzqdzane w dw6ch jqzykach: royjskim i polskim.

§ 4.

Personel kolejowy i pocztowy oraz wagon6w sypialnych obowiqzany jest natychmiast po
przybyciu na terytorjum drugiej Umawiajqcej siq Strony przedstawi6 wladzom granicznym osobi~cie
lub przez zaviadowcq stacji swoje dokumenty do rejestracji.

§5.
Personel kolejowy powinien mie6 w czasie penienia obowiqzk6w shiibowych na terytorjum

drugiej Umawiajacej siq Stronv na lewym rqkawie widocznq opaskQ z odpowiedniq oznakq. Personel
kolejowy ZwiEzku Socjalistycznych Republik Rad bqdzie nosil opaske koloru czerwonego ze
znaczkiem kolejowym i z napisem , C.C.C.P. , a personel Polskich Kolei Pafistwowych opaske
koloru bialo-czerwonego z napisem ((P.K.P. ).

Personel kolejowy, pocztowy oraz wagon6w sypialnych moie przekracza6 granicq w swym
mundurze siuibowym.

§ 6.

Personel wymieniony w paragrafie 2 niniejszych Przepis6w uprawniony jest do wolnego od cla
przewozu niezbqdnych do osobistego uiytku na czas trwania delegacji przedmiot6w i produkt6w
tywnogciowych oraz przedmiot6w niezbqdnych do wykonywania czynnogci sluibowych. Przedmioty
te i produkty podlegajl jednak kontroli celnej.
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§ 7.

B cjiyqaix O60CHO~aHHOrO nogospeHH B npoBoae KOHTpa6aHgm jiHga, ymaaHHLIe B
§ 2 HaCToqnXlx IlpaimJi, nogBepraloTCH B nopqgie OTBeaioieM cyIIXeCTBYIOllXHM npaBnJiaM,
JIHqHOMy OCMOTpy, B nplHCyTCTBHH npegcTaBlITejf cBoeft meaeaHofi goporH. JIHIta, y ROTOpIaX
6ygeT o6HapymeHa HOHTpa6aHa, a Taime ia, cogeAIcThyoInIUe ROHTpa6aHge, HeaaBHcHMo
OT HnHBJieqeI~HHI X K cyge6Hoil OTBeTCTBeHHOCTH 8a oHTpaaHAy, jimalOTcH npaBa HeCTH
o6,HaHHOCTH Ha IorpaHqHOR JIKHHH. B TaFMX cuy'aix, UpH 06HapyheHH oHTpa6aHjtb,
COCTaBJIJqeTCH npOTOKOJI B IHp14CyTCTBHH H 8a HogIrinebio npeCTaBHTeJiH OBOeS goporH.

§ 8.

CpoR Hpe6MBaHHH Ha' TeppTOpHH gpyroro rocygapcTBa nepconania OAHOft Us ioro-
BapHmaoigMxCH CTOpOH, KOMaHXlpOBaHH0ro Ha uepegaToqHyIO CTaHgHio gpyroit AoroBa-
pHBaoneftcH CTOpOHM, yCTaHaBJIHBaeTC5 cJaegygHi:

(1) gJim ag, yHaaaHHIX B DyHIKTaX (1), (3) H (4) § 2 HaCTOR1IHX IlpaBs-B
3aBHCHMOCTH OT BpeMeHH, Heo6xogI4Moro AJIR OROHIaHHH cjiyme6Horo Aejla;

(2) gJIm AImIx, yKaaaHHMX B nYHHTe (2) § 2 HaCTOHIAHX npaBHlji-Ha opol
gefCTBKTejIbHOCTM BHOL.

§ 9.

XIeJaeHoglOpOMHHI1 nepcoHaJi OPHOi H13 AoroBapHBaOlAKxCFI CTOpOH, aaHHTbIri Ha
IIOCTORHHOft pa6oTe Ha nepegaTO HOi CTaHIK gpyroft goroBapBaiomeriCH CTOpOHLI (CT.
1l KoHeHnir 24 anpean 1934 roga), nepexogT rOcyHapCTBeHHyo rpaHy B niope
nOCTaHoBJieHMi nyHHTa (2) § 2 HaCToqMuAx HpaBuax.

JIHIa, 0 KOTOpMX HgeT peim B HaCToHeM uaparpa~e, AOJIMH HmegeJIeHHO HO 1IpH MLIT11
Ha nepegaToqHyIO CTaHIUIo gpyrorl AoroBapnBaioiaeflcq CTOpOHM, 1ipeCTaBHTb 11orpaHIqHUM
BJIaCTHM HeHocpeACTBeHHO HJim qepe3 HaqaJILHHi a CTaHIARN CBOH goyMeHTI gJjq perHCTpa-
IM; OTH perHcTpaiqg ger4CTBUTeJHHa Ha 04H MeCHfI CO HFI IHpH6LITMH H OJIulHa B030 6 -
HOBJIHTbCH saTem Hamgir MeCaq. 3TH JIHga 11OJIb yIOTCH npaBOM CBOO16HorO uepegmmeHmH
B npegeiax ropoga (ioceJieHHu), npM ROTOpOM pacnooeHa nepegaTo'IHaq CTaHIWH.

§ 10.

HagJiemaulee efe3HoAopomHoe HJIM HOqTOOOe ynpaBieHe (WpemHuu) 0maHO 110
npegiomemHO MeCTHMX norpaHHIiX BjIaCTefi gpyro4 AorOBapHBammmlemc CTOPOHLI
OTO3BaTb JIIO6OrO CBoero cjIymauiero c pa6OTLI B HorpaHHHOM 9BHueHHH.

IlpegjJIoeHHe 06 OTOSBamHn caymaulero norpaHHMe BJIaCTH RepeciiaOT qepea
nocpegCTBO meae3HoAopomHoro HJ IIOTTOBOrO yupaBjieHHH (gpeHrHm) CBoero rocygapcTBa.

§ 11.

rlepcoHaii, yHa3aHHMA B HYHKTax (1), (3) H (4) § 2 HaCTOqUAHX IlpaB JI,. 10 pM6hTlHM
Ha TeppMTOpHI0 gpyroft AorOBapHBaioumefilc CTOpOHM, He RMeeT npava 6ea oco6oro
papemueHH rorpaHIUHLIX BJIaCTeir BLIXOgHT6 sa npegeJm IonoCe OTqymgeHI.M rrepegaToqfft
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§ 7.

Osoby wymienione w paragrafie 2 niniejszych Przepis6w podlegajq, w wypadkach uzasad-
nionego podejrzenia o przemyt, rewizji osobistej, dokonywanej zgodnie z istniejpcemi przepisami
i w obecnogci przedstawiciela swojej kolei. Osoby u kt6rych wykryto przemyt, jak r6wniei osoby
wsp6Idziaaj2ce w przemycie, niezaleinie od pociqgniqcia ich do odpowiedzialnogci sqdowej za
przemyt, zostajq pozbawione prawa petnienia obowiqzk6w sluibowych na linji granicznej. W takich
wypadkach wykrycia przemytu spisuje siq protok6l A obecnogci i z podpisem przedstawiciela swojej
kolei.

§8.

Czasokres przebywania na terytorjum drugiego Pafistwa personelu jednej z Umawiajqcych siq
Stron, delegowanego na stacjq zdawczo-odbiorczq drugiej Umawiajzcej siq Strony, ustala siq jak
nastepuje :

(i) dla os6b, wymienionych w punktach (I), (3) i (4) § 2 niniejszych Przepis6w, w
zale.nogci od czasu, niezbqdnego do ukoficzenia prac sluibowych ;

(2) dla os6b, wymienionych w punkcie (i-) § 2 niniejszych Przepis6w, do terminu
waino~ci wizv.

§9.

Personel kolejowy jednej z Umawiaj~cych siq Stron, zatrudniony stale na stacji zdawczo-
odbiorczej drugiej Umawiajqcej sie Strony (art. ii Konwencji z dnia 24 kwietnia 1924 roku),
przekracza granicq pafistwowav zgodnie z postanowieniami punktu (2) § 2 niniejszych Przepis6w.

Osoby, o kt6rych mowa w niniejszym paragrafie, powinny, niezwlocznie po przybyciu na
stacjq zdawczo-odbiorczz drugiej Umawiajqcej siq Strony, przedstawi6 wladzom granicznym
osobigcie lub przez zawiadowcq stacji swoje dokumenty do rejestracji ; rejestracja ta waina jest
na miesiqc od dnia przybycia i powinna by6 dokonywana nastqpnie co miesi~c. Osobom tym sluiy
prawo swobodnego ruchu w granicach miasta (osady), przy kt6rem polozona jest stacja zdawczo-
odbiorcza.

§ Io.

Wlagciwa Dyrekcja (Zarz~d) kolejowa lub pocztowa obowiqzana jest na wniosek miejscowej
wladzy granicznej drugiej Umawiajqcej siq Strony wycofa6 kazdego swego pracownika ze sluiby
w ruchu granicznym.

Wniosek o wycofanie pracownika wtadze graniczne przesylaj2 za pogrednictwem Dyrekcji
(Zarzqdu) kolejowej lub pocztowej swego Pahistwa.

§ II.

Personel, wymieniony w punktach (I), (3) i (4) § 2 niniejszych Przepis6w, po przybyciu na
terytorjum drugiej Umawiajqcej siq Strony nie ma prawa bez specjalnego zezwolenia wladz
granicznych wychodzi6 poza granicq pasa wywlaszczenia stacji zdawczo-odbiorczej, jak r6wnie2
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CTaHAH, a paBHO uoRHHaTb BarOH H napOBO3M Ha neperone Memgy rOcygapCTBeHHOA
rpaHmhleft H nogaemaigeif iepegaTOqHOf CTaHjeIf, ecaH aTorO He Tpe6yIoT yC IOBHH
6e3onaCHOcTH ItBHHmeHHH. 9TOT nepcoHaji jojineH BO&BpamaTbCH Ha CBOIO TePPHTOp1,O
B HOJIHOM COCTaBe. HCIIJHOIeHHH MOryT HMeTb MeCTO TOJIbO 1p HaJIHqHH yBa2lHTeJILbHX
npHqHH H c pa3peuieHr B RangoM OTgeJIbHOM cayqae HaqaabHHHa nepegaTO'HOI CTaHIgHH,
Ho coriaUIeHHIO c oFopaHHILHHIMH BJIaCTHMH. B TaHwx cjiyqanx HaaJIbHHH OTO CTaHIxHH

BugaeT HOBIr MmeHHOH CHHCOR, geiiaeT B HeM OTMeTHy Ha OCHOBaHHH qero COOTBeTCTBYIOIA[iI
nepcoHajn lnepeXOAHT rpaHHIxy.

§ 12.

flacnopT, YOCTOBepenHHH JIHqHOCTH, MMeHHLIe CAnCRI H CBHJeTeALCTBa, 0 HOTOpLIX
HgeT peqb B HaCTOHIHX flpaBnwax, ioJnMI HpegLHBJITbC opraHaM 6eoaCHOCTH 1HA
niorpaHHMHofR oxpaHL, 110 HX Tpe6oBaHIo.

§ 13.

flacnopTI, HMeHHme cAmcikH H CBHjeTOeMeCTa, o HOTOpLIX. HgeT pexb B HaCT0o3HX
Ilpanwaax, npeoCTaBJIrnIOT npaBo -lepCOHaJIy, BL1nORHM1oeUy coH 4IpYRyW H norpaHHqHOM
coo6HeHHI, Ha 6eciaaTaufl uepeeag memy nepeaToHIMHi CTaHIjHHMH, OTHIpITLIMH XJIH
STOrO coo6ueHHn.

§14.

flog orpaHnqHH MH BJIaCTHMN, 0 HOTOpLIX HgeT peqb B HaCTOHIMnX IpaBhaax, H, aJaeMHT
hOHMQTb CO CTOpOHLI Coioaa CoBeTCHHX CoIuajiHCTHiecHHx Pecuy6ain norpaHnryo
oxpaHy, Co CTOpOHMI HoMCxoik Pecny6aunrn - HagiieHalgHe yeag nue BJiaCTH o6Weli
axMHHHCTpaAHH.
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opuszcza6 wagon6w i parowoz6w na szlaku pomiqdzy granicq pafistwowoL a odno~n2 stacj4 zdawczo-
odbiorcza, jeieli tego nie wymagajq warunki bezpieczefistwa ruchu. Personel ten obowiazany jest
wraca6 na wiasne terytorjum w pelnym skladzie. Wyj4tki mogq mie6 miejsce tylko w wypadkach
zasluguj2cych na specjalne uwzglqdnienie i za kaidorazowem zezwoleniem zawiadowcy stacji
zdawczo-odbiorczej, po uzgodnieniu z wladzami granicznemi W takich wypadkach zawiadowca tej
stacji wydaje nowy wykaz imienny, zaznaczaj4c w nim na jakiej podstawie odnogny personel
przekracza granicq.

§ 12.

Paszporty, dowody osobiste, wykazy imienne i zagwiadczenia, o kt6rych mowa w niniejszych
Przepisach, powinny by6 okazywane organom bezpieczefistwa lub ochrony granic na ich tqdanie.

§ '3.

Paszporty, wykazy imienne i zagwiadczenia, o kt6rych mowa w niniejszych Przepisach,
upowatniajq personel czynny w komunikacji granicznej do bezplatnych przejazd6w pomiqdzy
stacjami zdawczo-odbiorczemi, otwartemi dla tej komunikacji.

§ '4.

Przez wladze graniczne, o kt6rych mowa w niniejszych Przepisach, nalezy rozumied ze strony
Zwilzku Socjalistycznych Republik Rad strad graniczn4, a ze strony Rzeczypospolitej Polskiej
wlagciwe powiatowe wladze administracji og6lnej.
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(IOPMA At 1
14MEHHOfl CIHCOR ? ........................

O6cJJyimHnaioiuero nepcoiiana (6pHram) ............................................... noeaga N ...................
BHbicaHHoro go CTaHfHH ............................ HAl .....................................Bac .. .............

,,N4.,,'4 I/H I4Mn H )aMHiiHH BoapacT 3aHHMaeMan ,OJIMHOCT, y oCToBepeHHH
jIHqHOCTH i Hem Bm1aHO

............. 1HHJ...................

(neqab) HaaJbHl H ....................................

HaqajMbniH iOEITOBoro

Y npaBa eH r .............................................

(DOPMA JNe 2
CBH1IETEJIbCTBO N ........................

(D aM H H n .................................................................................................................... .. .. ...

I4 M i ........................................................................................................... ........... .........

rpamH a HCTBO ........................................................................................................................

3anfr B MeMgyHapoHOM O6ItecTae CnajibHblx BarOHOB 1 BonbUmHx EBponeficHiix ftcipeccon B xtaqecTBe
.. , .. ........ ° .................................................. ... ................ ..... ........... ........... +............. ...... ...

H o JI4H HHH ........................................................................................................... ....... ......

A efcTBHTe ueH go .......................................

BapmaBa, ,HR .................................... roga.

IHogn~cib O~pyamoft Anpe1U4

IlojcHHx FocyapTBeHHLIX 7ReAeaH3Hx .Topor

B B apina e ..........................................

Copie certifi~e conforne h 1'original du Protocole modifiant certaines dispositions de la
Convention conclue entre 1'Union des Rdpubliques sovitiques socialistes et la R~publique de
Pologne sur le trafic ferroviaire direct des voyageurs et des marchandises, sign~e A Varsovie le
24 avril 1924, sign6 Ai Moscou le 25 jullet 1934, entr6 en vigueur le 21 juillet 1935.

Le Secritaire gdndral du Commissariat du peuple
pour les Aflaires Jtrang~res,

Ed. Hoerschelmann.
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WZ6R NR. I
WYKAZ IMIENNY NR ................

Obslugi (druiyny, personelu) ...................................................... poci~gu Nr . ............
wyslanego do stacji ....................................... dnia ................................. o godz .......

INr. dowodu osobistego iNr. porz, Imiona i razwiska Wiek Charakter sluibowy przez kogo wystawilony

.............................. d n ia ........................

(pieczq) Zawiadowca stacji .....................

Naczelnik Urzqdu Pocztowego

WZ6R NR. 2
ZA8WIADCZENIE NR ...................

N a zw isk o ...........................................................................................................................

Im iq ..................................................................................................................................

O b y w atelstw o .....................................................................................................................

Jest zatrudniony w Miqdzynarodowem Towarzystwie Wagon6w Sypialnych i Wielkich Ekspres6w

E uropejskich w charakterze ................................................................................................

N a szla k u ............................................... ........................................................................

Waine do dnia .....................

Waszawa, dnia ... r ..................................

(pieczq6) Podpis Dyrekcji Okregowej Kolei Pahstwowych
w W arszaw ie ................................................

Copie certifide conforre 'original du Protocole modifiant certaines dispositions de la
Convention conclue entre 1'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes et la R6publique de
Pologne sur le trafic ferroviaire direct des voyageurs et des marchandises, sign~e A Varsovie le
24 avril 1924, sign6 k Moscou le 26 juillet 1934, entr6 en vigueur le 21 juiliet 1935.

Le Secritaire gindral du Commissariat du peuple
pour les Affaires itranggres,

Ed. Hoerschelmann.
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'TRADUCTION.

No 3799. - PROTOCOLE MODIFIANT CERTAINES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION CONCLUE A VARSOVIE LE 24 AVRIL 1924 ENTRE
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOVIP-TIQUES SOCIALISTES SUR LE TRAFIC DIRECT PAR VOIE
FERREE DES VOYAGEURS ET DES MARCHANDISES. SIGNE
A MOSCOU, LE 26 JUILLET 1934.

LE COMITP CENTRAL EXP-CUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES,

d'une part, et LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, d'autre part,
D6sireux de modifier certaines dispositions de la Convention entre l'Union des R~publiques

sovi~tiques socialistes et la R~publique de Pologne sur le trafic direct des voyageurs et
marchandises, sign~e A. Varsovie le 24 avril 1924,

Ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

LE COMITt CENTRAL EXACUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES:

Maxime Maximovitch LITVINOFF, membre du Comit6 ex6cutif central de l'Union des
R~publiques sovi6tiques socialistes, commissaire du peuple aux Affaires 6trang6res;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Juljusz LUKASIEWICZ, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire ;k Moscou;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dipositions suivantes :

A rticle premier.

Aux gares de transmission 6num6r~es k l'article premier de la Convention du 24 avril 1924
sont ajout6es, sous un point VI, la gare sovi6tique de Radochkovitchi et la gare polonaise
d'Olechnowicze, par lesquelles le trafic ferroviaire s'effectue depuis 1926.

Article 2.

Le texte de l'article 5 de la Convention du 24 avril 1924 est r~dig6 comme suit:

( En vue de compl6ter la pr6sente convention, les administrations des communications
des deux Parties contractantes concluront les accords suivants :

A. Un accord relatif au trafic des gares fronti~res pour r6glementer les
communications ferroviaires AL toutes les gares de transmission et sur les voies de
raccordement entre ces gares, avec la participation des autres administrations
int6ress6es ; cet accord, outre les questions qui doivent en faire l'objet en vertu
d'autres articles de la pr6sente convention, portera sur les points suivants:

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3799. - PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE
WARSAW CONVENTION CONCLUDED ON APRIL 24TH, 1924,
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO THE THROUGH
TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY RAIL. SIGNED
AT MOSCOW, JULY 26TH, 1934.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of
the one part, and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the other part,

Being desirous of modifying certain provisions of the Convention between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Poland relating to the through transport of passengers
and goods, signed at Warsaw on April 24th, 1924,

Have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Maxime Maximovitch LITVINOFF, member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, People's Commissary for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Monsieur Juljusz LUKASIEWiCZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Moscow;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Soviet station of Radochkovitchi and the Polish station of Olechnowicze through which
railway traffic has passed since 1926 shall be added as a sixth item to the list of junction stations
included in Article I of the Convention of April 24th, 1924.

Article 2.

The text of Article 5 of the Convention of April 24th, 1924, is amended as follows:

" With a view to supplementing the present Convention, the communications and
transport administrations of the two Contracting Parties shall conclude the following
agreements :

" A. An agreement relating to frontier station traffic for the purpose of
regulating railway communications at all the junction stations and on the junction
lines between those stations, with the participation of the other administrations
concerned ; this agreement, apart from the questions which must be dealt with
therein under other Articles of the present Convention, shall cover the following
points :

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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I0 Transbordement des voyageurs, remise des objets et des marchandises
et execution des formalit~s se rattachant h ces op6rations ; L'accord soulignera
l'obligation de produire les documents ferroviaires et douaniers requis par les
r~glements ferroviaires et douaniers en vigueur ;

20 Modalit6s et conditions du mouvement h l'int~rieur des gares de
transmission et sur les voies de raccordement, utilisation du materiel roulant
et operations techniques de remise et de reception dudit mat6riel ;

30 Utilisation, pour les besoins du service, du t~l~graphe et du t6l6phone
des chemins de fer, expedition et traduction de la correspondance de service
ainsi que traduction des documents d'exp6dition, et choix de la langue dans
laquelle auront lieu les relations de service r6ciproques des gares fronti~res et des
gares de transmission ;

40 Modalit~s d'utilisation des bAtiments, locaux et installations ferroviaires
dans les gares fronti~res et les gares de transmission (article premier), montant
des droits I acquitter pour leur utilisation d~faut de compensation en nature
(article 6), modalit~s des livraisons de materiel (eau, charbon, lubrifiants, etc.)
et du r~glement des comptes relatifs & ces livraisons, et modalit~s du paiement
des services rciproques rendus dans les gares et sur les voies de raccordement
susmentionn6es (article 2) ;

50 Montant de la r~mun6ration payer pour la traction des trains par les
locomotives de l'une des Parties contractantes sur les voies de raccordement
entre la fronti~re et la gare de transmission de l'autre Partie contractante.
B. Des accords ayant pour objet de dterminer les conditions de l'utilisation

r~ciproque des wagons dans les communications sans transbordement (avec
changement de voie). )

Les conditions du passage de la fronti~re par les cheminots, employ~s de poste et autres
fonctionnaires et de leur s~jour sur le territoire de l'autre Partie contractante sont indiqu~es dans
l'annexe au present protocole, qui fait partie int6grante de ce dernier.

Article 3.

Le texte de 'article 6 de la Convention du 24 avril 1924 est r~dig6 comme suit:
((Les deux Parties contractantes utiliseront, h titre gratuit, dans les gares fronti~res

et les gares de transmission (article premier) et sur les voies de raccordement, les
batiments, locaux et installations ferroviaires indispensables pour assurer le trafic de
fronti&e, pour autant que lesdits bAtiments, locaux et installations ne sont pas utilis~s
par eux h titre exclusif et ne font pas l'objet, h ce titre, d'une compensation en nature.

Pour l'utilisation des autres locaux de service ainsi que des locaux de repos et
d'habitation dont l'autre Partie contractante a l'utilisation exclusive, il y aura lieu de
payer une r6mun6ration dont le montant sera fix6 dans l'accord relatif au trafic des
gares fronti~res (point A de 'article 2), pour autant qu'il n'est pas fourni de compen-
sation en nature. ))

Article 4.

Le texte de l'article 13 de la Convention du 24 avril 1924 est r~dig6 comme suit:
Le transport des passagers et des bagages, y compris les colis-messageries express,

s'effectuera, en ce qui concerne les commuriications actuelles, sur la base de r~gles spciales
qui seront fix~es d'un commun accord par les administrations des voies de communication
(administrations centrales des chemins de fer) des deux Parties contractantes.

Le transport de marchandises s'effectuera sur la base des dispositions de la
Convention internationale sur le transport des marchandises par chemin de fer (C. I. M.)
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I. Changing of trains by passengers, handing over of articles and goods
and carrying out of the formalities connected with those operations; it shall
be emphasised in the agreement that the production of the railway and Customs
documents required by the existing railway and Customs regulations is
compulsory ;

" 2. Regulation of traffic in the junction stations and on the junction lines,
utilisation of the rolling-stock and technical operations of handing-over and
taking-over such rolling-stock;

" 3. Utilisation of the railway telegraphs and telephones for official
requirements, despatch and translation of service correspondence and
translation of waybills, and determination of the language to be used by the
administrations of the frontier stations and junction stations on their reciprocal
official relations ;

" 4. Regulations concerning the utilisation of railway buildings, premises
and installations at the frontier stations and junction stations (Article I),
charges payable for their use in the absence of compensation in kind (Article 6),
regulations concerning supplies (water, coal, lubricants, etc.) and the settlement
of accounts in respect thereof and payment for the mutual assistance rendered
at the junction stations and on the junction lines mentioned above (Article 2) ;

" 5. Amount payable for the use of locomotives belonging to one of the
Contracting Parties to draw trains on the junction lines between the
frontier and the junction station of the other Contracting Party.
" B. Agreements laying down the conditions under which wagons may be

utilised by either Party for through traffic where there is a change of gauge."

The conditions under which railwaymen, postal employees and other officials may cross the
frontier and stay in the territory of the other Contracting Party are specified in the Annex to the
present Protocol, which forms an integral part thereof.

Article 3.

The text of Article 6 of the Convention of April 24th, 1924, is amended as follows
" The two Contracting Parties shall utilise, free of charge, at the frontier stations

and junction stations (Article i) and on the junction lines, such railway buildings, premises
and installations as are essential for the working of the frontier traffic, in so far as the
said buildings, premises and installations are not utilised exclusively by them, and
compensation in kind is not due under this head.

" For the utilisation of the other official premises and the rest-rooms and living
accommodation which the other Contracting Party has the sole right to use, payment
shall be made, the amount of which shall be fixed in the agreement relating to frontier
station traffic (Point A of Article 2), unless compensation is furnished in kind.

Article 4.

The text of Article 13 of the Convention of April 24 th, 1924, is amended as follows
" The transport of passengers and luggage, including express mail bags, shall be

effected, as regards the present services, in accordance with special regulations to be drawn
up by common agreement by the Communications Administrations (Central Railways
Administrations) of the two Contracting Parties.

" The transport of goods shall be effected in accordance with the provisions of the
International Convention concerning the Transport of Goods by Rail (C. I. M.) of
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du 23 octobre 1924, y compris les decisions additionnelles codifi~es du Comit6 international
des transports, ainsi que les d~rogations admises d'un commun accord par les autorit~s
ferroviaires des deux Parties contractantes.

Si des modifications sont apport~es a ladite convention internationale par un nouvel
accord international, les autorit~s auront la facult6 d'admettre d'un commun accord ces
modifications comme base juridique de la r~glementation d'une communication donn~e. ,

Article 5.

Au deuxi~me alin~a de l'article 16 de la Convention du 24 avril 1924, apr~s la premiere phrase,
est ins~r~e la phrase suivante :

(( Ces reunions pourront examiner 6galement les questions relatives aux modifications
et adjonctions h l'accord sur le trafic des gardes-fronti~re, aux accords sur l'utilisation des
wagons dans le trafic direct et arr~ter les projets relatifs auxdites modifications et
adjonctions.)

Article 6.

L'annexe I A la Convention du 24 avril 1924 restera en vigueur jusqu'h ce que les prescriptions
mentionn6es A l'article 4 du present protocole (alin~a I de l'article 13 de la Convention du 24 avril
1924) soient arrtes et mises en vigueur, apr~s quoi ladite annexe cessera d'6tre appliqu~e.

L'annexe 2 h la Convention du 24 avril 1924 cessera d'6tre appliqu~e d~s l'entr~e en vigueur
des dispositions du present protocole.

Article 7.

La premiere partie du protocole additionnel a la Convention du 24 avril 1924 est compl~t~e
par un nouveau point D, ainsi conqu :

(( Chacune des Parties contractantes veillera a ce que, sur son territoire, a proximit6
de la fronti&re, a l'int~rieur d'une zone de IOO metres, il ne soit rien fait qui soit de nature
h mettre en danger l'exploitation des chemins de fer de l'autre Partie contractante.

Chacune des Parties contractantes prendra en outre, dans le cadre de ses propres lois
et r~glements, les mesures n~cessaires pour la protection de la voie et la scurit6 du trafic. ,,

Article 8.

Le pr6sent protocole sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu A Varsovie.
Le protocole entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification. D~s
son entree en vigueur, le present protocole fera partie int~grante de la Convention du 24 avril 1924 ;
il restera en vigueur aussi longtemps que ladite convention et pourra 6tre revis6 dans les m~mes
conditions que la convention elle-m~me.

Fait et sign6 a Moscou, le 26 juillet 1934, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) (Sign4) M. LITVINOFF. (L. S.) (Signd) J. LuKAsIEwICZ.
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October 23rd, 1924, the codified additional decisions of the International Transport
Committee, and the exceptions allowed by common agreement by the railway authorities
of the two Contracting Parties.

" Should any amendments be made to the said International Convention by means
of a new international agreement, the authorities shall have the right, by common consent,
to accept such amendments as the legal basis for the regulation of a given service.

Article 5.

The following sentence shall be inserted in the second paragraph of Article 16 of the Convention
of April 24th, 1924, after the first sentence :

" These meetings may likewise examine questions concerning amendments and
additions to the agreement relating to frontier station traffic and the agreements
concerning the utilisation of wagons for through traffic, and may draw up the drafts of
such amendments and additions. "

Article 6.

Annex i to the Convention of April 24th, 1924, shall remain in force until the provisions
referred to in Article 4 of the present Protocol (paragraph i of Article 13 of the Convention of
April 24th, 1924) have been drawn up and brought into operation, after which the said Annex
shall cease to have effect.

Annex 2 to the Convention of April 24th, 1924, shall cease to have effect as soon as the
provisions of the present Protocol come into force.

Article 7.

The first part of the additional Protocol to the Convention of April 24th, 1924, shall be
supplemented by a new Point D, reading as follows :

" Each of the Contracting Parties shall see that in its territory, near the frontier,
within a zone of one hundred metres, nothing is done which might endanger the working
of the railways of the other Contracting Party.

" Each of the Contracting Parties shall also take, in accordance with its own laws
and regulations, such measures as may be necessary to protect the track and ensure the
safety of the traffic. "

Article 8.

The present Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Warsaw. The Protocol shall come into force thirty days after the exchange of the instruments of
ratification. As soon as it comes into operation, the present Protocol shall form an integral part of
the Convention of April 24th, 1924 ; it shall remain in force for the same period as that Convention
and may be revised under the same conditions as the Convention itself.

Done and signed at Moscow, this 26th day of July, 1934, in two copies, each in the Russian
and Polish languages, both texts being equally authentic.

(L. S.) (Signed) M. LITVINOFF. (L. S.) (Signed) J. LuKAsIEwIcz.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature, A la date de cc jour, du Protocole modifiant certaines
dispositions de la Convention entre l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et la R~publique
de Pologne sur le trafic direct pai voie ferr~e des voyageurs et des marchandises, sign6e A Varsovie le
24 avril 1924, les pl~nipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et de la
R6publique de Pologne sont convenus de ce qui suit :

io L'article 4 du protocole sign6 ce jour (alin6a 2 de l'article 13 de la Convention
du 24 avril 1924) sera appliqu6 A partir du 15 novembre 1929.

20'Les projets de modifications et d'adjonctions A l'accord sur le trafic des gares
fronti~res et aux accords sur l'utilisation des wagons dans le trafic sans transbordement
(avec changement de voie), dont il est question A 1'article 5 du protocole sign6 cc jour
(alin~a 2 de l'article 16 de la Convention du 24 avril 1924), constitueront des textes distincts
sujets A ratification de la part des autorit~s ferroviaires des deux Parties contractantes.

30 L'expression ((administration centrale des chemins de fer )) dans le texte polonais
correspond dans le texte russe A l'expression ((administration des voies de
communication )).

40 L'expression (( accords sur le trafic des gares fronti~res )) employ6e dans la
Convention du 24 avril 1924 visera d~sormais, conform~ment A l'article 2 du protocole
sign6 cc jour (alin~a A de l'article 5 de la Convention du 24 avril 1924), un accord unique
sur le trafic des gares fronti res.

Le pr6sent protocole final fait partie int~grante du protocole sign6 cc jour.

Fait et sign6 h Moscou, le 26 juillet 1934, en deux exemplaires, en langues russe et polonaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) (Signd) M. LITVINOFF. (L. S.) (Signi) J. LUIASIEWICZ.

RItGLES

RELATIVES AU PASSAGE DE LA FRONTILRE PAR LES EMPLOYE1S DES CHEMINS DE FER, DES POSTES
ET AUTRES, AINSI QU'A LEUR SIPJOUR SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE.

§ I.

Les employ6s de chacune des Parties contractantes en service dans le trafic de frontire entre
les gares 6num~r6es A l'article premier de la Convention du 24 avril 1924 ainsi qu'entre les gares de
Radochkovitchi et d'Olechnowicze auront le droit de passer la frontire moyennant des formalit6s
simphifi~es.

§ 2.

Les employ~s de chacune des Parties contractantes auront le droit de passer la fronti~re pour
se rendre sur le territoire de l'autre Etat et de retourner sur le territoire de leur propre Etat sur la
base des documents suivants :

1o Le personnel desservant les trains, les locomotives et les wagons postaux passera
la fronti~re entre les gares de transmission sur la base de cartes d'identit6 ainsi que de la
liste nominative g~n6rale 6tablie conform~ment au formulaire No i par la gare de
transmission de dpart pour le personnel des chemins de fer, et par l'administration
postale comp~tente pour le personnel des postes
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign this day the Protocol amending certain provisions of the Convention
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Poland relating to the through
transport of passengers and goods by rail, signed at Warsaw on April 24th, 1924, the Plenipo-
tentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics and of the Republic of Poland have agreed
as follows :

i. Article 4 of the Protocol signed this day (paragraph 2 of Article 13 of the
Convention of April 24th, 1924) shall come into force on November 15th, 1929.

2. The draft amendments and additions to the agreement relating to frontier station
traffic and to the agreements concerning the utilisation of wagons for through'traffic when
there is a change of gauge, referred to in Article 5 of the Protocol signed this day
(paragraph 2 of Article i6 of the Convention of April 24th, 1924) shall constitute separate
texts subject to ratification by the railway authorities of the two Contracting Parties.

3. The term " Central Railways Administration " in the Polish text corresponds
to the term " Communications Administration " in the Russian text.

4. The term" agreements relating to frontier station traffic " used in the Convention
of April 24th, 1924, shall henceforward relate, in accordance with Article 2 of the Protocol
signed this day (paragraph A of Article 5 of the Convention of April 24th, 1924) to a
single agreement regarding frontier station traffic.

The present Final Protocol shall form an integral part of the Protocol signed this day.

Done and signed at Moscow, this 26th day of July, 1934, in two copies, in the Russian and
Polish languages, both texts being equally authentic.

(L. S.) (Signed) M. LITVINOFF. (L. S.) (Signed) J. LuKASIEwicz.

REGULATIONS

RELATING TO THE CROSSING OF THE FRONTIER BY RAILWAY, POSTAL AND OTHER EMPLOYEES
AND THEIR STAY IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY.

§ I.

In the case of the employees of each of the Contracting Parties operating the frontier traffic
between the stations enumerated in Article I of the Convention of April 24 th, 1924, and between
the stations of Radochkovitchi and Olechnowicze, the formalities relating to the crossing of the
frontier shall be simplified.

§ 2.

The employees of each of the Contracting Parties shall have the right to cross the frontier in
order to enter the territory of the other State and to return to the territory of their own State on
production of the following documents :

(i) The train, engine and mail-van personnel shall be allowed to cross the frontier
between the junction stations on production of identity cards and the general nominal lists
drawn up in accordance with Form No. I by the junction station of departure in the case
of railway employees, and by the competent postal administration in the case of postal
employees
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20 Le reste du personnel des chemins de fer et des postes envoy6 en service sur le
territoire de l'autre Partie passera la fronti~re entre les gares de transmission sur la base
de passeports et de visas valables pour un ou plusieurs passages de la frontire ; les visas
valables pour plusieurs passages sont d6livr6s pour une dur6e de six mois au plus ; les
passeports et les visas d~livr~s comme pr6vu au pr6sent paragraphe ne donnent le droit
pendant leur dur6e de validit6 qu'au s6jour sur la voie de raccordement entre la fronti~re
et la gare de transmission correspondante de l'autre Partie contractante et, dans cette
derni~re gare, dans les limites de la zone expropri~e ; une exception h la pr~sente disposition
est pr6vue au point 2 du § 9 des pr6sentes r~gles

30 Le personnel des trains auxiliaires et des chasse-neige traverse la fronti~re sur la
base d'une liste nominative sp~ciale 6tablie par la gare de transmission de depart,
conform~ment au formulaire No i, ainsi que d'une inscription au journal de route; cette
inscription ne donne le droit qu'au sjour sur la voie de raccordement entre la fronti6re et
la gare de transmission correspondante de l'autre Partie contractante ainsi que, dans
cette derni~re gare, dans les limites de la zone exproprie ;

40 Les employ~s priv~s en service dans les wagons-lits de la Compagnie internationale
des wagons-lits et grands express europ~ens traversent la frontire sur la base de leurs
cartes d'identit6 et de certificats 6tablis conform6ment an formulaire No 2 et d6livr6s
par la Direction r~gionale des Chemins de fer d'Etat Varsovie ; les certificats 6tablis
conform~ment au formulaire No 2 sont d6livr6s pour une duroe de six mois au plus ; ces
certificats, pendant leur duroe de validit6, ne donnent le droit au passage de la fronti~re
que pour l'accomplissement des obligations de service dans les wagons-lits ; les cartes
d'identit6 des employs mentionn~s au present paragraphe seront pourvues de la
photographie et de la signature autographe de leurs titulaires.

§ 3.

Les cartes d'identit6, certificats et listes nominatives 6tablis comme pr6vus aux §§ 2 et ii des
pr~sentes r~gles seront r~dig6s dans les deux langues : russe et polonaise.

§ 4.

Les employ6s des chemins de fer et des postes ainsi que les employ6s des wagons-lits sont tenus,
d~s leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, de presenter leurs documents, aux fins d'enre-
gistrement, aux autorit6s douani&res, soit directement, soit par l'interm~diaire du chef de gare.

§ 5.

Les employ~s des chemins de fer, pendant qu'ils sont en service sur le territoire de l'autre
Partie contractante, doivent porter sur le bras gauche un brassard bien visible avec le signe dis-
tinctif correspondant. Les employ6s des chemins de fer de l'Union des R~publiques sovi~tiques socia-
listes porteront un brassard rouge avec l'insigne ferroviaire et l'inscription ((CCCP)); les employ~s
des chemins de fer polonais, un brassard rouge et blanc avec l'inscription ( PKP ),.

Les employ6s des chemins de fer et des postes ainsi que les employ~s des wagons-lits pour-
ront passer la frontire dans la tenue de service qui leur est assign6e.

§ 6.

Les employ~s mentionn~s au .§ 2 des pr~sentes r~gles ont le droit de transporter en franchise
les objets et vivres indispensables pour leur usage personnel pendant leur service, ainsi que les
objets indispensables pour l'accomplissement de leurs obligations de service. Ces objets et pro-
duits sont toutefois sujets Ai la visite en douane.
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(2) The remainder of the railway and postal officials employed in the territory of the
other Party shall be allowed to cross the frontier between the junction stations on production
of passports and visas valid for one or several crossings of the frontier ; visas valid for
several crossing shall be issued for a period not exceeding six months; during their period
of validity passports and visas issued as provided for in the present paragraph shall only
entitle the holders to stay on the junction line between the frontier and the corresponding
junction station of the other Contracting Party and, in this latter station, within the
limits of the expropriated area ; an exception to the present stipulation is provided for in
point 2 of § 9 of the present Regulations ;

(3) The crews of auxiliary trains and snow ploughs shall be allowed to cross the
frontier in virtue of a special nominal list drawn up at the junction station of departure, in
accordance with Form No. i, and of an entry in the train sheet ; this entry shall only
entitle them to stay on the junction line between the frontier and the corresponding
junction station of the other Contracting Party and, in this latter station, within the
limits of the expropriated area ;

(4) Private employees on duty on the sleeping-cars of the Compagnie internationale
des wagons-lits et grands express europ~ens shall be allowed to cross the frontier on
production of their identity cards and of certificates drawn up in accordance with Form
No. 2 and issued by the Regional Directorate of State Railways at Warsaw ; certificates
drawn up in accordance with Form No. 2 shall be issued for a period not exceeding six
months; these certificates, during their period of validity, shall only entitle the holders to
cross the frontier for the purpose of carrying out their official duties in the sleeping-cars ;
the identity cards of the employees mentioned in the present paragraph must bear the
photograph and autograph signature of the holder.

§ 3.

The identity cards, certificates and nominal lists, made out as provided for in § § 2 and II of
the present Regulations, shall be drawn up in the two languages, Russian and Polish.

§ 4.

Railway and postal employees and also sleeping-car employees shall be required, as soon as
they reach the territory of the other Party, to present their documents for registration purposes
to the Customs authorities, either direct or through the station-master.

§ 5.

Railway employees while on duty in the territory of the other Contracting Party shall wear
on their left arm an armlet which shall be clearly visible, bearing the corresponding distinguishing
mark. Railway employees of the Union of Soviet Socialist Republics shall wear a red armlet with
the railway badge and the letters " CCCP ; Polish railway employees shall wear a red and white
armlet with the letters " PKP ".

Railway and postal employees, and also sleeping-car employees, may cross the frontier in their
regulation uniform.

§ 6.

The employees mentioned in § 2 of the present Regulations shall be entitled to bring across the
frontier duty free such articles and foodstuffs as are essential for their personal use while on duty,
and also such articles as are essential for the performance of their duties. These articles and
products shall, however, be subject to Customs inspection.
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§ 7.
Dans le cas oii 1'on est fond6 h soup~onner l'existence de contrebande, les personnes mentionn6es

au § 2 des pr6sentes r~gles seront soumises A la visite personnelle, conform~ment h la procedure
6tablie par les r~glements en vigueur, en presence du repr~sentant de leur chemin de fer. Les
personnes sur lesquelles i aura 6t6 d6couvert de la contrebande, ainsi que les personnes qui auront
prWt leur concours en vue de la contrebande, seront priv~es du droit d'exercer des fonctions sur la
ligne de frontire, ind~pendamment des poursuites judiciaires qui pourront 6tre exerc~es contre
elles pour contrebande. En pareil cas, lors de la d~couverte de la contrebande, proc~s-verbal sera
dress6 en pr6sence du repr6sentant du chemin de fer et sign6 par lui.

§ 8.
La dur~e de s~jour sur le territoire de l'autre Etat du personnel de l'une des Parties

contractantes, envoy6 en service A la gare de transmission de 'autre Partie contractante,
est d~termin6e comme suit :

io" Pour les personnes mentionn~es aux points I, 3 et 4 du § 2 des pr~sentes r~gles,
par le temps n6cessaire pour l'accomplissement du service ;

20 Pour les personnes mentionn6es au point 2 du § 2 des pr6sentes r~gles, par la
dur6e de validit6 du visa.

§ 9.
Les employs des chemins de fer de l'une des Parties contractantes se trouvant en service

permanent A la gare de transmission de l'autre Partie contractante (article ii de la Convention
du 24 avril 1924), traverseront la frontire conformment aux dispositions du point 2 du § 2 des
pr~sentes r~gles.

Les personnes vis~es au present paragraphe devront, ds leur arrive h la gare de transmission
de l'autre Partie contractante, presenter leurs documents, pour enregistrement, aux autorit&s de
fronti~re, soit directement, soit par l'interm~diaire du chef de gare ; cet enregistrement est valable
un mois h compter de l'arriv6e et devra 6tre renouvel par la suite tous les mois. Lesdites personnes
auront le droit de se d~placer librement dans les limites de la vile (agglom6ration) pros de laquelle
est situe la gare de transmission.

§ Io.
L'administration (direction) comp6tente des chemins de fer ou des postes est tenue de relever

du service dans le trafic de fronti~re tout employ6 qui ferait l'objet d'une demande A cet effet de la
part des autorit6s de fronti~re de L'autre Partie contractante.

Les autorit~s de frontire transmettront les demandes visant le rappel d'un employ6 par
l'interm~diaire de l'administration (direction) des chemins de fer ou des postes de leur propre Etat.

§ II.

Les employ~s mentionn6s aux points I, 3 et 4 du § 2 des pr~sentes r~gles, arriv6s sur le territoire
de I'autre Partie contractante, n'ont pas le droit, sans autorisation sp~ciale des autorit~s de fronti~re,
de sortir des limites de la zone d'expropriation de la gare de transmission, ni de quitter les voitures
et les locomotives sur le parcours entre la fronti~re et ladite gare, A moins que ne l'exige la s6curit6
du trafic. Lesdits employ~s doivent retourner sur leur propre territoire au complet. Des d6rogations
peuvent &re admises en cas de circonstances m~ritant d'6tre prises en consideration et avec
'autorisation, dans chaque cas, du chef de la gare de transmission, donn&e apr~s entente avec les

autorit6s de'frontire. En pareil cas, le chef de ladite gare d6livre une nouvelle liste nominative sur
laquelle il note le motif pour lequel les employ~s en question traversent la frontire.
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§ 7.
In cases where smuggling is suspected, the persons mentioned in § 2 of the present Regulations

shall be searched in accordance with the procedure laid down by the existing regulations, in the
presence of the representative of the railway by which they are employed. Persons on whom
contraband goods are found, and also persons who have assisted the smugglers, shall forfeit the
right to be employed on the frontier line, and judicial proceedings may also be taken against them
for smuggling. In such a case, when smuggling is discovered, an official report shall be drawn up
in the presence of the railway representative and signed by him.

§ 8.

The period during which the employees of one of the Contracting Parties on duty at the
junction station of the other Contracting Party may remain in the territory of that State shall
depend :

(i) In the case of the persons mentioned in points (I), (3) and (4) of § 2 of the present
Regulations, upon the time required for the performance of their duties ;

(2) In the case of the persons mentioned in point (2) of § 2 of the present Regulations,
upon the period of validity of the visa.

§ 9.
The railway employees of either of the Contracting Parties permanently on duty at the junction

station of the other Contracting Party (Article ii of the Convention of April 24th, 1924) shall be
allowed to cross the frontier in accordance with the provisions of point (2) of § 2 of the present
Regulations.

The persons referred to in the present paragraph shall, as soon as they arrive at the junction
station of the other Contracting Party, present their documents for registration purposes to the
frontier authorities, either direct or through the station-master ; this registration shall be valid for
one month as from the date of arrival and shall thereafter be renewed each month. The said person
shall have the right to move about freely within the limits of the town (built-up area) in the vicinity
of which the junction station is situated.

§ I0.
The competent railway or postal administration (directorate) shall be required to remove

from the frontier traffic service any employee in respect of whom a request to this effect is made by
the frontier authorities of the other Contracting Party.

The frontier authorities shall transmit requests for the recall of an employee through the
railway or postal administration (directorate) of their own State.

§ ii.

The employees mentioned in points (I), (3) and (4) of § 2 of the present Regulations arriving in
the territory of the other Contracting Party shall not be allowed, without special permission from
the frontier authorities, to go beyond the limits of the expropriated area of the junction station
or to leave the wagons and engines on the stretch of line between the frontier and the said station
unless this is necessary to ensure the safety of the traffic. The whole of the said employees must
return to their own territory. Exceptions may be allowed for justifiable reasons, with the
permission in each case of the station-master of the junction station, given after he has consulted
the frontier authorities. In such a case, the station-master shall issue a new nominal list stating
the reason for which the employees in question are allowed to cross the frontier.
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§ 12.

Les passeports, cartes d'identit:, listes nominatives et certificats mentionn~s dans les pr6sentes
r~gles devront tre pr~sent~s sur demande aux agents de la s~curit6 ou de la garde-fronti6re.

§ '3.

Les passeports, listes nominatives et certificats mentionn6s dans les pr6sentes r6gles donnent
droit au personnel en service dans le trafic de fronti6re au transport gratuit entre les gares de
transmission ouvertes h ce trafic.

§ '4.
Par autorit6s de fronti6re, au sens des pr~sentes r~gles, on entend, en ce qui concerne l'Union

des R6publiques sovi6tiques socialistes, la garde-fronti~re et, en ce qui concerne la R6publique
de Pologne, les autorit6s de district compktentes de l'administration g6n~rale.

MODULE No i.

LISTE NOMINATIVE No ..................

du personnel (brigade) desservant le train No ....................................... envoy6 a la gare
de ......................................................... le........................... ........ heures

No No de la carte d'identit6No Nom et pr~nom Age Fonctions et autorit6 l'ayant d&lJvr~e

L e ..............................

(Cachet) Le chef de gare de ..........................................
Le chef de l'administration postale de ...............

MODALE No 2.
CERTIFICAT No ..................

N o m ..................................................................................................................................
P r6n om ..............................................................................................................................
N atio n alit6 ........................................................................................................................
Au service de la Compagnie internationale des wagons-lits et grands express europ6ens, en qualit6
d e ....................................................................................................................................
S u r la lig n e ........................................................................................................................

Valable jusqu'au ..................
(Cachet) Varsovie, le ................................................

Signature de la Direction r~gionale
des Chemins de fer d'Etat polonais, Varsovie
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§ 12.

The passports, identity cards, nominal lists and certificates mentioned in the present
Regulations shall be presented on request to the security or frontier-guard officials.

§ '3.

The passports, nominal lists and certificates mentioned in the present Regulations shall entitle
employees operating the frontier traffic to free transport between the junction stations open to
such traffic.

§ '4.

For the purposes of the present Regulations, the term " frontier authorities " shall mean, in
the case of the Union of Soviet Socialist Republics, the frontier guard, and, in the case of the Polish
Republic, the competent district authorities of the general administration.

FORM No. i
NOMINAL LIST No ...................

of the crew of train N o . ........................................................................ sent to the station
of .................................................................. on............................. at .........

Surname and c1hristian Number of identity card

No. name Age Duties and authority by whom it

I was issued

D ate ..............................

(seal) The station-master of ..............................
The chief of the postal administration of ......

FORM No. 2
CERTIFICATE No ................

S u rn am e ...........................................................................................................................
C h ristian n am e ..................................................................................................................
N ation ality ........................................................................................................................
Employed by the Compagnie internationale des wagons-lits et grands express europ6ens
asOn

(seal)
Valid until ........................

W arsaw ....................................................
Signature of the Regional Directorate
of Polish State Railways, Warsaw
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Kaboul, le 6 mai 1935.
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Agreement regarding the Campaign

against Locusts in the Territories

of the Contracting Parties. Signed

at Kabul, May 6th, 1935.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

JNo 3800. - COrJIAUlIEHHE MEMAY IHPABIITEJIbCTBOM COI03A COBETCI4X
COIIHAJIHCTIECHIX PECHYBIH4 1 HPAB1ITEJIbCTBOM APEAH14CTAHA
0 BOPbBE C CAPAHqEfl HA TEPPHTOP4HX gOIOBAPHBAIOIIA14XCH
CTOPOH, HOAIMHCAHHOE B FOP. KABYJIE. 6-ro MAH 1935 rOAA.

Textes officiels iranien et russe communiquds par Iranian and Russian official texts communicated
le commissaire du peuple aux Afaires diran- by the People's Commissary for Foreign
gres de 1'Union des Ripubliques sovidtiques Agairs of the Union of Soviet Socialist Repu-
socialistes. L'enregistrement de cet accord a eu blics. The registration of this Agreement took
lieu le 2 janvier 1936. place January 2nd, 1936.

IPABHTEJIbCTBO COIOBA COBETCKHX CO1IHAJIHCTHqECHHX PECIYBJIH 1 HIPABHTEJIbCTBO
Ero BEJIHqECTBA KopoPOI ADrAHHCTAHA, CqHTaI HyMHlM IIpHHfITb Heo6xogHMmle MepLI
no 3aU4Te ceJIbCoxoa3liCcTBeHHlIX H yJIb Typ OT rIOBpemgeHHH iix capaHeft, Ha3HaqHJII
CBOHX YIIOJIHOMoqeHHLIX, a HMeHHO:

1PABIITEJIbCTBO COIO3A COBETCRHX COI1HAJIHCTHqECRHX PECIIYBJIHH

HIOJIHOMOqHorO HpeAcTaBTeifi CCCP B A~raHncTaHe rp. JleoHHa HHioJIaeBHqa
CTAPHA H

IIPABHTEJICTBO Ero BEJIHqECTBA ROPOJIq A(DrAHHCTAHA

MHHHCTpa IHHOCTpaHHLIX Aea A)raHnICTaHa r. (Dafta-MYxAMMEA-XAHA,

HOTopIe, nocJIe o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOqHIMH, HaIgeHHLMn B HagJlemal enopHAKe
coraacinmcb 0 HHecaeymoieM :

Cmamba 1.

06e CTOpOHLI 6yAyT iiogrOTOBJIHTb H IIPOBOWITh CBOHMH CHJIaMH H cpeACTBamH Mepo-

PHIIpHHTH HO 60pb6e c capaHeAi Ha CBOHX TeppHTopHJIX, H B oco6eHHocTH, B pafkoHax,
npiieraioinqx H rpaHHi]ie gpyroro rocygapcTBa.

CmambA 2.

flog MepOI[IHITHJMH no 6opbSe c capaHqefI o6e CTOPOHU yCJIOBI4jCb, noHHMaTb
caegyomnee:

a) BeceHHIOIO IoBepOqHyIo perHcTpailmo saJiemei4 y6LmeiK;
6) HeIIOCpeACT~eHHbe HCTpeGHTeJI HLIe pa6OTbI;
e) Ha6AIOeHHe aa JI6TOM capaiiw ii jIeTHIOIO perHCTpaIxmO aaiemet

RySmeR;
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B) no10rOTOBHy cnemaJIbHoro nepcoHaaa gH 6opb6LI C capaHqeif, Ha6op
pa6oiHx, BueieHIe TpaHcnOpTa, 3arOTOBRY H nepe6pociy Ha yqafcTH npeg-
CTOHIIHX pa6oT HIAOBHTLIX MaTepHaJIoB, HHBeHTapJ H npoqero HMyLIeCTBa.

Cmambs 3.

YiaaaHHuIe B CTaTe 2 MepoUHHTHH oe CTOpOHII corIiamTCq 1POBO1iTb emeroAHo,
B cae; yonHe cpoHH:

nio nYHKTY (a : c 15 espaian no 15 anpeiu;
HO nyHTY <( : HeMegJIeHHO nocae MaccoBoro OTpOmeH I capaHqH (c 5-15

anpearn no 5-15 Man), npnqem OCHOBHOI4 Baxaqeti pa6oT OTOrO nep~oga AOJOHHO
6bITb HpHHHTHe peIIHTeJIlbHIX Mep R BOCnpeHTCTBOBaHHIO oIpMJeHHJ capaHqlH;

1O HyHRTy (B>: C MOMeHTa iieTa capanql (c 15-20 Man) II gO 1 CeHTq6pq;
no nIyHITY <r : B TeqeHHe Bcero oceHHe-BHMHero HepHoga, 3aHaHqHBal 9TH

pa6OM He nOa3gHee I MapTa.

Cmamba 4.

HIpoTHBoCapaHqeBme HCTpe6HTeJibHLe MepoipIHTHR oCynxeCTBJIHIOTCH XIMHqec-HMH
MeTOgaMH, a Taime, B cJIyqae HeO6xOAHMOCTHI, H MeXaHHqeCKHMi MeTogaMH.

Cmam ,' 5.

Kamgoe ma IpaBITeJIbCTB, HeMegaeHHo no BCTyiIIieHHH B CHJIy HaCTofinero CorJlameHHq,
coagaeT Ha CBoei TeppTOPHH IIOCTOITHHOe Biopo no 6opb6e c capaHqef B COCTaBe Tpex
qJIeHOB.

B Comae COBeTCKHX COIj4aaJimCTIqeCjHX Pecny6jm riOCTOHHHLIM MeCTOM Hpe6IBaHl
•Biopo 6ygeT r. TepMea.

B A4raHHCTaHe IIOCTOqHHM MeCTOM npe6bIBaHH I Biopo 6ygeT r. Maaap-H-Ilep .
Biopo o6elx CTOpOH 6ygyT ehmerOAHO, B geua6pe Mecqile, co6pawbCH B OgHOM H3

IYHITOB Ha TeppHTOPHH TOR HJIHf gpyroR CTOpOHM, onpegeanemom no gorOBopeHHOCTH
Meelmy CTopoHamH, Ha oqepeguoe COBMeCTHoe aaceaHie:

a) gin aacjxymaHHq cOoneHHVI 0 xoie H peay3JbTaTax MepoIpHpHTHiA no
6opb6e c capaHqefi Ha HX TeppHTOpHHX, ocyIeCTBJIq5BMIXCq 3a HCTeRIuHt! roA;

6) gan o6CymgeHim niaHa meponpITHi no 6opb6e C capaHie1 Ha caegpmumgn
rog H onpegeieHH Heo6xognMoro gna flpaBHTeJ bCTBa A4raHCTaHa HoJIH:eCTBa
IlgOBHTNX MaTepaJIOB H MMMXOB Ha TOT me nepHog gim pa6oT 110 RCTpe61leHHIO
capaHH;

6) gJIHI COBMeCTHOrO o5cymgeHHIl H paspemeHf pa3Horo poga BOHpOCOB,
HMeioHiHx OTHomeHme I 60pb6e C capaHqeRt.

Cmambs 6.

COBMeCTHme aacegaHmn Biopo 6ygyT HPOHCXOAHTb nO oiepegi Ha TeppHTOPHR Hamgof
143 CTOpOH.
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B c yyae HagO6HOCTH, no coriiaieHHio o6eHx CTOpOH, M0ryT HMeTB MeCTO BHeoqepeAHie
CoBMeCTHLIe 8acegaHHq BIopo; DTH BacegaHnf 6 yAyT npOHCXOAHTh B HyHHTaX Ha TeppHTOpIH
Tott IIJIH gpyroii CTOpOHM, yOTaHaBIHiaemmX no corJIaiueHHO CTOpOH.

CmambA 7.

B TeqeHIe geCqTnAHeBHOrO cpoRa co gHrH nOAnHcaHHq HaCToqllero CorjxameHH 6ygeT
CoBBaHO nepBoe BHeoqepeAHoe COBMeCTHOe sacegaHHe o6oHx Biopo gai opraHHsaaxulH pa60T
Ha 6ygyigee BpeMI H gia o6cymgeHHH nJIaHa MeponpHTHRI no 6opb6e c capaHqei4 Ha 1935
rog.

Y aaaHHoe nepBoe BHeoqepeAHoe sacegaH4e 6yJeT HMeTb MeCTO Ha TeppHTOp1H CCCP
B r. TepMese.

CmambA 8.

CTOpOHM corIamaIoTCq, HemaBHCHMO OT Coo61geHHII, geJiaeMLIX Ha OCHoBaHHH fyHKTa
<( a CTaTIH 5 HaCToqigero CormameHHHl, B nepHoA C 1 anpean no 15 maOH Hamgoro roga
B~aMHO IHOpMpoaaTb gpyr gpyra o6 OTphoHeIeHHI capaHqH Ha MX TeppHTopHqx, 0 xoge
6opL6Lx C HeIO H 0 BOBMOMHOCTH ee JICTe. DTa HHopMamq 6ygeT gaBaTbCq ABa paaa B meeCq
no Tejierpa~y B agpec 61opo gpyrorl CTOpOH.

CmambA 9.

HIpaB4TeJniCTBO CoIoaa COBeTCH4HX CoIaaInCTuqecHmx Pecny6HnK BmpamaeT cormacHe
AOCTaBJIHTb IpaBHTeJIbCTny Ero BeanqeCTBa Kopojrr AqraHHCTaHa no CXOAXof geHe, 3a
HaJaHqHLIr4 pacqeT Heo6xO HMOe HOJIHqeCTBO AOBHTLIX MaTepHaajiOB, MMLIXOB, a Tame
annapaTm H npx6opm, npHMenHfMeIC npH YHHqTOmeHHH capaHm1H,-JIq "1pOBOJIHMNX Ha
a raHCrOR TeppHTOpHH mepoHPHqTNf4 no 6opb6e c capaHqefi. OTnycH DTHIX MaTepaJIoB
6yeT 1pOH8BOAHTbCH Ha OCHoBaHHH pemeHHrl, HPHHHTLIX Ha COBMeCTHTJX 3acegaHHHX
EBopo. aTHM pemeHHqMH 6ygeT yCTaHaBJI14BaTbC Heo6xogHMoe gjJIH A4raHJCTaHa RoJIH-
qeCTBO qAOBHTLIX MaTepHajiOB H HMmiXOB, a Tanme cpoHI 14 HopRAon AOCTaBRu HX Ha MeCTa.

CmambA 10.

H-paBTeJLCTBO Ero BeiHqeCTBa Hopojiq Arai-cTaHa, Ha OCHOBaH4H HaCToqmero
CormameHHH, B HymiiHmX cjiyqafx H no mepe PH3HaHHH HM Heo6Xo0HMOCTH 8TOrO, npnrjla-
maeT Ha caym6y, 3a CBoAt CqeT, CoBeTCIKHX cnewaJIHCTOB no 6opb6e c capaHyefl, B HaqecTBe
HHOCTpaHHLIX cay2Hanmx, a llpaB'TeJIbCTBO Comaa COBeTCIRHX CO1lMaJIMCTMiqecHMx Pecny6anI
oRasmBaeT HeofXogMmoe co(eA4cTB4e no HatiMy 3TIX cneIIaJuHCTOB H3 qncJaa rpamnaH
CCCP.

06e CTOPOHM corIamaIoTCH, 'qTO YCJIOBH npirjrameHHI DTHX cneimaJIHCToB Ha pa6oTy
B A(raHHcTaHe, B Ha,'eCTBe araHCHHx cjiyHamix, 6ygyT YCTaHOBJIeHU Ha nepBoM BHe-
oxiepeAHOM COBMeCTHOM 3acegaHnMM Biopo o6eix CTOpOH, 0 HOeM YIOMIHHaeTCH B CTaTbe 7
HaCTo.quIero CorlaieHIq.

Cmamb.9 11.

HacToirunee CormameHme 8am.iiaeTCH Ha TpH roga. Ecim aa OAHH rO AO MCTe'eHR4R
cpona CorjiameHHn HM OAHa ma CTOpOH He saaBHT HaMepewnl npenpaTmTb ero geAtCTB1e
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RI3l TH MCeHT, OTgeIbH 3Ie ero qaCTHM, TO CoriameHie 6ygeT aBToMaTi4qeCHH OCTaBaTeii B
cl4TIe Ha IHam e ceAyoiHe TpH roga.

CmambJ 12.

HacTofigee CoraameHHe BCTynaeT B C14JIy CO AHH ero nogicHeaHfl.
HacTonmee CorJIameHHe COCTaBJIeHO Ha pyceIoM n ilepcgeioM Hamiax, lpHieM o6a

TencTa JIBJIHIOTCH ayTeHTHqHIIMH.

B IIOTBepmJIOeHHOrO, y1IOMRHyTIe Blme YIIOJIHOMoqeHHLIe CTOpOH
nognIfcaii HaCTOnulee CoriianieHie H cpeniaHJ ero cBOHMH ileqaTqMl.

YqHHeHO B 9ByX aRteMnInpax, B r. Ia6yne, 6 Man 1935 roga.

(M. 17.) (noOn.) JI. CTAPR.

(M. 1.) (noOn.) ($AftB-MVxAMMEA-XAH.

Copie certifife conforme & roriginal de l'Accord entre le Gouvernement de 'Union des
Rpubliques sovi~tiques socialistes et le Gouvernement de l'Afghanistan, relatif L la lutte contre
la sauterelle sur le territoire des Parties contractantes, sign6 & Kaboul le 6 mai 1935, entr6 en
vigueur A la m~me date.

Le Secrdtaire gindral du Commissariat du peuple
pour les Affaires dtrangdres,

Ed. Hoerschelmann.
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TEXTE IRANIEN. - IRANIAN TEXT.
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Copie certifi~e conforme A l'original de l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes et le Gouvernement de 'Afghanistan, relatif ff la lutte contre
La sauterelle sur le territoire des Parties contractantes, sign ii Kaboul le 6 mai I935, entr en
vigueur A la m;me date.

Le Secrdtaire ge'ndral du Commissariat du peupte
pour les Alaires 6trangres,

No. 38o Ed. Hoerschelmann.
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I TRADUCTION.

No 3800. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST;
LE ROI D'AFGHANISTAN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIRPUBLIQUES SOVIRTIQUES SOCIALISTES RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES SAUTERELLES SUR LES TERRITOIRES DES
PARTIES CONTRACTANTES. SIGNIt A KABOUL, LE 6 MAI 1935.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVI]ATIQUES SOCIALISTES et LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP LE RoI D'AFGHANISTAN, consid6rant qu'il est n~cessaire de prendre
les mesures indispensables pour prot~ger les cultures agricoles contre les dommages causes par les
sauterelles, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

LE-GoUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVIfTIQUES SOCIALISTES

Monsieur Leonide Nicolaievitch STARK, ministre pl6nipotentiaire de l'Union des R~pu-
bliques sovi~tiques socialistes en Afghanistan ;

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST- LE RoI D'AFGHANISTAN

Monsieur FAIZ-MOHAMMED Khan, ministre des Affaires 6trang~res d'Afghanistan;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les deux Parties 6laboreront et mettront I execution des mesures de lutte contre les sauterelles
sur leurs territoires et, en particulier, dans les arrondissements limitrophes.

Article 2.

Les deux Parties conviennent que par (( mesures de lutte contre les sauterelles ) on entend
les mesures suivantes :

a) La reconnaissance et l'enregistrement, au printemps, des d~p6ts d'ceufs de
sauterelles ;

b) Les mesures de destruction proprement dites
c) L'observation du vol des sauterelles et l'enregistrement, en W, des d~p6ts d'ceufs

de sauterelles ;
d) La formation d'un personnel special pour la lutte contre les sauterelles, le

recrutement d'ouvriers, l'affectation de moyens de transport ainsi que la preparation et
l'envoi dans les secteurs sur lesquels doivent tre entrepris les travaux de substances
v~n~neuses, d'outillage et d'autre materiel.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, & titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 38oo. - AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF HIS
MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING
THE CAMPAIGN AGAINST LOCUSTS IN THE TERRITORIES OF
THE CONTRACTING PARTIES. SIGNED AT KABUL, MAY 6TH,

1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE GOVERNMENT

OF HIS MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN, deeming it necessary to take the measures indispensable
for the protection of crops against the damage caused by locusts, have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Monsieur Leonidas Nicolaievitch STARK, Minister Plenipotentiary of the Union of Soviet
Socialist Republics in Afghanistan;

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN:

Monsieur FAIZ-MOHAMMED Khan, Minister for Foreign Affairs of Afghanistan;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The two Contracting Parties shall prepare measures against locusts and put them into effect
in their territories and more particularly in the districts bordering on the frontier between the
two countries.

Article 2.

The two Parties agree that " measures against locusts " shall be held to mean the following
measures :

(a) Locating and registering in spring of deposits of locusts' eggs;

(b) Destructive measures properly so called ;
(c) Observation of the flight of locusts and registration in summer of deposits of

locusts' eggs ;
(d) Training of a special staff for the campaign against locusts, recruiting of workers,

provision of means of transport and preparation and despatch of poisonous substances,
equipment and other material to the sectors in which work is to be undertaken.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Les deux Parties conviennent de prendre chaque annie les mesures pr~vues A l'article 2, dans
les d~lais suivants :

Pour le point a), du 15 fdvrier au 15 avril
Pour le point b), imm6diatement apr6s la ponte en masse des sauterelles (du 5-15 avril

au 5-15 mai), l'objet essentiel des travaux dans cette p~riode devant tre de prendre des
mesures 6nergiques pour emp~cher que les sauterelles ne parviennent & l'tat oii elles
sont capables de voler ;

Pour le point c), A partir de l'envol des sauterelles (15-20 mai) jusqu'au Ier septembre

Pour le point d), pendant toute la p6riode d'automne et d'hiver, les travaux en question
devant 8tre achev6s au plus tard le Ier mars.

Article 4.

La destruction des sauterelles s'effectue par des m~thodes chimiques et 6galement, en cas de
ntcessit6, par des proc~d~s m~caniques.

Article 5.

Chacun des deux gouvernements, imm~diatement apr~s 1'entrde en vigueur du present accord,
instituera sur son territoire un bureau permanent de lutte contre les sauterelles, compos6 de trois
membres.

Dans l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, le si~ge permanent de ce bureau sera la
ville de Termez.

En Afghanistan, le si~ge permanent du bureau sera la ville de Mazar-i-Ch~rif.
Les bureaux des deux Parties se rduniront chaque ann6e en d6cembre, en un lieu A d6signer

d'un commun accord par les deux Parties, sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties, en session
commune ordinaire :

a) Pour prendre connaissance des communications relatives A l'exdcution et aux
r~sultats des mesures prises dans le courant de l'ann~e 6coul6e en vue de la lutte contre
les sauterelles sur leurs territoires ;

b) Pour discuter le plan des mesures de lutte contre les sauterelles h prendre dans le
courant de l'ann6e suivante et pour d6terminer la quantit6 de substances toxiques et
de tourteaux dont aura besoin le Gouvernement de l'Afghanistan pendant la m~me p~riode
pour la destruction des sauterelles ;

c) Pour discuter en commun et rsoudre toutes questions ayant trait A la lutte contre
les sauterelles.

Article 6.

Les sessions communes des bureaux se tiendront alternativement sur le territoire de chacune
des Parties.

En cas de n~cessit6, il pourra 6tre tenu, apr~s accord entre les deux Parties, des sessions
communes extraordinaires des bureaux ; ces sessions auront lieu, aux points dsign6s d'un commun
accord par les Parties, sur le territoire de 1'une ou l'autre de celles-ci.

Article 7.

Dans un d~lai de dix jours A compter de la signature du present accord, il sera proc6d6 k la
convocation de la premiere session commune extraordinaire des deux bureaux en vue d'organiser
les travaux futurs et de discuter le plan des mesures A prendre pour la lutte contre les sauterelles
en 1935.

Cette premi~re session commune extraordinaire sera tenue dans la ville de Termez, en territoire
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

No 3800
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Article 3.

The two Parties agree that each year they will take the measures provided for in Article 2
at the following times :

In the case of point (a), from February 15th to April 15th;
In the case of point (b), immediately after the mass deposit of locusts' eggs (from

April 5th-I5th to May 5th-I5th), the essential purpose of the work during that period
being to take strong measures to prevent the locusts reaching a stage of development
at which they are capable of flight;

In the case of point (c), from the time when the locusts start flight (May 15th to 2oth)
up to September Ist;

In the case of point (d), during all the autumn and winter period, it being understood
that the work in question must be finished by March Ist, at the latest.

Article 4.

The destruction of locusts shall be carried out by chemical methods and also in case of necessity
by mechanical means.

Article 5.

Each of the two Governments, immediately after the coming into force of the present Agreement,
shall establish on its territory a permanent Board for the campaign against locusts. This Board
shall consist of three members.

In the Union of Soviet Socialist Republics the permanent seat of this Board shall be at the
town of Termez.

In Afghanistan the permanent seat of this Board shall be at the town of Mazar-i-Sherif.
The respective Boards of the two Parties shall meet every year in December at a place to be

appointed by mutual agreement between the two Parties on the territory of one or other of the
Parties in an ordinary joint session :

(a) To take cognisance of communications concerning the execution and results
of the measures taken during the past year against locusts in their territories ;

(b) To discuss the plan for the measures against locusts to be taken during the
forthcoming year, and to determine the quantity of poisonous substances and oil-cake
which the Government of Afghanistan will require during that period for the destruction
of locusts ;

(c) To discuss jointly and settle all questions connected with the campaign against
locusts.

Article 6.

The joint sessions of the Boards shall be held alternately in the territory of each Party.

If necessary, extraordinary joint meetings of the Boards may be held by agreement between
the two Parties ; these meetings shall be held at places determined by joint agreement between
the Parties on the territory of one or other of the Parties.

Article 7.

Withing a period of ten days from the signature of the present Agreement, the first extraordinary
joint session of the two Boards shall be convened in order to organise future work and discuss the
plan of measures to be taken for the purpose of the campaign against locusts in 1935.

This first extraordinary joint session shall be held in the town of Termez in the territory of the
Union of Soviet Socialist Republics.

No. 3800
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Article 8.

Les Parties conviennent qu'ind6pendamment des communications faites en vertu du point a)
de l'article 5 du present accord, elles s'informeront r6ciproquement, entre le 1 er avril et le 15 juillet
de chaque ann6e, de la ponte des sauterelles sur leurs territoires, du d6veloppement de la lutte
contre les sauterelles et des possibilit6s d'envol de celles-ci. Ces renseignements seront communiqu6s
t6l~graphiquement deux fois par mois au bureau de l'autre Partie.

Article 9.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes se d~clare pr~t h fournir
au Gouvernement de Sa Majest6 le roi d'Afghanistan, A un prix raisonnable et moyennant paiement
au comptant, la quantit6 n6cessaire de substances toxiques et de tourteaux ainsi que les appareils
et instruments servant A la destruction des sauterelles, pour les mesures A. prendre en territoire
afghan dans la lutte contre les sauterelles. Ces fournitures seront effectu~es conform~ment aux
dcisions prises au cours des sessions communes des bureaux. C'est par ces d~cisions que seront
d~termin6s la quantit6 de substances toxiques et de tourteaux n6cessaires A l'Afghanistan ainsi
que les d~lais et modalit~s de leur livraison sur les heux.

Article io.

En vertu du present accord, le Gouvernement de Sa Majest6 le roi d'Afghanistan engagera
pour son propre compte, en cas de ncessit6 et dans la mesure oii il le jugera indispensable, des
sp~cialistes sovi~tiques de la lutte contre les sauterelles, au titre de fonctionnaires 6trangers ; le
Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes pr~tera son concours pour le
recrutement de ces sp~cialistes parmi les citoyens de I'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

Les conditions dans lesquelles ces spcialistes seront engages pour travailler en Afghanistan
comme fonctionnaires afghans seront fixdes h la premiere session commune extraordinaire des
bureaux des deux Parties, mentionn~e k l'article 7 du present accord.

Article ii.

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de trois ans. Si, un an avant 1'expiration de la
dur~e du present accord, aucune des deux Parties n'a notifi6 son intention d'y mettre fin ou de
modifier certaines de ses dispositions, il sera chaque fois maintenu en vigueur, par tacite
reconduction, pour une nouvelle p6riode de trois ans.

Article 12.

Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature.
Le pr6sent accord est r6dig6 en langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionns des deux Parties ont sign6 le present accord

et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en deux exemplaires h Kaboul, le 6 mai 1935.

(L. S.) (Signd) L. STARK. (L. S.) (Signd) FAIZ-MOHAMMED Khan.
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Article 8.

The Parties agree that in addition to the communications made under point (a) of Article 5
of the present Agreement they shall transmit to each other between April Ist and July 15th of
each year information concerning the deposit of locusts' eggs in their territory, the progress of the
campaign against locusts and the possibilities of flight of locusts. This information shall be
communicated by telegraph twice a month to the Board of the other Party.

Article 9.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics hereby declares that it is prepared
to supply to the Government of His Majesty the King of Afghanistan, at a reasonable price and on
payment in cash, the necessary quantity of poisonous substances and oil-cake, and apparatus and
utensils for the destruction of locusts to be used in carrying out the measures against locusts on
Afghan territory. The supply of these articles shall be effected in the manner decided upon
during the joint sessions of the Boards. At these joint sessions the Boards shall determine the
quantity of poisonous substances and oil-cake necessary for Afghanistan and the time-limit within
which, and the manner in which, they are to be delivered on the spot.

Article Io.

In virtue of the present Agreement, the Government of His Majesty the King of Afghanistan
shall, in case of need and in so far as it may consider it necessary, engage for its own account Soviet
specialists in measures against locusts with the status of foreign officials ; the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall assist in the recruiting of such specialists among citizens
of the Union.

The terms on which these specialists shall be engaged for work in Afghanistan as Afghan
officials shall be fixed at the first extraordinary joint meeting of the Boards of the two Parties, as
provided for in Article 7 of the present Agreement.

Article ii.

The present Agreement is concluded for a term of three years. If one year before the expiry
of the period of validity of the present Agreement neither of the two Parties has notified its intention
of terminating it or of modifying certain of its provisions, it shall each time be prolonged by tacit
consent for a further period of three years.

Article 12.

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
The present Agreement is drawn up in Russian and Persian, both texts being equally authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries of the two Parties have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Kabul, the 6th day of May, 1935.

(L. S.) (Signed) L. STARK. (L. S.) (Signed) FAIZ-MOHAMMED Khan.
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ANNEXE XL

RATIFICATIONS, ADHIESIONS, PRO-
LONGATIONS, DENONCIATIONS,
ETC.

No i'o. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISt PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIP-Tt DES NATIONS.
GENtVE, LE 16 D1MCEMBRE 1920.

SIGNATURE
TURQUIE .............. .12 mars 1936.

DISPOSITION FACULTATIVE

SIGNATURES

TURQUIE.

Au nom de la R6publique Turque, je d6clare
reconnaitre comme obligatoire de plein droit et
sans convention spciale, vis-h-vis de tout
Membre de la Soci~t6 des Nations ou Etat
acceptant la m~me obligation, c'est-h-dire sous
condition de rciprocit6, la juridiction de la
Cour, conformment t l'article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour, pour une dur~e de cinq
ans, sur tous les diff6rends 6num6r6s dans ledit

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.

XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol.
LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362; vol. XCVI, page 18o; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440; vol. CXXXIV, page 392 ; vol. CXLVII,
page 318; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page
176 ; et vol. CLX, page 325, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 6 titre d'information.

ANNEX XL.

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PRO-
LONGATIONS, DENUNCIATIONS,
ETC.

No. i7o. - PROTOCOL 1 OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNATIO-
NAL JUSTICE PROVIDED FOR BY AR-
TICLE 14 OF THE COVENANT OF THE
LEAGUE OF NATIONS. GENEVA, DE-
CEMBER 16TH, 1920.

SIGNATURE.
TURKEY .......... March 12th, 1936.

OPTIONAL CLAUSE.

SIGNATURES.

TURKEY.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Turkish Republic, I recog-
nise as compulsory, ipso facto and without
special agreement, in relation to any Member
of the League of Nations or State accepting
the same obligation, that is to say, on condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court in
conformity with Article 36, paragraph z, of the
Statute of the Court, for a period of five years,
in any of the disputes enumerated in the said

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol.
CXVlI, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282;
Vol. CLVI, page 176; and Vol. CLX, page 325, of
this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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article qui s'6lveraient post6rieurement A la
signature de la pr~sente declaration, h l'excep-
tion des diff~rends se rapportant, soit directe-
ment, soit indirectement h l'application des
trait~s ou conventions conclus par la Turquie
et pr~voyant un autre mode de r glement paci-
fique.

GENAVE, le 12 mars 1936.

Cemal Hisnfi TARAY.

DANEMARK.

Au nom du Gouvernement royal danois, et
sous r~serve de ratification, je d6clare recon-
naitre comme obligatoire, de plein droit et sans
convention spciale, vis-4-vis de tout autre
Membre ou Etat acceptant la m~me obligation,
c'est-h-dire sous condition de r~ciprocit6, la juri-
diction de la Cour, conform~ment i l'article 36,
alin6a 2, du Statut de ladite Cour, pour une
p~riode de dix ann~es h compter du 13 juin 1936.

GENAVE, le 4 juin 1936.

William BORBERG.

SIGNATURES D1RFINITIVES

FRANCE.

Au nom du Gouvernement de la R~publique
francaise et conform6ment A la loi du 28 mars
1936, je dclare renouveler, pour une duroe de
cinq ann~es A dater du 25 avril 1936, la dcla-
ration en date du 19 septembre 1929 portant
acceptation de la juridiction obligatoire de
la Cour permanente de Justice internationale,
conform6ment l'article 36, paragraphe 2, du
Statut de ladite Cour, dans la mesure et sous
les conditions et reserves 6nonc6es dans ladite
d6claration 2

Fait . Paris, le 7 avril 1936,

P. E. FLANDIN.

Cette declaration a 6t6 reue au Secretariat
le II avril 1936.

ITraduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Voir a d~claration, vol. LXXXVIII, page 275,
de ce recueil.

Article arising after the signature of the present
Declaration, with the exception of disputes re-
lating directly or indirectly to the application of
treaties or conventions concluded by Turkey
and providing for another method of peaceful
settlement.

GENEVA, March 12th, 1936.

Cemal Hfisnui TARAY.

DENMARK.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Royal Danish Government
and subject to ratification, I recognise as com-
pulsory ipso lacto and without special agree-
ment, in relation to any other Member or State
accepting the same obligation, that is to say,
on condition of reciprocity, the jurisdiction of
the Court, in conformity with Article 36, para-
graph ?, of the Statute of the said Court, for a
period of ten years as from June 13th, 1936.

GENEVA, June 4th, 1936.

William BORBERG.

DEFINITIVE SIGNATURES.

FRANCE.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Government of the French
Republic and in accordance with the L.ax of
March 928th, 1936, I hereby renew for a period
of five years from April '75th, 1936, the Decla-
ration of September i 9th, 1929, accepting the
compulsory jurisdiction ot the Permanent Court
of International Justice in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
said Court, within the limits and subject to the
conditions and reservations set out in the said
Declaration. 2

Given at Paris, April 7th, 1936.

P. E. FLANDIN.

This Declaration was received at the Secre-
tariat on April Ilth, 1936.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 See Declaration, Vol. LXXXVIII, page 275,
of this Series.
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SUtDE.

Au nom du Gouvernement royal su~dois, je
dclare reconnailtre comme obligatoire de plein
droit et sans convention spciale, vis-h-vis de
tout aufre Membre ou Etat acceptant la m~me
obligation, c'est-h-dire sous condition de r6ci-
procit6, la juridiction de la Cour, conform~ment
A 'article 36, alin6a 2, du Statut de ladite Cour,
pour une p~riode de dix ann~es, Ii compter du
16 aofit 1936, date h laquelle la d6claration du
Gouvernement su~dois du 18 mars 1926 cessera
de porter ses effets.

GENkVE, le 18 avril 1936.

K. I. WESTMAN.

NORVP-GE.

Au nom du Gouvemement norv6gien, et sans
reserve de ratification, je declare reconnaitre
comme obligatoire de plein droit et sans con-
vention sp6ciale, vis-h-vis de tout autre Membre
ou Etat acceptant la m~me obligation, c'est-h-
dire sous condition de r~ciprocit6, la juridiction
de la Cour permanente de Justice internationale
purement et simplement pour la dur6e de dix
ann~es h compter du 3 octobre 1936.

Minist~re des Affaires trangres.

OSLO, le 19 mai 1936.

Le Ministre
des Affaires dtrang~res

Haldvan KOHT.

Cette dclaration a 6t6 reue au Secretariat
le 29 mai 1936.

ROUMANIE.

Au nom du Gouvernement roumain, je d6-
clare renouveler pour une p~riode de cinq ans,
h partir du 9 juin 1936, la dclaration du 8 octo-
bre 193o relative h l'acceptation de la juridic-

Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des
Nations, ' titre d'information.

SWEDEN.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Royal Swedish Government,
I recognise, in relation to any other Member or
State accepting the same obligation, that. is to
say, on condition of reciprocity, the jurisdiction
of the Court as compulsory ipso facto and
without special convention, in conformity With
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
said Court, for a period of ten years as from
August 16th, 1936, on which date the Swedish
Government's Declaration of March 18th, 1926,
shall cease to apply.

GENEVA, April 18th, 1936.

K. I. WESTMAN.

NORWAY.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Norwegian Government and
without reservation regarding ratification, I re-
cognise as compulsory ipso facto and without
special agreement, in relation to any other
Member or State accepting the same obligation,
that is to say, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Permanent Court of Inter-
national Justice, purely and simply, for a period
of ten years as from October 3rd, 1936.

Ministry of Foreign Affairs.

OSLO, May I9 th, 1936.

Haldvan KOIT,

Minister for Foreign Affairs.

This Declaration was received at the Secre-
tariat on May 29th, 1936.

ROUMANIA.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Roumanian Government, I
hereby renew for a period of five years, as from
June 9th, 1936, the Declaration of October 8th,
1930, regarding the acceptance of the compul-

I Translated by the. Secretariat of the League
of Nations, for information.
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tion obligatoire de la Cour permanente de
Justice internationale de La Haye, conform6-
ment h 'article 36, § 2, du Statut de la Cour,
dans les limites et sous les conditions et r6serves
6nonc~es dans ladite d~claration1.

GENtVE, le 4 juin 1936.

Le Chargi d'AbFaires p. i.
D. CANTENIR.

No 297. - CONVENTION 2 PORTANT RP-
GLEMENTATION DE LA NAVIGATION
AP-RIENNE. SIGNI E A PARIS, LE 13 OC-
TOBRE 1919.

PROTOCOLE 3 RELATIF A DES AMENDEMENTS AUX
ARTICLES 3, 5, 7, 15, 34, 37, 41, 42 ET AUX
CLAUSES FINALES DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONN]IE. SIGN] A PARIS, LE 15 JUIN 1929.

PROTOCOLE 4 RFLATIF A DES AMENDEMENTS AUX
ARTICLES 34 ET 40 DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONNPE. SIGN A PARIS, LE II DtCEMBRE
1929.

Mise en vigueur par la FINLANDE de ces deux
protocoles, le 28 f6vrier 1936.

Communiqude par le dlldgud permanent de la
Finlande prds la Sociltd des Nations, le
13 mars 1936.

sory jurisdiction of the Permanent Court of
International Justice at The Hague, in accor-
dance with Article 36, § 2, of the Statute of the
Court, within the limits and subject to the
conditions and reservations laid down in the
said Declaration.,

GENEVA, June 4th, 1936.

D. CANTENIR,

Acting Chargd d'A/aires.

No. 297. - CONVENTION 2 RELATING TO
THE REGULATION OF AERIAL NAVI-
GATION. SIGNED AT PARIS, OCTO-
BER 13TH, 1919.

PROTOCOL 2 CONCERNING AMENDMENTS TO AR-
TICLES 3, 5, 7, 15, 34, 37, 41, 42 AND TO THE
FINAL PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. SIGNED AT PARIS, JUNE 15TH,
1929.

PROTOCOL a CONCERNING AMENDMENTS TO AR-
TICLES 34 AND 40 OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. SIGNED AT PARIS, DECEM-
BER 1ITH, 1929.

Entry into force, as regards FINLAND, of the
two above-mentioned Protocols, February 28th,
1936.

Communicated by the Permanent Delegate ol
Finland to the League ol Nations, March
13th, 1936.

I Voir la dclaration, vol. CIV, page 493, de ce
recueil.

2 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page
54; vol. CXXXVIII, page 418 et 427; et vol.
CXLII, page 34 o , de ce recueil.

3 Vol. CXXXVIII, page 418; et vol. CXLII,
page 340, de ce recueil.

4Vol. CXXXVIII, page 427; et vol. CXLII,
page 341, de ce recueil.

I See Declaration, Vol. CIV, page 493, of this
Series.

2Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427
and Vol. CXLII, page 340, of this Series.

8 Vol. CXXXVIII, page 418; and Vol. CXLII,
page 340, of this Series.

'Vol. CXXXVIII, page 427 ; and Vol. CXLII,
page 341, of this Series.
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NO 604. - ACCORD I ENTRE LA ROUMA-
NIE ET LA TCHICOSLOVAQUIE CON-
CERNANT L'I CHANGE DE DOCUMENTS.
SIGN A VIENNE, LE 14 OCTOBRE 1922.

PROCtS-VERBAL SIGNt A KosIcE,

LE 20 DECEMBRE 1926.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de Roumanie prds la
Socidtd des Nations, le 6 avril 1936.

PROCtS-VERBAL

DE LA SP-ANCE PLE-NItkRE DU 20 DE-CEMBRE 1926.

Les d~lbgu~s de la commission roumaine, sous
la pr~sidence de M. Constantin Zanesco, pre-
mier secr~taire de l6gation et les d6l~gu~s de la
commission tchcoslovaque, sous la pr~sidence
de M. le pr~fet de Mukacevo, Dr Lev Jecb, se
sont r~unis sous la pr6sidence de M. le prfet
de Mukacevo, Dr Lev Jech, en seance pl~ni~re.

Avant l'ouverture de la seance plni~re, M.
le pr6fet de Kosice, Dr Juraj Slavik, ancien
ministre, a tenu un discours dans lequel il a
souhait6 la bienvenue h la d~lgation roumaine,
en accentuant en m~me temps sa conviction
que les travaux de la commission seront men6s

bonne fin, facilits par l'amiti6 existant entre
les deux pays allies. M. Zanescu, president de la
commission roumaine, l'a remerci6 au nom
de la d~lgation pour l'accueil chaleureux dont
elle a 6t6 l'objet d~s qu'elle a franchi la frontire
de la R~publique.

A la suite de quoi M. le president de la com-
mission tch~coslovaque a d~clar6 la s~ance
ouverte.

Dans cette seance il a 6t6 6tabli que

Io Tout le materiel qui sera livr6 actuel-
lement par les deux commissions sera

1 Vol. XXV, page 163, de ce recueil.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, lt titre d'information.

No. 604. - AGREEMENT I BETWEEN ROU-
MANIA AND CZECHOSLOVAKIA CON-
CERNING THE EXCHANGE OF DOCU-
MENTS. SIGNED AT VIENNA, OCTOBER
14TH, 1922.

PROCIkS-VERBAL, SIGNED AT KosICE,

DECEMBER 20TH, 1926.

Communicated by the Roumanian Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary to the
League o/ Nations, April 6th, 1936.

2TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINUTES

OF THE PLENARY MEETING OF DECEMBER

20TH, 1926.

The delegates of the Roumanian Commission,
the chief delegate being M. Constantin Zanescu,
First Secretary of Legation, and the delegates
of the Czechoslovak Commission, the chief
delegate being Dr. Lev Jech, Prefect of Muka-
cevo, met in plenary meeting, Dr. Lev Jech,
Prefect of Mukacevo, being in the chair.

Before the opening of the plenary meeting,
Dr. Juraj Slavik, former minister, Prefect of
Kosice, welcomed the Roumanian delegation
and expressed his conviction that the work of
the Commission would be successful in view of
the friendship between the two allied countries.
M. Zanescu, chief of the Roumanian Commission,
thanked him in the name of the Roumanian
delegation for the warm welcome they had
received from the moment they crossed the
frontier of the Republic.

Following which, the chief of the Czechoslovak
Commission declared the meeting open.

The following decisions were taken by the
meeting :

(i) All documents due to be handed
over by the two Commissions on the

Vol. XXV, page 163, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information
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rceptionn6 par la Partie int~ress~e, sans
proc~der sur place au contr6le effectif du
materiel. Ce contrble sera fait ult~rieure-
ment par la Partie int6ress6e d'apr s la
liste ou l'inventaire remis par l'autre
Partie.

20 Tout le materiel identifi6 et pr~t h
6tre 6chang6 devra tre livr6 dans un d6lai
de 3 mois.

30 Le materiel qui n'a pas encore W
identifi6 et rassembl6 devra Wtre livr6
dans un d~lai de 3 mois.

40 Tout autre materiel qui pourrait tre
rclam6 ult~rieurement devra tre livr6
dans un d~lai d'un an i partir de la date
de la demande.

50 Les frais nfcessitfs par les copies des
actes demand~s seront A la charge de la
Partie requfrante.

60 Conform~ment aux clauses de l'accord,
le transport du materiel sera gratuit sur
le territoire de la Partie qui en effectue
l'expfidition.

I1 a W en outre dfcid6 que les d~lfgufs
respectifs de chaque administration se r6unis-
sent en sous-commissions afin de proceder aux
travaux d'6change des archives qui les concer-
nent, conform6ment A l'accord 6tabli et sur la
base des dispositions pr~vues dans le prfsent
proc~s-verbal.

Le Prisident de la Commission
roumaine :

(Signfe) C. ZXNESCU.

Le Prdsident de la Commission
tchdcoslovaque :

(Signd) L. JECH.

present occasion to be taken over by the
Party concerned without effective check
of the same on the spot ; all checking to
be done later by the Party concerned by
reference to the list or inventory handed
over by the other Party.

(2) All documents identified and ready
for exchange to be handed over within
3 months.

(3) All documents not yet identified
and assembled to be handed over within
3 months.

(4) Any other documents claimed later
to be handed over within one year from
the date of application.

(5) The cost of making copies of docu-
ments applied for to be at the charge of
the Party making the application.

(6) Documents coming under the pro-
visions of the present Agreement to be
transported free of charge within the
territory of the Party despatching them.

It was further decided that Sub-Commissions
of the two Commissions should meet for the
purpose of the exchange of the records with
which they were respectively concerned, in
accordance with the present Agreement and
on the basis of the provisions of the present
Minutes.

(Signed) C. Z.NESCU,

President ol the Roumanian
Commission.

(Signed) L. JECH,

President ol the Czechoslovak
Commission.

Pour copie conforme :

Le Directeur du Protocole,
Ministre pldnipotentiaire,

G. Grigorcea.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' A L'ACCORD SUS-
MENTIONNA ET AU PROCAS-VERBAL CI-DESSUS

SIGNA A KOSICE LE 20 D CEMBRE 1926.
SIGNA A BUCAREST, LE 22 DtCEMBRE 1930.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire de Roumanie pros la
Socidtd des Nations, le 6 avril 1936.

Les repr6sentants du Gouvernement roumain
et du Gouvernement de la R~publique tchco-
slovaque, r~unis .1 Bucarest le 22 d~eembre 1930,
afin de r6gler certaines questions relatives
l'ex~cution et l'ach~vement dans le plus bref
d6lai des travaux pr~vus par l'Accord entre le
Royaume de Roumanie et la R6publique
tch6coslovaque, conclu h Vienne le 14 octobre
1922 et par le Protocole sign6 A, Kosice le
20 d~cembre 1926, ont d~clar6 d'un commun
accord ce qui suit

I.

i. Les administrations judiciaires des deux
pays prendront imm~diatement toutes les
mesures appropri~es afin que les travaux qui
restent encore a executer, conform~ment aux
dispositions de l'Accord sign6 A Vienne le
14 octobre 1922 et du Protocole sign6 h Kosice
le 2o d6cembre 1926, soient terminus le plus
tard dans un d~lai de 5 mois a partir du jour
de la signature du pr6sent protocole additionnel.

2. Le repr~sentant du Gouvernement roumain
constate que le Ministare de la Justice de Rou-
manie supportera tous les frais et d6penses
ncessaires afin que les travaux qui restent
encore A executer, conform6ment h l'accord et
au protocole susvis6s, par les autorit6s judi-
ciaires roumaines dans la circonscription du

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague,
le 26 f6vrier 1936.

Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1936.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT AND TO THE ABOVE

PROCtS-VERBAL SIGNED AT KOSICE ON DE-
CEMBER 20TH, 1926. SIGNED AT BUCHAREST,

DECEMBER 22ND, 1930.

Communicated by the Roumanian Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary to the
League of Nations, April 6th, 1936.

2TRADUCTION. - TRANSLATION.

The representatives of the Roumanian
Government and of the Government of the
Czechoslovak Republic, meeting in Bucharest
on December 22nd, 1930, for the purpose of
settling certain questions relating to the execu-
tion and completion within the shortest possible
period of the works for which provision is made
in the Agreement between the Kingdom of
Roumania and the Czechoslovak Republic
concluded at Vienna on October I4 th, 1922,
and in the Protocol signed at Kosice on Decem-
ber 2oth, 1926, have approved by common
accord the following declaration

I.

I. The judicial authorities of the two coun-
tries shall immediately take all necessary steps
with a view to the completion, not later than
five months from the date of the signature of
the present Additional Protocol, of the works
still remaining to be executed under the provi-
sions of the Agreement signed at Vienna on
October 14th, 1922, and of the Protocol signed
at Kosice on December 2oth, 1926.

2. The representative of the Roumanian
Government declares that the Roumanian
Ministry of Justice will approve all charges
and expenses necessary for the uninterrupted
continuance and completion within the shortest
possible period of the works still remaining to
be executed, under the Agreement and Protocol

1 The exchange of ratifications took place at
Prague, February 26th, 1936.

Came into force February 26th, 1936.
2Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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tribunal de premiere instance h Maramure ,
soient continus sans interruption et termins
dans le plus bref dflai. De m~me, il constate que
le Ministare de la Justice de Roumanie vient
d'assigner au premier president du Tribunal
roumain de Maramure§, par les ordonnances du
17 octobre 193o, No s 7.149 et 7.150, les sommes
n6cessaires cet effet, et que, par les m~mes
ordonnances, le premier president du Tribunal
de Maramure a 6t6 invit6 de prendre toutes
les mesures n6cessaires afin que les travaux qui
restent encore iL executer par les autorit~s
judiciaires roumaines de ladite circonscription
soient terminfs dans le plus bref d~lai.

3. Le reprfsentant du Gouvernement tchfco-
slovaque prend acte de la declaration qui vient
d'6tre faite par le repr~sentant du Gouverne-
ment roumain et d6clare que le Ministare de la
Justice de la R6publique tch6coslovaque ne
manquera pas, lui aussi, de prendre, de son
c6t6, toutes les mesures n6cessaires afin que
les autorit~s judiciaires tch~coslovaques ach-
vent tous les travaux qui les concernent dans
le d~lai vis6 plus haut.

II.

En ce qui concerne l'6change des dossiers et
des actes relatifs au cadastre et qui sont post6-
rieurs h janvier 1876, les dispositions de l'Accord
conclu A Vienne le 14 octobre 1922, et contenues
dans le proc~s-verbal dress6 h Cluj le 7 aofit
1929, restent valables.

En ce qui concerne les dossiers, actes et plans
cadastraux qui sont compris dans la p~riode
qui va de janvier 185o h janvier 1876, les deux
Parties contractantes sont d'accord pour appli-
quer h leur 6change la procedure suivante :

a) A la demande de l'une des Parties
contractantes les documents qui concernent
les travaux purement techniques et qui
int~ressent uniquement cette Partie con-
tractante seront remis en original;

b) Si les documents demand~s (travaux
purement techniques et ceux relatifs au
cadastre) int~ressent en m~me temps les
deux Parties contractantes, on proc~dera
de la fagon suivante :

i. Les travaux relatifs au cadastre ne
peuvent 6tre remis que sous forme de

aforesaid, by the Roumanian judicial authorities
within the jurisdiction of the Court of first
instance at Maramure§. The said representative
further declares that the Roumanian Ministry
of Justice has now assigned the sums necessary
for the purpose to the First President of the
Roumanian Court of Maramure by Ordinances
Nos. 7,149 and 7,150 of October 17th, 1930,
and that the First President of the Court of
Maramure5 has been invited under the said
Ordinances to take all necessary steps for the
completion within the shortest possible period
of the works still remaining to be -carried out
by the Roumanian judicial authorities of .the
said jurisdiction.

3. The representative of the Czechoslovak
Government takes note of the aforesaid decla-
ration by the representative of the Roumanian
Government, and declares that the Ministry of
Justice of the Czechoslovak Republic will not
fail to take all necessary steps for the com-
pletion by the Czechoslovak judicial authorities
within the shortest possible period of all works
with which they are concerned.

II.

In the matter of the exchange of files and
records of a date later than January 1876 in
connection with the land survey, the provisions
of the Agreement concluded at Vienna on
October 14th, 1922, as they appear in the
Minutes drawn up at Cluj on August 7th, 1929,
shall continue to apply.

In the matter of files, records and land survey
maps relating to the period from January 1850
to January 1876, the two Contracting Parties
agree to the following procedure for the exchange
of the same :

(a) At the request of either of the
Contracting Parties, documents relating to
works of a purely technical character, with
which the Contracting Party in question is
alone concerned, shall be handed over in
the original ;

(b) Where the documents applied for
(being documents relating to works of a
purely technical character or documents
relating to works in connection with the
land survey) concern both Contracting
Parties, the procedure shall be as follows :

i. In the case of documents relating
to works in connection with the land
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copie certifie, au frais de la Partie qui
effectue la copie ;

2. Les travaux purement techniques
peuvent Atre communiqu6s en original A
titre d'emprunt sous reserve de leur
restitution dans un d~lai de 3 mois.

c) Les documents relatifs aux travaux
de cadastre (katastralni operaty) ne peu-
vent, sous aucun motif, ni 8tre remis en
original, ni emprunt~s, la Partie int~ress~e
obtiendra une copie certifi6e. Toutefois les
actes originaux pourront 6tre mis A la
disposition de l'autre Partie qui voudra les
examiner dans la localit6 oil ces actes sont
d~pos~s.

III.

En ce qui concerne les archives administra-
tives, les deux Parties contractantes constatent
que l'6change de ces archives a d~jA t effectu6.
Toutefois, si la nfcessit6 se pr~sente plus tard
d'6changer certains documents administratifs,
les deux Parties contractantes sont d'accord
d'appliquer i cet 6change les m6mes disposi-
tions que celles qui ont t6 fixfes dans l'alin6a II
du pr6sent protocole additionnel ; ces disposi-
tions sont valables aussi pour l'6poque comprise
entre les ann~es 185o et 1876.

(Signd) G. G. MIRONESCO.

(Signd) R. KtJNZL-JIZERSKY.

survey, certified copies only shall be
handed over ; the cost shall be at the
charge of the Party making the copies ;

2. Documents relating to works of a
purely technical character may be handed
over in the original on loan, provided
they are returned within three months.

(c) Documents relating to works in
connection with the land survey (katas-
tralni operaty) may not be handed over
in the original or loaned under any cir-
cumstances. Certified copies shall be
furnished to the Party concerned. Never-
theless, the originals may be placed at the
disposal of the Party concerned for inspec-
tion in the place in which they are deposited.

III.

The two Contracting Parties note that an
exchange of administrative records has already
taken place. In the event of its being subse-
quently found necessary to exchange any given
administrative documents, the two Contracting
Parties agree to apply the provisions of Section II
of the present Additional Protocol to the case
of such exchange, including the exchange of
documents relating to the period between the
years 185o and 1876.

(Signed) G. G. MIRONESCO.

(Signed) R. KtNZL-JIZERSKY.

Pour copie conforme

Le Ministre,
Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.
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No 685. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA RIPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCNES. SIGNP-E A
GENtVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

Retrait d'une d~claration du Japon faite au
moment de la signature de la convention.

La d~claration suivante faite par le plnipo-
tentiaire du Gouvernement japonais en signant
la convention a 6t6 retiree par ce gouvernement
le 14 f~vrier 1936

((En signant la Convention internationale
pour la r6pression de la circulation et du
trafic des publications obsc~nes, je sous-
sign6 declare que ma signature n'engage ni
Formose, ni la Cor~e, nile territoire A bail
de Kwantung, ni Karafuto, ni les territoires
soumis au mandat du Japon. s

RATIFICATION

JAPON ................. 13 mai 1936.

En signant la convention susmentionn~e, le
pl6nipotentiaire du Gouvernement japonais a
d~clar6 que les dispositions de l'article 15 de
ladite convention ne portent pas atteinte h l'ac-
tion faite par le pouvoir judiciaire du Japon
en appliquant les lois et d~crets japonais.

ADHVESION

ESTONIE ............... Io mars 1936.

'Vol. XXVII, page 213; vol. XXXI, page
26o; vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page
19o; vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ;
vol. LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394;
vol. LXXXVIII, page 313; vol. XCII, page 368;
vol. XCVI, page 191 ; vol. C, page 211 ; vol. CXI,
page 403; vol. CXXVI, page 433 ; vol. CXLII,
page 341 ; vol. CLII, page 294 ; vol. CLVI, page
186 ; et vol. CLX, page 335, de ce recueil.

2 Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER I2TH, 1923.

Withdrawal of a Declaration made by Japan
when signing the Convention.

The following Declaration made by the
Plenipotentiary of the Japanese Government
when signing the above-mentioned Convention
was withdrawn by this Government on Fe-
bruary 14th, 1936 :

TRADUCTION. -. TRANSLATION.

In signing the International Convention
for the Suppression of the Circulation of
and Traffic in Obscene Publications, I, the
undersigned, declare that my signature is
not binding in respect of Taiwan, Chosen,
the leased territory of Kwantung, Karafuto
or the territories under Japanese mandate."

RATIFICATION

JAPAN ............... May 13th, 1936.

In signing the above-mentioned Convention,
the Plenipotentiary of the Japanese Govern-
ment declared that the provisions of Article 15
of the present Convention are in no way derog-
atory to the acts of the Japanese judicial
authorities in the application of Japanese laws
and decrees.

ACCESSION.

ESTONIA ........... March ioth, 1936.

1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 261
Vol. XXXV, page 315; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 122 ; Vol. LIV, page 391 ; Vol.
LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page 394; Vol.
LXXXVIII, page 313 ; Vol. XCII, page 368 ; Vol.
XCVI, page 191 ; Vol. C, page 211 ; Vol. CXI, page
403; Vol. CXXVI, page 433; Vol. CXLII, page
341 ; Vol. CLII, page 294 ; Vol. CLVI, page 186;
and Vol. CLX, page 335, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 786. - CONVENTION I DE COMMERCE
ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TCHIP-
COSLOVAQUIE, ET PROTOCOLE. SIGNIRS
A LA HAYE, LE 20 JANVIER 1923.

AVENANT 2 A LA CONVENTION COMMERCIALE

SUSMENTIONNf-E, SIGNt A LA HAYE, LE
9 AVRIL 1934, ET ]CHANGE DE NOTES Y RE-

LATIF DE LA M]ME DATE.

Communiqud par le ministre des Aflaires
dtrangires des Pays-Bas, le 23 janvier 1936.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-

BAS et LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE

TCH1tCOSLOVAQUE, animus du d~sir d'entraver
le moins possible leurs relations commerciales
rdgles par la Convention de commerce du
20 janvier 1923, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Etant entendu que les dispositions du proto-
cole annex6 hi la Convention de commerce du
20 janvier 1923 ne r~pondent plus aux conditions
6conomiques existantes, ce protocole prendra
fin le jour de l'entr~e en vigueur de cet avenant.

Article II.

La R6publique tch6coslovaque appliquera aux
articles suivants, originaires des Pays-Bas, les
droits suivants :

1 Vol. XXXI, page 93, de ce recudil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu . Prague,

le 14 dcembre 1935.
L'avenant a W mis provisoirement en applica-

tion k partir du jer mai 1934.
8 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 786. - COMMERCIAL CONVENTION 1
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
CZECHOSLOVAKIA, AND PROTOCOL.
SIGNED AT THE HAGUE, JANUARY
20TH, 1923.

ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-

MENTIONED COMMERCIAL CONVENTION SIGNED
AT THE HAGUE, APRIL 9TH, 1934, AND
EXCHANGE OF NOTES RELATING THERETO OF

THE SAME DATE.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, January 23rd, 1936.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS and THE GOVERNMENT OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of
hampering as little as possible their commercial
relations as regulated by the Commercial Con-
vention of January 2oth, 1923, have agreed as
follows

Article I.

As the provisions of the Protocol annexed to
the Commercial Convention of January 2oth,
1923, are no longer appropriate in existing
economic conditions, that Protocol shall cease
to have effect on the day on which the present
Additional Agreement enters into force.

Article II.

The Czechoslovak Republic shall apply the
following duties to the following articles origin-
ating in the Netherlands :

1 Vol. XXXI, page 93, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at

Prague, December I4 th, 1935.
The Additional Agreement was provisionally

applied as from May ist, 1934.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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NO du tarif Droit par
tch6co- Designation des marchandises it kg.

slovaque

ex 42 Choux frais:
A partir du ier marsau 3 1 mai . . .. 30. _ K6.

ex 56 Plantes vivantes (m~me
en pots ordinaires, cu-
veaux ou similaires) :
b) Arbres et arbris-

seaux :
Azalea mollis, azalea

pontica . . . exempte
Magnolia, acer japa-

nicum .. ..... 256.- K6.

Article III.

Le present avenant fait partie intdgrante de
la Convention commerciale n6erlandaise-tch6co-
slovaque du 20 janvier 1923. I1 sera ratifi6 et
entrera en vigueur 15 jours apr~s l'6change des
ratifications qui aura lieu h Praha. Les Hautes
Parties contractantes se r~servent cependant
le droit de le mettre provisoirement en applica-
tion h partir d'une date qui sera fix6e d'un
commun accord entre elles.

En foi de quoi les soussignds, dfiment auto-
ris6s h cet effet, ont sign6 le present avenant.

Fait en double exemplaire h La Haye le
9 avril 1934.

No. in
Czecho- Designation of Goods Duty per
slovak ioo kg.
Tariff

ex 42 Cabbage, fresh:
From March ist to

May 31st . . . . 30.- K6.
ex 56 Living plants (in ordi-

nary pots, tubs or the
like, or not) :
(b) Trees and shrubs:

Azalea mollis, azalea
pontica . . . . Free.

Magnolia, acer japa-
nicum ..... . 256.- K6.

Article III.

The present Additional Agreement constitutes
an integral part of the Commercial Convention
of January 2oth, 1923, between the Netherlands
and Czechoslovakia. It shall be ratified and
shall enter into force fifteen days after the
exchange of ratifications, which shall take place
at Prague. The High Contracting Parties
nevertheless reserve the right to apply it pro-
visionally as from a date to be fixed by common
agreement between them.

In faith whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed the present
Additional Agreement.

Done in duplicate at The Hague, April 9 th,
1934.

HIRSCHFELD. Dr Jul. FRIEDMANN. HIRSCHFELD. Dr. Jul. FRIEDMANN.

RCHANGE DE NOTES

LA HAYE, le 9 avril 1934.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer que nos deux
gouvernements sont d'accord d'appliquer pro-

EXCHANGE OF NOTES.

THE HAGUE, April 9th, 1934.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

I have the honour to confirm that our two
Governments agree to apply provisionally, as
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visoirement l'avenant conclu aujourd'hui h
partir du premier mai 1934.

Veuillez agrfer, Monsieur le Pr6sident, les
assurances de ma haute consideration.

Dr Jul. FRIEDMANN.

A Monsieur le Dr H. M. Hirschfeld,
President de la D6lgation n~erlandaise,

La Haye.

II.

LA HAYE, le 9 avril 1934.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer que nos deux
gouvernements sont d'accord d'appliquer pro-
visoirement l'avenant conclu aujourd'hui h
partir du premier mai 1934.

Veuillez agrer, Monsieur le Pr6sident, les
assurances de ma haute consideration.

from May Ist, 1934, the Additional Agreement
concluded this day.

I have the honour to be, etc.

Dr. Jul. FRIEDMANN.

Dr. H. M. Hirschfeld,
President of the Netherlands Delegation,

The Hague.

II.

THE HAGUE, April 9 th, 1934.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

I have the honour to confirm that our two
Governments agree to apply provisionally, as
from May Ist, 1934, the Additional Agreement
concluded this day.

I have the honour to be, etc.

HIRSCHFELD.

A Monsieur le Dr Julius Friedmann,
Pr6sident de la D6l6gation tch~coslovaque,

La Haye.

HIRSCHFELD.

Dr. Julius Friedmann,
President of the Czechoslovak Delegation,

The Hague.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 825. - OVERENSKOMSTI MELLEM DANMARK OG ISLAND ANGAAENDE SYN
AF ISLANDSKE SKIBE OG UDSTEDELSE AF CERTIFIKATER FOR DISSES SODYG-
TIGHED. UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN 30. SEPTEMBER 1924.

NOTEVEKSLING MEDFORENDE OPSIGELSE AF OVENN EVNTE OVERENSKOMST FRA UDGANGEN AF
AARET 1935 AT REGNE. K6BENHAVN, DEN 19. JUNI OG 14. SEPTEMBER 1935.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark prds la Soeidt des Nations, le
17 janvier 1936.

1 Vol. XXXII, page 355, de ce recueil.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Denmark to the League of Nations, January
I7th, 1936.

I Vol. XXXII, page 355, of this Series.
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I.

ISLANDS GESANDTSKAB.
K6BENHAVN, den 19' Juni 1935.

Som F0lge af den i de senere Aar stedfundne Udvikling af Islands Skibstilsyn har man indenfor
islandske Rederier udtalt Onske om, at de islandske Tilsynsmyndigheder overtager Tilsynet med
alle islandske Skibe.

Den islandske Regering har kunnet slutte sig hertil, og da det derefter ikke vilde blive nod-
vendigt at benytte den Bistand, som det danske Skibstilsyn forsaavidt angaar islandske Skibe i
udenlansk Fart hidtil velvilligst har ydet i Medfor af Overenskomst af 30' September 1924 mellem
Island og Danmark angaaende Syn af islandske Skibe og Udstedelse af Certifikater for disses
Sodygtighed, skal Gesandtskabet herved efter Regeringens Bemyndigelse opsige nevnte Overens-
komst til Ophor med Udgangen af indeverende Aar, idet man samtidig anmoder Statsministeriet
om at modtage en Tak for den Bistand, der i Medfor af Overenskomsten i den forlobne Aarrmekke
er ydet af de danske Myndigheder.

Gesandtskabet tillader sig at udbede sig Statsministeriets Bekreftelse af, at Overenskomsten
herefter vil ophore at have Gyldighed ved Udlobet af indevwrende Aar.

(Sign.) Sveinn BJORNSSON.
Til

Statsministeriet.

Pour copie conforme
Copenhague, le II janvier 1936.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministgre des Affaires dtrangres.

II.
STATSMINISTERIET.

430/35.
KOBENHAVN, den 14' September 1935.

I Anledning af Gesandtskabets Skrivelse af 19' Juni d. A., hvorved den mellem Danmark og
Island den 30' September 1924 afsluttede Overenskomst angaaende Syn af islandske Skibe og
Udstedelse af Certifikater for disses Sodygtighed efter den islandske Regerings Bemyndigelse
opsiges til Oph0r med Udgangen af indeverende Aar, skal Statsministeriet efter stedfunden
Brevveksling med S0fartsministeriet herved meddele, at man har taget Opsigelsen af den ommeldte
Overenskomst til Efterretning, idet man bekrefter, at Overenskomsten herefter ophorer at have
Gyldighed med Udgangen af Kalenderaaret 1935.

(Sign.) Th. STAUNING/

Til /HOLCK.

Islands Gesandtskab. Expeditionssekretcer.

Pour copie conforme:
Copenhague, le II janvier 1936.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Minist~re des Affaires ftrangres.
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I TRADUCTION.

No 825. - ACCORD ENTRE LE DANEMARK
ET L'ISLANDE AU SUJET DE L'INS-
PECTION DE NAVIRES ISLANDAIS ET
DE L'tTABLISSEMENT POUR CES NAVI-
RES DE CERTIFICATS DE BON ]RTAT DE
NAVIGABILITI]. SIGNIR A COPENHAGUE,
LE 30 SEPTEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES DPNON9ANT, A PARTIR DE LA

FIN DE L'ANNtE 1935, L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. COPENHAGUE, LES 19 JUIN ET
14 SEPTEMBRE 1935.

I.

L 1GATION D'ISLANDE.

COPENHAGUE, le 19 iuin 1935.

En raison du d~veloppement qu'a pris, depuis
quelques ann6es, le Service islandais d'inspec-
tion des navires, les armateurs islandais ont
exprim6 le d6sir que ce service soit charg6 de
l'inspection de tous les navires islandais.

Le Gouvernement islandais s'est ralli6 A. ce
d6sir; comme, en consequence, il ne sera plus
n6cessaire d'avoir recours h l'assistance que le
Service danois d'inspection des navires a bien
voulu fournir jusqu'ici pour les navires islan-
dais naviguant A l'6tranger, conformdment h
l'Accord du 30 septembre 1924 entre l'Islande et
le Danemark concernant l'inspection des navires
islandais et la ddlivrance de certificats de bon
dtat de navigabilit6 pour ces navires, la L~ga-
tion, d'ordre du gouvernement, ddnonce par la
pr6sente note ledit accord pour la fin de l'annde
en cours et prie le Minist~re d'Etat d'agr~er
ses remerciements pour l'assistance que les
autorit~s danoises ont fournie, en vertu du
susdit accord, pendant les ann~es qui se sont
6coules depuis sa conclusion.

La L6gation prie le Minist6re d'Etat de bien
vouloir lui confirmer que l'accord cessera d'8tre
applicable h l'expiration de l'annde en cours.

(Signd) Sveinn BJORNSSON.

Au Minist~re d'Etat.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 825.-TREATY CONCLUDED BETWEEN
DENMARK AND ICELAND REGARDING
THE INSPECTION OF ICELANDIC
SHIPS AND THE ISSUE OF CERTIFI-
CATES OF SEAWORTHINESS OF SUCH
SHIPS. SIGNED AT COPENHAGEN,
SEPTEMBER 30TH, 1924.

EXCHANGE OF NOTES DENOUNCING, AS FROM
THE END OF THE YEAR 1935, THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. COPENHAGEN, JUNE

19TH AND SEPTEMBER 14TIH, 1935.

I.

ICELANDIC LEGATION.

COPENHAGEN, June I9 th, 1935.

As a result of the development, in recent
years, of the Icelandic ship inspection service,
Icelandic shipowners have expressed a desire
that the inspection of all Icelandic ships should
be undertaken by the Icelandic inspection
authorities.

The Icelandic Government has acceded to
this desire, and since it will consequently not
be necessary in future to have recourse to the
assistance which the Danish shipping inspection
authorities have hitherto kindly granted in
respect of Icelandic ships engaged in foreign
trade under the Agreement of September 3oth,
1924, between Iceland and Denmark regarding
the inspection of Icelandic ships and the issue
of certificates of seaworthiness for such ships,
the Legation, acting on instructions from its
Government, hereby denounces the above-
mentioned Agreement, such denunciation to
take effect at the end of the present year, and
at the same time begs the Ministry of State to
accept its thanks for the assistance granted
by the Danish authorities under the above-
mentioned Agreement during the years following
that in which the Agreement was concluded.

The Legation ventures to request the Ministry
of State to confirm that the Agreement will
accordingly cease to have effect at the end of
the present year.

(Signed) Sveinn BJORNSSON.

To the Ministry of State.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MINISTkRE D'ETAT.

430/35.

COPENHAGUE, le 14 septembre 1935.

En r~ponse h la lettre de la L~gation en date
du 19 juin demier, par laquelle l'Accord conclu
entre le Danemark et l'Islande le 30 septembre
1924 concernant l'inspection des navires islan-
dais et 1'6tablissement de certificats de bon 6tat
de navigabilit6 pour ces navires a 6t6 d6nonc6,
d'ordre du Gouvemrnement islandais, pour prendre
fin A l'expiration de l'ann~e en cours, le Minist~re
d'Etat, h la suite de l'6change de correspondance
qui a eu lieu h ce sujet avec le Ministate de la
Marine marchande, fait connaitre qu'il a 6t6
pris acte de la d6nonciation dudit accord et
confirme que celui-ci cessera d'&tre applicable
Al'expiration de l'ann~e civile 1935.

(Signd) Th. STAUNING/

/HoLcK,

Sous-chef de bureau.

A la L6gation d'Islande.

No 905. - CONVENTION 1 RELATIVE A
L'AM]NAGEMENT DES FORCES HY-
DRAULIQUES INT]RESSANT PLU-
SIEURS ETATS, ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNIZS A GENtVE, LE
9 D]tCEMBRE 1923.

ADHESION

IRAK .............. 28 janvier 1936.

I Vol. XXXVI, page 75 ; vol. XLV, page 170;
vol. L, page 166; vol. LXXXIII, page 395 ; vol.
CXXXIV, page 405; vol. CXLVII, page 322 ; et
vol. CLII, page 295, dc ce recucil.

MINISTRY OF STATE.

COPENHAGEN, September I4 th, 1935.

With reference to the note from the Legation
dated June I 9th last, by which the Agreement
concluded between Denmark and Iceland on
September 3oth, 1924, regarding the inspection
of Icelandic ships and the issue of certificates
of seaworthiness for such ships is denounced
under instructions from the Icelandic Govern-
ment, such denunciation to take effect at the
end of the present year, the Ministry of State,
after correspondence with the Ministry of
Merchant Marine on the subject, has the
honour to state that the denunciation of the
above-mentioned Agreement has been noted,
and it is hereby confirmed that the Agreement
will accordingly cease to have effect at the
end of the calendar year 1935.

(Signed) Th. STAUNING/

/HOLcK,

Chief Clerk.

To the Icelandic Legation.

No. 905. - CONVENTION' RELATING TO
THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC
POWER AFFECTING MORE THAN ONE
STATE, AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9TH,
1923.

ACCESSION.

IRAQ ............. January 28th, 1936.

I Vol. XXXVI, page 75; Vol. XLV, page 17o;
Vol. L, page 166; Vol. LXXXIII, page 395; Vol.
CXXXIV, page 405; Vol. CXLVII, page 322;
and Vol. CLII, page 295, of this Series.
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No 1135. - CONVENTION' DE COMMERCE
ENTRE L'ESPAGNE ET LA FINLANDE.
SIGNIPE A MADRID, LE 16 JUILLET 1925.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD

ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUSMENTION-

NfEE, MODIFIPE PAR L'AcCORD DU II AOUT

1928. MADRID, LE 7 OCTOBRE 1935.

Communiqud par le ddilgud permanent de la
Finlande pros la Sociidt des Nations, et par
le chargd d'Affaires d'Espagne a Berne, le
25 janvier 1936.

I.

LGATION DE FINLANDE.

No 1448.

MADRID, le 7 octobre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de
Finlande, d~sireux d'intensifier les relations
commerciales avec l'Espagne, est dispos6 h
apporter quelques pr~cisions et modifications
A la Convention de commerce du 16 juillet 1925
entre les deux pays, modifi~e par l'Accord du
II aofit 1928, comme suit :

Article premier.

Afin de contribuer A l'accomplissement des
d~sirs exprim6s par l'Espagne au sujet d'un
nivellement de la balance commerciale, le Gou-
vernement de Finlande est dispos6 aux conces-
sions ci-dessous mentionn~es.

La valeur des articles espagnols, import~s en
Finlande, sera fix~e d'accord avec les statistiques
finlandaises et la valeur des articles finlandais,
import~s en Espagne, d'accord avec les statisti-
ques espagnoles.

1 Vol. XLVII, page 271; et vol. LXXVIII,
page 475, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, tL titre d'information.

No. 1135. - COMMERCIAL CONVENTION'
BETWEEN SPAIN AND FINLAND. SI-
GNED AT MADRID, JULY I6TH, 1925.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ADDI-
TIONAL AGREEMENT TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, MODIFIED BY THE AGREEMENT

OF AUGUST IITH, 1928. MADRID, OCTOBER

7TH, 1935.

Communicated by the Permanent Delegate of
Finland to the League of Nations and by the
Spanish Chargd d'Affaires at Berne, January
25th, 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LEGATION OF FINLAND.

No. 1448.

MADRID, October 7 th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of Finland, being desirous
of strengthening commercial relations with
Spain, is prepared to add certain details and
make certain amendments to the Commercial
Convention between the two countries dated
July 16th, 1925, and amended by the Agreement
of August iith, 1928, as follows

Article I.

In order to contribute towards the fulfilment
of Spain's wishes regarding a better adjustment
of the trade balance, the Government of Finland
is prepared to make the concessions mentioned
below.

The value of Spanish commodities imported
into Finland shall be fixed in accordance with
the Finnish statistics, and the value of Finnish
commodities imported into Spain in accordance
with the Spanish statistics.

IVol. XLVII, page 271 ; and Vol. LXXVIII,
page 475, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article II.

Les produits naturels ou fabriqu~s 6num6r~s
dans l'annexe A qui sont d'origine et de pro-
venance du territoire p~ninsulaire d'Espagne,
des iles Bal~ares et Canaries ou des possessions
espagnoles ne seront soumis en aucun cas, &.
leur entr6e en Finlande, A des droits sup6rieurs
A ceux qui sont stipul~s par ladite annexe,
toutes les taxes additionnelles comprises.

Tous les autres produits mentionn6s dans
l'annexe A de l'Accord du II aofit 1928 conti-
nueront A b6n~ficier du r6gime 6tabli par
celui-ci.

Article III.

Le Gouvernement de Finlande reconnalt que
les d6signations des vins qui se r~ftrent aux
noms g~ographiques espagnols, et surtout ceux
de (( Jerez , Xeres ), (, Sherry )), (Tarragona )),
(( Mddaga ,, a Valencia ), ( Alicante ), et (, Prio-
rato ), constituent des marques r~gionales ou
des designations d'origine dfiment protegees en
Espagne et appartenant exclusivement aux
vins produits dans ces r6gions espagnoles.

L'authenticit6 de ces vins doit 6tre 6tablie
par les certificats d'origine dlivr6s par les
(( Consejos Reguladores ) ou (( Sindicatos de
Criadores y Exportadores de Vinos ) des zones
espagnoles respectives, dont la liste sera com-
muniqu~e par le Gouvernement d'Espagne. La
pr6sentation de ces certificats sera indispensable
pour l'importation de ces vins en Finland3.

Article IV.

Le Monopole finlandais 0. Y. Alkoholiliike
A. B. s'engage :

a) A accepter en consignation des vins et
spiritueux espagnols, pourvu que leur
6coulement aux prix offerts soit consid~r6
probable ;

b) A renouveler les stocks de ces vins
et spiritueux au fur et . mesure de leur
consommation; et

c) A faire inclure dans ses catalogues les
marques des vins et spiritueux espagnols,
qu'il ait en consignation ou en stock.

Article V.

Les deux Parties contractantes, dsireuses de
d~velopper les relations commerciales entre
les deux pays, s'engagent & garantir r~cipro-

Article II.

Natural or manufactured products enumerated
in Annex A, which originate in and come from
the peninsular territory of Spain, the Balearic
and Canary Islands or the Spanish possessions,
shall in no case be subject on importation into
Finland to higher duties, including all additional
charges, than those fixed in the said Annex.

All the other products mentioned in Annex A
to the Agreement of August IIth, 1928, shall
continue to benefit by the treatment laid down
therein.

Article III.

The Government of Finland recognises that
the appellations of wines which relate to Spanish
geographical names and in particular" Jerez ",
" Xeres ", " Sherry ", " Tarragona ", " M.la-
ga ", " Valencia ", " Alicante " and " Prio-
rato " are regional appellations or appellations
of origin duly protected in Spain and belonging
exclusively to wines produced in these Spanish
regions.

The authenticity of these wines shall be
established by certificates of origin issued by
the " Consejos Reguladores " or " Sindicatos
de Criadores y Exportadores de Vinos " of the
respective Spanish zones, a list of which shall
be communicated by the Government of Spain.
These wines may onl be imported into Finland
on production of such certificates.

Article IV.

The Finnish Monopoly 0. Y. Alkoholiliike
A. B. undertakes :

(a) To accept Spanish wines and spirits
on consignment, provided their sale at the
prices offered shall be regarded as likely;

(b) To renew its stocks of these wines
and spirits as and when they are used up;
and

(c) To mention the kinds of Spanish
wines and spirits which it holds on consign-
ment or in stock in its price lists.

Article V.

The two Contracting Parties, being desirous
of promoting commercial relations between the
two countries, undertake reciprocally to gua-
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quement aux sujets de l'autre Partie contrac-
tante le traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne leur 6tablissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante, et
l'exercice d'une activit6 commerciale.

Article VI.

Afin de pouvoir surveiller strictement le
d~veloppement du commerce espagnol en Fin-
lande, comme r6sultat des avantages stipulks
dans le present accord en faveur de l'Espagne,
le Gouvernement de Finlande pourra exiger que
les marchandises espagnoles import~es dans son
territoire soient accompagn~es d'un certificat
d'origine correspondant.

Article VII.
Le present accord entrera en vigueur le

Ier novembre 1935. I demeurera ex~cutoire

pendant douze mois i compter de cette date.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les

assurances de ma plus haute consideration.

(Signd) George WINCKELMANN.

Son Excellence Monsieur Alejandro Lerroux,
Ministre d'Etat de la R6publique espagnole,

etc., etc., etc.,
Madrid.

ANNEXE A

Droits en
Numros du marcs

tarif finlandais Description des marchandises mfilandais

I par kg.

73 Oranges et oranges am6-
res ..... ........ 0: 25

ex 74 Raisins ........ . . : 25
ex 76 Figues, raisins secs et rai-

sins de Corinthe. .. 0: 50
ex 79 Amandes ......... I: -

ex 84 Tomates (pendant la p6-
riode comprise entre le
15 /X et le i/V). . I: -

ex 136 Safran .... ........ 30: -
ex 16o Jus d'orange et de citron 4: -
ex 614 Armes h feu, pistolets et

revolvers, ainsi que
pour la chasse . . . 5: -

ex 862 b) Essences d'orange et de
citron ........ ... 4: -

rantee most-favoured-nation treatment to the
subjects of the other Contracting Party in as
far as concerns their establishment in the
territory of the other Contracting Party and
the pursuit of commercial activities.

Article VI.

In order to be able to supervise strictly the
development of Spanish trade in Finland in
consequence of the benefits conferred on Spain
by the present Agreement, the Government of
Finland may require Spanish goods imported
into its territory to be accompanied by a corres-
ponding certificate of origin.

Article VII.

The present Agreement shall come into force
on November Ist, 1935. It shall remain in
force for twelve months as from that date.

I have the honour to be, etc.

(Signet) George WINCKELMANN.

His Excellency Monsieur Alejandro Lerroux,
Minister for Foreign Affairs

of the Spanish Republic,
etc., etc., etc.,

Madrid.

ANNEX A.

Duty in
No. in Finsh

Finisb tariff Description of goods marks per
___________ _______________________ kg.

73 Oranges (sweet and bit-
ter) ... ........ 0.25

ex 74 Grapes ... ........ 0.25
ex 76 Figs, raisins and cur-

rants ... ....... 0.50
ex 79 Almonds ....... ...
ex 84 Tomatoes (for the period

i5/X to i/V) . . .

ex 136 Saffron . ....... ... 30.-
ex 16o Orange and lemon juice. 4.-
ex 614 Fire-arms, pistols and

revolvers and sporting
weapons ... ...... 5--

ex 862 (b) Oil of oranges and le-
mons .. ....... 4.-



1936 League of Nations - Treaty Series. 371.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.

EUROPA.
Nos 31-32.

MADRID, 7 de octubre de 1935.
ExcMo. SEROR :

Muy sefior mio : Con fecha de hoy se ha servido V. E. dirigirme. una Nota concebida
en los siguientes t6rminos :

(( J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement de Finlande, d~sireux d'intensifier les relations commerciales avec l'Espagne,
est dispos6 h apporter quelques prcisions et modifications L la Convention de commerce
du 16 juillet 1925 entre les deux pays, modifi~e par l'Accord du ii aofit 1928,
comme suit :

Article premier.

Afin de contribuer & l'accomplissement des d~sirs exprim~s par l'Espagne au sujet
d'un nivellement de la balance commerciale, le Gouvernement de Finlande est dispos6
aux concessions ci-dessous mentionn~es.

La valeur des articles espagnols, import~s en Finlande, sera fix~e d'accord avec
les statistiques finlandaises et la valeur des articles finlandais, import6s en Espagne,
d'accord avec les statistiques espagnoles.

Article II.

Les produits naturels ou fabriqu~s 6num~r6s dans l'annexe A qui sont d'origine
et de provenance du territoire p~ninsulaire d'Espagne, des iles Bal~ares et Canaries
ou des possessions espagnoles ne seront soumis en aucun cas, A leur entree en Finlande,
& des droits sup~rieurs L ceux qui sont stipul~s par ladite annexe, toutes les taxes
additionnelles comprises.

Tous les autres produits mentionn6s dans l'annexe A de l'Accord du ii aofit 1928
continueront t b~n~ficier du regime 6tabli par celui-ci.

Article III.

Le Gouvernement de Finlande reconnait que les d~signations des vins qui se r~ffrent
aux noms g~ographiques espagnols, et surtout ceux de (( Jerez ,), (( Xeres ,, (( Sherry ),
(( Tarragona ), ( M.laga ), ( Valencia s, (( Alicante ) et (( Priorato ), constituent des
marques r~gionales ou des designations d'origine dilment protegees en Espagne et
appartenant exclusivement aux vins produits dans ces regions espagnoles.

L'authenticit6 de ces vins doit tre 6tablie par les certificats d'origine d6livr~s
par les ( Consejos Reguladores ) ou (, Sindicatos de Criadores y Exportadores de Vinos ))
des zones espagnoles respectives, dont la liste sera communiqu~e par le Gouvernement
d'Espagne. La presentation de ces certificats sera indispensable pour l'importation de
ces vins en Finlande.

Article IV.

Le Monopole finlandais 0. Y. Alkoholiliike A. B. s'engage
a) A accepter en consignation des vins et spiritueux espagnols, pourvu que leur

6coulement aux prix offerts soit consid~r6 probable,
b) A renouveler les stocks de ces vins et spiritueux au fur et A mesure de leur

consommation, et
c) A faire inclure dans ses catalogues les marques des vins et spiritueux

espagnols, qu'il ait en consignation ou en stock.
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Article V.

Les deux Parties contractantes, d6sireuses de d6velopper les relations commerciales
entre les deux pays, s'engagent . garantir r~ciproquement aux sujets de l'autre Partie
contractante le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne leur
6tablissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, et l'exercice d'une activit6
commerciale.

Article VI.

Afin de pouvoir surveiller strictement le d6veloppement du commerce espagnol en
Finlande, comme r~sultat des avantages stipul~s dans le pr6sent accord en faveur
de l'Espagne, le Gouvernement de Finlande pourra exiger que les marchandises espa-
gnoles import6es dans son territoire soient accompagn6es d'un certificat d'origine
correspondant.

Article VII.

Le present accord entrera en vigueur le Ier novembre 1935. Il demeurera excutoire
pendant douze mois ? compter de cette date. ))

Tengo la honra de acusar recibo a V. E. de esta comunicaci6n y de poner en su conoci-
miento la conformidad del Gobierno espafiol respecto a este asunto.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi mAs distinguida consi-
deraci6n.

(Firmado) A. LERROUX.

Excmo. Sefior,
George Awid Winckelmann,

Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario

de Finlandia.

ANNEXE A

DroitsNum~ros du en marcs
tarif finlandais Description des marchandises finandais

par kg.

73 Oranges et oranges am~res ....... .................... .o... 0: 25
ex 74 Raisins .............. ......................... .o.... : 25
ex 76 Figues, raisins secs et raisins de Corinthe ... ............. .o. 0: 50
ex 79 Amandes ..... ................. . .. . . . . i:
ex 84 Tomates (pendant la p6riode comprise entre le 15 /X et le i/V) ... . -

ex 136 Safran ............. .............................. 30:
ex 16o Jus d'orange et de citron .......... ..................... 4: -
ex 614 Armes h feu, pistolets et revolvers, ainsi que pour la chasse ...... ... 5: -
ex 862 b) Essences d'orange et de citron ..... ................... ..... 4: -

Copie certifi~e conforme

A. Sallas,
Chel 1 . i. des Archives au Ministre

des Affaires dtrangres de Finlande.

Copia certificada conforme.
Madrid, 22 de enero de 1936.

El Subsecretario,
Jos6 Ma Aguinaga.
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1 TRADUCTION.

MINISTtRE
DES AFFAIRES 11TRANGARES.

EUROPE.

Nos 31-32.

MADRID, le 7 octobre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser,
b la date de ce jour, une note con~ue dans les
termes suivants :

(Voir note NO II, page 371).

J'ai 'honneur d'accuser reception h Votre
Excellence de cette communication et de lui
confirmer l'acceptation, de la part du Gouverne-
ment espagnol, des termes de la note ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) A. LERROUX.

Son Excellence
Monsieur George Awid Winckelmann,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Finlande.

No. 1173. - CONVENTION 2 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATIVE
TO LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, NOVEMBER 1ITH, 1924.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION
OF NEW ZEALAND TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. PRAGUE, FEBRUARY 8TH AND
14TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March 23rd, 1936.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 5, titre d'information.

2 Vol. XLVIII, page 425 ; Vol. LIX, page 386;
Vol. LXXXIII, page 4o8; Vol. CIV, page 503;
Vol. CVII, page 482; Vol. CXI, page 407 ;Vol,
CXVII, page 65 ; Vol. CXXXVIII, page 431 ; Vol.
CLVI, page 193; and Vol. CLX, page 338, of this
Series.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

EUROPE.

No. 31-32.

MADRID, October 7th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Under to-day's date Your Excellency addres-
sed to me a note in the following terms

(As in No. I, page 368).

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's communication and to
inform you that the Spanish Government is in
agreement.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) A. LERROUX.

His Excellency
Monsieur George Awid Winckelmann,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Finland.

No 1173. - CONVENTION 2 ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA RIPUBLIQUE
TCHI COSLOVAQUE RELATIVE AUX AC-
TES DE PROCEDURE EN MATIERE
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNP-E A
LONDRES, LE ii NOVEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADH]SION DE
LA NOUVELLE-ZIILANDE A LA CONVENTION
SUSMENTIONNAE. PRAGUE, LES 8 ET 14 FIVRIER
1936.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux A flaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 mars 1936.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. XLVIII, page 425 ; vol. LIX, page 386;
vol. LXXXIII, page 4o8; vol. CIV, page 503;
vol. CVII, page 482; vol. CXI, page 407; vol.
CXVII, page 65; vol. CXXXVlII, page 431 ; vol.
CLVI, page 193; et vol. CLX, page 338, de ce
recueil.



374 Socidite' des Nations - Recuei des Traite's. 1936

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 12.

(62/5/36.)

LUGATION
DE G RANDE-BRETAGNE.

No 12.
(62/5/36.)

PRAGUE, February 8th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand I have the honour to notify to
Your Excellency, in accordance with Article 14
(2) of the Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at London on the lith November, 1924,
the accession of His Majesty to that Convention
in respect of the Dominion of New Zealand.

2. The authority in New Zealand to whom
judicial and extrajudicial acts and " commis-
sions rogatoires " should be transmitted is The
Registrar of the Supreme Court of New Zealand
and the language to be used in communications
and translations is English.

3. The accession now notified will come into
.force one month from the date of this note,
that is to say, on the 8th of March next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. H. HADOW.

His Excellency
Dr. Milan Hodia,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

PRAGUE, le 8 fivrier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de
Sa Majest6 en Nouvelle-ZW1ande, de porter &
votre connaissance, conform~ment h l'article 14
(2) de la Convention relative aux actes de pro-
c~dure en mati~re civile et commerciale, sign6e
A Londres le ii novembre 1924, ]'accession de
Sa Majest6 ladite convention pour le Dominion
de Nouvelle-ZWlande.

2. L'autorit6 n~o-z4landaise laquelle devront
6tre adress6s les actes judiciaires et extra-
judiciaires ainsi que les commissions rogatoires
est le greffier de la Cour supreme de Nouvelle-
ZW1ande, et la langue dans laquelle les communi-
cations et traductions devront ftre r~dig6es
est l'anglais.

3. L'accession notifi~e par la pr~sente note
prendra effet un mois apr~s la date de cette
note, c'est--dire le 8 mars prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vou-
loir accuser reception de cette communication,
je saisis cette occasion, etc.

R. H. HADOW.

Son Excellence le Dr Milan Hodia,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Prague.

' Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.

o Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI
CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY.

Ministdre des A faires dtrangres
de la Rdpublique tchdcoslovaque.

No 19.313/11-5/36.

PRAHA, le 14 /dvrier 1936.

MONSIEUR LE CHARGf_ D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de
la lettre No i en date du 8 f~vrier a. c. concer-
nant 1'extension au Dominion de la Nouvelle-
Z6lande des effets de la Convention signee 'L
Londres le ii novembre 1924 entre la Rpublique
tch6coslovaque et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande sur l'assistance judiciaire
en mati~re de droit civil.

Je n'ai pas manqu6 de communiquer le con-
tenu de la susdite lettre au Minist~re de la
Justice.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
Dr WELLNER.

Monsieur Robert Henry Hadow, M.C.,
Charg6 d'Affaires a. i.,

L~gation de Grande-Bretagne,
A Praha.

No. 1351. - AGREEMENT I BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND THE NETHER-
LANDS REGARDING THE SANITARY
CONTROL OVER MECCA PILGRIMS AT
KAMARAN ISLAND. SIGNED AT PARIS,
JUNE 19TH, 1926.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE RENEWAL
OF THE ABOVE AGREEMENT. LONDON, DE-

CEMBER 31ST, 1934.

Communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Afairs, February 2oth, 1936.

1 Vol. LVII, page 41 ; and Vol. CLVI, page 197,
of this Series.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No.1 9 .313/II-5/36.

PRAGUE, February 14th, 1936.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 12 dated February 8th of this
year concerning the extension to the Dominion
of New Zealand of the operation of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters which was signed in London
on November iith, 1924, between the Czecho-
slovak Republic and the United Kingdom of
Great Britain and Ireland.

I have communicated the contents of the
above-mentioned letter to the Ministry of
Justice.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
Dr. WELLNER.

Robert Henry Hadow, Esq., M.C.,
Acting Charg6 d'Affaires,

British Legation,
Prague.

No 1351.- ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LES PAYS-BAS CONCERNANT
LE CONTROLE SANITAIRE, A L'ILE
DE KAMARAN, DES PPLERINS SE REN-
DANT A LA MECQUE. SIGNt A PARIS,
LE 19 JUIN 1926.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
DE L'ACCORD SUSMENTIONNA. LONDRES, LE 31
DE1CEMBRE 1934.

Communiqud par le ministre des A faires dtran-
gdres des Pays-Bas, le 20 fdvrier 1936.

I Vol. LVII, page 41 ; et vol. CLVI, page 197,
de ce recueil.
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No 1707. - CONVENTION I GIZNIZRALE
DE NAVIGATION AtfRIENNE ENTRE
L'ESPAGNE ET LA FRANCE. SIGNIE
A MADRID, LE 22 MARS 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DPNONCIA-
TION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNP-E,
A PARTIR DU Ier JANVIER 1935. PARIS, LES

21 FJVRIER ET 21 MARS 1935.

Communiqud par le chargd d'Affaires d'Espagne
d Berne, le 17 /dvrier 1936.

I.

LE MINISTARE DES AFFAIRES P-TRANG-RES
A L'AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS.

Par note du 26 janvier 1935, le Ministare des
Affaires 6trangres a eu l'honneur d'accuser
reception de la communication No 14 du jer

janvier par laquelle l'Ambassade d'Espagne a
bien voulu notifier l'adh~sion de son gouverne-
ment A. la Convention internationale de naviga-
tion adrienne sign6e h Paris le 13 octobre 1919
et modifi~e par les Protocoles du 27 octobre
1922, du 30 juin 1923, du 15 juin 1929 et du
ii d~cembre 1929 0. La mise en vigueur en
Espagne de cette convention a 6t6 fix6e au
Ier janvier 1935.

Aux termes de l'article 2 de la loi espagnole
du 14 novembre 1934 qui la promulgue, la
Convention du 13 octobre 1919 se substitue
aux autres conventions g~n6rales de naviga-
tion adrienne conclues par l'Espagne avec les
pays lids par l'acte international prcit6.

l Vol. LXXIII, page 63, de ce recueil.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

I Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346; vol. LXlII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page
54 ; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol.
CXLII, page 340; et vol. CLXIV, page 355,
de ce recueil.

No. 1707. - GENERAL CONVENTION'
BETWEEN SPAIN AND FRANCE RE-
GARDING AIR NAVIGATION. SIGNED
AT MADRID, MARCH 22ND, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUN-
CIATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, AS FROM JANUARY IST, 1935.
PARIS, FEBRUARY 21ST AND MARCH 21ST,
1935.

Communicated by the Spanish Chargd d'Affaires
at Berne, February 17th, 1936.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TO THE SPANISH EMBASSY AT PARIS.

In a note dated January 26th, 1935, the
Ministry of Foreign Affairs had the honour to
acknowledge receipt of communication No. 14,
dated January Ist, in which the Spanish
Embassy was good enough to notify its Govern-
ment's accession to the International Convention
relating to Air Navigation signed at Paris on
October 13th, 1919, and amended by the
Protocols of October 27 th, 1922, June 3oth,
1923, June 15th, 1929, and December ilth
1929.3 The entry into force of this Convention in
Spain has been fixed for January Ist, 1935.

In accordance with Article 2 of the Spanish
Law of November 14th, 1934, under which it
was promulgated, the Convention of October
I 3 th, 1919, takes the place of the other general
conventions regarding air navigation concluded
by Spain with countries bound by the inter-
national instrument in question.

Vol. LXXIII, page 63, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
$Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ;
Vol. CXLII, page 340 ; and Vol. CLXIV, page 355,
of this Series.
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Le Gouvernement frangais considre d~s lors
que ces dispositions affectent la Convention
franco-espagnole du 22 mars 1928.

Toutefois, conform~ment A son article 16,
la Convention spciale entre les Gouvernements
espagnol et franqais pour l'6tablissement de
lignes a~riennes, conclue en application des
dispositions de l'article premier, par. 2 de la
convention g~n~rale susvis~e, reste pleinement
valable.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a l'hon-
neur de prier l'Ambassade de bien vouloir lui
donner ]'accord de son gouvernement sur ces
points.

PARIS, le 21 livrier 1935.

II.

L'AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS
AU MINISTARE DES AFFAIRES 11TRANGP-RES.

Par note du 21 f~vrier 1935, le Minist~re des
Affaires 6trangbres, comme suite sa note du
26 janvier, a bien voulu communiquer ti l'Am-
bassade d'Espagne qu'aux termes de l'article 2
de la loi espagnole du 14 novembre qui promul-
gue l'adh6sion de l'Espagne h la Convention
internationale de navigation a6rienne, la Con-
vention du 13 octobre 1919 se substitue aux
autres conventions g~n~rales de navigation
a6rienne conclues par l'Espagne avec les pays
lids par l'acte international pr~cit6.

I1 ajoutait que le Gouvernement fran~ais
considre ds lors que ces dispositions affectent
la Convention franco-espagnole du 22 mars 1928.

Le Ministre disait en outre que, toutefois,
conform~ment h son article 16, la Convention
sp~ciale entre les Gouvernements espagnol et
franqais pour l'6tablissement de lignes a6riennes,
conclue en application des dispositions de
l'article premier, paragraphe 2 de la convention
g~n~rale susvis~e, reste pleinement valable.

Finalement, le Minist&re demandait h l'Am-
bassade de lui donner l'accord du Gouverne-
ment espagnol sur ces points.

L'Ambassade d'Espagne a l'honneur de com-
muniquer au Ministare des Affaires ,trangres,
conform~ment aux instructions qu'elle reoit
de Madrid, que le Gouvernement de la R~pu-

The French Government accordingly considers
that these provisions apply to the Franco-
Spanish Convention of March 22nd, 1928.

Nevertheless, in conformity with Article 16,
the special Convention between the Spanish
and French Governments for the establishment
of air lines, concluded in application of the
provisions of Article i, paragraph 2, of the
above-named General Convention will remain
in full operation.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour
to request the Embassy to be good enough to
signify its Government's agreement on these
points.

PARIS, February 21St, 1935.

II.

SPANISH EMBASSY AT PARIS
TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

In a note dated February 21st, 1935, the
Ministry of Foreign Affairs, following upon its
note of January 26th, was good enough to
inform the Spanish Embassy that, in accordance
with Article 2 of the Spanish Law of November
I4 th, promulgating Spain's accession to the
International Convention relating to Air Navi-
gation, the Convention of October 13th, 1919,
takes the place of the other general conventions
regarding air navigation concluded by Spain
with countries bound by the international
instrument in question.

The Ministry added that the French Govern-
ment accordingly considers that these provisions
apply to the Franco-Spanish Convention of
March 22nd, 1928.

It also stated that nevertheless, in conformity
with Article 16, the special Convention between
the Spanish and French Governments for the
establishment of air lines, concluded in appli-
cation of the provisions of Article i, paragraph 2,
of the above-named General Convention, would
remain in full operation.

Finally, the Ministry requested the Embassy
to signify the Spanish Government's agreement
on these points.

The Spanish Embassy has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs, in
accordance with the instructions it has received
from Madrid, that the Government of the
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blique espagnole est pleinement d'accord pour
considfrer d~nonc~e la Convention g~n~rale de
navigation adrienne franco-espagnole de 1928,
et estimer que l'adbsion de l'Espagne A ]a
Convention internationale de navigation a6rien-
ne n'influe en aucune faqon la vigueur de la
Convention spfciale entre la France et l'Espagne
pour l'6tablissement de lignes afriennes.

PARIS, le 21 mars 1935.

Spanish Republic fully agrees to regard the
Franco-Spanish General Convention of 1928
concerning Air Navigation as denounced, and
considers that Spain's accession to the Interna-
tional Convention relating to Air Navigation
does not in any way affect the validity of the
special Convention between France and Spain
for the establishment of air lines.

PARIS, March 2Ist, 1935.

Copia certificada conforme:
Madrid, 20 de enero de 1936.

El Subsecretario,
Jos6 Ma Aguinaga.

No 1743. - CONVENTION' D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIrTE IN-
DUSTRIELLE, REVISIE A BRUXELLES,
LE 14 DI2CEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHtSION

ZONE DE TANGER, effective A partir du
6 mars 1936.

Communiqude par le Conseil iddral suisse,
le Ii Idvrier 1936.

No. 1743. - UNION CONVENTION 1 OF
PARIS, MARCH 20TH, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPER-
TY, REVISED AT BRUSSELS, DECEM-
BER 14TH, 1900, AT WASHINGTON, JUNE
2ND, 1911, AND AT THE HAGUE, NO-
VEMBER 6TH, 1925.

ACCESSION.

TANGIER ZONE, effective as from March
6th, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February iith, 1936.

I Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page
464; vol, LXXXVIII, page 366; vol. XCII, page
403 ; vol. C, page 246; vol. CIV, page 512; vol.
CVII, page 5o6; vol. CXVII, page 185; vol.
CXXX, page 448; vol. CXXXIV, page 405; vol.
CXXXVIII, page 443; vol. CXLVII, page 335;
et vol. CLVI, page 205, de ce recueil.

1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page
464 ; Vol. LXXXVIII, page 366; Vol. XCII, page
403; Vol. C, page 246; Vol. CIV, page 512;
Vol. CVII, page 5o6; Vol. CXVII, page 185;
Vol. CXXX, page 448 ; Vol. CXXXIV, page 405 ;
Vol. CXXXVIII, page 443; Vol. CXLVII, page
335 ; and Vol. CLVI, page 205, of this Series.
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No 1744. - ARRANGEMENT' DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA
RE PRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES
MARCHANDISES, REVISI A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHtSION

ZONE DE TANGER, effective A partir du
6 mars 1936.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le II fdvrier 1936.

No 1745. - ARRANGEMENT 2 DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, REVISt A BRUXELLES, LE
14 DIZCEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHtSION

ZONE DE TANGER, effective A partir du
6 mars 1936.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le ii /dvrier 1936.

No. 1744. - AGREEMENT I OF MADRID
OF APRIL 14TH, 1891, FOR THE PREVEN-
TION OF FALSE INDICATIONS OF ORI-
GIN ON GOODS, REVISED AT WASHING-
TON, JUNE 2ND, 1911, AND AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6TH, 1925.

ACCESSION.

TANGIER ZONE, effective as from March
6th, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February iith, 1936.

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED
AT MADRID, APRIL 14TH, 1891, CONCER-
NING INTERNATIONAL REGISTRATION
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL
TRADE MARKS, REVISED AT BRUS-
SELS, DECEMBER 14TH, I90O, Al WASH-
INGTON, JUNE 2ND, 1911, AND AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6TH, 1925.

ACCESSION.

TANGIER ZONE, effective as from March
6th, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February Ilth, 1936.

I Vol. LXXIV, page 319; vol. LXXXVIII,
page 367 ; vol. XCII, page 403 ; vol. C, page 247 ;
vol. CIV, page 513; vol. CVII, page 507; vol.
CXXX, page 449; vol. CXXXIV, page 4o6;
vol. CXXXVIII, page 444 ; vol. CXLII, page 350;
et vol. CXLVII, page 335, de ce recueil.

2 Vol. LXXIV, page 327; vol. LXXXIII,
page 464; vol. LXXXVIII, page 367; vol. XCII,
page 404 ; vol. C, page 247 ; vol. CVII, page 5o8 ;
vol. CXVlI, page 186 ; vol. CXXX, page 449 ; vol.
CXXXIV, page 4o6 ; vol. CXXXVIII, page 445 ;
vol. CXLII, page 350 ; et vol. CLX, page 347, de ce
recueil.

I Vol. LXXIV, page 319; Vol. LXXXVIII,
page 367 ; Vol. XCII, page 403 ; Vol. C, page 247 ;
Vol. CIV, page 513; Vol. CVII, page 507; Vol.
CXXX, page 449 ; Vol. CXXXIV, page 4o6 ; Vol.
CXXXVIII, page 444; Vol. CXLII, page 350;
and Vol. CXLVII, page 335, of this Series.

2Vol. LXXIV, page 327; Vol. LXXXIII,
page 464 ; Vol. LXXXVIII, page 367 ; Vol. XCII,
page 404 ; Vol. C, page 247 ; Vol. CVlI, page 5o8 ;
Vol. CXVlI, page 187; Vol. CXXX, page 449;
Vol. CXXXIV, page 4o6; Vol. CXXXVIII, page
445 ;Vol. CXLII, page 350 ; and Vol. CLX, page
347, of this Series.
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No 1746. - ARRANGEMENT 1 DE LA HAYE
DU 6 NOVEMBRE 1925, CONCERNANT
LE DI9POT INTERNATIONAL DES DES-
SINS OU MODItLES INDUSTRIELS.

ADHIESION
ZONE DE TANGER, effective h partir du

6 mars 1936.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le II jdvrier 1936.

No 2155. - CONVENIO 2 GENERAL DE
NAVEGACION AEREA ENTRE ITALIA
Y ESPARA, FIRMADO EN SANTANDER
EL 15 DE AGOSTO DE 1927, Y PROTO-
COLO ADICIONAL, FIRMADO EN MA-
DRID EL 3 DE OCTUBRE DE 1928.

CANJE DE NOTAS RELATIVO A LA DENUNCIA
DEL CONVENIO Y PROTOCOLO ARRIBA MEN-
CIONADOS. ROMA, EL 31 DE MAYO Y EL
22 DE JULIO DE 1935.

Communiqud par lVenvoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire d'Espagne i Berne, le
3 mars 1936.

No. 1746. - AGREEMENT 1 CONCLUDED
AT THE HAGUE, NOVEMBER 6TH, 1925,
CONCERNING THE INTERNATIONAL
REGISTRATION OF INDUSTRIAL DE-
SIGNS OR MODELS.

ACCESSION.
TANGIER ZONE, effective as from March

6th, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February Ilth, 1936.

No 2155. - CONVENZIONE 2 GENERALE
PER LA NAVIGAZIONE AEREA FRA
LA SPAGNA E L'ITALIA, FIRMATA A
SANTANDER, IL 15 AGOSTO 1927, E
PROTOCOLLO ADDIZIONALE, FIRMATO
A MADRID, IL 3 OTTOBRE 1928.

SCAMBIO DI NOTE RELATIVE ALLA DENUNCIA
DELLA CONVENZIONE E PROTOCOLLO SUCCITATI.

ROMA, IL 31 MAGGIO E 22 LuGLIo 1935.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, March 3rd, 1936.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

EMBAJADA DE ESPARA

EN ITALIA.

No 83.
ROMA, 31 de mayo de 1935.

SENOR PRESIDENTE,

El dia I o de enero del corriente aflo, tuvo lugar la adhesi6n de Espafia al Convenio Internacional
de Navegaci6n Area 3, firmado en Paris el 13 de octubre de 1919.

I Vol. LXXIV, page 341 ; vol. LXXXVIII,
page 368 ; vol. C, page 248 ; vol. CXXXIV, page
407 ; et vol. CXXXVIII, page 445, de ce recueil.

2 Vol. XCIV, page 361, de ce recueil.
OVol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page
54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol.
CXLII, page 340 ; et vol. CLXIV, page 355, de
ce recueil.

1 Vol. LXXIV, page 341; Vol. LXXXVIII,
page 368 ; Vol. C, page 248 ; Vol. CXXXIV, page
407 ; and Vol. CXXXVIII, page 445, of this Series.

2 Vol. XCIV, page 361, of this Series.
3 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ;
Vol. CXLII, page 340; and Vol. CLXIV, page
355, of this Series.
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Dicho Convenio reemplaza, entre los paises que de 61 forman parte, a todo Convenio general
existente con anterioridad. Habi6ndose firmado entre Espafia e Italia un Convenio general de
Navegaci6n A6rea el I5 de agosto de 1927 y un Protocolo adicionall al mismo de 3 de octubre de
1928, mi Gobiemo cree liegado el momento de proceder a la denuncia de ambos ya que Italia forna
tambien parte del Convenio Internacionai de Paris.

Por consiguiente y cumpliendo instrucciones recibidas, tengo la honra de manifestar a V. E.
que el Gobiemo de la Rep6blica denuncia formalmente el citado Convenio general de Navegaci6n
A6rea, del 15 de agosto de 1927, asi como su Protocolo adicional de 3 de octubre de 1928.

Esta medida no afecta en nada a la vigencia del Convenio 2 entre Espafia e Italia sobre estable-
cimiento de una linea regular a6rea, firmado en Madrid por los Plenipotenciarios de ambas Naciones,
el 3 de octubre de 1928.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle, Sefior Presidente, las seguridades de mi ms
alta consideraci6n.

(Firmado) J. GOMEZ OCERIN.

Excmo. Sefior Benito Mussolini,
Presidente del Consejo de Ministros,

Ministro de Negocios Extranjeros,
etc., etc., etc.

II.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

T. 41 SPAGNA.
224468/38.

SIGNOR AMBASCIATORE,

E' pervenuta a questo Ministero la Nota del 31 maggio u.s. con la quale Vostra Eccellenza
denuncia formalmente, a nome del proprio Governo, la Convenzione generale di navigazione aerea
italo-spagnuola del 15 agosto 1927 nonch, il Protocollo del 3 ottobre 1928 addizionale alla
Convenzione stessa, ed aggiunge, secondo, l'intesa gih intervenuta, che tale misura non riguarda
per nulla la Convenzione di Madrid fra Italia e Spagna del 3 ottobre 1928 per lo stabilimento di
una linea regolare aerea, che resta pertanto in vigore.

Ho l'onore di portare a conoscenza dell' Eccellenza Vostra, a conferma della precedente
comunicazione sullo stesso argomento, che il Regio Governo 6 d'accordo.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pid alta considerazione.

ROMA, 22 Lugi. 1935 Anno XIII.
II Sottosegretario di Stato:

Sua Eccellenza Don Justo Gomez Ocerin, (Firmato) SuvicH.

Ambasciatore di Spagna in
Roma.

Copia certificada conforme:
Madrid, 31 de enero de 1936.

El Subsecretario,
Jos6 Maria Aguinaga.

'Vol. XCIV, page 372, de ce recueil. 1 Vol. XCIV, page 373, of this Series.
2 Vol. XCIV, page 387, de ce recueil. 2 Vol. XCIV, page 387, of this Series.
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1 TRADUCTION.

NO 2155. - CONVENTION GRNP-RALE
ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE CON-
CERNANT LA NAVIGATION A]RIENNE,
SIGNIDE A SANTANDER, LE 15 AOUT
1927, AVEC PROTOCOLE ADDITIONNEL,
SIGNR A MADRID, LE 3 OCTOBRE 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DIINONCIA-
TION DE LA CONVENTION ET DU PROTOCOLE
SUSMENTIONNtS. ROME, LES 31 MAI ET

22 JUILLET 1935.

I.

AMBASSADE D'ESPAGNE

EN ITALIE.

No 83.

ROME, le 31 mai 1935.

MONSIEUR LE PR SIDENT,

Le Ier janvier de l'ann~e en cours a eu lieu
l'adh~sion de l'Espagne iL la Convention inter-
nationale de navigation a6rienne sign~e h
Paris le 13 octobre i9I9.

Cette convention remplace, pour les pays qui
y sont parties, toute convention g~n~rale ant6-
rieure. L'Espagne et l'Italie ayant conclu une
Convention gdn6rale de navigation adrienne
sign~e le 15 aofit 1927 et un Protocole additionnel
en date du 3 octobre 1928, mon gouvernement
croit le moment venu de proc6der 6. la d~non-
ciation de ces deux instruments, 6tant donn6
que l'Italie est 6galement partie . la Convention
internationale de Paris.

Par consequent, et conform~ment aux ins-
tructions que j'ai re~ues, j'ai l'honneur de faire
savoir Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique d6nonce formellement ladite
Convention gdndrale de navigation adrienne
du I5 aofit 1927 ainsi que son Protocole addi-
tionnel du 3 octobre 1928.

Cette mesure n'affecte en rien la validit6 de
la Convention entre l'Espagne et l'Italie sur
1'6tablissement d'une ligne adrienne rdgulire,

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, L titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2155. - GENERAL CONVENTION
BETWEEN SPAIN AND ITALY REGARD-
ING AERIAL NAVIGATION, SIGNED
AT SANTANDER, AUGUST I5TH, 1027,
WITH ADDITION AL PROTOCOL, SIGNED
AT MADRID, OCTOBER 3RD, 1928.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE DENUN-
CIATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION AND PROTOCOL. ROME, MAY 31ST

AND JULY 22ND, 1935.

I.

SPANISH EMBASSY

IN ITALY.

No. 83.

ROME, May 31st, 1935.

EXCELLENCY,

On January ist of this year Spain acceded
to the International Convention regarding
Aerial Navigation, signed in Paris on October
13th, 1919.

The said Convention replaces any previous
General Convention so far. as the countries
parties to it are concerned. Spain and Italy
having concluded a General Convention regard-
ing aerial navigation, which was signed on
August 15th, 1927, and an Additional Protocol
to the same, dated October 3rd, 1928, my
Government holds that the time has come to
denounce both those instruments, since Italy
is also a party to the Paris International
Convention.

Accordingly, under instructions received, I
have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Republic formally
denounces the above-mentioned General Con-
vention regarding Aerial Navigation of August
15th, 1927, and its Additional Protocol of
October 3rd, 1928.

This measure will in no way affect the validity
of the Convention concluded between Spain and
Italy regarding the Establishment of a Regular

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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signde & Madrid par les pldnipotentiaires des
deux pays le 3 octobre 1928.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. GOMEZ OCERIN.

Son Excellence Monsieur Benito Mussolini,
President du Conseil des Ministres,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

T. 41 ESPAGNE.
224468/38.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Le Ministre des Affaires trangres a bien
reu la note du 31 mai dernier par laquelle
Votre Excellence d6nonce formellement, au
nom de son gouvernement, la Convention
g~n6rale de navigation adrienne italo-espagnole
du 15 aofit 1927 ainsi que le Protocole addi-
tionnel du 3 octobre 1928. Votre Excellence
ajoute, aux termes de l'entente ddjh intervenue,
que cette mesure n'affecte en rien la Convention
sign~e le 3 octobre 1928 & Madrid entre l'Italie
et l'Espagne pour l'6tablissement d'une ligne
a6rienne rdguli~re, qui reste toujours en vigueur.

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence
l'accord du Gouvernement royal sur la question
qui fait l'objet de la communication susdite.

Veuillez agr6er, etc.

ROME, le 22 juillet 1935, an XIII.

Le Sous-Secrdtaire d'Etat:
(Signd) SUVICH.

Son Excellence Monsieur Justo Gomez Ocerin,
Ambassadeur d'Espagne
h Rome.

Air Line, which was signed at Madrid by the
Plenipotentiaries of the two countries on
October 3rd, 1928.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. GOMEZ OCERIN.

His Excellency Benito Mussolini,
Prime Minister,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

T. 41 SPAIN.
224468/38.

EXCELLENCY,

The Ministry of Foreign Affairs has received
the note of May 31st last in which Your Excel-
lency, in the name of your Government, formally
denounced the Italo-Spanish General Con-
vention regarding Aerial Navigation of August
15th, 1927, and the Additional Protocol of
October 3rd, 1928. Your Excellency adds that,
in accordance with the agreement already
arrived at, this measure will in no way affect
the Convention between Italy and Spain signed
at Madrid on October 3rd, 1928, regarding the
Establishment of a Regular Air Line, which
will therefore remain in force.

I have the honour to inform Your Excellency,
in confirmation of the previous communication
on the same subject, that His Majesty's Govern-
ment concurs.

I have the honour to be, etc.

ROME, July 22nd, 1935, Year XIII.

(Signed) SUVICH,

Under-Secretary of State.

His Excellency Monsieur Justo Gomez Ocerin,
Spanish Ambassador

at Rome.
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No 2185. - ARRANGEMENT 1 INTERNA-
TIONAL RELATIF A L'EXPORTATION
DES OS, ET PROTOCOLE. SIGNtZS A
GENtVE, LE ii JUILLET 1928.

DINONCIATION

FINLANDE .............. 4 mars 1936.

No. 2483. - EXCHANGE OF NOTES 2

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT ESTA-
BLISHING A COMMERCIAL " MODUS
VIVENDI ". CAIRO, JUNE 5TH AND
7TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1937, OF THE

PROVISIONS OF THE ABOVE AGREEMENT.
CAIRO, FEBRUARY 15TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
May 13th, 1936.

I.

THE RESIDENCY.

No. 34.
(91/7/36.)

CAIRO, February 15th, 1936.

SIR,

Your Excellency's predecessor recently called
my attention to the fact that the provisional

I Vol. XCV, page 373 ; vol. C, page 264; et vol.
CVII, page 537, de ce recueil.

2 Vol. CVII, page 267 ; Vol. CXVII, page 327
Vol. CXXXIV, page 424; Vol. CXLVII, page
347 ; and Vol. CLVI, page 218, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 2185. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT 1 RELATING TO THE EXPORTA-
TION OF BONES, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, JULY IITH, 1928.

DENUNCIATION.

FINLAND ............. March 4th, 1936.

No 2483. - t]CHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNFMENT tGYPTIEN ITABLISSANT
UN MODUS VIVENDI COMMERCIAL.
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FPEVRIER 1937 LES DISPOSITIONS DE L'AR-
RANGEMENT SUSMENTIONNie. LE CAIRE, LE
15 F1tVRIER 1936.

Communiiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrang~res de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 13 mai 1936.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LA RPSIDENCE.

No 34.
(91/7/36.)

LE CAIRE, 15 /dvrier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le pr~d~cesseur de Votre Excellence a r6cem-
ment attir6 mon attention sur le fait que

1 Vol. XCV, page 373; Vol. C, page 264; and
Vol. CVII, page 537, of this Series.

2 Vol. CVII, page 267; vol. CXVI, page 327;

vol. CXXXIV, page 424; vol. CXLVII, page 347;
et vol. CLVI, page 218, de ce recueil.

3 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations, ) titre d'information.



1936 League of Nations - Treaty Series. 385

Commercial Agreement concluded between the
Egyptian Government and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland by the Notes dated the
5th June and the 7 th June, 193o, and extended
annually by subsequent exchanges of notes,
would expire on the I6th February, 1936, and
suggested its prolongation until the I6th Fe-
bruary, 1937, under the same conditions as
those now obtaining.

2. Having brought the proposal of Your
Excellency's predecessor to the knowledge of
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I am now authorised to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree to the suggested prolongation
of the said provisional Agreement. I have
accordingly the honour to state that His
Majesty's Government in the United Kingdom
are prepared to regard the present Note and
a Note from Your Excellency confirming the
acceptance by the Egyptian Government of
the proposed prolongation as constituting an
agreement between the two Governments which
shall come into force immediately on the receipt
of Your Excellency's Note and shall remain in
force until the 16th February, 1937, unless
previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between the
United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my high
consideration.

Miles W. LAMPSON,

High Commissioner.

His Excellency Aly Maher Pasha,
etc., etc., etc.,

Minister for Foreign Affairs,
Cairo.

1.9/9 (32).
15 /dvrier 1936.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
de Votre Excellence No 34 (91/7/36) du 15 f6-
vrier 1936 ainsi conque :

l'Accord commercial provisoire conclu entre le
Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, par les notes dat~es des 5 et
7 juin 1930, et prolong6 annuellement par des
6changes ult6rieurs de notes, expire le 16 f~vrier
1936, et a propos6 sa prolongation jusqu'au
16 f6vrier 1937, aux conditions actuellement
en vigueur.

2. J'ai port6 la proposition du pr~dcesseur
de Votre Excellence A la connaissance du
principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires 6trangres, et je suis maintenant
autoris6 & vous informer que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord accepte la. pro-
longation dudit accord commercial provisoire
que vous proposez. J'ai l'honneur, en cons6-
quence, de declarer que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6
A consid~rer la pr~sente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation par
le Gouvernement 6gyptien de la prolongation
propos~e comme constituant un accord entre
les deux gouvernements, qui entrera en vigueur
d~s la r~ception de la note de Votre Excellence
et restera applicable jusqu'au 16 f6vrier 1937,
h moins qu'avant cette date, il n'ait W rem-
plac6 par un trait6 r6glant d6finitivement les
relations commerciales entre le Royaume-Uni
et l'Egypte.

Veuillez agr~er, etc.

Miles W. LAMPSON,

Haut Commissaire.

Son Excellence Aly Maher Pasha,
etc., etc., etc.,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Le Caire.

1.9/9 (32).
II.

February 15th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter No. 34 (91/7/36) of
February I5th, 1936, which reads as follows :
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((Your Excellency's predecessor recently
called my attention to the fact that the
provisional Commercial Agreement conclud-
ed between the Egyptian Government and
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland by
the Notes dated the 5th June and the 7 th
June, 193o, and extended annually by
subsequent exchanges of notes, would
expire on the 16th February, 1936, and
suggested its prolongation until the 16th
February, 1937, under the same conditions
as those now obtaining.

2. Having brought the proposal of
Your Excellency's predecessor to the know-
ledge of His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I am now
authorised to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland agree
to the suggested prolongation of the said
provisional Agreement. I have accordingly
the honour to state that His Majesty's
Government in the United Kingdom are
prepared to regard the present Note and
a Note from Your Excellency confirming
the acceptance by the Egyptian Govern-
ment of the proposed prolongation as
constituting an agreement between the
two Governments which shall come into
force immediately on the receipt of Your
Excellency's Note and shall remain in
force until the 16th February, 1937, unless
previously replaced by a treaty regulating
definitely the. commercial relations be-
tween the United Kingdom and Egypt. )

En r6ponse, je m'empresse de confirmer h
Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur ce qui precede et je saisis l'occasion pour
vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Aflaires dtrangires,
Aly MAHER Pasha.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Haut Commissaire

de Sa Majest6 britannique.

" Your Excellency's predecessor recently
called my attention to the fact that the
provisional Commercial Agreement con-
cluded between the Egyptian Government
and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland by
the Notes dated the 5th June and the
7th June, 1930, and extended annually by
subsequent exchanges of notes, would
expire on the 16th February, 1936, and
suggested its prolongation until the i6th
February, 1937, under the same conditions
as those now obtaining.

2. Having brought the proposal of Your
Excellency's predecessor to the knowledge
of His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, I am now autho-
rised to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland agree
to the suggested prolongation of the said
provisional Agreement. I have accordingly
the honour to state that His Majesty's
Government in the United Kingdom are
prepared to regard the present Note and
a Note from Your Excellency confirming
the acceptance by the Egyptian Govern-
ment of the proposed prolongation as
constituting an agreement between the
two Governments which shall come into
force immediately on the receipt of Your
Excellency's Note and shall remain in
force until the 16th February, 1937, unless
previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between
the United Kingdom and Egypt. "

In reply, I have the honour to confirm to
your Excellency that my Government is in
agreement with the above, and have, etc.

Aly MAHER Pasha,
Minister [or Foreign Afairs.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
High Commissioner

of His Britannic Majesty.
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No 2505. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA CIRCULATION
AUTOMOBILE. SIGNPE A PARIS, LE
24 AVRIL 1926.

ADHI9SIONS

NIGERIA (colonie, protectorat et Cameroun
sous mandat britannique).

SIERRA-LEONE (colonie et protectorat).
(Effectives A partir du 14 mars 1937.)

Communiquies par le ministre des Affaires
dtrangdres de la Rdpublique /ranfaise, le
7 avril 1936.

No 2603. - ACCORD 2 SUR LES BATEAUX-
FEU GARDIS SE TROUVANT HORS DE
LEUR POSTE NORMAL. SIGNt A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

ADHESION

TURQUIE ......... 27 juin 1936.

No. 2505. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATIVE TO MOTOR TRAFFIC.
SIGNED AT PARIS, APRIL 24TH, 1926.

ACCESSIONS.

NIGERIA (Colony, Protectorate and Cameroons
under British mandate).

SIERRA LEONE (Colony and Protectorate).
(Effective as from March 14th, 1937.)

Communicated by the Minister lor Foreign A flairs
ol the French Republic, April 7th, 1936.

No. 2603. - AGREEMENT 2 CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON THEIR
STATIONS. SIGNED AT LISBON, OCTO-
BER 23RD, 1930.

ACCESSION.

TURKEY ........... June 27th, 1936.

1 Vol. CVIII, page 123 ; vol. CLVI, page 221;
et vol. CLX, page 376, de ce recueil.

2 Vol. CXII, page 21 ; vol. CXVII, page 331;
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXVIII, page
449; vol. CXLII, page 371 ; vol. CXLVII, page
350; vol. CLVI, page 226; et vol. CLX, page 380,
de ce recueil.

1 Vol. CVIII, page 123 ; Vol. CLVI, page 22 1;

and Vol. CLX, page 376, of this Series.
Vol. CXII, page 21 ; Vol. CXVII, page 331;

Vol. CXXX, page 464; Vol. CXXXVIII, page
449; Vol. CXLII, page 371 ; Vol. CXLVII, page
350; Yol. CLVI, page 226; and Vol. CLX, page
38o, of this Series.
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No 2623. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA Rt PRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGN19S
A GENtVE, LE 20 AVRIL 1929.

ADHtRSION

MEXIQUE ........... 30 mars 1936.

No 2733. - CONVENTION 2 POUR L'AMt-
LIORATION DU SORT DES BLESStS
ET DES MALADES DANS LES ARMIES
EN CAMPAGNE. SIGN1RE A GENtVE,
LE 27 JUILLET 1929.

RATIFICATIONS

FINLANDE .......... 8 f6vrier 1936.

Communiquie par le Conseil fdddral suisse,

le 14 /dvrier 1936.

AUTRICHE ......... 13 mars 1936.

Communiqude par le Conseil /iddral suisse,
le 18 mars 1936.

ESTONIE ....... ... ... II juin 1936.

Communiqude par le Conseil /dddral suisse,
le 17 juin 1936.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TH, 1939.

ACCESSION.

MEXICO .......... March 3oth, 1936.

No. 2733. - CONVENTION 2 FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TI, 1929.

RATIFICATIONS.

FINLAND .......... February 8th, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February i 4 th, 1936.

AUSTRIA .......... March 13th, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
March 18th, 1936.

ESTONIA ........... June iith, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
June 17th, 1936.

1 Vol. CXII, page 371 ; vol. CXXII, page 366;
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CXXXVIII, page 450; vol. CXLVII, page
351 ; vol. CLII, page 301 ; vol. CLVI, page 227;
et vol. CLX, page 38o, de ce recueil.

Vol. CXVIII, page 303 ; vol. CXXII, page 367;
vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page 468;
vol. CXXXIV, page 431; vol. CXXXVIII, page
452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII, page
351 ; vol. CLVI, page 229; et vol. CLX, page 383,
de ce recueil.

1 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366;
Vol. CXXX, page 464; Vol. CXXXIV, page 427;
Vol. CXXXVIII, page 450; Vol. CXLVII, page
351; Vol. CLII, page 301; Vol. CLVI, page 227;
and Vol. CLX, page 380, of this Series.

2 Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 351 ; Vol. CLVI, page 229; and Vol. CLX,
page 383, of this Series.



1936 League of Nations - Treaty Series. 389

NO 2734. - CONVENTION 1 RELATIVE
AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS
DE GUERRE. SIGNIE A GENVE, LE
27 JUILLET 1929.

RATIFICATIONS

AUTRICHE ......... 13 mars 1936.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le 18 mars 1936.

ESTONIE ... ... ... II juin 1936.

Communiqude par le Conseil /dddral suisse,
le 17 iuin 1936.

No 2816. - CONVENTION I DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITTtRAIRES ET ARTISTIQUES, DU
9 SEPTEMBRE 1886, REVISEE A BERLIN,
LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET A ROME, LE
2 JUIN 1928.

ADHItSION

AUTRICHE, effective h partir du 19 juillet 1936.
(Le Gouvernement autrichien appliquera la

convention A partir du Ier juillet 1936.)

Communiqude par le Conseil /dddral suisse,
le 23 juin 1936.

1 Vol. CXVIII, page 343; vol. CXXII, page 367;
vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page 468;
vol. CXXXIV, page 432 ; vol. CXXXVIII, page
452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII, page
352 ; vol. CLVI, page 230 ; et vol. CLX, page 383,
de ce recueil.

2 Vol. CXXIII, page 233; vol. CXXX, page
469; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 453 ; vol. CXLII, page 377 ; vol. CLII, page
303; vol. CLVI, page 238 ; et vol. CLX, page 384,
de ce recueil.

No. 2734. - CONVENTION 1 RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISONERS
OF WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY
27TH, 1929.

RATIFICATIONS.

AUSTRIA .......... March 13th, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
March I8th, 1936.

ESTONIA .......... June ilth, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
June 17th, 1936.

No. 2816. - CONVENTION 2 OF BERNE FOR
THE PROTECTION OF LITERARY AND
ARTISTIC WORKS, SIGNED ON SEP-
TEMBER 9TH, 1886, REVISED AT BER-
LIN, NOVEMBER 13TH, 1908, AND AT
ROME, JUNE 2ND, 1928.

ACCESSION.

AUSTRIA, effective as from July i 9 th, 1936.
(The Austrian Government will apply the

Convention as from July ist, 1936.)

Communicated by the Swiss Federal Council,
June 23rd, 1936.

1 Vol. CXVIII, page 343; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468 ; Vol. CXXXIV, page 432 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376 ; Vol. CXLVII,
page 352 ; Vol. CLVI, page 230 ; and Vol. CLX,
page 383, of this Series.

2 Vol. CXXIII, page 233; Vol. CXXX, page
469; Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
page 453 ; Vol. CXLII, page 377; Vol. CLII, page
303 ; Vol. CLVI, page 238; and Vol. CLX, page
384, of this Series.
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No 2849. - ACCORD 1 RELATIF AUX SI-
"GNAUX MARITIMES. SIGN A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

RATIFICATION
FINLANDE ........ ... 12 juin 1936.

ADHE SION
TURQUIE ... ... ... 27 juin 1936.

No. 2945. - EXCHANGE OF NOTES R
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SALVADOR
IN REGARD TO COMMERCIAL RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SAN SALVADOR, AUGUST 8TH,

1931.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
LONGATION FOR ONE YEAR, AS FROM DECEM-
BER 16TH, 1935, OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SAN SALVADOR, OCTOBER 31ST
AND NOVEMBER 6TH, 1935.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 47.

SAN SALVADOR, October 31St, 1935.

EXCELLENCY,

Under instructions from His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom I have the honour

1 Vol. CXXV, page 95 ; vol. CXXXVIII, page
453; vol. CXLII, page 379; vol. CLVI, page 241;
et vol. CLX, page 393, de ce recueil.

2 Vol. CXXVII, page 417; Vol. CXLII, page
381 ; and Vol. CLX, page 401, of this Series.

" Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 2849. - AGREEMENT " CONCERNING
MARITIME SIGNALS. SIGNED AT LIS-
BON, OCTOBER 23RD, 1930.

RATIFICATION.
FINLAND ........... June 12th, 1936.

ACCESSION.
TURKEY ........... June 27th, 1936.

No 2945. - I CHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DU SALVADOR CONCER-
NANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. SAN SALVA-
DOR, LE 8 AOUT 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF X LA PROROGATION
POUR UN AN, A PARTIR DU 16 DPCEMBRE 1935,
DE L'ACCORD SUSMENTIONNP-. SAN SALVADOR,
LES 31 OCTOBRE ET 6 NOVEMBRE 1935.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
dtrangres de Sa Majest en Grande-Bretagne,
le 24 janvier 1936.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1AGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 47.

SAN SALVADOR, le 31 octobre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de demander

I Vol. CXXV, page 95; Vol. CXXXVIII, page
453; Vol. CXLII, page 379; Vol, CLVI, page 241;
and Vol. CLX, page 393, of this Series.

2 Vol. CXXVIII, page 417; vol. CXLII, page
381 ; et vol. CLX, page 401, de ce recueil.

8 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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to enquire whether the Government of the
Republic of El Salvador now agrees to a renewal,
in its present form, and for a further period of
one year from December I6th next, of the Com-
mercial Modus vivendi in force between El
Salvador and Great Britain and Northern
Ireland.

2. I have the honour to suggest that this
further renewal be effected by an exchange of
Notes and I have accordingly the honour to
state that His Majesty's Government in the
United Kingdom are prepared to regard the
present Note and a Note on behalf of the
Government of El Salvador, intimating agree-
ment to the renewal, as constituting an Agree-
ment which shall come into force on December
i6th, 1935, and shall remain in force until
December 16th, 1936.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
regard and esteem.

A. J. HILL,
H. B. M. Chargi d'Afaires

ad interim.

His Excellency
Dr. Miguel Angel Araujo,

Minister for Foreign Affairs,
San Salvador.

si le Gouvernement de la R~publique du Salvador
accepte de renouveler, sous sa presente forme
et pour une nouvelle p6riode d'un an h partir
du 16 dcembre prochain, le Modus vivendi
commercial en vigueur entre le Salvador et la
Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

2. J'ai l'honneur de proposer que ce renou-
vellement soit effectu6 par un 6change de notes,
et j'ai, en cons6quence, l'honneur de dclarer
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni est pr~t & consid~rer la pr~sente
note et une note, 6manant du Gouvernement
du Salvador et comportant l'acceptation du
renouvellement, comme constituant un accord
qui entrera en vigueur le 16 dcembre 1935 et
restera en vigueur jusqu'au 16 d~cembre 1936.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Chargd d'Affaires p. i.
de Sa Majestd britannique

A. J. HILL.

Son Excellence
Monsieur le Dr Miguel Angel Araujo,

Ministre des Affaires 6trang~res,
San Salvador.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPOBLICA DE EL SALVADOR C. A.
MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

SEccIfN DEL PROTOCOLO.

No. de A. 631.
SP-ISO-/-L.D.No.I8I.

HONORABLE SENROR :

PALACIO NACIONAL :
SAN SALVADOR, 6 de novwembre de 1935.

En relaci6n con su atenta nota No. 47, de fecha 31 del mes pr6ximo pasado, en la que Vuestra
Sefioria se sirve comunicarme que, con instrucciones del Gobierno de Su Majestad en el Reino
Unido, tiene a honra inquirir si el Gobierno de la Repfblica de El Salvador conviene ahora en la
renovaci6n en su presente forma y para el periodo de un afio, a contar del 16 de diciembre pr6ximo,
del Modus Vivendi Comercial vigente entre El Salvador y la Gran Bretafia y el Norte de Irlanda.

En respuesta, me es honroso comunicar a Vuestra Sefioria que, de conformidad con los t6rminos
de su citada nota, mi Gobierno, con la presente, da por prorrogado el Modus Vivendi Comercial
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de referenda, considerAndolo vigente por un aflo ms, a contar del 16 de diciembre del corriente
afio.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi alta
consideraci6n y estima.

A. R. AVILA.

Al Honorable sefior don Arthur John Hill,
Encargado de Negocios ad interim de

la Gran Bretafia.

I TRADUCTION.

RAPUBLIQUE DU SALVADOR A. C.
MINISTARE

DES AFFAIRES PTRANGRES.

SECTION DU PROTOCOLE.

No de A. 631
SP-I 3 9o-/-L.D. No 1851.

Palais national,
SAN SALVADOR, le 6 novembre 1935.

MONSIEUR LE CHARGf. D'AFFAIRES,

Je me rf~re h la note no 47, en date du 31 oc-
tobre dernier, par laquelle vous voulez bien me
faire savoir que, d'ordre du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, vous avez
l'honneur de demander si le Gouvernement de
la R6publique du Salvador accepte de renou-
veler, sous sa pr6sente forme et pour la dur6e
d'une anne h compter du 16 d6cembre prochain,
le Modus vivendi commercial en vigueur entre
le Salvador et la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer
que, conform~ment aux termes de ladite note,
mon gouvernement, par la pr6sente, tient pour
prolong6 le Modus vivendi commercial en
question, en le consid~rant comme en vigueur
pour une nouvelle annie A compter du 16 d6-
cembre de l'ann~e courante.

Je saisis cette occasion, etc.

A. R. AVILA.

L'honorable M. Arthur John Hill,
Charg6 d'Affaires p. i.

de Grande-Bretagne.

I TRANSLATION.

REPUBLIC OF SALVADOR, C. A.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

REGISTRATION DEPARTMENT.

No. de A. 631

SP-13 9o-/-L.D. No. 1851.

National Palace,
SAN SALVADOR, November 6th, 1935.

SIR,

I am in receipt of your Note No. 47 dated
October 31st last in which, under instructions
from His Majesty's Government in the United
Kingdom, you enquire whether the Government
of the Republic of Salvador now agrees to a
renewal in its present form and for a further
period of one year from December 16th next
of the Commercial Modus Vivendi in force
between Salvador and Great Britain and
Northern Ireland.

In reply, I have the honour to inform you
that, in accordance with the terms of the said
Note, my Government hereby regards the
Commercial Modus vivendi in question as
extended for another year from December I6th
of the current year.

I have the honour to be, etc.

A. R. AVILA.

Arthur John Hill, Esq.,
Acting Charg6 d'Affaires

of Great Britain.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, titre d'information.
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No 3119. - CONVENTION I INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNI E A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930.

RATIFICATIONS

JAPON ................... II juin 1935.

Communiquie par le secritaire d'Etat aux Aflaires
dtrangdres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 24 janvier 1936.

COMMONWEALTH D'Aus-
TRALIE .............. 17 f~vrier 1936.

Cette ratification ne s'applique pas aux
territoires de Papoua et de l'ile de Norfolk,
ni aux territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guin~e et de Nauru.

Communiquie par le secrdtaire d'Etat aux A fFaires
Jtrangires de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 4 mars 1936.

ADHIRSIONS

Ri PUBLIQUE ARGEN-
TINE ............... 19 octobre 1935.

(Avec effet h partir du 19 janvier 1936.)

Communiqude par le secrgtaire d'Etat aux
Affaires dtrangres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 24 janvier 1936.

TERRE-NEUVE ...... Ier avril 1936.
(Avec effet h partir du Ier juin 1936.)

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires dtrangres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 29 avril 1936.

No. 3119. - INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION'. SIGNED AT
LONDON, JULY 5TH, 1930.

RATIFICATIONS.

JAPAN ............ June iith, 1935.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A§airs in Great Britain,
January 24th, 1936.

COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA ....... February 17th, 1936.

This ratification does not include the terri-
tories of Papua and Norfolk Island or the
mandated territories of New Guinea and Nauru.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agairs in Great Britain,
March 4 th, 1936.

ACCESSIONS.

ARGENTINE REPU-
BLIC ......... October I9 th, 1935.

(With effect as from January I 9th, 1936:)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

NEWFOUNDLAND ... April Ist, 1936.
(With effect as from June Ist, 1936.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
April 29th, 1936.

1 Vol. CXXXV, page 301 ; Vol. CXLII, page
392; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLII, page
313; Vol. CLVI, page 256; and Vol. CLX, page
417, of this Series.

'Vol. CXXXV, page 301 ; vol. CXLII, page
392; vol. CXLVII, page 354; vol. CLII, page
313 vol. CLVI, page 256 ; et vol. CLX, page 417,
de ce recueil.
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No 3127. - CONVENTION', INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER. SIGNP-E
A LONDRES, LE 31 MAI 1929.

RATIFICATIONS

D6p6t h Londres:
JAPON .................. ii juin 193 5.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Abfaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 janvier 1936.

COMMONWEALTH
D'AuSTRALIE ... 23 dfcembre 1935.

(Cette ratification ne s'applique pas aux
territoires de Papoua et de l'ile de Norfolk
ni aux territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guinfe et de Nauru.)

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 5 fevrier 1936.

ADHISIONS

HONG-KONG et STRAITS
SETTLEMENTS ....... .er mai 1935.

(Avec effet h partir du Ier juillet 1935.)

Communiqudes par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtrangdres de Sa Majesid en Grande-
Bretagne, le 4 janvier 1936.

RI1PUBLIQUE ARGEN-
TINE ............. 19 octobre 1935.

(Avec effet A partir du 19 janvier 1936.)

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 janvier 1936.

IVol. CXXXVI, page 81; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 354; vol. CLVI, page
257 ; et vol. CLX, page 417, de ce recueil.

No. 3127. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA. SIGNED AT LONDON, MAY 31ST,
1929.

RATIFICATIONS.

Deposit in London:

JAPAN .............. June iith, 1935.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA ...... December 23rd, 1935.

(This ratification does not include the terri-
tories of Papua and Norfolk Island or the
mandated territories of New Guinea and
Nauru.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
February 5th, 1936.

ACCESSIONS.

HONG-KONG and STRAITS
SETTLEMENTS ....... May Ist, 1935.

(With effect as from July Ist, 1935.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 4th, 1936.

ARGENTINE REPU-
BLIC .......... October I9 th, 1935.

(With effect as from January 19th, 1936.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 24 th, 1936.

Vol. CXXXVI, page 81; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLVI, page
257 ; and Vol. CLX, page 417, of this Series.
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COLONIES ITALIENNES (LA

LIBYE, L'ERYTHREE ET

LA SOMALIE) et POSSES-
SIONS ITALIENNES DE LA
MER EGPE ........... 30 aofit 1935.

(Avec effet A partir du 30 octobre 1935.)

A cette occasion, le Gouvernement italien a
fait savoir que, tandis que la r6glementation
concernant la s~curit6 des navires de commerce
et de la vie humaine en mer, approuv6e par
d6cret royal en date du 23 mai 1932, No 719,
sera int~gralement 6tendue t la Libye, pour les
colonies de l'Afrique orientale, les bateaux
indignes du type s(sambuco s seront exclus
des dispositions de la r6glementation en question.

Communiqudes par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtrang~res de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 24 janvier 1936.

No 3145. - CONVENTION 1 POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RItGLES
RELATIVES AU TRANSPORT AI RIEN
INTERNATIONAL, ET PROTOCOLE
ADDITIONNEL. SIGNtS A VARSOVIE,
LE 12 OCTOBRE 1929.

ADHE SION

HONGRIE .............. 29 mai 1936.

Communiqude par le ddljgud permanent de la
Pologne pros la Socidtd des Nations, le
23 juin 1936.

ITALIAN COLONIES (LIBYA,
ERITREA AND SOMALI-
LAND) and ITALIAN
POSSESSIONS OF THE
EGEAN SEA ....... August 3oth, 1935.

(With effect as from October 3oth, 1935.)

On this occasion, the Italian Government
declared that, while the Regulations for the
Safety of Merchant Ships and Human Life at
Sea, approved by Royal Decree No. 719 of
May 23rd, 1932, will be extended in their
entirety to Libya, the provisions of these
Regulations will not apply to native vessels of
the " Sambuco " type in the case of the East
African colonies.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

No. 3145. - CONVENTION' FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL CAR-
RIAGE BY AIR, AND ADDITIONAL
PROTOCOL. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 12TH, 1929.

ACCESSION.

HUNGARY ........... May 29 th, 1936.

Communicated by the Permanent Delegate of
Poland to the League of Nations, June 23rd,
1936.

I Vol. CXXXVII, page ii; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 355; Vol. CLVI, page
258 ; and Vol. CLX, page 418, of this Series.

'Vol. CXXXVII, page ii; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 355; vol. CLVI, page
258 ; et vol. CLX, page 418, de ce recueil.
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No 3149. - CONVENTION 1 GtNRRALE DE
NAVIGATION A] RIENNE ENTRE LA
BELGIQUE ET L'ESPAGNE. SIGNEE A
MADRID, LE 27 FtVRIER 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DP-NONCIA-
TION, A PARTIR DU 5 AOUT 1935, DE LA CON-
VENTION SUSMENTIONN]E. BRUXELLES, LE
5 AOUT 1935.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre plinipotentiaire d'Espagne d Berne, le
3 mars 1936.

I.

EMBAJADA DE ESPARA.

Ambassade d'Espagne.
No 85.

BRUXELLES, le 5 aofit 1935.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

J'ai I'honneur de faire connaitre a Votre
Excellence que le Gouvernement espagnol ayant
adh~r6 a la Convention internationale de
navigation alrienne 3, sign~e 5. Paris le 13 octobre
1919, h laquelle le Gouvernement belge a adh~r6
6galement, declare s'en tenir d~s aujourd'hui
hi cette convention et rendre applicables ses
dispositions entre la Belgique et l'Espagne.

La Convention g~n6rale belgo-espagnole de
navigation a6rienne, conclue le 27 f6vrier 1932,
restera donc sans effets h partir de ce jour.

I1 reste bien entendu que cette dcision, prise
de commun accord par nos deux pays, n'affecte
en rien Jes dispositions en vigueur de la Conven-

Vol. CXXXVII, page II, de ce recueil.
1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, & titre d'information.
8 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346 ; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII. page
54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol.
CXLII, page 340; et vol. CLXIV, page 355, de
ce recueil.

No. 3149. - GENERAL CONVENTION 1 ON
AIR NAVIGATION BETWEEN BELGIUM
AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, FE-
BRUARY 27TH, 1932.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUN-

CIATION, AS FROM AUGUST 5TH, 1935, OF THE

ABOVE CONVENTION. BRUSSELS, AUGUST 5TH,

1935.

Communicated by the Spanish Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary at Berne,
March 3rd, 1936.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SPANISH EMBASSY.

No. 85.

BRUSSELS, August 5th, 1935.

SIR,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Spanish Government, having acceded
to the International Convention on Aerial
Navigation 8, signed at Paris on October 13th,
1919, to which the Belgian Government has
also acceded, declares that as from to-day it
will abide by that Convention and will apply
its provisions as between Belgium and Spain.

The General Convention on Air Navigation
between Belgium and Spain, concluded on
February 27 th, 1932, will accordingly cease
to have effect as from to-day.

It is clearly understood that this decision,
taken by common agreement between our two
countries, in no way affects the provisions in

I Vol. CXXXVII, page iii, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
3 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVlII, pages 418 and 427 ;
Vol. CXLII, page 340; and Vol. CLXIV, page
355, of this Series.
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tion sur l'exploitation des lignes a~riennes 1,
sign~e entre la Belgique et l'Espagne le 27 f~vrier
1932.

Veuillez agrer, Monsieur le Premier Ministre,
les assurances de ma plus haute consideration.

(Firmado) Ernesto DE ZULUETA.

Son Excellence
Monsieur Paul van Zeeland,

Premier Ministre,
Ministre des Affaires 6trang~res

et du Commerce ext~rieur
de S. M. le Roi des Belges.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ]LTRANGARES
ET DU COMMERCE EXTtRIEUR.

Direction g~n~rale du Commerce
ext6rieur, Section des Int~r~ts bel-
ges A 1'tranger/Com. No 196/2824.

BRUXELLES, le 5 aoitt 1935.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
la lettre de ce jour par laquelle vous avez bien
voulu me faire savoir que, 'Espagne ayant
adh~r6 h la Convention internationale de navi-
gation a6rienne, sign6e Paris, le 13 octobre
1919, & laquelle la Belgique est partie, le Gou-
vernement espagnol declare s'en tenir d~s
aujourd'hui h cette convention et rendre
applicable ses dispositions aux relations a6ro-
nautiques entre l'Espagne et la Belgique.

Je prends acte de cette d~claration, et je
m'empresse de vous faire connaitre l'accord
du Gouvernement belge pour suspendre, . dater
de ce jour, les effets de la Convention belgo-
espagnole de navigation adrienne conclue h
Madrid le 27 f~vrier 1932.

I1 est entendu que cette decision, prise de
commun accord par nos deux pays, n'affecte
en rien les dispositions de l'Arrangement belgo-
espagnol du 27 f~vrier 1932 concernant la

1 Vol. CXXXVII, page 129, de ce recueil.

force of the Agreement between Belgium and
Spain regarding the Operation of Air Lines',
signed on February 27 th, 1932.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ernesto DE ZULUETA.

His Excellency
Monsieur Paul van Zeeland,

Prime Minister,
Minister for Foreign Affairs

and for Foreign Trade
of H. M. the King of the Belgians.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE.

General Directorate of
Foreign Trade. Section
for Belgian Interests

Abroad/Com.No. 196/2824.

BRUSSELS, August 5th, 1935.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of to-day's date in which you are
good enough to inform me that, Spain having
acceded to the International Convention on
Aerial Navigation, signed at Paris on October
I3 th, 1919, to which Belgium is a Party, the
Spanish Government declares that as from
to-day it will abide by that Convention and
will apply its provisions to the air relations
between Spain and Belgium.

I take note of this declaration and hasten
to inform you that the Belgian Government
agrees to suspend, as from to-day, the effects
of the Convention on Air Navigation between
Belgium and Spain, concluded at Madrid on
February 27th, 1932.

It is understood that this decision, taken by
common agreement between our two countries,
in no way affects the provisions of the Agree-
ment between Belgium and Spain regarding

I Vol, CXXXVII, page 129, of this Series.
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creation et l'exploitation de lignes a6riennes,
lequel reste en vigueur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consideration la plus dis-
tingu~e.

Le Ministre des Affaires 9trang~res
et du Commerce extirieur,

(Firmado) Paul VAN ZEELAND.

Monsieur Ernesto de Zulueta e Isasi,
Charg6 d'Affaires d'Espagne

i Bruxelles.

Copia certificada conforme
Madrid, 31 de enero de 1936.

El Subsecretario,
JoS6 Ma Aguinaga.

No 3152. - CONVENTION 1 ENTRE L'ES-
PAGNE ET LES PAYS-BAS RELATIVE
A LA NAVIGATION ARfRIENNE. SIGNIRE
A MADRID, LE 14 FtVRIER 1930.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA D]tNONCIATION
DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE, A PARTIR
DU Ier JANVIER 1935. MADRID, LES 13 ET
18 FPVRIER 1935.

Communiqud par le chargd d'Agaires d'Espagne
a Berne, le 17 /dvrier 1936.

I.

LltGATION DES PAYS-BAS.

NO 261.

MADRID, le 13 Idvrier 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'apr~s une communication faite par le
Gouvernement frangais au Gouvernement des

1 Vol. CXXXVII, page 149; et vol. CLVI, page
26o, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, 6. titre d'information.

the Establishment and Operation of Air Lines,
signed on February 27 th, 1932, which remains
in force.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paul VAN ZEELAND,

Minister for Foreign Afairs
and for Foreign Trade.

Monsieur Ernesto de Zulueta e Isasi,
Spanish Charg6 d'Affaires,

Brussels.

No. 3152. - CONVENTION ] BETWEEN
SPAIN AND THE NETHERLANDS RE-
GARDING AIR NAVIGATION. SIGNED
AT MADRID, FEBRUARY 14TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUN-

CIATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, AS FROM JANUARY IST, 1935.
MADRID, FEBRUARY 13TH AND 18TH, 1935.

Communicated by the Spanish Chargd d'Affaires
at Berne, February I7th, 1936.
2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 261.

MADRID, February 13th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

According to a communication made by the
French Government to the Netherlands Govern-

1 Vol. CXXXVII, page 149; and Vol. CLVI,
page 26o, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Pays-Bas, l'Espagne a adh~r6 le Ier janvier
1935 h la Convention internationale relative
I la navigation adrienne ' conclue A Paris le
13 octobre 1919, ainsi qu'aux Protocoles du
27 octobre 1922, IO juin 1923, 15 juin, II et
19 dfcembre 1929.

Dans ces conditions, le Gouvernement de la
Reine estime que la Convention relative & la
navigation adrienne conclue entre l'Espagne
et les Pays-Bas h Madrid le 14 f~vrier 1930
a, conformfment . l'article 22 de cette con-
vention, cess6 d'6tre en vigueur A partir du
Ier janvier 1935.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
de prier Votre Excellence de vouloir bien me
faire savoir si le Gouvernement espagnol
partage l'opinion du Gouvernement de la
Reine.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances rfitfrfes de ma tr~s haute consi-
deration.

(Firmado) R. Roosmale NEPVEU.

Son Excellence
Monsieur J. Jos6 Rocha,

Ministre d'Etat,
Madrid.

ment, Spain acceded on January ist, 1935, to
the International Convention relating to Air
Navigation', concluded at Paris on October
13th, 1919, and the Protocols of October 27th,
1922, June ioth, 1923, June I5th and December
ith and i 9 th, 1929.

In these circumstances, Her Majesty's Go-
vernment considers that the Convention relating
to Air Navigation concluded between Spain and
the Netherlands in Madrid on February 14th,
1930, has ceased, in virtue of Article 22 of that
Convention, to be in force as from January Ist,
1935.

I am instructed by my Government to
request you to inform me whether the Spanish
Government shares the opinion of Her Majesty's
Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. Roosmale NEPVEU.

His Excellency
Monsieur J. Jos6 Rocha,

Minister for Foreign Affairs,
Madrid.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.

MADRID, 18 de febrero de 1935.
Excmo. SEOR:

Muy Sefior mio : Con referencia a la tenta Nota de V. E. No 261 de fecha 13 de los corrientes,
relativa a la procedencia de denunciar el Convenio de Navegaci6n Atrea firmado entre Espafia y
los Paises Bajos el 14 de febrero de 1930, por haberse verificado con fecha I0 de enero del presente
aflo la adhesi6n de Espafia al Convenio Internacional de Navegaci6n A~rea de Paris (C.I.N.A.),
tengo la honra de manifestarle que el Gobierno de la Repilblica estA de acuerdo con el de Su Majestad

1 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVI, page
54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol.
CXLII, page 340; et vol. CLXIV, page 355, de
ce recueil.

I Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427;
Vol. CXLII, page 340; and Vol. CLXIV, page
355, of this Series.
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la Reina de los Paises Bajos en considerar denunciado desde la citada fecha de adhesi6n de Espafia,
el Convenio de Navegaci6n A~rea.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi m.s distinguida
consideraci6n.

(Firmado) J. Jos6 ROCHA.
Excmo. Sefior Ren6 C. T. Roosmale Nepveu,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotentiario
de los Paises-Bajos.

Copia certificada conforme:
Madrid, 22 de enero de 1936.

El Subsecretario,
Jos6 Ma Aguinaga.

1 TRADUCTION.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

MADRID, le 18 /dvrier 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant 6 votre note n0 261, en date du
13 courant, concernant l'opportunit6 de pro-
ceder h la d~nonciation de la Convention relative
A la navigation adrienne, conclue entre l'Espagne
et les Pays-Bas le 14 f~vrier 1930, du fait
que l'Espagne a adher6, le ler janvier 1935,
A la Convention internationale de navigation
adrienne de Paris (C.I.N.A.), j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement de la
R~publique est d'accord avec le Gouvernement
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas pour
consid~rer comme d~nonc~e, partir de la
susdite date de l'adh~sion de l'Espagne, la
Convention relative h la navigation a6rienne.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) J. Jos6 ROCHA.

Son Excellence
Monsieur Ren6 C. T. Roosmale Nepveu,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

des Pays-Bas.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

MADRID, February I8th, 1935.

SIR,

With reference to your Note No. 261 dated
February 13th last, regarding the advisability
of denouncing the Convention relating to Air
Navigation signed between Spain and the
Netherlands on February 14th, 1930, owing
to Spain's accession on January Ist last to the
Paris International Convention relating to Air
Navigation (C.I.N.A.), I have the honour to
inform you that the Government of the Republic
agrees with that of Her Majesty the Queen of
the Netherlands in regarding the Convention
on Air Navigation as denounced as from the
above-mentioned date of Spain's accession.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. Jos6 ROCHA.

His Excellency
Monsieur Ren6 C. T. Roosmale Nepveu,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Netherlands.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 3184. - CONVENTION ' ENTRE L'ES-
PAGNE ET LA SUtDE RELATIVE A LA
NAVIGATION AtRIENNE. SIGNtZE A
MADRID, LE 8 AVRIL 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DfNONCIA-

TION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE, A

PARTIR DU 1 er JANVIER 1935. STOCKHOLM,
LES 5 ET 22 JUILLET 1935.

Communiqud par le chargd d'Affaires d'Espagne
el Berne, le 17 fivrier 1936.

I.

STOCKHOLM, le 5 iuillet 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que mon gouvernement estime
que l'adh~sion definitive qu'il a pr~te A la
Convention de navigation a6rienne a de Paris de
1919 (C.I.N.A.) comporte la d~nonciation auto-
matique de toutes les autres conventions g~n6-
rales de navigation aerienne conclues par I'Es-
pagne avec les autres nations qui font partie de
la C.I.N.A.

Ayant 6t6 sign6 A. Madrid le 8 avril 1932
une Convention g~n~rale de navigation adrienne
entre l'Espagne et la Suede, ratifi~e le 14 janvier
1933, j'ai recours l'aimable obligeance de
Votre Excellence, en la priant de bien vouloir
me faire savoir si le point de vue de son gouver-
nement s'accorde avec celui de l'Espagne de
consid~rer d~nonc6e la convention mentionn~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma plus haute consideration.

(Firmado) Alfonso FISCOWICH.

Son Excellence
Monsieur Rickard Sandier,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

1 Vol. CXXXVIII, page 135, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.
3 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page
54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol.
CXLII, page 340 ; et vol. CLXIV, page 355, de
ce recueil.

26

No. 3184. - CONVENTION' BETWEEN
SPAIN AND SWEDEN REGARDING AIR
NAVIGATION. SIGNED AT MADRID,
APRIL 8TH, 1932.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUN-
CIATION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, AS FROM JANUARY IST, 1935. STOCK-
HOLM, JULY 5TH AND 22ND, 1935.

Communicated by the Spanish Chargd d'Afaires
at Berne, February i7th, 1936.
2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

STOCKHOLM, JUly 5th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that my
Government considers that its final accession
to the Paris Convention relating to Air Navi-
gation o 1919 (C.I.N.A.) involves the automatic
denunciation of all the other general conventions
regarding air navigation concluded by Spain
with other nations Parties to the C.I.N.A.

As a General Convention between Spain and
Sweden regarding Air Navigation was signed at
Madrid on April 8th, 1932, and ratified on
January 14th, 1933, I should be obliged if you
would inform me whether your Government
shares the Spanish Government's view that the
above-mentioned Convention should be regarded
as denounced.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Alfonso FISCOWICH.

His Excellency
Monsieur Rickard Sandler,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

1 Vol. CXXXVIII, page 135, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
3 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175;

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII, page
54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427; Vol.
CXLII, page 340; and Vol. CLXIV, page 355,
of this Series.
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STOCKHOLM, le 22 juillet 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre, en date du 5 juillet 1935,
Vous avez bien voulu me faire savoir qu'h l'avis
du Gouvemement espagnol l'adh~sion d6finitive
qu'il a prte h la Convention de navigation
adrienne de Paris de 1919 (C.I.N.A.) comporte
la d~nonciation automatique de toutes les autres
conventions g~n~rales de navigation a6rienne
conclues par 'Espagne avec les autres nations
qui font partie de ladite convention, notam-
ment de la Convention entre la Suede et l'Es-
pagne du 8 avril 1932. Vous m'avez demand6
de vous faire connaitre si le Gouvernement
su~dois est d'accord avec le Gouvernement
espagnol pour consid~rer cette derni~re con-
vention comme d~nonc~e.

En r~ponse & cette demande, je m'empresse
de porter i votre connaissance que le Gouver-
nement du Roi est enti~rement d'accord avec le
Gouvernement espagnol pour consid~rer la
Convention concernant la navigation airienne
conclue entre la Suede et 'Espagne le 8 avril
1932 comme d~nonc~e, et qu'A son avis cette
d~nonciation deviendra effective ?i partir du
jour oh ladite convention internationale en-
trera en vigueur en ce qui concerne l'Espagne.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma haute consideration.

Pour le Ministre

Le Directeur a. i. des Aflaires
politiques :

(Firmado) Otto Johansson.

Monsieur Alfonso Fiscowich y Gull6n,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plnipotentiaire
de la Rlpublique d'Espagne,

etc., etc., etc.

Copia certificada conforme
Madrid, i de diciembre de 1935.

El Subsecretario,
Jos6 Ma Aguinaga.

STOCKHOLM, July 22nd, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a letter dated July 5th, 1935, you were
good enough to inform me that, in the Spanish
Government's opinion, its final accession to the
Paris Convention relating to Air Navigation of
1919 (C.I.N.A.) involves the automatic denun-
ciation of all the other general conventions
regarding air navigation concluded by Spain
with the other nations Parties to the said Con-
vention and, in particular, the Convention
between Sweden and Spain of April 8th, 1932.
You asked me to let you know whether the
Swedish Government agrees with the Spanish
Government that this last-named Convention
should be regarded as denounced.

In reply to this request, I have the honour to
inform you that the Swedish Government fully
shares the Spanish Government's view that the
Convention regarding Air Navigation concluded
between Sweden and Spain on April 8th, 1932,
should be regarded as denounced and that, in
its opinion, this denunciation should take effect
as from the date on which the said International
Convention comes into force in Spain.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

(Signed) Otto JOHANSSON,

Acting Director o/ Political
Aftairs.

Monsieur Alfonso Fiscowich y Gull6n,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Spanish Republic,

etc., etc., etc.
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No 3185. - CONVENTION 1 SUR LE Rt-
GIME FISCAL DES VI HICULES AUTO-
MOBILES ]TRANGERS. SIGNIZE A GE-
NtVE, LE 30 MARS 1931.

ADH1 SIONS.

NIGARIA:

COLONIE ... .... .... .... ... ...... ON
PROTECTORAT ... ... ... ... ...

CAMEROUN SOUS MANDAT BRITAN-
NIQUE ... ... ... ... ... ...

SIERRA-LEONE ... .... ........ .... ...
(colonie et protectorat)

PALESTINE ............... 29 avril 1936
(A 1'exclusion de la Transjordanie)

No. 3201. - CONVENTION 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTI4ERN IRE-
LAND AND DENMARK REGARDING
RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 29TH,
1932.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCES-
SION OF CANADA TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. COPENHAGEN, JANUARY IST
AND 7TH, 1936.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark to the League of Nations, January
14th, 1936.

' Vol. CXXXVIII, page 149; vol. CXLII,
page 393; vol. CXLVII, page 356 ; vol. CLVI,
page 26o; et vol. CLX, page 418, de ce recueil.

2 Vol. CXXXIX, page 9; Vol. CXLVII, page
356; Vol. CLII, page 342 ; and Vol. CLVI, page
261, of this Series.

No. 3185. - CONVENTION 1 ON THE TAXA-
TION OF FOREIGN MOTOR VEHICLES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 30TH, 1931.

ACCESSIONS.

NIGERIA:

COLONY ... ... ...
PROTECTORATE ...
CAMEROONS UNDER
DATE ....... ...

BRITISH 1%

SIERRA LEONE
(Colony and Protectorate)

PALESTINE .......... April 29
(excluding Trans-Jordan)

0'

AN- H

Cd

,tl 1936

No 3201. -- CONVENTION 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE DANEMARK, RELA-
TIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE R]t-
CIPROQUE EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNIZE A LONDRES,
LE 29 NOVEMBRE 1932.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHPSION
DU CANADA A LA CONVENTION SUSMENTION-
N11E. COPENHAGUE, LES Ier ET 7 JANVIER
1936.

Communiqud Par le ddligug permanent du Da-
nemark pros la Socidtd des Nations, le
14 janvier 1936.

1 Vol. CXXXVIII, page 149 ; Vol. CXLnI, page
393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI, page
26o; and Vol. CLX, page 418, of this Series.

2 Vol. CXXXIX, page 9; vol. CXLVII, page
356 ; vol. CLII, page 342 ; et vol. CLVI, page 261,
de ce recueil.
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.BRITIsH LEGATION.
No. i.

(64/I/36.)

COPENHAGEN, January Ist, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government
in Canada I have the honour to notify to Your
Excellency, in accordance with Article 16 (a)
of the Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at London on the 29 th November 1932
the accession of His Majesty to that Convention
in respect of the Dominion of Canada.

2. The attached list indicates in respect of
each province or territory in Canada the
authority to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted.
The language in which communications and
translations are to be made is English except
in the province of Quebec where they may be
made in English or French.

3. In accordance with Article 16 (a) of the
Convention, the accession now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the Ist February
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Sign.) Patrick RAMSAY.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 7 janvier 1936.

Axel Heils,

Chef des Archives
au Ministdre des A ffaires dtrangdres.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.
No I.

(64/1/36.)

COPENHAGUE, le 1 Cr janvier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Sur la demande du Gouvernement de Sa
Majest6 au Canada, j'ai l'honneur de notifier .

Votre Excellence, conform~ment A P'article 16 a)
de la Convention relative k la procedure juri-
dique en mati~re civile et commerciale, sign6e
i Londres le 29 novembre 1932, l'accession de
Sa Majest6 A cette convention en ce qui con-
cerne le Dominion du Canada.

2. La liste ci-jointe indique, pour chaque
province ou territoire du Canada, l'autorit6 5
laquelle devront 6tre transmises les demandes
de signification ou les commissions rogatoires.
La langue dans laquelle devront 8tre r6dig~es
les communications et les traductions est
l'anglais, sauf pour la province de Quebec, oh
elles pourront 6tre 6tablies en anglais ou en
frangais.

3. Conform~ment h l'article 16 a) de la
convention, l'accession notifie par la pr~sente
note entrera en vigueur un mois aprhs la date
de cette note, c'est-ah-dire le I or f~vrier prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Patrick RAMSAY.

Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Copenhague.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Province
or Territory

Ontario :

Authority and Address

Attorney-General,
Toronto.

Quebec: Attorney-General,
Quebec.

Nova Scotia : Attorney-General,
Halifax.

Prince Edward Attorney-General,
Island : Charlottetown.

New
Brunswick:

British
Columbia:

Attorney-General,
Fredericton.

Attorney-General,
Victoria.

Manitoba: Attorney-General,
Winnipeg.

Saskatchewan:

Alberta :

North West:
Territories:

Yukon
Territory:

Attorney-General,
Regina.

Attorney-General,
Edmonton.

Commissioner of the
North West Terri-
tories, Ottawa.

The Gold Commis-
sioner of the Yukon
Territory, Dawson
City.

Language

English.

English or
French.

Province
ou Territoire

Ontario :

Qu6bec :

Autorit6 et adresse

Attorney-General,
Toronto.

Attorney-General,
Qu6bec.

Nouvelle- Attorney-General,
English. Ecosse: Halifax.

English.

English.

English.

English.

English.

English.

English.

English.

Ile du Prince- Attorney-General,
Edouard Charlottetown.

Nouveau- Attorney-General,
Brunswick: Fredericton.

Colombie Attorney-General,
britannique: Victoria.

Manitoba: Attorney-General,
Winnipeg.

Saskatchewan: Attorney-General,
Regina.

Alberta : Attorney-General,
Edmonton.

Territoires du Commissioner of the
nord-ouest: North West Terri-

tories, Ottawa.

Territoire du
Yukon :

The Gold Commis-
sioner of the Yukon
Territory, Dawson
City.

II.

Langue

Anglais.

Anglais ou
frangais.

Anglais.

Anglais.

Anglais.

Anglais.

Anglais.

Anglais.

Anglais.

Anglais.

Anglais.

BRITISH LEGATION.

No. 2.
(64/2/36.)

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 2.
(64/2/36.)

COPENHAGEN, January ist, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my note of to-day's date
relative to the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government in Canada have
emphasized that in order to receive due execu-
tion it is desirable that requests to take evidence

COPENHAGUE, le ier janvier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h ma note en date de ce jour,
concernant la Convention relative ? la procedure
juridique en mati~re civile et commerciale, j'ai
l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 au Canada
a signal6 que, pour 6tre ex~cut~es d'une mani~re
satisfaisante, les commissions rogatoires pr6vues
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under Article 8 should contain full and complete
interrogatories.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Sign.) Patrick RAMSAY.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

h I'article 8 devront comporter des question-
naires d~taill6s et complets.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Patrick RAMSAY.

Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires ftrangres,
Copenhague.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 7 janvier 1936.

Axel Hels,
Chel des Archives

au Ministre des Afaires dtrangdres.

MINISTtRE
DES AFFAIRES IITRANGtRES.

P. J. I. 2o. D. 43.

COPENHAGUE, le 7 j anvier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
vos notes no s I et 2 (64/1/36 et 64/2/36) en date
du Ier de ce mois par lesquelles vous avez bien
voulu m'informer que la Convention, conclue
A Londres le 29 novembre 1932 entre le Dane-
mark d'un c6t6 et la Grande-Bretagne et
'Irlande du Nord de l'autre et concernant

certaines mesures de proc6dure civile, h partir
du Ier du mois prochain s'appliquera 6galement
au Canada.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre
H. A. BERNHOFT.

Sir Patrick W. M. Ramsay,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 7 janvier 1936.

Axel Hels.
Chel des Archives

au Ministdre des A faires dtrangdres.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

P. J. I. 2o. D. 43.

COPENHAGEN, January 7th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Notes Nos. I and 2 (64/1/36 and 64/2/36)
dated January ist last in which you were good
enough to inform me that, as from February ist
next, the Convention regarding legal pro-
ceedings in civil and commercial matters
concluded in London on November 29 th, 1932,
between Denmark of the one part and Great
Britain and Northern Ireland of the other part
will also apply to Canada.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
H. A. BERNHOFT.

Sir Patrick W. M. Ramsay,
Minister of His Britannic Majesty.
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No 3219. - CONVENTION 1 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RP-GLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS,
ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. SI-
GNtZS A GENLVE, LE 13 JUILLET 1931.

RATIFICATIONS

LUXEMBOURG .......... 30 mai 1936.
DANEMARK .......... 5 juin 1936.

ADHIZSIONS

HONDURAS BRITANNIQUE ......
PROTECTORAT DES iLES SALOMON BRI-
TANNIQUES .... .... .... ... ... ...

CEYLAN ... ... ... ... ... ... ...

CHYPRE .................. ...

ILES FALKLAND ET DtPENDANCES ...
GAMBIE (colonie et protectorat) ......
GIBRALTAR

C6TE DE L'OR :
a) COLONIE" . ..............
b) ACHANTI ... .... ... .... .... ...
c) TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX ...
d) TOGO SOUS MANDAT BRITANNIQUE

HONG-KONG ... ...............
KAtNIA (colonie et protectorat) ...
ILES SOUS LE VENT:

ANTIGOA ... .... .... .... ... ...
DOMINIQUE .... .... ... .... .... ... 00
MONTSERRAT H
SAINT-CHRISTOPHE ET NvIS ... ...
ILES VIERGES ... ... ... ... ...

MAURICE .... ... .... .... .... ... ...
NIGtRIA:

a) COLONIE .... .... .... ... .... ...
b) PROTECTORAT ... .... ... .... ...
C) CAMEROUN SOUS MANDAT BRI-

TANNIQUE ... .... .... .... ...
BORN-O DU NORD (Etat du) ......
RHODtSIE DU NORD ............
PROTECTORAT DU NYASSALAND ......
SARAWAK .... .... .... ... .... .... ...

SEYCHELLES ... ... ... ... ... ...

SIERRA-LEONE (colonie et protectorat)

1 Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII, page
361 ; vol. CLII, page 344 ; vol. CLVI, page 268;
et vol. CLX, page 419, de ce recueil.

No. 3219. - CONVENTION 1 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

RATIFICATIONS.

LUXEMBURG ........... May 3oth, 1936.
DENMARK .......... June 5th, 1936.

ACCESSIONS.

BRITISH HONDURAS
BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTEC-
TORATE .... .... .... ... .... .... ...

CEYLON ... ... ... ... ... ... ...

CYPRUS ... ... ... ... ... ... ...

FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES
GAMBIA (Colony and Protectorate) ...
GIBRALTAR ... ... ... ... ......
GOLD COAST:

(a) COLONY ... .... .... .... .... ...

(b) ASHANTI ... ... ... ... ...
(c) NORTHERN TERRITORIES .......
(d) TOGOLAND UNDER BRITISH MAN-

DATE .... .... .... ... .... ...
HONG-KONG .... ... .... .... .... ...
KENYA (Colony and Protectorate) . 0
LEEWARD ISLANDS :

ANTIGUA ..

DOMINICA ......... ... ... ... .H
MONTSERRAT ... ... ... ... ... >
ST. CHRISTOPHER AND NEVIS ......
VIRGIN ISLANDS ........ .... ... ...

MAURITIUS ... ... ... ... ... ...

NIGERIA :
(a) COLONY ... .... ... .... .... ...
(b) PROTECTORATE .............
(e) CAMEROONS UNDER BRITISH MAN-

DATE .. . .. . .. . .. . .. .
NORTH BORNEO (State of) ...........
NORTHERN RHODESIA ..............
NYASALAND PROTECTORATE ...........
SARAWAK ... ... ... ... ... ...
SEYCHELLES .... ... .... .... ... ...
SIERRA LEONE (Colony and Protecto-

rate) .... ... .... .... .... ... ...

1 Vol. CXXXIX, page 3O ; Vol. CXLVII, page
361 ; Vol. CLII, page 344; Vol. CLVI, page 268;
and Vol. CLX, page 419, of this Series.
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PROTECTORAT DU SOMALILAND
STRAITS SETTLEMENTS .......

TERRITOIRE DU TANGANYIKA
TONGA ... ... ... ... ...
TRINITI ET TOBAGO ......

PROTECTORAT DE L'OUGANDA

PROTECTORAT DE ZANZIBAR...

No. 3291. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND FINLAND CONCERNING
THE SUPPRESSION OF THE ILLICIT
IMPORTATION OF ALCOHOLIC LI-
QUORS INTO FINLAND. SIGNED AT
:LONDON, OCTOBER 13TH, 1933.

E'CHANGE OF NOTES REGARDING THE INTER-
PRETATION OF ARTICLE 2 OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. LONDON, MARCH

12TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
May 13th, 1936.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W. I.

March I2th, 1936.
SIR,

In view of difficulties which have arisen
regarding the interpretation of certain parts
of Article 2 of the Anglo-Finnish Convention
relative to the suppression of illicit importation
of alcoholic liquors into Finland which was
signed on the 13th October, 1933, I have the
honour to suggest that the following paragraphs
should be regarded as embodying the under-
standing arrived at between His Majesty's
Government in the United Kingdom and the

1 Vol. CXLII, page 187, of this Series.
g Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

SOMALILAND PROTECTORATE...
STRAITS SETTLEMENTS .......

TANGANYIKA TERRITORY ...
TONGA ... ... ... ... ...

TRINIDAD AND TOBAGO ......
UGANDA PROTECTORATE ...
ZANZIBAR PROTECTORATE ...

No :,291. - CONVENTION 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA FINLANDE CONCERNANT
LA SUPPRESSION DE L'IMPORTATION
ILLICITE DES BOISSONS ALCOOLIQUES
EN FINLANDE. SIGNI E A LONDRES,
LE 13 OCTOBRE 1933.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'INTERPRPTA-
TION DE L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION
SUSMENTIONN]AE. LONDRES, LE 12 MARS 1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A flaires
ltrang~res de Sa Majest en Grande-Bretagne,
le 13 mai 1936.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.
FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 12 mars 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Etant donn6 les difficult~s qui se sont pro-
duites relativement h l'interpr~tation de cer-
taines parties de l'article 2 de la Convention
anglo-finlandaise concernant la suppression de
l'importation illicite des boissons alcooliques
en Finlande, sign~e le 13 octobre 1933, j'ai
l'honneur de vous proposer de consid~rer les
paragraphes suivants comme exprimant l'ac-
cord auquel sont parvenus le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le

I Vol. CXLII, page 187, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des

Nations, & titre d'information.

... 0-0
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Finnish Government concerning the meaning
and effect of the provisions in question :

(i) The boarding, search or seizure of
a vessel under sub-paragraphs (a), (b)
and (c) respectively of Article 2 (I) of the
Anglo-Finnish Convention of the 13th
October, 1933, relative to the suppression
of illicit importation of alcoholic liquors
into Finland is in no case permissible
unless the vessel is at the time of such
boarding, search or seizure within the limits
specified in Article 2 (3) of the Convention.
In particular, the fact that there is a
reasonable cause for belief that the vessel
has been employed to commit, or in an
attempt to commit, an offence against
the Finnish laws relating to the import
of alcoholic liquors into Finnish territory
does not justify boarding, search or seizure
except within the above-mentioned limits.

(2) Where proof that a vessel was
within the limits referred to in the preceding
paragraph depends on the speed of some
other vessel which conveyed or intended
to convey the alcoholic liquors from the
vessel boarded, searched or seized to
Finnish territory, no action under Article 2
(i) of the Convention can be regarded as
justified unless both (a) the identity of
such other vessel is specified and her
speed definitely ascertained and estab-
lished as sufficient to enable her to tra-
verse in one hour the distance between
the first-mentioned vessel and the coast
of Finland (including the Aaland and all
other Finnish islands), and (b) such other
vessel can be affirmatively shown to have
conveyed or to have been intending to
convey alcoholic liquors from the vessel
boarded, searched or seized to Finnish
territory on the actual occasion when the
boarding, search or seizure took place. It
follows, in regard to the latter requirement,
that neither suspicion not amounting to
proof that such was the action or intention
of the other vessel, nor proof of connexion
between the two vessels on some other
occasion is sufficient.

Gouvernement finlandais sur le sens et la port~e
des dispositions en question :

(i) I1 n'est en aucun cas permis d'arrai-
sonner, de visiter ou de saisir un navire,
en vertu des alin~as a), b) et c) res-
pectivement de l'article 2 (I) de la Conven-
tion anglo-finlandaise du I3 octobre 1933
concernant la suppression de l'importation
illicite des boissons alcooliques en Finlande,
A moins qu'au moment de cet arraisonne-
ment, de cette visite ou de cette saisie, le
navire ne se trouve dans les limites sp~ci-
fi~es A l'article 2 (3) de la convention. En
particulier, le fait que IYon puisse lgitime-
ment soup~onner que le navire a 6t6
employ6 pour commettre ou pour tenter
de commettre une infraction aux lois
finlandaises relatives h l'importation illicite
de boissons alcooliques en territoire fin-
landais ne justifie pas l'arraisonnement, la
visite ou la saisie du navire, sauf dans les
limites susindiqu6es.

(2) Lorsque, pour 6tablir qu'un navire
se trouvait dans les limites vis6es au para-
graphe pr6cedent, on doit faire 6tat de la
vitesse d'un autre navire transportant ou
destin6 A transporter les boissons alcooli-
ques en provenance d'un navire arraisonn6,
visit6 ou saisi, aucune des mesures pr6vues

Sl'article 2 (I) de la convention ne pourra
tre consid~r~e comme justifi6e, h moins

a) que l'identit6 de cet autre navire ne soit
spcifi~e, que sa vitesse ne soit d6termin~e
exactement et qu'il ne soit 6tabli qu'eUe est
suffisante pour permettre h ce navire de
traverser en une heure la distance s6parant
le premier navire susmentionn6 de la c6te
de Finlande (y compris les iles d'Aaland
et toutes les autres iles finlandaises), et,
en m~me temps, b) que l'on ne puisse 6tablir
que cet autre navire a transport6 ou a eu
l'intention de transporter en territoire
finlandais des boissons alcooliques prove-
nant du navire arraisonn6, visit6 ou saisi,
et ce, l'occasion m~me du voyage au
cours duquel a eu lieu l'arraisonnement,
la visite ou la saisie. Aux fins de cette
derni~re stipulation, il s'ensuit que ni un
soupqon non 6quivalent A une preuve que
tel ait 6t6 l'acte en cours d'ex~cution ou
l'intention de l'autre navire, ni la preuve
de connivence entre les deux navires en
d'autres circonstances, ne seront consid~r~s
comme suffisants.
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2. I shall be glad if you will be kind enough
to inform me whether the Finnish Government
concur in the interpretation given in the
preceding paragraph. In the event of their
concurrence, the present note and your reply
will be regarded as placing on formal record
the agreement arrived at in this matter.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

Anthony EDEN.

Monsieur G. A. Gripenberg,
etc., etc., etc.

FINNISH LEGATION.

No. 615.

LONDON, March 12th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note of the I2th instant
and to state that the Finnish Government
concur in the interpretation of certain parts of
Article 2 of the Anglo-Finnish Convention
relative to the suppression of illicit importation
of alcoholic liquors into Finland signed on the
13th of October 1933 as set forth in sub-para-
graphs (I) and (2) of the first paragraph of the
note, which read as follows :

(i) The boarding, search or seizure of
a vessel under sub-paragraphs (a), (b)
and (c) respectively of Article 2 (I) of
the Anglo-Finnish Convention of October
13th, 1933, relative to the suppression
of illicit importation of alcoholic liquors
into Finland is in no case permissible
unless the vessel is at the time of such
boarding, search or seizure within the
limits specified in Article 2 (3) of the
Convention. In particular, the fact that
there is a reasonable cause for belief that
the vessel has been employed to commit,
or in an attempt to commit, an offence
against the Finnish laws relating to the
import of alcoholic liquors into Finnish
territory does not justify boarding, search

2. Je vous serais reconnaissant de bien vou-
loir me faire savoir si le Gouvernement finlan-
dais accepte l'interpr~tation qui figure au
paragraphe precedent. Au cas oii il donnerait
son assentiment, la pr6sente note et votre
r6ponse seront consid~r~es comme enregistrant
l'accord r~alis6 en la mati6re.

Veuillez agr6er, etc.

Anthony EDEN.

Monsieur G. A. Gripenberg,
etc., etc., etc.

II.

LUGATION DE FINLANDE.

No 615.

LONDRES, le 12 mars 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note du 12 courant et de d6clarer que le Gou-
vernement finlandais accepte l'interpr~tation
de certaines parties de l'article 2 de la Conven-
tion anglo-finlandaise concernant la suppression
de l'importation illicite des boissons alcooliques
en Finlande, sign6e le i3 octobre 1933, telle
qu'elle est indiqu6e dans les alin6as I et 2 du
premier paragraphe de la note ainsi congue:

i. I1 n'est en aucun cas permis d'arrai-
sonner, de visiter ou de saisir un navire,
en vertu des alin~as a), b) et c) res-
pectivement de l'article 2 (i) de la Con-
vention anglo-finlandaise du 13 octobre
1933 concernant la suppression de l'impor-
tation illicite des boissons alcooliques en
Finlande, h moins qu'au moment de cet
arraisonnement, de cette visite ou de cette
saisie, le navire ne se trouve dans les
limites sp~cifi6es h l'article 2 (3) de la
convention. En particulier, le fait que l'on
puisse lgitimement soupgonner que le
navire a 6t6 employ6 pour commettre ou
pour tenter de commettre une infraction
aux lois finlandaises relatives A l'impor-
tation illicite de boissons alcooliques en
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or seizure except within the above-men-
tioned limits.

(2) Where proof that a vessel was
within the limits referred to in the preceding
paragraph depends on the speed of some
other vessel which conveyed or intended
to convey the alcoholic liquors from the
vessel boarded, searched or seized to
Finnish territory, no action under Article 2
(i) of the Convention can be regarded
as justified unless both (a) the identity
of such other vessel is specified and her
speed definitely ascertained and established
as sufficient to enable her to traverse in
one hour the distance between the first-
mentioned vessel and the coast of Finland
(including the Aaland and all other Finnish
islands) and (b) such other vessel can
be affirmatively shown to have conveyed
or to have been intending to convey
alcoholic liquors from the vessel boarded,
searched or seized to Finnish territory
on the actual occasion when the boarding,
search or seizure took place. It follows,
in regard to the latter requirement, that
neither suspicion not amounting to proof
that such was the action or intention of the
other vessel, nor proof of connexion
between the two vessels on some other
occasion is sufficient.

2. I have accordingly the honour to inform
Your Excellency that your note under reference
and this reply will be regarded by the Finnish
Government as placing on formal record the
agreement arrived at in this matter.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency, Your most
obedient, humble Servant.

G. A. GRIPENBERG.

The Right Honourable
Anthony Eden, M.C., M.P.,

etc., etc., etc.

territoire finlandais ne justifie pas l'arrai-
sonnement, la visite ou la saisie du navire,
sauf dans les limites susindiqu6es.

(2) Lorsque, pour 6tablir qu'un navire
se trouvait dans les limites vis~es au
paragraphe pr6c6dent, on doit faire 6tat
de la vitesse d'un autre navire transportant
ou destin6 A transporter les boissons alcoo-
liques en provenance d'un navire arraisonn6,
visit6 ou saisi, aucune des mesures pr6vues
h l'article 2 (1) de la convention ne pourra
6tre consid6r~e comme justifi6e, it moins
a) que l'identit6 de cet autre navire ne soit
sp6cifi~e, que sa vitesse ne soit d~termin~e
exactement et qu'il ne soit 6tabli qu'elle est
suffisante pour permettre A ce navire de
traverser en une heure la distance s~parant
le premier navire susmentionn6 de la c6te
de Finlande (y compris les iles d'Aaland
et toutes les autres fles finlandaises), et,
en m~me temps, b) que l'on ne puisse 6tablir
que cet autre navire a transport6 ou a eu
l'intention de transporter en territoire
finlandais des boissons alcooliques prove-
nant du navire arraisonn6, visit6 ou saisi,
et ce, A l'occasion m~me du voyage au
cours duquel a eu lieu l'arraisonnement,
la visite ou la saisie. Aux fins de cette
derni~re stipulation, il s'ensuit que ni un
soupcon non 6quivalent A une preuve que
tel ait 6t6 l'acte en cours d'ex~cution ou
l'intention de l'autre navire, ni la preuve
de connivence entre les deux navires en
d'autres circonstances, ne seront consid~r~s
comme suffisants.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
informer que votre note susvis6e et la pr6sente
r~ponse seront consid6r~es par le Gouvernement
finlandais comme enregistrant l'accord r~alis6
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

G. A. GRIPENBERG.

Le tr~s honorable
Anthony Eden, M.C., M.P.,

etc., etc., etc.
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No 3301. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATI]RE DE
CHIEQUES, ET PROTOCOLE. SIGNS A
GENE-VE, LE 19 MARS 1931.

ADH]tSION

FRANCE ............. 27 avril 1936.

No 3313. - CONVENTION 2 PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE, AVEC
ANNEXES ET PROTOCOLE. SIGNtS A
GENtVE, LE 7 JUIN 1930.

ADHIISION

FRANCE .............. 27 avril 1936.

Aux termes de l'instrument d'adh~sion, la
France fait application des articles ier, 2, 3,
4, 5, 6, 10, II, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20,
22 et 23 de l'Annexe II h cette convention.

NO 3314. - CONVENTION $ DESTINtIE A
RIZGLER CERTAINS CONFLITS DE LOIS
EN MATI]-RE DE LETTRES DE CHANGE
ET DE BILLETS A ORDRE, ET PRO-
TOCOLE. SIGNIZS A GENItVE, LE 7 JUIN
1930.

ADHIESION

FRANCE ............... 27 avril 1936.

1 Vol. CXLIII, page 7; et vol. CLVI, page 292,

de ce recueil.
2 Vol. CXLIII, page 257 ; vol. CLVI, page

292; et vol. CLX, page 428, de ce recueil.
3 Vol. CXLIII, page 317; vol. CLVI, page

292 ; et vol. C.X, page 428, de ce recueil.

No. 3301. - CONVENTION I ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, MARCH I9TH, 1931.

ACCESSION.

FRANCE .......... April 27th, 1936.

No. 3313. - CONVENTION 2 PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY NOTES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7TH, 1930.

ACCESSION.

FRANCE ............. April 27th, 1936.

According to the terms of the instrument of
accession, France is applying Articles I, 2, 3,
4, 5, 6, 10, II, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22
and 23 of Annex II to this Convention.

No. 3314. - CONVENTION 3 FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS
OF LAWS IN CONNECTION WITH BILLS
OF EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA. JUNE 7TH, 1930.

ACCESSION.

FRANCE .............. April 27th, 1936.

1 Vol. CXLIII, page 7; and Vol. CLVI, page
292, of this Series.

2 Vol. CXLIII, page 257; Vol. CLVI, page
292; and Vol. CLX, page 428, of this Series.

2 Vol. CXLIII, page 317; Vol. CLVI, page
292 ; and Vol. CLX, page 428, of this Series.
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No 3315. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIIRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS
A ORDRE, ET PROTOCOLE. SIGNP-S A
GENtrVE, LE 7 JUIN 1930.

ADHtSION

FRANCE ............ 27 avril 1936.

No 3316. - CONVENTION 2 PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES CHP-QUES, AVEC
ANNEXES ET PROTOCOLE. SIGNES A
GENtVE, LE i MARS 1931.

ADHItSION

FRANCE ............ 27 avril 1936.

Aux termes de l'instrument d'adhdsion, la
Fran e fait application des articles Ier, 2, 4, 5,
6, 9, II, 12, 13, 15, 16, 18, 19, 21, 22, 23,
25, 26, 27, 28, 29, 30 et 31 de 'Annexe II
cette convention.

No 3317. - CONVENTION 3 DESTINtE A
RtGLER CERTAINS CONFLITS DE LOIS
EN MATItRE DE CHIMQUES, ET PRO-
TOCOLE. SIGNtS A GENtVE, LE i MARS
1931.

ADHRSION

FRANCE .............. 27 avril 1936.

I Vol. CXLIII, page 337; vol. CLVI, page
293 ; et vol. CLX, page 429, de ce recueil.

I Vol. CXLIII, page 355; et vol. CLVI, page
293, de ce recueil.

8 Vol. CXLIII, page 407 ; et vol. CLVI, page 293,
de ce recueil.

No. 3315. - CONVENTION 1 ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
BILLS OF EXCHANGE AND PROMIS-
SORY NOTES, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, JUNE 7TH, 1930.

ACCESSION.

FRANCE ............. April 27th, 1936.

No. 3316. - CONVENTION 2 PROVIDING A
UNIFORM LAW FOR CHEQUES, WITH
ANNEXES AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, MARCH 19TH, 1931.

ACCESSION.

FRANCE ............. April 27 th, 1936.

According to the terms of the instrument of
accession, France is applying Articles I, 2, 4,
5, 6, 9, II, 12, 13, 15, 16, 18, 19, 21, 22, 23,
25, 26, 27, 28, 29, 30 and 31 of Annex II to
this Convention.

No. 3317. - CONVENTION 8 FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS
OF LAWS IN CONNECTION WITH CHE-
QUES, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, MARCH I9TH, 1931.

ACCESSION.

FRANCE .............. April 27th, 1936.

I Vol. CXLIII, page 337; Vol. CLVI, page
293 ; and Vol. CLX, page 429, of this Series.

2 Vol. CXLIII, page 355; and Vol. CLVI, page
293, of this Series.

8 Vol. CXLIII, page 407; and Vol. CLVI, page
293, of this Series.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3442. - SUOMEN I TASAVALLAN JA
SAKSAN VALTAKUNNAN KAUPPASO-
PIMUS. ALLEKIRJOITETTU BERLII-
NISSA MAALISKUUN 24 PAIVANA 1934.

P6YTAKIRJA 21 PAIVALTA JOULUKUUTA 1935
SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN VALTA-
KUNNAN VALISEN, 24 PAIVAiNA MAALISKUUTA
1934 ALLEKIRJOITETUN KAUPPASOPIMUKSEN
VOIMASSAOLON PIDENTAMISESTA.

Communiqud Par le ddldgud permanent de la
Finlande pros la Socidtd des Nations, le
25 janvier 1936.

Suomen ja Saksan Hallitukset ovat sopineet
seuraavasta :

Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakun-
nan kesken 24 paivinai maaliskuuta 1934
tehty kauppasopimus ja noottienvaihdolla
15 pdivindi elokuuta 1934 ja 25 pdivdnd
syyskuuta 19342 sovitut tdiydennykset ja
muutokset ;

edelleen 22 piivina joulukuuta 19343
tehty p6ytdkirja Suomen ja Saksan vdlisen,
24 pdiivdn5i maaliskuuta 1934 allekirjoite-
tun kauppasopimuksen voimassaoloajan pi-
dentdmisestd

pysyvdt voimassa 31 pdividin joulukuuta
1936 saakka.

Tehty kahtena alkuperiisend kappaleena
suomen- ja saksankielilld.

BERLIINISSA, 21 pidiVdnd joulukuuta 1935.

Suomen Hallituksen puolesta

F. M. PITKANIEMI.

Saksan Hallituksen puolesta

Dr Hans R. HEMMEN.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 3442. - HANDELSVERTRAG 1 ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER REPUBLIK FINNLAND. GEZEICH-
NET IN BERLIN, AM 24. MARZ 1934.

PROTOKOLL OBER DIE VERLANGERUNG, BIS ZUMi
31. DEZEMBER 1936, DER GELTUNGSDAUER DES
OBENERWAHNTEN VERTRAGES. GEZEICHNET

IN BERLIN, AM 21. DEZEMBER 1935.

Communicated by the Permanent Delegate of
Finland to the League of Nations, January
25th, 1936.

Die Deutsche und die Finnische Regierung
sind fiber folgendes ilbereingekommen :

Der zwischen dem Deutschen Reich und
der Republik Finnland am 24. Marz 1934
abgeschlossene Handelsvertrag, einschliess-
lich der mit Notenwechsel vom 15. August
1934 und vom 25. September 19342 verein-
barten Ergdnzungen und Anderungen ;

ferner das Protokolls vom 22. Dezember
1934 fiber die Verlangerung der Geltungs-
dauer des Deutsch-Finnischen Handelsver-
trages vom 24. Mdrz 1934

bleiben bis zum 31. Dezember 1936 in
Kraft.

Geschehen in doppelter Urschrift in
deutscher und in finnischer Sprache in

BERLIN, am 21. Dezember 1935.

Fir die Finnische Regierung

F. M. PITKANIEMI.

Fir die Deutsche Regierung

Dr. Hans R. HEMMEN.

Pour copie conforme

A. Sallas,
Chef p. i. des Archives

au MinistOre des Afaires dtranggres
de Finlande.

Vol. CXLIX, page 343, of this Series.
2 Vol. CLIV, page 9, of this Series.
3 Vol. CLV, page 317, of this Series.

I Vol. CXLIX, page 343, de ce recueil.
2 Vol. CLIV, page 9, de ce recueil.
3 Vol. CLV, page 317, de ce recueil.
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I TRADUCTION.

No 3442. - TRAITIt DE COMMERCE ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA RIPU-
BLIQUE DE FINLANDE. SIGNII A BER-
LIN, LE 24 MARS 1934.

PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DtCEM-
BRE 1936 LA VALIDITt DU TRAITt SUSMEN-
TIONNt. SIGNt A BERLIN, LE 21 Df2CEMBRE

1935.

Le Gouvernement allemand et le Gouverne-
ment finlandais sont convenus des dispositions
suivantes :

Le Trait6 de commerce conclu le 24 mars
1934 entre le Reich allemand et la R~pu-
blique de Finlande, y compris les additions
et modifications convenues par les 6changes
de notes du 15 aoiLt 1934 et du 25 sep-
tembre 1934, ainsi que

Le Protocole du 2z dcembre 1934, pro-
longeant la dur6e de validit6 du Trait6 de
commerce germano-finlandais du 24 mars
1934,

Resteront en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1936.

Fait en double exemplaire, en langues alle-
mande et finnoise.

BERLIN, le 21 dicembre 1935.

Pour le Gouvernement finlandais
F. M. PITKXNIEMI.

Pour le Gouvernement allemand
Dr Hans R. HEMMEN.

I TRANSLATION.

No. 3442. - TREATY OF COMMERCE
BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED
AT BERLIN, MARCH 24TH, 1934.

PROTOCOL RENEWING UNTIL DECEMBER 31ST,

1936, THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 2IST,

1935.

The German Government and the Finnish
Government have agreed as follows :

The Commercial Treaty concluded bet-
ween the German Reich and the Finnish
Republic on March 24th, 1934, including
the additions and amendments agreed
upon in virtue of the Exchanges of Notes
of August 15th, 1934, and of September
25th, 1934 ;

And further the Protocol of December
22nd, 1934, regarding the extension of the
period of validity of the German-Finnish
Commercial Treaty of March 24th, 1934,

Shall remain in force until December
31st, 1936.

Done in duplicate in the German and Finnish
languages.

BERLIN, December 21St, 1935.

For the Finnish Government

F. M. PITKANIEMI.

For the German Government

Dr. Hans R. HEMMEN.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des
Nations, & titre d'information.
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

Nr. 3458. - HANDELSVERTRAG I ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH UNGARN. GEZEICH-
NET IN GENF, AM I8. JULI I931.

NOTENWECHSEL 2 BEZUGLICH DER ERHOHUNG
DES ZOLLSATZES FUR FILZPATRONENPFROPFEN

AUS GEWOHNLTCHEN TIERHAAREN, AUCH BE-

KLEBT (Nr. 589 /b DER ANLAGE B DES OBEN-
ERWAINTEN VERTRAGES). BUDAPEST, DEN

5. DEZEMBER 1934.

Communiqud par le chef de la ddldgation hon-
groise pros la Socidtd des Nations, le 30
janvier 1936.

I.

Seiner Exzellenz
Herrn Andreas von H6ry,

Ausserordentlicher Gesandter und bevoll-
machtigter Minister,
Stdndiger Vertreter des kgl. ung. Minis-

ters des Aussern,
Budapest.

EuRE EXZELLENZ I

Ich beehre mich, Ihnen nit Beziehung auf
die kfirzlich stattgefundenen Verhandlungen der
beiderseitigen Regierungsausschiisse folgendes
mit der Bitte um Bestatigung mitzuteilen :

Laut Anlage B des Handelsvertrages
zwischen dem Deutschen Reich und dem
K6nigreich Ungarn vom 18. Juli 1931 be-
steht ffir die Zollposition aus 58 9 /b des
ungarischen Zolltarifs ,Filzpatronenpfrop-
fen aus gew6hnlichen Tierhaaren, auch be-
klebt" ein Zollsatz von 50.- Goldkronen.
In den fiber die Erh6hung dieses Zollsatzes
gefifhrten Verhandlungen ist Einverstiind-
nis dariiber erzielt worden, dass dieser ZoU-
satz auf 13o.- Goldkronen ffir IOO kg

'Vol. CL, page ii, de ce recueil.
L'6change des ratifications a eu lieu b. Berlin,

le IO avril 1935.
Cette modification a t6 mise en application

provisoire h partir du 15 dcembre 1934.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 3458. - KERESKEDELMI SZERZOD19S'
A MAGYAR KIRALYSA.G ES A NflMET
BIRODALOM KOZOTT. ALAIRATOTT
GENFBEN 1931. t VI JULIUS HO 18.
NAPJAN.

JEGYZI1KVALTAS 2 A NEMEZFOJTASRA VONATKOZ6

VAMTf-TEL EMELSE TARGYABAN (ALABB EM-
LITETT KERESKEDELMI SZERZ6D-S B. MEL-
Lf-KLETE 589/b sz.). BUDAPEST, 1934. DE-

CEMBER 5-4N.

Communicated by the Head of the Hungarian
Delegation to the League of Nations, January
3oth, 1936.

I.

Nagym6lt6sAgu
H6ry Andris urnak,

rendkivfilli kbvet 6s meghatalmazott mi-
niszter,
a m. kir. kiiliigyminiszter Alland6 he-

lyettes~nek,
Budapest.

KEGYELMES URAM !

Hivatkozissal a mindk6t oldali kormlnybi-
zotts~goknak a k6zelmultban folytatott tdr-
gyalasaira, van szerencs~m szives tudomAsv~tel
v~gett a k6vetkez6ket k6zolni :

A Nmet Birodalom 6s Magyar KirAlysAg
k6z6tt 1931, 6vi julius h6 I8-An k6t6tt
kereskedelmi szerz6d~s B) mellklete sze-
rint a magyar vdmtarifa 58 9 /b. szAma all
tartoz6 kbvetkez6 Arura : , NemezfojtAs
k6z6ns~ges dllati sz6rb6l, ragasztva is s

50 aK-s vmt6tel All fenn. Enne& a vAm-
t~telnek az emel6se tArgyAban folytatott
tArgyalAsok sordn megegyez~s j6tt I6tre
azirint, hogy e vdmt~tel IOO kg-kint 130.
aK-ra fog felemeltetni. Ennek folytAn a

Vol. CL, page i i i, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at

Berlin, April ioth, 1935.
This modification was put provisionally into

force as from December 15 th, 1934.
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erh6ht wird. Daher wird die obenerwdhnte
Anlage B folgende Anderung erfahren:

,,Aus 58 9 /b : Filzpatronenpfropfen aus
gew6hnlichen Tierhaaren, auch beklebt
130.- GK."

Dieser Notenwechsel soll ratifiziert wer-
den. Er tritt am zehnten Tage nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden, der
in Berlin erfolgen soil, in Kraft. Die ver-
tragschliessenden Regierungen werden je-
doch diesen Notenwechsel vor Austausch
der Ratifikationsurkunden mit Wirkung
vom 15. Dezember d. J. ab vorl.ufig an-
wenden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Euerer
Exzellenz den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung zu erneuern.

(geZ.) SCIINURRE.

II.

An den Deutschen Geschdftstrdger,
Herrn Dr. Karl Schnurre,

Budapest.

BUDAPEST, den 5. Dezember 1934.

HERR GESCHAFTSTRAGER !

Ich beehre mich Ihnen den Empfang Ihres
Schreibens vom heutigen Tage, das wie folgt
lautet, zu bestditigen :

,,Seiner Exzellenz
Herrn Andreas von H6ry

Ausserordentlicher Gesandter und bevoll-
mdichtigter Minister,

Stdndiger Vertreter des kgl. ung. Minis-
ters des Aussern,

Budapest.

EURE EXZELLENZ 
!

Ich beehre mich, Ihnen mit Beziehung
auf die kuirzlich stattgefundenen Verhand-
lungen der beiderseitigen Regierungsaus-
schisse folgendes mit der Bitte um Bestd-
tigung mitzuteilen :

Laut Anlage B des Handelsvertrages
zwischen dem Deutschen Reich und dem
K6nigreich Ungarn vom 18. Juli 1931
besteht filr die Zollposition aus 58 9 /b des
ungarischen Zolltarifs ,,Filzpatronen-
pfropfen aus gew6hnlichen Tierhaaren,

fentemlitett B) mell6klet a kbvetkez6k~pen
m6dosul :

((589/b-b61: Nemezfoj tds k6z6ns~ges
dilati sz6rbdl, ragasztva is 130.- aK. ),

Ezen jegyz6kvdlt',s meger6sitend6 6s a
meger6sit6 okiratoknak Berlinben tbrt6-
nend6 kicser6l~se ut~n a tizedik napon l6p
6letbe. A szerz6d~st k6t6 korm~nyok azon-
ban mAr a meger6sit6 okiratok kicser6l6se
el6tt, folj 6 vi december h6 I5-t61 kezd6d6
hatdlyal ideiglenesen alkalmazni fogjik a
jelen jegyz~kvdltist.

Fogadja, Kegyelmes Uram, ez alkalomb6l is
megkiil6nb6ztetett tiszteletem ujb6li kifejez6s6t.

SCHNURRE S. k.

Dr. Schnurre Kiroly urnak, n~met tigyviv6,
Budapest.

BUDAPEST, 1934. december 5-6n.

tYGYVIV6 UR !

Van szerencs~m meger6siteni a k6zhezv6tel~t
a mai napon kelt nagybecsd level~nek, amely a
kbvetkez6k6pen hangzik:

(c Nagym t6s.gu
H ry Andrds urnak,

rendkivfili kbvet 6s meghatalmazott mi-
niszter, a m. kir. kiiliigyminiszter dlland6
helyettes6nek,

Badapest.

KEGYELMES URAM !

Hivatkozassal a mindk~t oldali kormdny-
bizottsdgoknak a kbzelmultban folytatot-
tdrgyakisaira, van szerencs~m szives tudo-
misv6tel v6gett a kavetkez6ket k6z6lni:

A N6met Birodalom 6s Magyar Kirdly-
sAg kbz6tt 1931. 6vi julius h6 I8-An
k6t6tt kereskedelmi szerz6d6s -B) mel
lkiete szerint a magyar v,.mtarifa 58 9 /b.
szdma alA tartoz6 k6vetkez6 rura:
( NemezfojtAs k6z6ns6ges Allati sz6rb6l,
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auch beklebt" ein Zollsatz von 50.-
Goldkronen. In den fiber die Erh6hung
dieses Zollsatzes gefiihrten Verhandlun-
gen ist Einverstdindnis darfiber erzielt
worden, dass dieser Zollsatz auf 130.-
Goldkronen fir ioo kg erh6ht wird.
Daher wird die obenerw5.hnte Anlage B
folgende Anderung erfahren :

,,Aus 58 9 /b: Filzpatronenpfropfen
aus gew6hnlichen Tierhaaren, auch be-
klebt 13o.- GK."

Dieser Notenwechsel soll ratifiziert
werden. Er tritt am zehnten Tage nach
dem Austausch der Ratifikationsurkun-
den, der in Berlin erfolgen soll, in Kraft.
Die vertragschliessenden Regierungen
werden jedoch diesen Notenwechsel vor
Austausch der Ratifikationsurkunden mit
Wirkung vom 15. Dezember d. J. ab
vorldufig anwenden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um
Euerer Exzellenz den Ausdruck meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu er-
neuern.

(gez.) SCHNURRE."

Gleichzeitig beehre ich mich Ihnen mitzu-
teilen, dass die Kbniglich Ungarische Regierung
den getroffenen Vereinbarungen ihre Zustim-
mung erteilt hat.

Genehmigen Sie, Herr Geschdftstrdiger, den
Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung.

(gez.) VON H6RY.

1 TRADUCTION.

No 3458. - TRAITI DE COMMERCE ENTRE
LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE
REICH ALLEMAND. SIGN] A GENtVE,
LE i8 JUILLET 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA MAJORATION

DE LA TAXE DE DOUANE SUR LES BOURRES

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

ragasztva is)) 50 aK-s vmt~tel 611 fenn.
Ennek a vtmt~telnek az emel~se tdir-
gyiban folytatott tdrgyalsok sordn meg-
egyez~s j6tt ltre azirdnt, hogy e v~m-
t~tel ioo kg-kint 130.- aK-ra fog fele-
meltetni. Ennek folytin a fentemlitett
B) mell~klet a k6vetkez6k~pen m6dosul :

( 589/b-b61: Nemezfojt~s k6z6ns6-
ges Allati sz6rb6l, ragasztva is 130.-
aK. ))
Ezen jegyz6kviltis meger6sitend6 6s

a meger6sit6 okiratoknak Berlinben t6r-
t~nend6 kicserlse utdn a tizedik napon
lp 6letbe. A szerz6d~st k6t6 kormAnyok
azonban mAr a meger6sit6 okiratok
kicser~lse el6tt, foly6 6vi december h6
15-t61 kezd6d6 hatAllyal ideiglenesen
alkalmazni fogjik a jelen jegyzdkviltAst.

Fogadja, Kegyelmes Uram ez alka-
lomb6l is megkfill6nb6ztetett tiszteletem
ujb6li kifejez~s~t.

SCHNURRE S. k.))

Egyidejifileg van szerencs~m Onnel k6z6lni,
hogy a m. kir. kormAny a sz6banforg6 megdlla-
podAsokhoz hozzAjArulAsAt megadta.

Fogadja Vgyviv6 Ur 6szinte nagyrabecsii-

lsemnek a kifejez6set.

H6Ry s. k.

I TRANSLATION.

No. 3458. - TREATY OF COMMERCE BET-
WEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE GERMAN REICH. SIGNED AT
GENEVA, JULY 18TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE INCREASE

OF THE CUSTOMS TARIFF ON CARTRIDGE

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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EN FEUTRE POUR CARTOUCHES, EN POLLS
ORDINATRES, MfiME ENCOLLtES (No 589/b DE
L'ANNEXE B AU TRAITf, SUSMENTIONNt).

BUDAPEST, LE 5 DfCEMBRE 1934.

I.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux pourparlers qui viennent
d'avoir lieu entre les Commissions gouverne-
mentales respectives de nos deux pays, j'ai
l'honneur de vous informer de ce qui suit en
vous priant de vouloir bien me le confirmer :

Aux termes de l'annexe B du Trait6 de
commerce du 18 juillet 1931 entre le Reich
allemand et le Royaume de Hongrie, le
taux des droits de douane pour la position
Ex 589/b du Tarif douanicr hongrois visant
les ( Bourres en feutre pour cartouches, en
poils ordinaires, m~me encolldes , est fix6

5o couronnes-or. A la suite des pourpar-
lers relatifs au rel~vement de ce taux, il a
6t6 convenu de le porter h 130 couronnes-or
par ioo kilos. En consequence, l'annexe B
ci-dessus mentionn~e sera modifide comme
suit :

((Ex 58 9 /b: Bourres en feutre pour
cartouches, en poils ordinaires, m~me
encoll~es : 130 couronnes-or. )
L'accord conclu par le present 6change

de notes devra 6tre ratifi6. I1 entrera en
vigueur dix jours apr~s l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A
Berlin. Toutefois, en attendant 1'6change
des instruments de ratification, les gouver-
nements contractants appliqueront provi-
soirement l'accord conclu par le present
6change de notes A partir du 15 d~cembre
de l'ann~e en cours.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) SCHNURRE.

Son Excellence
Monsieur Andreas von H6ry,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire,

Repr6sentant permanent du
Ministre royal des Affaires 6trang~res

de Hongrie,
Budapest.

WADS OF ORDINARY HAIRFELT, EVEN GUM-
MED (No. 589/b OF ANNErB TO THE ABOVE-
MENTIONED TREATY). BUDAPEST, DECEM-
BER 5TH, 1934.

I.

YOUR EXCFLLENCY,

With reference to the negotiations which have
just taken place between the respective Govern-
ment Commissions of our two countries, I have
the honour to communicate to you the follow-
ing, which I would ask you to be good enough
to confirm :

In accordance with Annex B of the
Treaty of Commerce of July I8th, 1931,
between the German Reich and the King-
dom of Hungary, the Customs duty on
item Ex 589/b of the Hungarian Customs
Tariff - " Cartridge wads of ordinary
hairfelt, even gummed " - is fixed at 50
gold crowns. As the outcome of the negotia-
tions relating to the raising of this duty, it
has been agreed to increase it to 13o gold
crowns per ioo kgs. Annex B mentioned
a'ove will accordingly be modified as
follows :

" Ex 589 /b : Cartridge wads of ordi-
nary hairfelt, even gummed : 130 gold
crowns. "

The Agreement concluded by the present
exchange of notes shall be ratified. It shall
come into force ten days after the exchange
of the instruments of ratification which
shall take place at Berlin. Nevertheless,
pending the exchange of the instruments of
ratification, the contracting Governments
shall provisionally apply the Agreement
concluded by the present exchange of notes
as from December 15th of the current year.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHNURRE.

His Excellency
Monsieur Andreas von H6ry,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Permanent Representative
of the Royal Minister for

Foreign Affairs of Hungary,
Budapest.
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BUDAPEST, le 5 ddcembre 1934.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note en date de ce jour conque dans les
termes suivants :

(C MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux pourparlers qui
viennent d'avoir lieu entre les Commissions
gouvernementales de nos deux pays, j'ai
l'honneur de vous informer de ce qui suit
en vous priant de vouloir bien me le con-
firmer :

Aux termes de l'annexe B du Trait6
de commerce du 18 juillet 1931 entre le
Reich allemand et le Royaume de
Hongrie, le taux des droits de douane
pour la position Ex 58 9 /b du Tarif doua-
nier hongrois visant le; (( Bourres en
feutre pour cartouches, en poils ordinai-
res, mme encoll~es D, est fix6 50 cou-
ronnes-or. A la suite des pourparlers
relatifs au rellvement de ce taux, il a t6
convenu de le porter 130 couronnes-or
par IOO kilos. En consequence, l'annexe B
ci-dessus mentionn~e sera modifi~e comme
suit :

( Ex 58 9 /b : Bourres en feutre
pour cartouches, en poils ordinaires,
mme encoll~es : 130 couronnes-or. ))

L'accord conclu par le present 6change
de notes devra 6tre ratifi6. II entrera en
vigueur dix jours apr~s l'6change des ins-
truments de ratification, qui aura lieu &
Berlin. Toutefois, en attendant l'6change
des instruments de ratification, les gouver-
nements contractants appliqueront provi-
soirement l'accord conclu par le present

change de notes h partir du 15 d6cembre
de l'anneie en cours.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) SCHNURRE.

Son Excellence
Monsieur Andreas von H6ry,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire,

Repr6sentant permanent du
Ministre royal des Affaires 6trangres

de Hongrie,
Budapest. b

BUDAPEST, December 5th, 1934.

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day reading as follows:

"YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations which
have just -taken place between the respec-
tive Government Commissions of our two
countries, I have the honour to commu-
nicate to you the following, which I would
ask you to be good enough to confirm :

In accordance with Annex B of the
Treaty of Commerce of July 18th, 1931,
between the German Reich and the
Kingdom of Hungary, the Customs duty
on item Ex 589 lb of the Hungarian
Customs Tariff-' Cartridge wads of ordi-
nary hairfelt, even gummed'- is fixed
at 50 gold crowns. As the outcome of
the negotiations relating to the raising of
this duty, it has been agreed to increase
it to 130 gold crowns per ioo kgs. Annex
B mentioned above will accordingly be
modified as follows :

'Ex 58 9 /b : Cartridge wads of
ordinary hairfelt, even gummed
130 gold crowns.'

The Agreement concluded by the pre-
sent exchange of notes shall be ratified.
It shall come into force ten days after the
exchange of the instruments of ratification
which shall take place at Berlin. Never-
theless, pending the exchange of the instru-
ments of ratification, the contracting Go-
vernments shall provisionally apply the
Agreement concluded by the present ex-
change of notes as from December I5th of
the current year.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHNURRE.
His Excellency

Monsieur Andreas von H6ry,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Permanent Representative

of the Royal Minister
for Foreign Affairs of Hungary,

Budapest. "
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En m~me temps, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que le Gouvernement royal hongrois a
approuv6 l'accord intervenu.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) VON H6RY.

Monsieur le Dr Karl Schnurre,
Charg6 d'Affaires d'Allemagne,

Budapest.

No 3459. - CONVENTION 1 SUR L'UNIFI-
CATION DE LA SIGNALISATION ROU-
TItRE, AVEC ANNEXE. SIGNRE A
GENtVE, LE 30 MARS 1931.

RATIFICATION

LUXEMBOURG ........... 9 avril 1936.

No 3476. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RRPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES MAJEURES.
SIGNIRE A GENtVE, LE ii OCTOBRE
1933.

RATIFICATION

BELGIQUE .............. II juin 1936.
(A l'exclusion du Congo belge et des terri-

toires sous mandat du Ruanda-Urundi.)

ADH1PSION

CUBA .................. 25 juin 1936.

At the same time, I have the honour to inform
you that the Royal Hungarian Government has
approved this Agreement.

I am, etc.

(Signed) VON H6RY.

Dr. Karl Schnurre,
Charg6 d'Affaires of Germany,

Budapest.

No. 3459. - CONVENTION 1 CONCERNING
THE UNIFICATION OF ROAD SIGNALS,
WITH ANNEX. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 30TH, 1931.

RATIFICATION.

LUXEMBURG .......... April 9 th, 1936.

No. 3476. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN OF FULL AGE.
SIGNED AT GENEVA, OCTOBER iIrI,
1933.

RATIFICATION.

BELGIUM .......... June iith, 1956.
(Excluding the Belgian Congo and the

mandated territories of Ruanda-Urundi.)

ACCESSION.

CUBA ............. June 25th, 1936.

I Vol. CL, page 247 ; and Vol. CLX, page 439, of
this Series.

2Vol. CL, page 431, and Vol. CLX, page 439, of
this Series.

I Vol. CL, page 247; et vol. CLX, page 439, de
ce recueil.

2 Vol. CL, page 431; et vol. CLX, page 439, de
ce recueil.
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No. 3477. - AGREEMENT I BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED STATES OF BRAZIL
CONCERNING A MILITARY MISSION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TO BRAZIL, SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 10TH, 1934, AND EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN ADDENDUM
TO THIS AGREEMENT, WASHINGTON,
JULY 21ST AND 23RD, 1934.

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FURTHER AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED BY THE
EXCHANGE OF NOTES OF JULY 21ST AND
23RD, 1934. WASHINGTON, JUNE 20TH AND
OCTOBER 29TH, 1935.

Communicated by the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the United States
of America at Berne, March 141h, 1936.

DEPARTMENT OF STATE.

No. 3477. -ACORDO 1 ENTRE OS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA E OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL, RELATIVO A UMA
MISSAO M[LITAR DOS ESTADOS UNI-
DOS DA AMERICA AO BRASIL, ASSINA-
DO EM WASHINGTON, EM io DE MAIO
DE 1934, E TROCA DE NOTAS COMPQR-
TANDO UN ADICIONAL A ESSE ACOR-
DO, WASHINGTON, EM 21 E 23 DE
JULHO DE 1934.

TROCA DE NOTAS 2 CONSTITUINDO UM Ac6RDO
INTRODUZINDO NOVAS EMENDAS AO AC6RDO
ACIMA REFERIDO, JA EMENDADO PELA TROCA
DE NOTAS DE 21 E 23 DE JULHO DE 1934.
WASHINGTON, 20 DE JUNHO E 29 DE OUTUBRO
DE 1935.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amd-
rique 4 Berne, le 14 mars 1936.

WASHINGTON, June 20th, 1935.EXCELLENCY,

With respect to the desire of the Brazilian Government, made known to me by your memo-
randum of February 2oth, 1935, that the Military Mission Agreement between the Governments of
the United States of America and the United States of Brazil, signed at Washington on May Ioth,
1934, be further amended so as to permit of the designation of an officer of the Army of the United
States of America to serve as a professor in the Technical School of the Brazilian Army in matters
related to chemistry and its application to warfare, the undersigned the Secretary of State of the
United States of America, duly authorized by his Government, begs to state that it will be entirely
satisfactory to the Government of the United States of America to enter into such a supplementary
agreement by an exchange of notes on the understanding that the said officer shall possess the same
rights and privileges as the officers detailed in the original contract of May Ioth, 1934 ; that the
agreement shall be considered and be deemed to be an addendum to the said contract, in accordance
with Article 7 thereof, and that it shall be regarded as having the same force and effect as if originally
embodied in that contract.

The Government of the United States of America will be pleased to consider the above-stated
understanding to be effective on the day of the receipt of a note from you stating the acceptance
of the understanding by the Government of the United States of Brazil.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

Oswaldo Aranha,
Ambassador of Brazil.

832.223/9.

1 Vol. CL, page 445, of this Series.

2 In force as from February ist, 1936.
Vol. CL, page 445, de ce recueil.

'En vigueur A partir du Ier f6vrier 1936.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL.

No 88.

WASHINGTON, em 29 de Outubro de 1935.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

Corn referencia a um proposto additamento
ao contracto entre os Estados Unidos do Brasil
e os Estados Unidos da America de uma missao
militar, firmado em Washington a IO de Maio
de 1934, a fim de permittir a designa¢ao de um
official do Exercito dos Estados Unidos da
America para servir como professor de chimica
e suas applica9bes militares na Escola Technica
Brasileira, o abaixo assignado, Embaixador
do Brazil, tern a honra de accusar o recebimento
da nota no 832.223/9, de 20 de Junho do corrente
anno, pela qual Vossa Excellencia, devidamente
autorizado pelo seu Governo, tem a amabilidade
de annunciar-lhe que o Governo dos Estados
Unidos da America esti prompto a concluir
por troca de notas urn ac6rdo supplementar
a esse respeito, na convicqao de que o dito
official teri direitos e privilegios iguaes aos
reconhecidos aos officiaes mencionados no
contracto original de io de Maio de 1934,
considerando-se tal additamento como feito
de ac6rdo corn o artigo 70 do referido contracto
e tdo valido como se estivesse neste compre-
hendido.

2. Devidamente autorizado pelo seu Governo,
o Embaixador do Brasil tem a honra de declarar
que o Governo dos Estados Unidos do Brazil
acceita as mencionadas condi9bes e, nos termos
da nota a que a presente responde, concorda em
considerar o referido additamento ao contracto
de IO de Maio de 1934 corn o Governo dos
Estados Unidos da America como em vigor a
partir de i de Fevereiro de 1936.

0 abaixo assignado aproveita a opportunidade

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL.

No. 88.

WASHINGTON, October 2 9 th, 1935.

MR. SECRETARY OF STATE,

With reference to a proposed addition to the
contract between the United States of Brazil
and the United States of America for a military
mission, signed at Washington on May Ioth, 1934,
for the purpose of permitting the designation
of an officer of the Army of the United States
of America to serve as professor of chemistry
and its military applications in the Technical
School of the Brazilian Army, the undersigned,
Ambassador of Brazil, has the honor to acknow-
ledge the receipt of note number 832.223/9, of
June 2oth of the current year, by which Your
Excellency, duly authorized by your Govern-
ment, has the kindness to announce to the
undersigned that the Government of the United
States of America is ready to conclude, by
exchange of notes, a supplementary agreement
with respect to this matter, on the assurance
that the said officer will have rights and privi-
leges equal to those granted the officers men-
tioned in the original contract of May Ioth, 1934,
such addition being considered as made in
accordance with Article 7 of the contract
referred to and as valid as if it were included
therein.

2. Being duly authorized by his Government,
the Ambassador of Brazil has the honor to
declare that the Government of the United
States of Brazil accepts the conditions mentioned
and, in the terms of the note to which this note
is a reply, agrees to consider the said addition
to the contract of May ioth, 1934, with the
Government of the United States of America,
as in force on and after February Ist, 1936.

The undersigned avails himself of the oppor-

I Translation of the Government of the United
States of America.
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para reiterar a Vossa Excellencia os protestos tunity to repeat to Your Excellency the assu-
de sua mais alta consideragao. rance of his very high consideration.

Oswaldo ARANHA. Oswaldo ARANHA.

A Sua Excellencia His Excellency
o Senhor Cordell Hull, Mr. Cordell Hull,

Secretario de Estado Secretary of State
dos Estados Unidos da America. of the United States of America.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Agree-
ment in all the languages in which
it was signed.

For the Secretary of State of the
United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3477.- ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LES ]ITATS-UNIS DU
BRESIL RELATIF A UNE MISSION MILITAIRE DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
AU BRESIL, SIGNEZ A WASHINGTON, LE io MAI 1934, ET ECHANGE DE NOTES
COMPORTANT UN ADDENDUM A CET ACCORD, WASHINGTON, LES 21 ET
23 JUILLET 1934.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMENTIONNit,

DPJAk AMENDP PAR L'-CHANGE DE NOTES DES 21 ET 23 JUILLET 1934. WASHINGTON, LES 20 JUIN

ET 29 OCTOBRE 1935.

I.

DPPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 20 jUin 1935.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Pour r6pondre au d6sir du Gouvernement br6silien, dont vous m'avez fait part dans votre
memorandum du 20 f~vrier 1935, de voir amender h nouveau l'Accord relatif .1 une mission
militaire conclu le IO mai 1934 A Washington entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et celui des Etats-Unis du Br6sil, de faqon h permettre la designation d'un officier de l'arm~e
des Etats-Unis d'Am~rique en qualit6 de professeur A l'Ecole technique de l'arm.e br~silienne
pour l'enseignement de la chimie et de ses applications militaires, le secr~taire d'Etat des Etats-Unis
d'Amrique soussign6, dfiment autoris6 par son gouvernement, a 'honneur de vous faire savoir que

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League

Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte volontiers de conclure un tel accord
complementaire par voie d'echange de notes, 6tant entendu que ledit officier jouira des m mes
droits et privileges que les officiers 6num~r~s dans le Contrat original du IO mai 1934 ; que l'accord
sera consid~r6 comme un addendum audit contrat, conform6ment h l'article 7 de celui-ci, et comme
ayant la m~me valeur et les m~mes effets que s'il avait ft6, d~s l'origine, inclus dans ledit contrat.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera heureux de considirer l'accord susindiqu6
comme entrant en vigueur A la date de la reception d'une note sign~e de vous et portant acceptation
de l'accord par le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence
Monsieur Oswaldo Aranha,

Ambassadeur du Br~sil.

832.223/9.

[II.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
DU BRISIL.

No 88.

WASHINGTON, le 29 octobre 1935.
M ONSIEUR LE SECP TAIRE D'ETAT,

L'ambassadeur du Br~sil soussign6, se r~f~rant l la proposition d'addendum au Contrat intervenu
entre les Etats-Unis du Br~sil et les Etats-Unis d'Am~rique relativement une mission militaire,
sign6 A Washington le IO mai 1934, en vue de permettre la designation d'un officier de l'arrne des
Etats-Unis d'Am6rique en qualit6 de professeur charg6 d'enseigner la chimie et ses applications
militaires A I'Ecole technique de l'arm6e br~silienne, a l'honneur d'accuser r~ception de la note
no 832.223/9 du 20 juin de l'ann~e en cours, par laquelle Votre Excellence, dement autoris6e par son
gouvernement, a bien voulu lui faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 6tait
prt conclure, par voie d'6change de notes, un accord compl~mentaire h cet effet, 6tant entendu
que ledit officier jouirait des mgmes droits et privileges que ceux qui ont 6t6 accord6s aux officiers
visas dans le Contrat original du io mai 1934, cet addendum 6tant consid6r6 comme 6tabli confor-
m~ment A l'article 7 dudit contrat et comme ayant la m~me validit6 que s'il avait 6t6 compris dans
ledit contrat.

2. Diment autoris6 h cet effet par son gouvernement, l'ambassadeur du Br6sil a l'honneur de
dclarer que le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil accepte lesdites conditions et, conform6ment
aux termes de la note laquelle r~pond la pr~sente, accepte de consid~rer ledit addendum au Contrat
du IO mai 1934 pass6 avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, comme 6tant en vigueur
A partir du Ier f~vrier 1936.

Le soussign6 saisit cette occasion, etc.
Oswaldo ARANHA.

Son Excellence
Monsieur Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
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TROCA DE NOTAS PROLONGANDO POR UM

PERIODO DE DOIS ANOS A PARTIR DE 10 DE

MAIO DE 1936, A DURA AO DO AC6RDO
ACIMA REFERIDO DE 10 DE MAIO DE 1934
COM AS EMENDAS INTRODUZIDAS PELOS AC6R-

DOS CELEBRADOS PELAS TROCAS DE NOTAS

DE 21 E 23 DE JULHO DE 1934, E 20 DE
JUNHO E 29 DE OUTUBRO DE 1935. WASHING-
TON, 9 DE NOVEMBRO E 16 ET 19 DE DEZEMBRO

DE 1935.

Communiqui par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amj-
rique 4 Berne, le 14 mars 1936.

I.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL.

No. 94.

WASHINGTON, em 9 de Novembro de 1935.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

De ac6rdo com o artigo 30 do Ac6rdo entre
o Brash e os Estados Unidos da America,
firmado a io de Maio de 1934, a fin de permittir
a ida para o Brasil de uma Miss5o de officiais
do Exercito dos Estados Unidos, tenho a
honra de annunciar a Vossa Excellencia que
o meu Govrno deseja que o referido contracto,
si isso f6r do agrado do Gov~rno norte-americano,
seja prolongado pelo prazo de mais dois annos,
continuando, portanto, em vigor at6 IO de
Maio de 1938.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Excellencia os protestos da minha mais
alta consideragdo.

Oswaldo ARANHA.

A Sua Excellencia
o Senhor Cordell Hull,

Secretario de Estado dos
Estados Unidos da America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING FOR A PERIOD
OF Two YEARS FROM MAY IOTH, 1936, THE

D JRATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT OF MAY IOTH, 1934, AS AMENDED BY

THE AGREEMENTS CONCLUDED BY THE Ex-
CHANGES OF NOTES OF JULY 21ST AND 23RD,

1934, AND JUNE 20TH AND OCTOBER 29TH,

1935. WASHINGTON, NOVEMBER 9TH AND

DECEMBER 16TH AND 19TH, 1935.

Communicated by the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary ol the United States
ol America at Berne, March 14th, 1936.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL.

No. 94.

WASHINGTON, November 9th, 1935.

MR. SECRETARY OF STATE,

In accord with Article 3 of the Agreement
between Brazil and the United States of America
signed on May ioth, 1934, for the purpose of
permitting the departure for Brazil of a mission
of officers of the United States Army, I have
the honor to announce to Your Excellency that
my Government wishes the contract referred
to to be extended for a further period of two
years, continuing in force, therefore, until
May ioth, 1938, if this should be pleasing to the
American Government.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Oswaldo ARANHA.

His Excellency
Mr. Cordell Hull,

Secretary of State of the
United States of America.

I Translation of the Government of the United
States of America.
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II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, December I6th, 1935.
EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of November 9 th, 1935, wherein,
in accordance with Article 3 of the Military-Mission Agreement between the United States of
America and the United States of Brazil, signed at Washington on May ioth, 1934, you make
known to me the wish of your Government that the said Agreement be extended for a period of
two years, from May ioth, 1936, to May ioth, 1938, if such extension should be agreeable to the
Government of the United States.

Duly authorized thereto, I am happy to inform you, in reply, that the extension of the Military-
Mission Agreement of May Ioth, 1934, until May ioth, 1938, will be entirely agreeable to the
Government of the United States of America, and that the Government of the United States of
America will be pleased to consider your note and this acknowledgment thereof as constituting
an agreement extending the said Military-Mission Agreement from May ioth, 1936, to May ioth,
1938.

Your note does not specifically request that the extension include also the supplementary
agreement effected by exchange of notes on July 2Ist and July 23rd, 1934, and the supplementary
agreement effected by my note of June 2oth and your note of October 29 th, 1935. If it is desired
by your Government that these two supplementary agreements should also be included in the
extension, the Government of the United States of America, upon being so informed by you, will
be pleased to consider that the extensional agreement effected by your note of November 9 th,
1935, and my present note, applies not only to the Agreement of May Ioth, 1934, but to the two
supplementary agreements as well.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.

His Excellency Oswaldo Aranha,
Ambassador of Brazil.

832,20/100

III. III.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS EMBASSY OF THE UNITED STATES
DO BRASIL. OF BRAZIL.

No. 110. No. 1Io.

WASHINGTON, em 19 de dezembro de 1935. WASHINGTON, December i 9 th, 1935.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO, MR. SECRETARY OF STATE,

Tenho a honra de accusar o recebimento da I have the honor to acknowledge the receipt
sua Nota No. 832.20/Ioo, de 16 do corrente, of your note No. 832.20/100, of the I6th instant,

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis I Translation of the Government of the United
d'Amdrique. States of America.
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com a qual Vossa Excellencia me informa, em
resposta d minha No. 94, de 9 de novembro
ultimo, que o Governo dos Estados Unidos da
America concorda com o" prolongamento, pelo
prazo de mais dois annos, do Ac6rdo entre o
Brasil e os Estados Unidos da America, firmado
a Io de maio de 1934, a fin de permittir a ida
para o Brasil de uma Missao de Officiaes do
Exercito dos Estados Unidos.

2. Corn referencia ao paragrapho terceiro da
sua referida Nota, de 16 do corrente, 6 com
prazer que confirmo a Vossa Excellencia a
inten9To do meu Governo de considerar como
incluidos na referida prolongacdo os Ac6rdos
supplementares effectuados por troca de notas
en 21 e 23 de julho de 1934 e por notas de
20 de junho e 29 de outubro do corrente anno,
ficando, pois, entendido que o ac6rdo supple-
mentar effectuado com a minha nota No. 94,
de 9 de novembro, e a de Vossa Excellencia de
I6 do corrente, se applica ndo s6 ao ac6rdo
de io de maio de 1934, mas igualmente aos dois
ac~rdos supplementares de julho de 1934 e
outubro de 1935

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Excellencia os protestos da minha mais
alta considera~do.

Oswaldo ARANHA.

A Sua Excellencia
o Senhor Cordell Hull,

Secretario de Estado dos
Estados Unidos da America.

whereby Your Excellency informs me, in reply
to my note No. 94 of November 9 th, last, that
the Government of the United States of America
agrees to the prolongation, for the period of
two years more, of the Agreement between
Brazil and the United States of America,
signed May ioth, 1934, for the purpose of
permitting the going to Brazil of a Mission of
officers of the United States Army.

2. With reference to the third paragraph of
your note, mentioned above, of the i6th instant,
it is with pleasure that I confirm to Your
Excellency my Government's intention to
consider as included in the said prolongation
the supplementary agreements effected by
exchange of notes on the 21st and the 23rd of
July, 1934, and by notes of June 2oth and October
29 th of the current year, it being understood,
therefore, that the supplementary agreement
effected by my note No. 94 of November 9 th,
and Your Excellency's note of the I6th instant,
applies not only to the Agreement of May ioth,
1934, but likewise to the two supplementary
agreements of July, 1934, and October, 1935.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Oswaldo ARANHA.

His Excellency
Mr. Cordell Hull,

Secretary of State of the
United States of America.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Agreement
in all the languages in which it was
signed.

For the Secretary of State of the

United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT POUR UNE DUREE DE DEUX ANS A PARTIR DU 10 MAI iqi6 L'ACCORD
DU 10 MAI 1934 SUSMENTIONNP-, MODIFIt PAR LES ACCORDS CONCLUS PAR LES ]!CHANGES DE
NOTES DES 21 ET 23 JUILLET 1934 ET 20 JUIN ET 29 OCTOBRE 1935. WASHINGTON, LES
9 NOVEMBRE ET 16 ET 19 DECEMBRE 1935.

I.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

DU BR-SIL.

No 94.

WASHINGTON, le 9 novembre 1935.
MONSIEUR LE SECR] TAIRE D'ETAT,

Conform6ment A l'article 3 de l'Accord entre le Br~sil et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6
le io mai 1934 afin de permettre l'envoi au Br~sil d'une mission d'officiers de l'arm~e des Etats-
Unis, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement desire
que ledit contrat, si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique n'y voit pas d'inconv6nient,
soit prolong6 pour une nouvelle p~riode de deux ans et continue donc 6 6tre en vigueur jusqu'au
IO mai 1938.

Je saisis cette occasion, etc.
Oswaldo ARANHA.

Son Excellence Monsieur Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.

II.

DtPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, WASHINGTON, le 16 ddcembre 1935.

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note du 9 novembre 1935, par laquelle, conform6ment
A l'article 3 de lAccord relatif ?i une mission militaire, sign6 le io mai 1934, i Washington, entre
les Etats-Unis d'Am~rique et les Etats-Unis du Br~sil, vous me faites part du d~sir de votre
gouvernement de voir prolonger ledit accord pour une p~riode de deux ans, du IO mai 1936 au
IO mai 1938, si le Gouvernement des Etats-Unis n'y voit pas d'inconv~nient.

Dfiment autoris6 i cet effet, j'ai i'honneur de vous faire savoir, en r~ponse, que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique accepte volontiers que l'Accord du IO mai 1934 relatif A une mission
militaire soit prolong6 jusqu'au io mai 1938 et qu'il sera heureux de consid6rer votre note et le
present accus6 de rception comme constituant l'accord prolongeant du IO mai 1936 au IO mai 1938
ledit accord relatif h une mission militaire.

Votre note ne demande pas express6ment que la prolongation porte aussi sur l'Accord compl&-
mentaire conclu par voie d'6change de notes en date des 21 et 23 juillet 1934 et sur l'Accord compl6-
mentaire constitu6 par ma note du 20 juin et par votre note du 29 octobre 1935. Si votre g:uver-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, . titre d'information.
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nement d6sire que ces deux accords complmentaires fassent 6galement l'objet de la prolongation,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, apr~s en avoir 6t6 inform6 par vous, sera heureux
de consid6rer l'accord de prolongation constitu6 par votre note du 9 novembre 1935 et par ma
pr6sente note comme s'appliquant non seulement h l'Accord du IO mai 1934, mais encore aux deux
accords compl6mentaires.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha,
Ambassadeur du Br6sil.

832.20/100.

AMBASSADE DES ETA:TS-UNIS

Du BRP-SIL.

No i1O.

WASHINGTON, le 19 ddcembre 1935.
MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 832.20/lOO du 16 courant, par laquelle
Votre Excellence me fait savoir, en r~ponse h ma note nO 94 du 9 novembre dernier, que le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique accepte la prolongation, pour une nouvelle p6riode de deux
ans, de l'Accord sign6 le io mai 1934 entre le Br~sil et les Etats-Unis d'Am~rique, afin de permettre
l'envoi au Br~sil d'une mission d'officiers de l'arm~e des Etats-Unis.

2. Me rf6rant au troisi~me paragraphe de votre note susmentionn~e du 16 courant, j'ai le
plaisir de confirmer a Votre Excellence l'intention de mon gouvernement de consid~rer ladite
prolongation comme portant 6galement sur les Accords compl~mentaires conclus par voie
d'6change de notes en date des 21 et 23 juillet 1934 et par les notes des 20 juin et 29 octobre
de l'ann6e en cours. I1 est donc entendu que l'Accord complkmentaire constitu6 par ma note no 94
du 9 novembre et par celle de Votre Excellence du 16 courant, s'applique non seulement it
l'Accord du IO ma:i 1934, mais encore aux deux Accords complkmentaires de juillet 1934 et
octobre 1935.

Je saisis cette occasion, etc.
Oswaldo ARANHA.

Son Excellence Monsieur Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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No 3479. -CONVENTION' INTERNATIONALE DES TILE COMMUNICATIONS, ET RP-GLEMENTS
Y ANNEXES. SIGNES A MADRID, LE 9 DP-CEMBRE 1932.

RATIFICATIONS ET ADHElSION

Communiqudes tar l'envoyd extraordinaire et ministre tld'nitotentiaire d'Espagne a Berne,
les 4 janvier et 13 juin 1936.

RkGLEMENT RtGLEMENT KPCGLIEENTS DES RADIOCOMMUNICATIONS
CONVENTION TIlLiGRAPHIQUE TILPHONIQUE RNglmnent gn nral Rglement additionnel

PAYS Date du d~p~t Date du ddp6t Date du dipft
de la ratification de la ratificition de la ratificttion Date do d ~p6t Date dn d6p6t
ou de l'adhbsion ou de I'ahodhsion de ]a ratificition de la ratificition

ou de I'adhsion ou de I'adhdsion

R1publique Dominicaine 6 d~cembre 1935 6 dcembre 1935 2 - 6 dtcembre 1935 2
Uruguay .......... .. 27 avril 1936 27 avril t936 2 27 avril 1936 27 avril 1936 2 27 avril 1936
Vomen ........... . .... 8 mai 1936 18 mai 1936 - -

IVol. CLI; vol. CLVI, page 323; et vol. CLX, page 440, de ce recueil.

2Y compris le Protocole final.

1o. 3479. - INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION', AND REGULATIONS
ANNEXED THERETO. SIGNED AT MADRID, DECEMBER 9TH, 1932.

RATIFICATIONS AND ACCESSION.

Communicated by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berne,
January 4 th and June i 3 th, 1936.

TELEGRAPH TELEPHONE RADIOCOMMUNICATIONS REGULATIONS
CONVENTION REGULATIONS REGULATIONS General Regulations Additional Regulations

COUNTRIES Date of deposit Date of deoosit Date of denosit
of the ratification of the ratification of the ratification Date of deastit Date of depoit

or accession or acession of the ratification of the ratificationor accesIion or accession

:)ominican Republic . . . December 6th, 1935 December6th, 19352 - December6th, r9352 -

Jruguay .... ........ April 27th, 1936 April 27th, 1936 2 April 27th, 1936 April 27th, 1936 2 April 27th, 1936
remen ......... May 8th, 1936 May 18th, 1936 - -

' Vol. CLI; Vol. CLVI, page 323; and Vol. CLX, page 441, of this Series.

Including the Final Protocol.
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No. 3518. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND BELGIUM SUPPLEMENTARY
TO THE CONVENTION OF JUNE 21ST,
1922, TO FACILITATE THE CONDUCT
OF LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED AT
BRUSSELS, NOVEMBER 4TH, 1932.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN COLONIES, PROTECTORATES
AND MANDATED TERRITORIES OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BRUSSELS, MAY
27TH AND JUNE 5TH, 1935.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 124.
(169/11/35.)]

BRUSSELS, May 27 th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 7 (I) of the Supple-
mentary Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at Brussels on the 4th November, 1932,
the extension of the operation of that Conven-
tion to the colonies, protectorates and mandated
territories named in the enclosed list.

2. In accordance with Article 7 (2) of the
Convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say on the 27 th June next.

' Vol. CLIII, page 251 ; and Vol. CLX, page
446, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 3518. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA BELGIQUE, ADDITION-
NELLE A LA CONVENTION DU 21 JUIN
1022 POUR FACILITER L'ACCOMPLISSE-
MENT DES ACTES DE PROCItDURE.
SIGNtE A BRUXELLES, LE 4 NOVEM-
BRE 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A CERTAINES COLONIES ET A CERTAINS PRO-
TECTORATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
LA CONVENTION SUSMENTIONNfE. BRUXEL-
LES, LES 27 MAI ET 5 JUIN 1935.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A flaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 janvier 1936.

2
TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE'BRETAGNE.

No 124.
(169/ii/35.)

BRUXELLES, le 27 mai 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment A
l'article 7 (I) de la Convention additionnelle
relative aux actes de procedure en matire civile
et commerciale sign~e A Bruxelles le 4 no-
vembre 1932, l'extension de l'application de la
convention aux colonies, protectorats et teri-
toires sous mandat 6num~r~s dans la liste ci-
jointe.

2. Conform~ment A l'article 7 (2) de la con-
vention, les extensions notifi6es par la pr6sente
entreront en vigueur un mois apr~s la date de
la pr6sente note, c'est-A-dire le 27 juin prochain.

' Vol. CLIII, page 251 ; et vol. CLX, page 446,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, L titre d'infermation.
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In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

Esmond OvEy.

His Excellency
Monsieur Paul van Zeeland,

Minister for Foreign Affairs.

LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY

SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES

AND PROTECTED STATES, AND OF MANDATED

TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-

RITY OF His MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED TO
APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION

WITH BELGIUM REGARDING JUDICIAL ASSISTANCE
FOR POOR PERSONS WHICH WAS SIGNED AT

BRUSSELS ON THE 4 th NOVEMBER, 1932.

Bahamas.
Barbados.
Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
British Solomon Islands Protectorate.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Fiji.
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gilbert and Ellice Islands Colony.
Gold Coast :

(a) Colony.
(b) Ashanti.
(c) Northern Territories.
(d) Togoland under British Mandate.

Hong-Kong.
Jamaica.

Cayman Islands.
Turks and Caicos Islands.

Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands :

(Antigua, Dominica, Montserrat, St. Christopher
and Nevis, Virgin Islands).

Malay States :
(a) Federated Malay States:

Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang.
(b) Unfederated Malay States :

Johore, Kedah, Kelantan, Trengganu,
Perlis, Brunei.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de cette communication, je
saisis cette occasion, etc.

Esmond OvEY.

Son Excellence
Monsieur Paul van Zeeland,

Ministre des Affaires 6trang6res.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES N'AYANT PAS
L'AUTONOMIE COMPLftTE, DES PROTECTORATS
BRITANNIQUES, DES ETATS PROTP-GES ET DES
TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRtS SOUS
L'AUTORITE DU GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, AUXQUELS IL EST
JUGE DEtSIRABLE D'APPLIQUER LES DISPOSITIONS
DE LA CONVENTION CONCLUE AVEC LA BELGIQUE
RELATIVEMENT A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX
INDIGENTS, SIGNtE A BRUXELLES LE 4 NO-
VEMBRE 1932.

Iles Bahama.
La Barbade.
Bassoutoland.
Protectorat du Betchouanaland.
Iles Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Protectorat des ies Salomon britanniques.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et d6pendances.
Fidji.
Gambie (colonie et protectorat).
Gibraltar.
Colonie des fles Gilbert et Ellice.
C6te de l'Or

a) Colonie.
b) Achanti.
c) Territoires du Nord.
d) Togo sous mandat britannique.

Hong-Kong.
Jamalque.

Iles Caimans.
Iles Turques et Caiques.

K~nia (colonie et protectorat).
Iles sous le Vent :

(Antigoa, Dominique, Montserrat, Saint-Chris-
tophe et Nevis, fles Vierges).

Etats malais :
a) Etats malais f~d6r~s

Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang.
b) Etats malais non f~d~r6s :

Johore, Kedah, Kelantan, Trengganu,
Perlis, Brunei.
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Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) Cameroons under British Mandate.

North Borneo, State of
Northern Rhodesia.
Nyasaland Protectorate.
Palestine (excluding Trans-Jordan).
St. Helena and Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Somaliland Protectorate.
Straits Settlements.
Swaziland.
Tanganyika Territory.
Tonga.
Trans-Jordan.
Trinidad and Tobago.
Uganda Protectorate.
Windward Islands:

Grenada, St. Lucia, St. Vincent.
Zanzibar Protectorate.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ATRANGkRES
ET DU COMMERCE EXT-tRIEUR.

DIRFCTION G]N]RALE C.

3e Bureau. No 31029 AJ /GB /5.

BRUXELLES, le 5 iuin 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite h l'office de Votre Excellence du
27 mai 1935, No 124 (169/n/35), j'ai l'honneur
de lui faire connaitre que le Gouvernement du
Roi marque son accord sur la d~cision du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique d'6tendre,
A partir du 27 juin 1935, aux territoires men-
tionn~s ci-apr~s, l'application de la Convention
anglo-beige du 4 novembre 1932 concernant la
caution judicatum solvi, l'assistance judiciaire
et la contrainte par corps :

Les ies Bahama et Barbades, le Basouto-
land et le protectorat du Bechouanaland,
les iles Bermudes, la Guyane britannique,
le Honduras britannique, les iles Salomon,
de Ceylan, de Chypre, les Falkland (iles et
d~pendances), les ties Fidji, la colonie et le

Malte.
Ile Maurice.
Nig6ria :

a) Colonie.
b) Protectorat.
c) Cameroun sous mandat britannique.

Etat du Borneo du Nord.
Rhod6sie du Nord.
Protectorat du Nyassaland.
Palestine (non compris la Transjordanic).
Sainte-H6lne et Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra-Leone (colonie et protectorat).
Protectorat de la Somalie.
Straits Settlements.
Swaziland.
Territoire du Tanganyika.
Tonga.
Transjordanie.
Trinit6 et Tobago.
Protectorat de l'Ouganda.
Iles du Vent:

La Grenade, Sainte-Lucie, Saint-Vincent.
Protectorat de Zanzibar.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE.

GENERAL DIRECTORATE C.

Third Bureau. No. 3IO29 AJ/GB/5.

BRUSSELS, June 5th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your note dated May 27 th, 1935,
No. 124 (169/ii/35), I have the honour to
inform you that the Belgian Government signi-
fies its agreement with the decision of His
Britannic Majesty's Government to extend to
the territories mentioned hereunder, as from
June 27 th, 1935, the operation of the Anglo-
Belgian Convention of November 4th, 1932,
regarding security for costs, free legal assistance
and imprisonment for debt :

Bahamas, Barbados, Basutoland, Be-
chuanaland Protectorate, Bermuda, British
Guiana, British Honduras, British Solomon
Islands Protectorate, Ceylon, Cyprus, Falk-
land Islands and Dependencies, Fiji,
Gambia (Colony and Protectorate), Gibral-
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protectorat du Gambie, Gibraltar, les iles
Gilbert et Ellice, la colonie de la C6te d'Or,
le territoire des Ashantis, les Territoires du
Nord, le Togoland sous mandat britan-
nique, Hong-Kong, la Jamaique, les iles
Caimans, les iles Turques et CaIques, la
colonie et le protectorat du Keneya, les
ies Leeward, les Etats malais f~d~r~s
(Perak, Selangor, Negri Sembilan et
Pahang) et les Etats malais non f~d~r6s
(Johore, Kedah, Perlis, Kelantan, Treng-
ganu et le territoire de Brunei), l'ile de
Malte et 1'ile Maurice, la colonie et le
protectorat de Nigerie, le Cameroun sous
mandat britannique, le Born6o du Nord,
la Rhod~sie du Nord, le Protectorat du
Nyasaland, la Palestine, la Transjordanie,
les iles Sainte-H6lne et Ascension, le
Sarawak, les iles Seychelles, la colonie et
le protectorat de Sierra-Leone, le protec-
torat du Somaliland, les (( Straits Settle-
ments ,), le Souaziland, le territoire du
Tanganyka, les iles Tonga, les ies de la
Trinit6 et Tobago, le protectorat de l'Ou-
ganda, les ties Grenade, Sainte-Lucie et
Saint-Vincent, le protectorat du Zanzibar.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassa-
deur, de renouveler h Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre

Le Secritaire gdndral,
F. VAN LANGENHOVE.

Son Excellence
le tr~s honorable sir Esmond Ovey,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
A Bruxelles.

tar, Gilbert and Ellice Islands Colony, Gold
Coast: (a) Colony, (b) Ashanti, (c) Nor-
them Territories (d) Togoland under Bri-
tish Mandate, Hong-Kong, Jamaica, Cay-
man Islands, Turks and Caicos Islands,
Kenya (Colony and Protectorate), Leeward
Islands, Federated Malay States (Perak,
Selangor, Negri Sembilan, Pahang), Unfe-
derated Malay States (Johore, Kedah,
Perlis, Kelantan, Trengganu, Brunei), Malta,
Mauritius, Nigeria : (a) Colony, (b) Pro-
tectorate, (c) Cameroons under British
Mandate, State of North Borneo, Northern
Rhodesia, Nyasaland Protectorate, Pales-
tine, Trans-Jordan, St. Helena and Ascen-
sion, Sarawak, Seychelles, Sierra Leone
(Colony and Protectorate), Somaliland Pro-
tectorate, Straits Settlements, Swaziland,
Tanganyika Territory, Tonga, Trinidad and
Tobago, Uganda Protectorate, Grenada,
St. Lucia, St. Vincent, Zanzibar Protec-
torate.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

F. VAN LANGENHOVE,

Secretary- General.

His Excellency
The Right Hon. Sir Esmond Ovey,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Brussels.
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No 3530. - IZCHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET ES-
PAGNOL PAR LEQUEL LES DEUX
GOUVERNEMENTS SE DIICLARENT
D'ACCORD POUR CONSIDIZRER QUE,
DANS L'APPLICATION DU TRAITt CON-
CLU PAR EUX LE 12 OCTOBRE 1889,
L'EXTRADITION NE DOIT DOREZNA-
VANT PAS P-TRE ACCORDIE POUR
LES INFRACTIONS POLITIQUES OU
POUR LES FAITS CONNEXES A UNE
SEMBLABLE INFRACTION. COPENHA-
GUE, LE io OCTOBRE 1934.

Communiqud par l'envoyj extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire d'Espagne 4 Berne,
le 13 mars 1936.

No. 3530. - EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE DANISH AND SPANISH
GOVERNMENTS BY WHICH THE TWO
GOVERNMENTS AGREE TO CONSIDER
THAT, IN THE APPLICATION OF THE
TREATY CONCLUDED BY THEM ON
OCTOBER I2TH, 1889, EXTRADITION
SHOULD NOT THEREAFTER BE GRAN-
TED FOR POLITICAL OFFENCES OR
OFFENCE S CONNECTED THEREWITH.
COPENHAGEN, OCTOBER IOTH, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, March 13th, 1936.

NO 3535 - ABKOMMEN 2 tBER DIE ZAHLUNGEN IM WARENVERKEHR ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND FINNLAND (FINNISCH-DEUTSCHES VERRECHNUNGS-
ABKOMMEN). GEZE1CHNET IN BERLIN, AM 2. OKTOBER I934.A

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

P6YTX&KIRJA 21 PAIVALTA JOULUKUUTA 1935
SUOMEN JA SAKSAN KESKEN 2 PAIVANA

LOKAKUUTA 1934 TEHDYN MAKSUSOPIMUKSEN

VOIMASSAOLOAJAN PIDENTAMISESTA.

Communiqud par le diUgud permanent de la
Finlande pros la Socidtj des Nations, le 25
janvier 1936.

Suomen j a Saksan hallitukset ovat sopineet
seuraavasta :

Lokakuun 2 pd.ivin5i 1934 Suomen halli-
tuksen ja Saksan hallituksen kesken tehty,
Suomen ja Saksan valisestU tavaroiden
vaihdosta johtuvia maksuja koskeva sopi-
mUs,

edelleena 29 paivina toukokuuta 1935
tehty sopimus Suomen ja Saksan kesken
2 paivaina lokakuuta 1934 tehdyn maksu-
sopimuksen voimassaoloajan pidentdimi-
sest5i

1 Vol. CLIII, page 345, de ce recueil.
Vol. CLIV, page 17, de ce recueil.

8 Vol. CLX, page 69, de ce recueil.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PROTOKOLL UBER DIE VERLXNGERUNG, BIS
ZUM 31. DEZEMBER 1936; DER GELTUNGS-
DAUER DES OBENERWAHNTEN ABKOMMENS.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 21. DEZEMBER
'935.

Communicated by the Permanent Delegate ol
Finland to the League of Nations, January
25th, 1936.

Die Deutsche und Finnische Regierung sind
fiber folgendes iibereingekommen :

Das zwischen der Deutschen Regierung
und der Finnischen Regierung am 2. Okto-
ber 1934 geschlossene Abkommen fiber die
Zahlungen im Warenverkehr zwischen
Deutschland und Finnland,

ferner das Abkommen8 vom 29. Mai 1935
fiber die Verlangerung der Geltungsdauer
des Deutsch-Finnischen Verrechnungsab-
kommens vom 2. Oktober 1934

1 Vol. CLIII, page 345, of this Series.
2 Vol. CLIV, page 17, of this Series.

3 Vol. CLX, page 69, of this Series.
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pysyvdt voimassa 31 paiviiiin joulukuuta
1936 saakka.

Tehty kahtena alkuperaisend kappaleena
suomen- ja saksankielilhi.

BERLIINISSA, 21 paivand joulukuuta 1935.

Suomen Hallituksen puolesta
F. M. PITKANIEMI.

Saksan Hallituksen puolesta
Dr. Hans R. HEMMEN.

1 TRADUCTION.

No 3535. - ACCORD CONCERNANT LES
PAIEMENTS RELATIFS AUX ICHANGES
COMMERCIAUX ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA FINLANDE. SIGN]S A BERLIN,
LE 2 OCTOBRE 1934.

PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DACEMBRE
1936 LA VALIDITP DE L'ACCORD SUSMENTIONNP-.
SIGNt A BERLIN, LE 21 DkCEMBRE 1935.

Le G6uvernement allemand et le Gouverne-
ment finlandais sont convenus des dispositions
suivantes :

L'Accord conclu le 2 octobre 1934 entre
le Gouvernement allemand et le Gouver-
nement finlandais au sujet des paiements
relatifs aux 6changes commerciaux entre
'Allemagne et la Finlande, ainsi que

L'Accord du 29 mai 1935 prolongeant la
dur6e de validit6 de l'Accord de clearing
germano-finlandais du 2 octobre 1934,

Resteront en vigueur jusqu'au 31 d~cem-
bre 1936.

Fait en double exemplaire, en langues alle-
mande et finnoise.

BERLIN, le 21 dicembre 1935.

Pour le Gouvernement finlandais

F. M. PITKANIEMI.

Pour le Gouvernement allemand:
Dr. Hans R. HEMMEN.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des
Nations, A titre d'information.

bleiben bis zum 31. Dezember 1936 in
Kraft.

Geschehen in doppelter Urschrift in deutscher
und in finnischer Sprache in

BERLIN, am 21. Dezember 1935.

Ffir die Finnische Regierung:
F. M. PITKANIEMI.

Ffir die Deutche Regierung
Dr. Hans R. HEMMEN.

'TRANSLATION.

No. 3535. - AGREEMENT CONCERNING
PAYMENTS IN CONNECTION WITH
GOODS TRANSACTIONS BETWEEN GER-
MANY AND FINLAND. SIGNED AT
BERLIN, OCTOBER 2ND, 1934.

PROTOCOL RENEWING UNTIL DECEMBER 31ST,

1936, THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER
21ST, 1935.

The German Government and the Finnish
Government have agreed as follows :

The Agreement concluded between the
German Government and the Finnish
Government on October 2nd, 1934, regard-
ing payments in respect of commercial ex-
changes between Germany and Finland ;

And, further, the Agreement of May 29 th,
1935, extending the period of validity of
the German-Finnish Clearing Agreement
of October 2nd, 1934,

Shall remain in force until December 31st,
1936.

Done in duplicate in the German and Finnish
languages.

BERLIN, December 2ist, 1935.

For the Finnish Government
F. M. PITKANIEMI.

For the German Government:
Dr. Hans R. HEMMEN.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No. 3564. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT 1 RELATING TO STATISTICS OF
CAUSES OF DEATH, AND PROTOCOL
OF SIGNATURE. SIGNED AT LONDON,
JUNE 19TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE
EGYPTIAN GOVERNMENT CONCERNING THE
ACCESSION OF EGYPT, FOR DIARB NEGM
MAHATTA, IN DAQAHLIYA PROVINCE (LOWER
EGYPT) TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT AND PROTOCOL. LONDON, OCTOBER

25TH AND NOVEMBER 2ND, 1935.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

I.

ROYAL EGYPTIAN LEGATION,

LONDON.

Ref : 1359.

75, South Audley Street, W. i.
October 25th, 1935.

SIR,

I have the honour to refer to the Agreement
on the Statistics of Causes of Death, signed in
London on the i 9 th June, 1934, and to the
Protocol of Signature annexed thereto.

In accordance with Article 2 of the said
Protocol, and in virtue of a decision taken by
the Council of Ministers on the 26th September
1935, the Egyptian Government has extended
the application of the said Agreement to Diarb
Negm Mahatta, in Daqahliya Province, Lower
Egypt.

This decision is communicated to the Govern-
ment of the United Kingdom and Northern

I Vol. CLIV, page 381 ; and Vol. CLX, page 448,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 3564. - ARRANGEMENT 1 INTERNA-
TIONAL RELATIF AUX STATISTIQUES
DES CAUSES DE DE-CES, ET PROTO-
COLE DE SIGNATURE. SIGNI1S A
LONDRES, LE i JUIN 1934.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE SA MAJESTA EN GRANDE-BRETAGNE ET

LE GOUVERNEMENT AGYPTIEN RELATIF A

L' ADHE-SION DE L'EGYPTE, POUR DIARB

NEGM MAHATTA, PROVINCE DE DAQAHLIYA
(BASSE-EGYPTE), A L'ARRANGEMENT ET AU
PROTOCOLE SUSMENTIONNtS. LONDRES, LES
25 OCTOBRE ET 2 NOVEMBRE 1935.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 janvier 1936.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LPGATION ROYALE D'EGYPTE

A LONDRES.

R6f. : 1359.

75, South Audley Street, W. i.
Le 25 octobre 1935.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Arrangement
relatif aux statistiques des causes de d~c~s,
sign A Londres le 19 juin 1934, et au protocole
de signature qui y est annex6.
. Conform~ment h l'article 2 dudit protocole et
en vertu d'une decision prise par le Conseil des
ministres le 26 septembre 1935, le Gouverne-
ment 6gyptien a 6tendu 1'application dudit
arrangement au Diarb Negm Mahatta, dans la
province de Daqahliya, Basse-Egypte.

Cette d6cision est communiqu6e au Gouver-
nement du Royaume-Uni et de l'Irlande du

I Vol. CLIV, page 381 ; et vol. CLX, page 448,
de ce recueil.

2Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.
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Ireland in conformity with Article 2 of the
aforementioned Protocol.

I have the honour to be, Sir, with the highest
consideration, Your most obedient Servant.

Nord, conform6ment & l'article 2 du protocole
susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Hassan SABRY,

Minister.

The Right Honourable
The Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T. 12658/2747/381.

November 2nd, 1935.

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 1359 of the 25th October in
which you notified me of the decision of the
Egyptian Government to extend the application
of the Agreement on the Statistics of Causes of
Death signed in London on the I9 th June, 1934,
to Diarb Negm Mahatta, in Daqahliya Province,
Lower Egypt, in accordance with paragraph 2
of the Protocol of Signature to the said Agree-
ment.

2. This extension has been noted in the
archives of this Department and will take
effect from the 28th October, 1935, the date of
the receipt of your note.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

(For the Secretary of State)
Neville BLAND.

Hassan SABRY,

Ministre.

Monsieur le Principal Secr~taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No T 12658/2747/381.

Le 2 novembre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No 1359 du 25 octobre par laquelle vous
m'avez notifi6 la decision du Gouvernement
6gyptien concernant l'extension de l'applica-
tion de l'Arrangement relatif aux statistiques
des causes de d~c~s, sign6 h Londres le 19 juin
1934, au Diarb Negm Mahatta, dans la pro-
vince de Daqahliya, Basse-Egypte, conform6-
ment au paragraphe 2 du protocole de signa-
ture dudit arrangement.

2. Il a 6t6 pris acte de cette extension dans
les archives du Foreign Office, et celle-ci prendra
effet A partir du 28 octobre 1935, date de la
r6ception de votre note.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour le Secr~taire d'Etat)

Neville BLAND.

Monsieur Hassan Sabry,
etc., etc., etc.

Monsieur Hassan Sabry,etc., etc., etc.
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No 3585. - CONVENTION 1 POUR FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DES FILMS AYANT UN CARAC-
TItRE ItDUCATIF. SIGNtiE A GENIPVE,
LE ii OCTOBRE 1933.

RATIFICATIONS

EGYPTE .............. 8 f~vrier 1936.
GRANDE- BRETAGNE ET

IRLANDE Du NORD ... 26 f~vrier 1936.

Conform6ment aux dispositions de l'article 20
de la convention, Sa Majest6 le Roi d6clare qu'il
n'entend assumer aucune obligation en ce qui
concerne l'ensemble ou l'un quelconque de ses
colonies, protectorats et territoires d'outre-mer,
ou territoires placs sous sa suzerainet6, ou
territoires pour lesquels un mandat lui a R6
confi6 et est exerc6 par le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

HONGRIE .......... 9 mai 1936.
BELGIQUE .......... 8 juin 1936.

ADHtSIONS

IRAK .............. 18 f~vrier 1936.
CUBA ............... 25 juin 1936.
TERRE-NEUVE ...... 29 juin 1936.

No. 3585. - CONVENTION 1 FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL CIRCU-
LATION OF FILMS OF AN EDUCATIONAL
CHARACTER. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER n1TH, 1933.

RATIFICATIONS.

EGYPT ........... February 8th, 1936.
GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRE-
LAND ........... February 26th, 1936.

In accordance with the provisions of Article 20
of the Convention, His Majesty the King
declares that he is not assuming any obligation
in respect of all or any of his colonies, protecto-
rates, overseas territories, or the territories
under his suzerainty, or territories in respect of
which a mandate has been confided to him and
is being exercised by His Majesty's Government
in the United Kingdom.

HUNGARY ........... May 9 th, 1936.
BELGIUM ........... June 8th, 1936.

ACCESSIONS.

IRAQ ... ...
CUBA .... ... ...
NEWFOUNDLAND

... February I8th, 1936.

... June 25th, 1936.

... June 29th, 1936.

No 3586. - CONVENTION 2 POUR LA Rt-
GLEMENTATION DE LA CHASSE A LA
BALEINE. SIGN]tE A GENtVE, LE 24
SEPTEMBRE 1931.

RATIFICATION

FINLANDE ........... 21 mars 1936.

RATIFICATION D'ADHI8SION

AUTRICHE ... .... ... 2 janvier 1936.

Vol. CLV, page 331, de ce recueil.
2 Vol. CLV, page 349, de ce recueil.

No. 3586. - CONVENTION 2 FOR THE
REGULATION OF WHALING. SIGNED
AT GENEVA, SEPTEMBER 24TH, 1931.

RATIFICATION.

FINLAND ........... March 2ist, 1936.

RATIFICATION OF ACCESSION.

AUSTRIA ........... January 2nd, 1936.

1 Vol. CLV, page 331, of this Series.
2 Vol. CLV, page 349, of this Series.
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No 3595. - ACCORD 1 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA MALAISIE
RELATIF A LICHANGE DES MANDATS
DE POSTE. SIGNPS A KUALA-LUMPUR,
LE 26 OCTOBRE 1034, ET A WASHING-
TON, LE ii DCEMBRE 1934.

Communiqui par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires
ftrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 mars 1936.

No 3637. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS LETTON ET
SUIDOIS COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT POUR LE RtGLEMENT DES
PAIEMENTS RItSULTANT DU COM-
MERCE DE MARCHANDISES ENTRE
LES DEUX PAYS. RIGA, LE 26 MARS
1935.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
APPORTANT CERTAINES MODIFICATIONS A L'AR-
RANGEMENT SUSMENTIONNt. RIGA, LE 12 JUIN
1936.

CommuniquJ par les ministres des Afaires
Jtrang~res de Suede et de Lettonie, le 18 juin
1936.

I.

LATViJAS
ARLIETU MINISTRS.

MINISTRE

DES AFFAIRES tTRANGERES DE LETTONIE

No.J.71o.64/7023.

RIGA, 1e 12 jUin 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement letton

' Vol. CLVI, page ioi, de ce recueil.
2 Vol. CLVIII, page 269, de ce recueil.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, \ titre d'information.

No. 3595. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
MALAYA FOR THE EXCHANGE OF
POSTAL MONEY ORDERS. SIGNED AT
KUALA LUMPUR, OCTOBER 26TH, 1934,
AND AT WASHINGTON, DECEMBER
1ITH, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A/fairs in Great Britain,
March 23rd, 1936.

No. 3637. - EXCHANGE OF NOTES2
BETWEEN THE LATVIAN AND SWE-
DISH GOVERNMENTS CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT FOR THE SETTLE-
MENT OF PAYMENTS RESULTING
FROM TRADE IN MERCHANDISE BET-
WEEN THE TWO COUNTRIES. RIGA,
MARCH 26TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING CERTAIN AMENDMENTS TO
THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. RIGA,
JUNE 12TH, 1936.

Communicated by the Swedish and the Latvian
Ministers for Foreign Affairs, June I8th, 1936.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LATVIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. J. 71o.64/17023.

RIGA, June I2th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Latvian Government agrees with the

1 Vol. CLVI, page ioi, of this Series.
2 Vol. CLVIII, page 269, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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est d'accord avec le Gouvernement su~dois pour
apporter les modifications suivantes h l'Arran-
gement pour le r~glement des paiements
r6sultant du commerce de marchandises entre
]a Lettonie et la Suede, conclu le 26 mars 1935
par voie d'change de notes, A savoir :

D'exprimer comme suit les ahnas 2 et 3 de
l'article 2 :

(( Les acheteurs su~dois de marchandises
lettones payent leurs dettes aux vendeurs
lettons en versant la somme due en cou-
ronnes su~doises au Clearingkontoret. Le
Clearingkontoret cr~ditera les sommes en-
caiss~es sur un compte global, 6tabli en
couronnes su~doises et non productif d'in-
t~r~ts, qui sera ouvert par ses soins au
nom du Bureau de Compensation.

D'autre part, les acheteurs lettons de
marchandises su~doises payent leurs det-
tes aux vendeurs su~dois en versant la
somme due en lats au Bureau de Com-
pensation. Le Bureau de Compensation
cr~ditera les sommes encaiss~es sur un
compte global, 6tabli en couronnes su6-
doises et non productif d'int6r~ts, qui
sera ouvert par ses soins au nom du
Clearingkontoret. )

De remplacer les alin~as I et 2 de 'article 3
par le texte suivant :

((Les conversions n~cessaires de couronnes
su~doises en lats et respectivement de lats
en couronnes su~doises se feront suivant le
dernier cours moyen connu cot6 h la Bourse
de Riga. Les prix d'achat libell~s en d'autres
monnaies que la couronne su~doise ou le
lat seront convertis en couronnes su~doises
suivant le dernier cours connu cot6 h
Stockholm. c)

De supprimer l'alin~a 3 de l'article 7.

En outre nos deux gouvernements sont
d'accord que la conversion en couronnes
su6doises des soldes des comptes globaux
exprim~s en francs francais se fera A Riga et A
Stockholm respectivement ds l'entr~e en
vigueur du present accord et selon le dernier
cours connu cot6 & la Bourse de Stockholm le
jour avant l'entr~e en vigueur.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le
13 juin 1936.

Swedish Government upon the following amend-
ments to the Arrangement for the Settlement
of Payments resulting from Trade in Merchan-
dise between Latvia and Sweden, concluded
on March 26th, 1935, by an exchange of notes,
viz :

Article 2, paragraphs 2 and 3, to read

" Swedish purchasers of Latvian goods
shall settle their debts to the Latvian
vendors by payment of the due sum in
Swedish crowns to the Clearingkontor.
The Clearingkontor shall credit the sums
received to a general account in Swedish
crowns, not carrying interest, to be opened
in its books in favour of the Clearing
Office.

Latvian purchasers of Swedish goods
shall settle their debts to the Swedish
vendors by payment of the due sum in
lats to the Clearing Office. The Clearing
Office shall credit the sums received to a
general account in Swedish crowns, not
carrying interest, to be opened in its books
in favour of the Clearingkontor."

Article 3, paragraphs I and 2, to be replaced
by the following text :

" The necessary conversions of Swedish
crowns into lats and lats into Swedish
crowns shall be effected at the latest
published rate quoted on the Riga Stock
Exchange. Purchase prices made out in
currencies other than Swedish crowns or
lats shall be converted into Swedish
crowns at the latest published rate quoted
at Stockholm."

Article 7, paragraph 3, to be deleted.

Furthermore, the two Governments agree
that the conversion into Swedish crowns of the
balances of the general accounts in French
francs shall be effected at Riga and Stockholm
respectively upon the entry into force of the
present Agreement at the latest published rate
quoted on the Stockholm Stock Exchange on
the day before the Agreement comes into
force.

The present Agreement shall come into force
on June 13th, 1936.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) L. EklIs.

Son Excellence
Monsieur Birger Johansson,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Suede,
Riga.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang6res,
le 15 juin 1936.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

LGATION DE SUkDE.

D. Nr. 82/1936.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. fkis.

His Excellency
Monsieur Birger Johansson,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Sweden,
Riga.

SWEDISH LEGATION.

D. Nr. 82/1936.

RIGA, le 12 iuin 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement su6dois
est d'accord avec le Gouvernement letton pour
apporter les modifications suivantes l'Arran-
gement pour le rfglement des paiements r~sul-
tant du commerce de marchandises entre la
Sufde et la Lettonie, conclu le 26 mars 1935
par voie d'6change de notes, h savoir :

D'exprimer comme suit les alin6as 2 et 3 de
l'article 2 :

(( Les acheteurs su~dois de marchandises
lettones payent leurs dettes aux vendeurs
lettons en versant la somme due en cou-
ronnes su~doises au Clearingkontoret. Le
Clearingkontoret cr6ditera les sommes en-
caiss~es sur un compte global, 6tabli en
couronnes sufdoises et non productif d'in-
tir~ts, qui sera ouvert par ses soins au
nom du Bureau de Compensation.

D'autre part, les acheteurs lettons de
marchandises sufdoises payent leurs dettes
aux vendeurs su6dois en versant la somme

RIGA, June 12th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Swedish Government agrees with the
Latvian Government upon the following amend-
ments to the Arrangement for the Settlement of
Payments resulting from Trade in Merchandise
between Sweden and Latvia, concluded on
March 26th, 1935, by an exchange of notes,
viz. "

Article 2, paragraphs 2 and 3, to read:

" Swedish purchasers of Latvian goods
shall settle their debts to the Latvian
vendors by payment of the due sum in
Swedish crowns to the Clearingkontor.
The Clearingkontor shall credit the sums
received to a general account in Swedish
crowns, not carrying interest, to be opened
in its books in favour of the Clearing Office.

Latvian purchasers of Swedish goods
shall settle their debts to the Swedish
vendors by payment of the due sum in
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due en lats au Bureau de Compensation.
Le Bureau de Compensation cr6ditera les
sommes encaiss~es sur un compte global,
6tabli en couronnes su~doises et non pro-
ductif d'intr ts, qui sera ouvert par ses
soins au nom du Clearingkontoret. )

De remplacer les alin6as I et 2 de l'article 3
par le texte suivant :

((Les conversions n~cessaires de couronnes
su~doises en lats et respectivement de lats
en couronnes su~doises se feront suivant
le dernier cours moyen connu cot6 h la
Bourse de Riga. Les prix d'achat libellis
en d'autres monnaies que la couronne
su6doise ou le lat seront convertis en cou-
ronnes su6doises suivant le dernier cours
connu cot6 h Stockholm. )

De supprimer l'alin6a 3 de l'article 7.
En outre nos deux gouvernements sont

d'accord que la conversion en couronnes su6-
doises des soldes des comptes globaux exprim6s
en francs franqais se fera Stockholm et A Riga
respectivement ds l'entr~e en vigueur du pr6-
sent accord et selon le dernier cours connu cot6

. la Bourse de Stockholm le jour avant 1'entr~e
en vigueur.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le
13 juin 1936.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) B. JOHANSSON.

Son Excellence
Monsieur L. Pljis,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique de Lettonie a. i.,

etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires ftrangres,
le 15 juin 1936.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

lats to the Clearing Office. The Clearing
Office shall credit the sums received to a
general account in Swedish crowns, not
carrying interest, to be opened in its
books in favour of the Clearingkontor."

Article 3, paragraphs i and 2, to be replaced
by the following text :

- The necessary conversions of Swedish
crowns into lats and lats into Swedish
crowns shall be effected at the latest
published rate quoted on the Riga Stock
Exchange. Purchase prices made out in
currencies other than Swedish crowns or
lats shall be converted into Swedish
crowns at the latest published rate quoted
at Stockholm."

Article 7, paragraph 3, to be deleted.
Furthermore, the two Governments agree

that the conversion into Swedish crowns of the
balances of the general accounts in French
francs shall be effected at Stockholm and Riga
respectively upon the entry into force of the
present Agreement at the latest published rate
quoted on the Stockholm Stock Exchange on
the day before the Agreement comes into force.

The present Agreement shall come into force
on June 13th, 1936.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B. JOHANSSON.

His Excellency
Monsieur L. Ilkis,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia a. i.,

etc., etc., etc.
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No 8 a). - CONVENTION 1 RELATIVE
A LA REZPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES. SIGNIZE A PARIS, LE 4 MAI
191o.

ADHIZSION

No. 8 (a). - CONVENTIONI FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, MAY 4TH,
191o.

ACCESSION.

CHILI ............... 27 septembre 1934.

Communiqude par le ministre des Aflaires
dtrangres de la Republique franfaise, le 26
mai 1936.

No 24 a). - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE SUR L'INTERDICTION DE L'EM-
PLOI DU PHOSPHORE BLANC (JAUNE)
DANS L'INDUSTRIE DES ALLUMETTES.
SIGNPIE A BERNE, LE 26 SEPTEMBRE
19o6.

ADHtiSION

CHILI ............... 28 janvier 1936.

Communiqude par le ministre du Chili en Suisse
et par le Conseil /dddral suisse, le 12 /dvrier 1936.

CHILE ........... September 27 th, 1934.

Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, May 26th,
1936.

No. 24 (a). - INTERNATIONAL CONVEN-
TION2 PROHIBITING THE USE OF
WHITE (YELLOW) . PHOSPHORUS IN
THE MANUFACTURE OF MATCHES.
SIGNED AT BERNE, SEPTEMBER 26TH,
19o6.

ACCESSION.

CHILE ........... January 28th, 1936.

Communicated by the Chilean Minister in
Switzerland and by the Swiss Federal Council,
February i-th, 1936.

I Vol. III, page 278; vol. XI, page 428; vol.
XXIV, page 2o6; vol. XXXV, page 334; vol.
CIV, page 545; vol. CVII, page 556; vol. CXI,
page 419; vol. CXVII, page 334; et vol. CLX,
page 453, de ce recueil.

2 Vol. XI, page 446; vol. XV, page 330; vol.
XIX, page 294; vol. XXXIX, page 226; vol.
XLV, page 211 ; vol. LIX, page 429; vol. XCII,
page 419; vol. CXVII, page 335; vol. CXXXIV,
page 453 ; et vol. CXXXVIII, page 469, de ce
recueil.

1 Vol. III, page 278 ; Vol. XI, page 429; Vol.
XXIV, page 207; Vol. XXXV, page 335; Vol.
CIV, page 545 ; Vol. CVII, page 556; Vol. CXI,
page 419; Vol. CXVII, page 334; and Vol.
CLX, page 453, of this Series.

2 Vol. XI, page 446 ; Vol. XV, page 331 ; Vol.
XIX, page 295; Vol. XXXIX, page 226; Vol.
XLV, page 211 ; Vol. LIX, page 429; Vol. XCII,
page 419; Vol. CXVII, page 335 ; Vol. CXXXIV,
page 453 ; and Vol. CXXXVIII, page 469, of this
Series.
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No. Ioi (a). - EXTRADITION TREATY 1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SWE-
DEN AND NORWAY, SIGNED AT
STOCKHOLM, JUNE 26TH, 1873, AND
ADDITIONAL DECLARATION OF FEB-
RUARY 18TH, 1907.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE
NORWEGIAN GOVERNMENT REGARDING THE
APPI.ICATION OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY AND ADDITIONAL DECLARATION TO
THE UNFEDERATED MALAY STATES AND TO
BRUNEI. OSLO, AUGUST 8TH, 1934, AND
JANUARY 15TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agairs in Great Britain,
March 23rd, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 114.

OSLO, August 8th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom desire that the provisions of
extradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the Unfederated
Malay States of Johore, Kedah, Perlis, Kelantan
and Trengganu, and to Brunei.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Norwegian Government agree that
the provisions of the Extradition Treaty signed
at Stockholm on the 26th June 1873, as supple-
mented by the Agreement signed at Christiania
on the I8th February 1907, shall, so far as

1 Vol. XCII, page 427 ; and Vol. CXXVI, page
461, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No Ioi a). - TRAITt 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE -BRETAGNE, LA
SUtDE ET LA NORVEGE, SIGNt A
STOCKHOLM, LE 26 JUIN 1873, ET
DECLARATION ADDITIONNELLE DU
18 FVRIER 1907.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJFST EN GRANDE-BRETAGNE ET LE
GOUVERNEMENT NORV1tGIEN RELATIF A L'AP-
PLICATION DU TRAITt ET DE LA DECLARATION
ADDITIONNELLE SUSMENTIONNtS AUX ETATS
MALAIS NON FtD RPS ET A BRUNEI. OSLO,
LES 8 AOUT 1934 ET 15 JANVIER 1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 mars 1936.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 114.

OSLO, le 8 ao2t 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire
que les dispositions des trait6s d'extradition
conclus par Sa Majest6 soient rendues applica-
bles aux Etats malais non f~d6r~s de Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan et Trengganu, ainsi
qu'h Brunei.

2. J'ai l'honneur, en consequence, de vous
demander si le Gouvernement norv6gien accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition sign6
A Stockholm le 26 juin 1873, compl~t6es par
l'Accord sign6 A Christiania le 18 f~vrier 1907,
soient consid6r~es, en ce qui conceme la Nor-

I Vol. XCII, page 427; et vol. CXXVI, page

461, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, , titre d'information.
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regards the Kingdom of Norway, be deemed to
apply to the above-mentioned States. In this
event, the present note and Your Excellency's
repll to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the pro-
visions of that Treaty as supplemented by the
said Agreement shall, as from the date of Your
Excellency's note, apply to the said States,
the requisitions for extradition from and to
that territory being made in accordance with
the Treaty in like manner as if the said States
were possessions of His Majesty, and as if the
nationals or natives of the said States were
British subjects.

3. With reference to the second paragraph
of Article XIV of the Treaty, I have the honour
to inform you that the authorities to whom
requisitions for the surrender of fugitive offen-
ders in the various States should be addressed
are as follows :

Johore
Kedah
Kelantan
Perlis :

General Adviser.
British Adviser.

D D

Irengganu :
Brunei : British Resident.

4. I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Roger MAKINS.

Son Excellence
Monsieur Johan Ludwig Mowinckel,

Pr6sident du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang~res,

Oslo.

II.

THE ROYAL NORWEGIAN
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, January 15th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a note dated August 8th, 1934, Mr. Roger
Makins, on behalf of His Britannic Majesty's

v~ge, comme s'appliquant aux Etats susmen-
tionn~s. Dans l'affirmative, la pr~sente note
et la r6ponse de Votre Excellence A cet effet
seraient consid~r~es comme constatant officiel-
lement l'accord intervenu entre les deux gou-
vernements selon lequel les dispositions de
ce trait6, compl6t~es par ledit accord, devien-
dront applicables aux Etats susmentionn~s
A partir de la date de la note de Votre
Excellence, les demandes d'extradition con-
cernant les d~linquants qui se sont enfuis de
ces Etats ou qui y ont cherch6 refuge 6tant
pr~sent~es, conform6ment aux dispositions du
trait6, comme si ces Etats constituaient des
possessions de Sa Majest6 et si les nationaux
ou indig~nes de ces Etats 6taient sujets britan-
niques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
deuxi~me paragraphe de l'article XIV du
trait6, les autoritts & qui devront 6tre adress~es
les demandes d'extradition des d6linquants rdfu-
gi~s dans les divers Etats sont les suivantes :

Johore
Kedah
Kelantan
Perlis :
Trengganu
Brunei:

le Conseiller g6n6ral.
le Conseiller britannique.

D

le R6sident britannique.
4. Je saisis cette occasion, etc.

Roger MAKINS.

Son Excellence
Monsieur Johan Ludwig Mowinckel,

President du Conseil et
Ministre des Affaires 6trang6res,

Oslo.

II.

MINISTkRE ROYAL
DES AFFAIRES -TRANGkRES

DE NORVkGE.

OSLO, le 15 janvier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date du 8 aofit 1934, M. Roger
Makins, au nom du Gouvernement de Sa
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Government, enquired whether the Norwegian
Government might be willing to extend the
application of the Agreement regarding the
reciprocal extradition of criminals between
Norway and Great Britain of June 1873, with
supplementary Declaration of February I8th,
1907, to the Unfederated Malay States of Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan and Trengganu, and
to Brunei.

With reference to the above, I have the honour
to inform you that the Norwegian Government
agree that the above-mentioned Agreement and
supplementary Declaration shall also be consid-
ered to cover the States named, in that the
same regulations as those contained in the
Agreement in respect of British colonies and
possessions and British subjects shall apply to
these States and their " nationals or natives ".

I have further the honour to inform you that
the Norwegian Consul in Singapore, whose
consular district includes among other places
the Unfederated Malay States of Johore, Ke-
lantan and Trengganu and Brunei, and the
Norwegian Vice-Consul in Penang, whose con-
sular district includes among other places the
Unfederated Malay States of Kedah and Perlis,
are to be considered as the chief consular
officers as far as concerns the above-mentioned
States which are situated within their respective
consular districts. Requisitions regarding extra-
dition from the States named should therefore
be addressed b3 the consular officers mentioned
to the " Governor or chief authority " in accor-
dance with Article 14 of the Agreement.

Accept, Monsieur le Ministre, the assurance of
my highest consideration.

Majest6 britannique, m'a demand6 si le Gou-
vernement norv6gien serait dispos6 h 6tendre
l'application du Trait6 relatif A l'extradition
r~ciproque des d~linquants entre la Norv6ge et
la Grande-Bretagne, de juin 1873, avec la D&
claration additionnelle du 18 f6vrier 1907, aux
Etats malais non f~d~r~s de Johore, Kedah,
Perlis, Kelantan et Trengganu, ainsi qu'h
Brunei.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire con-
naitre que le Gouvernement norv~gien accepte
que les susdits trait6 et d6claration addition-
nelle soient appliqu6s aux Etats susindiqu6s et
que les dispositions de ces instruments qui sont
applicables aux colonies et possessions britan-
niques, ainsi qu'aux sujets britanniques, le soient
6galement h ces Etats et h leurs ( nationaux
ou indig~nes )).

De plus, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le consul de Norv~ge h Sin-
gapour, dont le district consulaire comprend,
entre autres, les Etats malais non f6d6r~s de
Johore, Kelantan et Trengganu, et Brunei, et
le vice-consul de Norv~ge A Penang, dont le
district consulaire comprend, entre autres, les
Etats malais non f~d6r6s de Kedah et Perlis,
doivent tre consid~r6s comme 6tant les fonc-
tionnaires consulaires qualifies, en ce qui con-
cerne les Etats susmentionn6s qui sont situ~s
dans leurs districts consulaires respectifs. Les
demandes d'extradition en provenance des
Etats susindiqu6s doivent donc tre adress6es
par les autorit6s consulaires susindiqu6.es au
(( gouverneur ou A l'autorit6 principale ), con-
form~ment A l'Article 14 du trait6.

Veuillez agr6er, etc.

Halvdan KOHT.

Cecil Dormer, Esq.,
His Britannic Majesty's Minister,

Oslo.

Halvdan KOHT.

Monsieur Cecil Dormer,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

Oslo.
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No 123 a). - TRAIT1 I ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'ESPAGNE CONCER-
NANT L'APPLICATION AUX ] TATS MA-
LAIS FI -D]RPS DU TRAIT1R D'EXTRA-
DITION CONCLU LE 4 JUIN 1878. SIGN9
A MADRID, LE 20 JUIN 1919.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AUX ETATS MALAIS NON FPDtRPS ET A BRUNEI
DES DISPOSITIONS DU TRAITA CI-DESSUS.
MADRID, LES 9 JUILLET ET 19 NOVEMBRE 1934.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire d'Espagne 4 Berne, le
3 mars 1936.

No. 127 (a). - ARBITRATION CONVEN-
TION 2 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
DENMARK. SIGNED AT LONDON, OC-
TOBER 25TH, 1905.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE RENEWAL
OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION FOR

A FURTHER PERIOD OF FIVE YEARS FROM MAY
4TH, 1931, IN RESPECT OF ICELAND ON THE ONE
HAND, AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT.
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, CANADA,
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, NEW

ZEALAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH
EMPIRE WHICH ARE NOT SEPARATE MEMBERS
OF THE LEAGUE OF NATIONS ON THE OTHER.
LONDON, OCTOBER IOTH, 1935.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
March 23rd, 1936.

" Vol. CLVI, page 384, de ce recueil.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 98,

page 44.

No. 123 (a). - TREATYI BETWEEN
GREAT BRITAIN AND SPAIN REGAR-
DING THE APPLICATION TO THE FEDE-
RATED MALAY STATES OF THE EXTRA-
DITION TREATY OF JUNE 4TH, 1878.
SIGNED AT MADRID, JUNE 20TH, 1919.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO THE UNFEDERATED MALAY STATES
AND TO BRUNEI OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE TREATY. MADRID, JULY 9TH AND

NOVEMBER 19TH, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary at Berne,
March 3rd, 1936.

No 127 a). - TRAIT 2 D'ARBITRAGE
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
DANEMARK. SIGNE A LONDRES, LE
25 OCTOBRE 1905.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION

DU TRAIT- SUSMENTIONNt POUR UNE NOU-
VELLE PtRIODE DE CINQ ANS A PARTIR DU
4 MAI 1931, EN CE QUI CONCERNE L'ISLANDE,
D'UNE PART, ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LE CA-
NADA, LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, LA
NOUVELLE-ZP-LANDE ET TOUTES LES PARTIES
DE L'EMPIRE BRITANNIQUE QUI NE SONT PAS
MEMBRES SAPARIeS DE LA SOCIATA DES NATIONS,
D'AUTRE PART. LONDRES, LE 10 OCTOBRE 1935.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 mars 1936.

1 Vol. CLVI, page 384, of this Series.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de

Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXV, page 4o6.
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COUNT AHLEFELDT LAURVIG
TO SIR SAMUEL HOARE.

DANISH LEGATION.

LONDON, October ioth, 1935.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Government of Iceland desire that the Anglo-
Danish Arbitration Convention signed in London
on the 25th October, i9o5, and last renewed
on the 4th June, 19262, should be regarded as
having been renewed for a further period of five
years from the 4th May, 1931, in respect of
Iceland on the one hand, and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Canada, the Commonwealth of Australia, New
Zealand and all parts of the British Empire
which are not separate members of the League
of Nations on the other.

2. It will be understood that in place of
reference to the Permanent Court of Arbitration,
a9 provided for in Articles i and 2 of the afore-
said Convention of the 25th October, 1905, the
reference shall, in any case arising, be made to
the Permanent Court of International Justice
in accordance with the procedure laid down in
the Statutes of that Court and in the Rules of
Court adopted thereunder.

3. If this proposal is agreeable to His Majesty's
Governments in the United Kingdom, Canada,
the Commonwealth of Australia and New
Zealand, I have the honour to suggest that the
present note and your reply in similar terms

e regarded as constituting a formal agreement
between His Majesty's Governments aforesaid,
on the one hand, and the Government of Iceland
on the other.

I have, etc.

(For Iceland)
P. Ahlefeldt LAURVIG.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. LXI, page I85, of this Series.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LE COMTE AHLEFELDT LAURVIG
A SIR SAMUEL HOARE.

LtGATION DU DANEMARK.

LONDRES, le IO octobre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement de l'Islande d6sire que
la Convention d'arbitrage anglo-danoise, sign 6
h Londres le 25 octobre 1905 et renouvel6e en
dernier lieu le 4 juin 19262, soit consid~r~e
comme ayant t6 renouvel6e pour une nouvelle
p6riode de cinq ans A dater du 4 mai 1931 en
ce qui concerne l'Islande, d'une part, et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, le Canada, le Commonwealth d'Aus-
tralie, la Nouvelle-ZW1ande et toutes les parties
de l'Empire britannique qui ne sont pas
membres s~par~s de la Soci~t6 des Nations,
d'autre part.

2. I1 est entendu qu'au lieu d'6tre soumis h la
Cour permanente d'arbitrage, ainsi qu'il est
pr6vu aux articles I et 2 de la Convention du
25 octobre 1905 susmentionn6e, tous les cas
qui pourront se produire seront d~f~r~s A. la
Cour permanente de Justice internationale,
conform~ment A la procedure 6tablie par le
Statut de cette Cour et par le R~glement de la
Cour adopt6 en vertu de ce Statut.

3. Si cette proposition est accept~e par les
Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni, au Canada, dans le Commonwealth d'Aus-
tralie et en Nouvelle-Z6lande, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et votre r~ponse
con~ue en termes analogues soient consid~rees
comme constituant un accord officiel entre les
Gouvernements de Sa Majest6 ci-dessus 6nu-
m~r~s, d'une part, et le Gouvernement de
l'Islande, d'autre part.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour l'Islande):
P. Ahlefeldt LAURVIG.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SOci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Vol. LXI, page 185, de ce recuefl.
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SIR SAMUEL HOARE
TO COUNT AHLEFELDT LAURVIG.

FOREIGN OFFICE.

October ioth, 1935.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of to-day's date informing me that
the Government of Iceland desire that the
Anglo-Danish Convention signed in London
on the 25th October, 1905, and last renewed
on the 4th June, 1926, should be regarded as
having been renewed in respect of Iceland for
a further period of five years to date from the
4th May, 1931.

2. In reply, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree that the said Arbitration Conven-
tion of 1905 shall be regarded as having been
renewed for a period of five years to date from
the 4th May, 1931, in respect of the United
Kingdom, and all parts of the British Empire
which are not separate members of the League
of Nations, on the one hand, and Iceland on
the other. I have the honour, also, to inform
you that His Majesty's Governments in Canada,
in the Commonwealth of Australia and in New
Zealand agree that the said Arbitration Conven-
tion of 19o5 shall be regarded as having been
renewed in the same manner and for the same
period in respect of Canada, the Commonwealth
of Australia, and New Zealand, respectively, on
the one hand, and Iceland on the other.

3. It will be understood that in place of
reference to the Permanent Court of Arbitration,
as provided for in Articles i and 2 of the aforesaid
Convention of the 25th October, 1905, the
reference shall, in any case arising, be made to
the Permanent Court of International Justice
in accordance with the procedure laid down in
the Statutes of that Court and in the Rules
of Court adopted thereunder.

4. The present note and your note to which
I have the honour to reply will be regarded as
constituting a formal agreement to the above

SIR SAMUEL HOARE
AU COMTE AHLEFELDT LAURVIG.

FOREIGN OFFICE.

Le io octobre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note en date de ce j our, me faisant savoir que
le Gouvernement de l'Islande desire que la
Convention anglo-danoise, sign~e & Londres
le 25 octobre 1905 et renouvel6e en dernier
lieu le 4 juin 1926, soit consid~r~e comme ayant
6t6 renouvel~e, en ce qui concerne l'Islande,
pour une nouvelle p6riode de cinq ans h dater
du 4 mai 1931.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de porter b votre
connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grand.e-
Bretagne et d'Irlande du Nord accepte que
ladite Convention d'arbitrage de 1905 soit
consid~r~e comme ayant 6t6 renouvel6e pour
une p~riode de cinq ans a dater du 4 mai 1931,
en ce qui concerne le Royaume-Uni et toutes
les parties de l'Empire britannique qui ne sont
pas membres s6par6s de la Socit6 des Na-
tions, d'une part, et l'Islande, d'autre part.
J'ai l'honneur de porter 6galement a votre
connaissance que les Gouvernements de Sa
Majest6 au Canada, dans le Commonwealth
d'Australie et en Nouvelle-Z6lande acceptent
que ladite Convention d'arbitrage de 1905 soit
consid~r~e comme ayant t6 renouvelke de la
m~me manire et pour la m~me p~riode en ce
qui concerne le Canada, le Commonwealth
d'Australie et la Nouvelle-ZWlande, respecti-
vement, d'une part, et l'Islande, d'autre part.

3. I1 est entendu qu'au lieu d'etre soumis
- la Cour permanente d'arbitrage, ainsi qu'il
est pr~vu aux articles I et 2 de la Convention
du 25 octobre 1905 susmentionn6e, tous les cas
qui pourront se produire seront d~f6r~s h la
Cour permanente de Justice internationale,
conform~ment a la procedure 6tablie par le
Statut de cette Cour et par le R glement de la
Cour adopt6 en vertu de ce statut.

4. La pr6sente note et la note laquelle j 'ai
l'honneur de r~pondre seront consid~r6es comme
constituant un accord officiel dans le sens
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effect between His Majesty's Governments in
the United Kingdom, Canada, the Common-
wealth of Australia, and New Zealand, on the
one hand, and the Government of Iceland on
the other.

I have, etc.
Samuel HOARE.

No. 128 (a). - AGREEMENT 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND PARAGUAY
RELATING TO EXTRADITION BET-
WEEN CERTAIN BRITISH PROTECTO-
RATES AND PARAGUAY (SUPPLEMEN-
TARY TO THE EXTRADITION TREATY 2
OF SEPTEMBER 12TH, 19o8). SIGNED
AT ASUNCION, JULY I6TH, 1913.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

TO THE FEDERATED AND UNFEDERATED
MALAY STATES AND TO BRUNEI. ASUNCION,
AUGUST 30TH, 1934, NOVEMBER 30TH, 1935,
AND MARCH I9TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign A fairs in Great Britain,
May 13th, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 29.

ASUNCION, August 30th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The second paragraph of Article I of the
Agreement signed at Asuncion on the 16th July,

1 British and Foreign State Papers, Vol. io6,
page 81o.

2 Vol. LXXXIII, page 509, of this Series
8 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

ci-dessus indiqu6 entre les Gouvernements de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada,
dans le Commonwealth d'Australie et en Nou-
velle-ZWlande, d'une part, et le Gouvernement
de l'Islande, d'autre part.

Veuillez agr~er, etc.
Samuel HOARE.

No 128 a). - ACCORD I ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET LE PARAGUAY RELATIF
A L'EXTRADITION ENTRE CERTAINS.
PROTECTORATS BRITANNIQUES ET LE
PARAGUAY (ADDITIONNEL AU TRAI-
TR D'EXTRADITION 2 DU 12 SEPTEM-
BRE 19o8). SIGNIt A ASSOMPTION, LE
16 JUILLET 1913.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION

AUX ETATS MALAIS FltDlR'S ET NON FPdDeRES
ET A BRUNrI DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.
ASSOMPTION, LES 30 AOUT 1934, 30 NOVEMBRE

1935 ET 19 MARS 1936.

Communiqud Par le secrdtaire d'Etat aux A ffaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 13 mai 1936.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LfGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 29.

ASSOMPTION, le 30 aofit 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le deuxi~me paragraphe de 'article premier
de 1'Accord sign6 A Assomption le 16 juillet 1913

2 Vol. LXXXIII, page 509, de ce recueil.

8 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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1913, relating to the extradition of fugitive
criminals between Paraguay and certain British
protectorates, provides for the extension of the
provisions of that Agreement to British pro-
tectorates other than those mentioned in the list
annexed to the said Agreement.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that His Majesty's Government in the
United Kingdom propose that the provisions of
the above-mentioned Agreement should be
extended to the Federated Malay States of
Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang,
to the Unfederated Malay States of Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan and Trengganu, and
to Brunei.

3. If this proposal is agreeable to the Para-
guayan Government, I have the honour to
suggest that the present note and Your Excel-
lency's reply thereto should be regarded as
placing on record the agreement between the
two Governments in this matter, and that the
date of Your Excellency's reply should be
regarded as the date on which the agreement
enters into force.

4. I have the honour to add that the autho-
rities to whom requisitions for the surrender of
fugitive offenders in the various States should
be addressed are as follows :

concernant l'extradition des malfaiteurs en fuite
entre le Paraguay et certains protectorats bri-
tanniques pr6voit que les dispositions dudit
accord pourront tre 6tendues aux protectorats
britanniques autres que ceux qui sont mention-
n~s dans la liste annex~e audit accord.

2. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni propose que les dispositions de
l'accord susmentionn6 soient 6tendues aux
Etats malais f~d~r~s de Perak, Selangor, Negri
Sembilan et Pahang, aux Etats malais non
f6d6r~s de Johore, Kedah, Perlis, Kelantan et
Trengganu, et h Brunei.

3. Si le Gouvernement du Paraguay accepte
cette proposition, j'ai l'honneur de sugg6rer que
la or~sente note ainsi que la r6ponse de Votre
Excellence soient consid~r6es comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements et que la date de la r~ponse de
Votre Excellence soit consid~r~e comme celle

laquelle le present accord entrera en vigueur.

4. J'ai l'honneur d'ajouter que les autorit6s
auxquelles devront 8tre adress~es les demandes
d'extradition de malfaiteurs fugitifs sont, dans
les divers Etats :

Perak :
Selangor:
Negri Sembilan
Pahang:
Johore:
Kedah:
Perlis:
Kelantan:
Trengganu:
Brunei :

British Resident.
British Resident.
British Resident.
British Resident.
General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.

Perak :
Selangor:
Negri Sembilan
Pahang:
Johore:
Kedah:
Perlis :
Kelantan:
Trengganu:
Brunei :

R~sident britannique.
R6sident britannique.
Resident britannique.
R6sident britannique.
Conseiller g~n~ral.
Conseiller britannique.
Conseiller britannique.
Conseiller britannique.
Conseiller britannique.
Resident britannique.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the sentiments of my
highest consideration.

R. H. Tottenham SMITH.

His Excellency
Doctor Don Luis A. Riart,

Minister for Foreign Affairs,
Asuncion.

Je saisis cette occasion, etc.

R. H. Tottenham SMITH.

Son Excellence
le Dr Luis A. Riart,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Assomption.
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II.

TEXTE ESPAGNOL, - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE

RELACIONES EXTFRIORES Y CULTO.

SEccI6N CONFERENCIAS.
No. 202.

AsuNCI6N, Noviembre 3o de 1935.

SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS:

Tengo el agrado de acusar recibo de las notas Nos. 29 Y 32, de fechas 3o de agosto y 9 de
octubre del afio pr6ximo pasado, respectivamente, y No. 8, del 7 de marzo iltimo, por las que esa
Legaci6n ha tenido a bien proponer, en nombre de su Gobierno, que las estipulaciones del Convenio
adicional al Tratado de Extradici6n entre el Paraguay y Gran Bretafia, firmado en Asunci6n el
16 de julio de 1913 sean ampliadas a los Estados Federados Malayos de Perak, Selangor, Negri
Sembilan, y Pahang, a los Estados Malayos No-Federados de Johore, Kedah, Perlis, Kelantan,
Trengganu y a Brunei, de conformidad con lo que prescribe el p~irrafo 2, del articulo I ° de dicho
Convenio.

Agrega esa Legaci6n, que en caso de que el Gobierno del Paraguay, est6 conforme en aceptar
la mencionada propuesta, las referidas notas de esa Legaci6n y la presente contestaci6n a las mismas
sean consideradas como instrumentos del acuerdo sobre este punto entre los dos Gobiernos, y que
la fecha de la contestaci6n de este Ministerio, sea considerada como fecha de vigencia del acuerdo.

Manifiesta, en conclusi6n, esa Legaci6n, que las autoridades a quienes se dirijan requerimientos
para la entrega de delincuentes fugitivos en los distintos Estados, lo sean bajo las direcciones que
se indican en la precitada nota No. 29, de esa Legaci6n.

En respuesta, cAbeme poner en su conocimiento que el Poder Ejecutivo, por Decreto No. 60,417
de fecha 28 del corriente, y cuya copia autenticada acompafio a la presente, ha resuelto ampliar las
estipulaciones del Tratado de Extradici6n del 12 de setiembre de 19o8, concluido entre el Paraguay
y la Gran Bretafia a los siguientes Estados del Reino BritAnico : Estados Federados Malayos de
Perak, Selangor, Negri Sembilan y Pahang ; Estados Malayos No-Federados de Johore, Kedah,
Perlis, Kelantan, Trengganu y a Brunei.

En virtud de dicho Decreto, cAbeme poner en su conocimiento que mi Gobierno acepta la
propuesta contenida en las comunicaciones que contesto y que estA conforme en que la fecha del
Decreto de referencia, sea considerada como fecha en la cual entra en vigor el acuerdo.

Aprovecho esta oportunidad para saludar a Vuestra Sefioria con mi distinguida consideraci6n.

Luis A. RIART.

Ministro.

A Su Senoria
el Encargado de Negocios ad-interim de la Gran Bretafia,

G. H. Middleton,
Presente.
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REP6BLICA DEL PARAGUAY.

PRESIDENCIA DE LA REP6BLICA.

DEPARTAMENTO DE RELACIONES EXTERIORES.

Y CULTO.

DECRETO No. 60.417.

QUE AMPLIA LAS ESTIPULACIONES DEL TRATADO DE EXTRADICI6N CONCLUIDO ENTRE EL PARAGUAY

Y LA GRAN BRETANA EL 12 DE SETIEMBRE DE 1908.

ASUNCI6N, Noviembre 28 de 1935.

Vistas: las notas de la Legaci6n de la Gran Bretafia, Nos. 29 y 32, de fechas 30 de agosto y
9 de octubre del afio pr6ximo pasado, respectivamente, No. 8, del 7 de marzo dltimo, y el Tratado
de Extradici6n suscrito en Asunci6n, el 12 de setiembre de 19o8, entre el Paraguay y la Gran
Bretafia,

EL PRESIDENTE DE LA RFP6BLICA

Decreta :

Articulo I o . - Amplianse las estipulaciones del Tratado de Extradici6n de 12 de setiembre
de 19o8, concluido entre el Paraguay y la Gran Bretafia, a los siguientes Estados del Reino Britdnico :
Estados Federados Malayos de Perak, Selangor, Negri Sembilan y Pahang ; Estados Malayos
No-Federados de Johore, Kedah, Perlis, Kelantan, Trengganu y a Brunei.

Artliculo 20. - Comuniquese, publiquese y d6se al Registro Oficial.

(Fdo :) AYALA.

Luis A. RIART.

I TRADUCTION.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGARES

ET DU CULTE.

SECTION DES CONFfERENCES.

NO 202.

ASSOMPTION, le 30 novembre 1935.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception des notes
NOS 29 et 32, en date des 30 aoft et 9 octobre de
l'ann~e derni~re, et de la note No 8 du 7 mars
dernier, par lesquelles la Legation de Grande-
Bretagne a bien voulu proposer, au nom de son
gouvernement, que les dispositions de l'Accord

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.

' TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP.

CONFERENCES SECTION.

No. 202.

ASUNCION, November 30th, 1935.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Notes Nos. 29 and 32 dated August 3oth and
October 9 th of last year, and of Note No. 8 of
the 7 th March last, by which the British Legation
proposed, on behalf of His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom, that the provi-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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additionnel au Trait6 d'extradition entre le
Paraguay et la Grande-Bretagne, sign6 As-
somption le 16 juillet 1913, soient 6tendues
aux Etats malais f~d6r6s de Perak, Selangor,
Negri Sembilan et Pahang, atix Etats malais
non f~dr6s de Johore, Kedah, Perlis, Kelantan
et Trengganu, et h Brunei, conform~ment h la
clause du paragraphe 2 de l'article premier du-
dit accord.

La Lgation de Grande-Bretagne sugg~re en
outre qu'au cas ohi le Gouvernement du Para-
guay accepterait cette proposition, les notes
susmentionn6es de la Lgation et la pr~sente
r~ponse soient consid~r6es comme constatant
officiellement l'accord intervenu sur ce point
entre les deux gouvernements, et que la date
de la r6ponse du Minist&re des Affaires 6trang&
res soit consid6r~e comme date d'entr~e en
vigueur de l'accord.

Enfin, la Lgation de Grande-Bretagne d6-
clare que les autorit~s des divers Etats auxquelles
devront 8tre adress~es les demandes d'extradi-
tion des d~linquants fugitifs sont celles dont
les adresses sont indiqu~es dans la note pr~cit~e
NO 29 de la Lgation.

En r~ponse, j'ai I'honneur de porter & votre
connaissance que le Pouvoir ex~cutif, par
d~cret No 6o.417 en date du 28 courant, dont
veuillez trouver ci-joint copie certifi~e, a d6cid6
d'6tendre les dispositions du Trait6 d'extradition
du 12 septembre 19o8, conclu entre le Paraguay
et la Grande-Bretagne, aux Etats suivants de
l'Empire britannique : Etats malais f~d~r~s
de Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang ;
Etats malais non f~d~r~s de Johore, Kedah,
Pelis, Kelantan et Trengganu, ainsi qu't
Brunei.

En vertu dudit d~cret, j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance que mon gouvernement
accepte la proposition contenue dans les com-
munications auxquelles je r6ponds et qu'il
accepte 6galement que la date du d~cret en
question soit consid6r~e comme date d'entr6e
en vigueur de l'accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre:
Luis A. RIART.

M. G. H. Middleton,
Charg6 d'Affaires p. i.

de Grande-Bretagne,
Assomption.

sions of the Additional Agreement to the
Extradition Treaty between Paraguay and
Great Britain, signed at Asuncion, July I6th,
1913, should be extended to the Federated
Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan
and Pahang, to the Unfederated Malay States
of Johore, Kedah, Perlis, Kelantan and Treng-
ganu, and to Brunei, in accordance with the
second paragraph of Article I of the said
Agreement.

The British Legation further suggested that,
if this proposal were agreeable to the Paraguayan
Government, the above-mentioned notes from
the Legation and the present reply should be
regarded as placing on record the agreement
between the two Governments in this matter,
and that the date of the reply from the Ministry
of Foreign Affairs should be regarded as the
date on which the agreement enters into force.

The British Legation added that the autho-
rities to whom requisitions for the surrender of
fugitive offenders in the various States should
be addressed are those whose addresses are
indicated in the above-mentioned note No. 29
from the Legation.

In reply, I have the honour to inform you
that the Executive Power, by Decree No. 6o.417
dated the 28th instant, of which I enclose a
certified true copy, has decided to extend the
provisions of the Extradition Treaty of Sep-
tember i2th, 19o8, concluded between Paraguay
and Great Britain, to the following States of
the British Empire : Federated Malay States
of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang ;
Unfederated Malay States of Johore, Kedah,
Perlis, Kelantan and Trengganu, as well as to
Brunei.

In virtue of the said Decree, I have the
honour to inform you that my Government
accepts the proposal contained in the commu-
nications to which this is a reply, and that it
also agrees that the date of the Decree in
question should be considered as the date on
which the agreement enters into force.

I have the honour to be, etc.

Luis A. RIART,

Minister.

Mr. G. H. Middleton,
Charg6 d'Affaires a.i.

of Great Britain,
Asuncion.
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RtPUBLIQUE DU PARAGUAY.

PRPSIDENCE DE LA RiePUBLIQUE.

DtPARTEMENT
DES AFFAIRES tTRANGPRES

ET DU CULTE.

DtCRET No 6o.417

]TENDANT LES DISPOSITIONS DU TRAITP_ D'EX-
TRADITION CONCLU LE 12 SEPTEMBRE 1908
ENTRE LE PARAGUAY ET LA GRANDE-BRE-

TAGNE.

ASSOMPTION, le 28 novembre 1935.

Vu les notes de la Lgation de Grande-
Bretagne Nos 29 et 32, en date des 30 aofit et
9 octobre de l'ann~e dernire, et la note No 8
du 7 mars dernier, ainsi que le Trait6 d'extradi-
tion sign6 h Assomption le 12 septembre 19o8
entre le Paraguay et la Grande-Bretagne,

LE PRPSIDENT DE LA RIIPUBLIQUE

d~cr~te :

Article premier : Les dispositions du Trait6
d'extradition du 12 septembre 19o8 conclu entre
le Paraguay et la Grande-Bretagne sont 6tendues
aux Etats suivants de 'Empire britannique :
Etats malais f6d~r~s de Perak, Selangor, Negri
Sembilan et Pahang ; Etats malais non f~d~r~s
de Johore, Kedah, Perlis, Kelantan et Treng-
ganu, ainsi qu'& Brunei.

Article 2 : Le present dcret sera communiqu6,
publi6 et conserv6 dans les archives officielles.

(Signd) AYALA.

Luis A. RIART.

III.

BRITISH LEGATION.

No. 13.

ASUNCION, March I9th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to invite reference to Your
Excellency's note No. 202 of the 3oth November,

REPUBLIC OF PARAGUAY.

PRESIDENCE OF THE REPUBLIC.

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP.

DECREE No. 60.417

EXTENDING THE PROVISIONS OF THE EXTRADI-
TION TREATY CONCLUDED ON SEPTEMBER
12TH, 1908, BETWEEN PARAGUAY AND GREAT
BRITAIN.

ASUNCION, November 28th, 1935.

Considering the Notes from the British
Legation Nos. 29 and 32, dated respectively
August 3oth and October 9 th of last year, and
the Note No. 8 of March 7th last, as well as
the Extradition Treaty signed at Asuncion on
September I2th, 19o8, between Paraguay and
Great Britain,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

orders :

Article i. - The provisions of the Extradition
Treaty of September 12th, 19o8, concluded
between Paraguay and Great Britain shall be
extended to the following States of the British
Empire : Federated Malay States of Perak,
Selangor, Negri Sembilan and Pahang ; Unfede-
rated Malay States of Johore, Kedah, Perlis,
Kelantan and Trengganu, as well as to Brunei.

Article 2. - The present Decree shall be
communicated, published and kept in the
Official Registry.

(Signed) AYALA.

Luis A. RIART.

inI.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 13.

ASSOMPTION, 19 mars 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
vous r~f~rer h la note de Votre Excellence
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1935, relative to the extension to the Malay
States and to Brunei of the provisions of the
Agreement signed at Asuncion on the I6th July,
1913, relating to the extradition of fugitive
criminals between Paraguay and certain British
protectorates.

2. I now have the honour to inform you,
under instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that His
Majesty's Government in the United Kingdom
accept the suggestions of the Paraguayan
Government that the 28th November, 1935,
should be regarded as the date on which the
agreement respecting this extension entered
into force.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the sentiments of my
highest consideration.

R. H. Tottenham SMITH.

His Excellency,
Doctor Don Juan Stefanich,

Minister for Foreign Affairs,
Asuncion.

No 202 en date du 30 novembre 1935 relative A
l'extension aux Etats malais et A, Brunei des
dispositions de 'Accord sign6 ,k Assomption le
16 juillet 1913 concernant l'extradition des
malfaiteurs fugitifs entre le Paraguay et certains
protectorats britanniques.

2. J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gores, de vous faire savoir que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte les
propositions du Gouvernement du Paraguay
tendant ;k ce que la date du 28 novembre 1935
soit consid~r~e comme celle h laquelle l'accord
relatif ;k cette extension entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

R. H. Tottenham SMITH.

Son Excellence
le Dr Juan Stefanich,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Assomption.
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